
Treaty Series

Treaties and international agreements

registered
or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1088

Recueil des Traites

Traits et accords internationaux

enregistres

ou classes et inscrits au repertoire

au Secrgtariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations - Nations Unies
New York, 1986



Treaties and international agreements
registered or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1088 1978 I. Nos. 16657-16679

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements
registered from 27 April 1978 to 11 May 1978

Page

No. 16657. United States of America, Philippines and National Electrifica-
tion Administration:

Loan Agreement relating to rural electrification. Signed at Manila on 6 August
1976 .............................................................. 3

No. 16658. United States of America and Philippines:

Agreement for sales of agricultural commodities (with agreed negotiation
minutes). Signed at Manila on 12 May 1977 ............................. 31

No. 16659. United States of America and Denmark, Finland, Norway and
Sweden:

Agreement relating to atomic energy: research participation and technical
exchange in loss of fluid test (LOFT) program (with appendices). Concluded
on 15 Septem ber 1976 ............................................... 53

No. 16660. United States of America and Thailand:
Economic and technical co-operation Agreement (with exchange of notes). Signed

at Bangkok on 2 June 1977 ........................................... 73
No. 16661. United States of America and Iran:

Agreement on procedures for mutual assistance between the United States
Department of Justice and the Ministry of Justice of Iran in connection with
matters relating to the Lockheed Aircraft Corporation, Grumman Corpora-
tion and Northrop Corporation. Signed at Washington on 14 June 1977 .... 85

No. 16662. United States of America and Bahrain:

Exchange of notes constituting an agreement relating to the status of
administrative support unit personnel. Manama, 28 June 1977 ............ 91

Vol. 1088



Trait6s et accords internationaux
enregistris ou classs et inscrits au repertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 1088 1978 I. NOs 16657-16679

TABLE DES MATItRES

I

Traitis et accords internationaux
enregistris du 27 avril 1978 au 11 mai 1978

Pages

NO 16657. lktats-Unis d'Amirique, Philippines et National Electrification
Administration :

Accord de prat relatif A 1'61ectrification rurale. Sign6 A Manille le 6 aofit 1976 ...... 3

NO 16658. Etats-Unis d'Amerique et Philippines :
Accord relatif A la vente de produits agricoles (avec proc~s-verbal agr66 des

n6gociations). Sign6 b Manille le 12 mai 1977 ........................... 31
N0 16659. Etats-Unis d'Am6rique et Danemark, Finlande, Norvige et

Suede:

Accord relatif A ' nergie atomique : participation aux travaux de recherche et
6change de renseignements techniques en matire de contr6le des pertes de
fluide (projet LOFT) [avec appendices]. Conclu le 15 septembre 1976 ....... 53

NO 16660. Etats-Unis d'Am6rique et Thailande :
Accord de coop6ration 6conomique et technique (avec 6change de notes). Sign6 A

Bangkok le 2 juin 1977 .............................................. 73
NO 16661. ktats-Unis d'Am6rique et Iran :

Accord entre le D6partement de la justice des ttats-Unis et le Ministre de la
justice de 'Iran relatif aux modalit6s r6gissant 'assistance mutuelle dans l'ad-
ministration de la justice en ce qui concerne l'affaire de la Lockheed Aircraft
Corporation, de la Grumman Corporation et de la Northrop Corporation.
Sign6 A W ashington le 14 juin 1977 .................................... 85

NO 16662. lttats-Unis d'Amerique et Bahrein :
tchange de notes constituant un accord relatif au statut des membres du groupe

d'appui administratif. Manama, 28 juin 1977 ........................... 91

Vol. 1088



IV United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1978

Page

No. 16663. United States of America and Spain:

Exchange of letters constituting an agreement relating to criminal investigations.
Madrid, 7 June 1977, and Washington, 22 July 1977 ..................... 97

No. 16664. United States of America and Switzerland:

Exchange of letters constituting an agreement relating to air charter services (with
annex). Bern, 14 and 27 July 1977 ..................................... 103

No. 16665. United States of America and Sudan:

Agreement on procedures for mutual assistance in connection with matters
relating to the Boeing Company. Signed at Washington on 23 September
1977 .............................................................. 115

No. 16666. United States of America and Singapore:

Exchange of notes constituting an agreement relating to air transport services
(with memorandum of consultation dated at Washington, 23 September
1977). Singapore, 18 and 31 October 1977 .............................. 121

No. 16667. Argentina and Chile:

Act of Puerto Montt. Signed at Puerto Montt, Chile, on 20 February 1978 ...... 135

No. 16668. Denmark and Romania:

Convention for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income
and capital. Signed at Copenhagen on 13 December 1976 ................. 143

No. 16669. Denmark and Sweden:

Exchange of notes constituting an agreement concerning the extension of the
jurisdiction of fisheries in the Kattegat. Copenhagen, 29 December 1977 .... 205

No. 16670. United Nations (United Nations Capital Development Fund)
and Botswana:

Grant Agreement-Project for Upgrading World Food Programme Distribution
Facilities (with annexes and attachments). Signed at Gaborone on 27 April
and I M ay 1978 .................................................... 211

No. 16671. United Nations (United Nations Development Programme)
and United States of America:

Letter of agreement-Strengthening of Bangladesh statistical services (Phase I)
(with appendices and addendum). Signed at New York on 14 March 1978
and at Washington on 2 May 1978 .................................... 213

No. 16672. United Nations (United Nations Development Programme)
and Nicaragua:

Agreement concerning assistance by the United Nations Development Pro-
gramme to the Government of Nicaragua. Signed at Managua on 4 May 1978 231

No. 16673. Sweden and Iran:

Air Transport Agreement (with annex and related note). Signed at Tehran on
10 June 1975 ....................................................... 263

Vol. 1088



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis V

Pages

NO 16663. itats-Unis d'Amirique et Espagne:

tchange de lettres constituant un accord relatif aux enquates p6nales. Madrid,
7 juin 1977, et Washington, 22 juillet 1977 .............................. 97

N° 16664. lttats-Unis d'Amirique et Suisse :
tchange de lettres constituant un accord relatif aux services a6riens affr6t6s (avec

annexe). Berne, 14 et 27 juillet 1977 ................................... 103
NO 16665. Etats-Unis d'Amkrique et Soudan :

Accord relatif aux modalit6s r6gissant 'assistance mutuelle en ce qui concerne
'affaire de la Boeing Company. Sign6 A Washington le 23 septembre 1977... 115

NO 16666. ltats-Unis d'Amirique et Singapour :
Echange de notes constituant un accord relatif aux services de transports a6riens

(avec memorandum de consultation en date Washington du 23 septembre
1977). Singapour, 18 et 31 octobre 1977 ................................ 121

NO 16667. Argentine et Chili :
Acte de Puerto Montt. Sign6 A Puerto Montt (Chili) le 20 f6vrier 1978 ........... 135

NO 16668. Danemark et Roumanie :
Convention tendant A 6viter les doubles impositions en matire d'impats sur le

revenu et sur Ia fortune. Sign6e A Copenhague le 13 dcembre 1976 ......... 143
NO 16669. Danemark et Suide :

tchange de notes constituant un accord concernant 1'extension des zones de
peche r~servdes dans le Catt~gat. Copenhague, 29 d~cembre 1977 .......... 205

No 16670. Organisation des Nations Unies (Fonds d'iquipement des
Nations Unies) et Botswana :

Accord de don - Projet pour amdliorer les moyens de distribution du Pro-
gramme alimentaire mondial (avec annexes et documents connexes). Sign6 A
Gaborone les 27 avril et Ier mai 1978 ................................... 211

NO 16671. Organisation des Nations Unies (Programme des Nations
Unies pour le developpement) et Etats-Unis d'Amirique :

Lettre d'accord - Renforcement des services statistiques du Bangladesh (phase fl)
[avec appendices et additif]. Sign~e & New York le 14 mars 1978 et h
W ashington le 2 mai 1978 ............................................ 213

N° 16672. Organisation des Nations Unies (Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement) et Nicaragua :

Accord relatif A une assistance du Programme des Nations Unies pour le d6veloppe-
ment au Gouvernement du Nicaragua. Sign6 A Managua le 4 mai 1978 ...... 231

NO 16673. Suide et Iran :
Accord relatif aux transports a6riens (avec annexe et note connexe). Sign6 h

Th6ran le 10juin 1975 .............................................. 263

Vol. 1088



VI United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueli des Trait6s 1978

Page

No. 16674. France and Benin:

Tax Agreement. Signed at Cotonou on 27 February 1975 ...................... 301

No. 16675. France and Benin:
General Agreement. Signed at Cotonou on 27 February 1975 .................. 331

No. 16676. France and Benin:
Agreement on military technical co-operation (with exchange of letters). Signed

at Cotonou on 27 February 1975 ...................................... 337
No. 16677. France and Benin:

Agreement on cultural co-operation. Signed at Cotonou on 27 February 1975 .... 349

No. 16678. France and Benin:
Agreement on co-operation in the field of higher education (with exchanges of

letters). Signed at Cotonou on 27 February 1975 ........................ 357
No. 16679. France and Benin:

Agreement concerning co-operation in the field of justice. Signed at Cotonou on
27 February 1975 ................................................... 371

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning
treaties and international agreements registered with the Secretariat
of the United Nations

No. 1761. Economic and Technical Co-operation Agreement between the
Government of the United States of America and the Govern-
ment of Thailand. Signed at Bangkok on 19 September 1950:

Termination (Note by the Secretariat) ..................................... 402

No. 3484. Revised Standard Agreement between the United Nations, the
International Labour Organisation, the Food and Agriculture
Organization of the United Nations, the United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Organization, the Interna-
tional Civil Aviation Organization, the World Health
Organization, and the Government of Nicaragua concerning
technical assistance. Signed at Managua on 2 July 1956:

Term ination ........................................................... 40 3

No. 4739. Convention on the Recognition and Enforcement of Foreign
Arbitral Awards. Done at New York on 10 June 1958:

Accession by Kuwait .................................................... 404

No. 4789. Agreement concerning the adoption of uniform conditions of
approval and reciprocal recognition of approval for motor
vehicle equipment and parts. Done at Geneva on 20 March
1958:

Application by France of Regulation No. 37 annexed to the above-mentioned
A greem ent ........................................................ 40 5

Vol. 1088



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

Pages

NO 16674. France et Binin:
Convention fiscale. Sign~e A Cotonou le 27 f6vrier 1975 ....................... 301

NO 16675. France et Benin :
Accord gn6ral. Sign6 A Cotonou le 27 fvrier 1975 .......................... 331

NO 16676. France et Binin :
Accord de coop6ration militaire technique (avec &change de lettres). Sign6

A Cotonou le 27 fvrier 1975 .......................................... 337
N O 16677. France et Benin :

Accord de cooperation culturelle. Sign6 A Cotonou le 27 f~vrier 1975 ........... 349
NO 16678. France et Binin :

Accord de cooperation en matire d'enseignement suprieur (avec 6changes de
lettres). Signd A Cotonou le 27 fWvrier 1975 ............................. 357

N O 16679. France et Benin :
Accord de coop6ration en matire de justice. Sign6 A Cotonou le 27 fvrier 1975.. 371

ANNEXE A. Ratifications, adhisions, prorogations, etc., concernant des
traitds et accords internationaux enregistris au Secrdtariat de
l'Organisation des Nations Unies

N0 1761. Accord de cooperation economique et technique entre le
Gouvernement des Atats-Unis d'Amirique et le Gouvernement
de la Thailande. Signe it Bangkok le 19 septembre 1950:

Abrogation (Note du Secr6tariat) ......................................... 402
NO 3484. Accord type revise entre I'Organisation des Nations Unies,

I'Organisation internationale du Travail, l'Organisation des
Nations Unies pour I'alimentation et I'agriculture, l'Organisation
des Nations Unies pour I'lucation, la science et la culture, i'Or-
ganisation de I'aviation civile internationale et I'Organisation
mondiale de la santi, d'une part, et le Gouvernement du
Nicaragua, d'autre part, relatif h I'assistance technique. Signe h
Managua le 2 juillet 1956 :

A brogation ............................................................ 403
NO 4739. Convention pour la reconnaissance et I'execution des sentences

arbitrales 6trangeres. Faite it New York le 10 juin 1958 :
Adh6sion du Kowelit .................................................... 404

NO 4789. Accord concernant l'adoption de conditions uniformes
d'homologation et la reconnaissance reciproque de l'homologa-
tion des iquipements et pieces de vehicules i moteur. Fait
it Genive le 20 mars 1958:

Application par la France du Rfglement n° 37 annex6 A l'Accord susmentionn. 405

Vol. 1088



VIH United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

Page

No. 5555. Agreement between the United Nations Special Fund and the
Government of Nicaragua concerning assistance from the
Special Fund. Signed at Managua on 20 January 1961:

Term ination ........................................................... 406
No. 6862. Customs Convention on the temporary importation of profes-

sional equipment. Done at Brussels on 8 June 1961:
Accession by the Republic of Korea ....................................... 407

No. 6864. Customs Convention on the A.T.A. carnet for the temporary
admission of goods (A.T.A. Convention). Done at Brussels
on 6 December 1961:

Accession by the Republic of Korea ....................................... 408

No. 7310. Vienna Convention on Diplomatic Relations. Done at Vienna
on 18 April 1961:

Succession by Nauru .................................................... 409

No. 8359. Convention on the settlement of investment disputes between
States and nationals of other States. Opened for signature at
Washington on 18 March 1965:

Ratifications by Mali and Seychelles ....................................... 410

No. 9432. Convention on the service abroad of judicial and extrajudicial
documents in civil or commercial matters. Opened for
signature at The Hague on 15 November 1965:

Ratification by Luxembourg ............................................. 411

No. 9464. International Convention on the Elimination of All Forms of
Racial Discrimination. Opened for signature at New York on
7 March 1966:

Ratification by Luxembourg ............................................. 413
Declaration by Italy under article 14 (1) of the Convention recognizing the com-

petence of the Committee on the elimination of racial discrimination ....... 413

No. 11543. Treaty on co-operation between the French Republic and the
Republic of Dahomey. Signed at Paris on 24 April 1961:

Termination (Note by the Secretariat) ................................ • .... 415

No. 11544. Agreement on cultural co-operation between the Republic of
Dahomey and the French Republic. Signed at Paris on
24 April 1961:

Termination (Note by the Secretariat) ..................................... 416

No. 11545. Agreement on co-operation in the field of higher education be-
tween the French Republic and the Republic of Dahomey.
Signed at Paris on 24 April 1961:

Termination (Note by the Secretariat) ..................................... 416

Vol. 1088



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits IX

Pages

N o 5555. Accord entre le Fonds special des Nations Unies et le Gouverne-
ment du Nicaragua relatif & une assistance du Fonds spcial.
Signi h Managua le 20 janvier 1961 :

A brogation ............................................................ 406
N o 6862. Convention douani~re relative h l'importation temporaire de

materiel professionnel. Faite it Bruxelles le 8 juin 1961 :
Adhesion de la R6publique de Cor~e ...................................... 407

NO 6864. Convention douanikre sur le carnet A.T.A. pour I'admission tem-
poraire de marchandises (Convention A.T.A.). Faite h Bruxelles
le 6 decembre 1961 :

Adhesion de la R~publique de Core ...................................... 408

N O 7310. Convention de Vienne sur les relations diplomatiques. Faite
A Vienne le 18 avril 1961 :

Succession de Nauru .................................................... 409
NO 8359. Convention pour le rolement des differends relatifs aux

investissements entre Etats et ressortissants d'autres lAtats.
Ouverte h la signature A Washington le 18 mars 1965 :

Ratifications du Mali et des Seychelles ..................................... 410

NO 9432. Convention relative & la signification et la notification & l'1tranger
des actes judiciaires et extrajudiciaires en matiere civile ou com-
merciale. Ouverte a la signature it La Haye le 15 novembre
1965 :

Ratification du Luxembourg ............................................. 411
NO 9464. Convention internationale sur l'elimination de toutes les formes de

discrimination raciale. Ouverte A la signature A New York le
7 mars 1966 :

Ratification du Luxembourg ............................................. 413
Dclaration par 'Italie en vertu de I'article 14, paragraphe 1, de la Convention

reconnaissant la comp&tence du Comit: pour 1'6limination de la discrimination
raciale ............................................................ 413

NO 11543. Traite de coopiration entre la R6publique frangaise et la Ripu-
blique du Dahomey. Signi A Paris le 24 avril 1961 :

Abrogation (Note du Secritariat) ......................................... 415
NO 11544. Accord de cooperation culturelle entre ]a Republique du

Dahomey et la Republique fran~aise. Signi t Paris le 24 avril
1961 :

Abrogation (Note du Secrdtariat) ......................................... 416
NO 11545. Accord de cooperation en matiere d'enseignement supirieur

entre ]a Republique frangaise et la Republique du Dahomey.
Signi & Paris le 24 avril 1961 :

Abrogation (Note du Secritariat) ......................................... 416

Vol. 1088



X United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

Page

No. 11547. Agreement between the French Republic and the Republic of
Dahomey concerning co-operation in the field of justice.
Signed at Paris on 24 April 1961:

Termination (Note by the Secretariat) ..................................... 417

No. 11548. Agreement on technical military assistance between the French
Republic and the Republic of Dahomey. Signed at Paris on
24 April 1961:

Termination (Note by the Secretariat) ..................................... 418

No. 11801. Exchange of notes constituting an agreement between the
United States of America and Bahrain to maintain deploy-
ment in Bahrain of the United States Middle East Force, in-
cluding its flagship and other vessels and aircraft. Manama,
23 December 1971:

Partial termination (Note by the Secretariat) ................................ 419

No. 13561. International Convention on the simplification and harmoniza-
tion of Customs procedures. Concluded at Kyoto on 18 May
1973:

Acceptance by the United Republic of Cameroon of annex A. 1 to the above-
mentioned Convention .............................................. 420

No. 14531. International Covenant on Economic, Social and Cultural
Rights. Adopted by the General Assembly of the United
Nations on 16 December 1966:

Ratifications by Peru and Venezuela ....................................... 421

No. 14668. International Covenant on Civil and Political Rights. Adopted
by the General Assembly of the United Nations on 16 De-
cember 1966:

Ratification by Peru .................................................... 422

Ratifications by Venezuela of the above-mentioned Covenant and of the
Optional Protocol of 16 December 1966 ................................ 422

No. 15115. Exchange of letters constituting an understanding between the
United States of America and Switzerland relating to air
charter services. Bern, 20 and 24 November 1975:

Termination (Note by the Secretariat) ..................................... 424

No. 15121. Agreement on the international carriage of perishable
foodstuffs and on the special equipment to be used for such
carriage (ATP). Concluded at Geneva on 1 September 1970:

Ratification by Luxembourg ............................................. 425
No. 16041. Agreement establishing the International Fund for Agricultural

Development. Concluded at Rome on 13 June 1976:
Accession by Nepal and ratification by Papua New Guinea ................... 426

Vol. 1088



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Pages

N o 11547. Accord de cooperation en matiere de justice entre Ia Republique
fran~aise et ]a Republique du Dahomey. Signi A Paris le
24 avril 1961 :

Abrogation (Note du Secritariat) ......................................... 417

NO 11548. Accord d'assistance militaire technique entre la Republique
frangaise et ]a Republique du Dahomey. Signi It Paris le
24 avril 1961 :

Abrogation (Note du Secritariat) ......................................... 418

NO 11801. Echange de notes constituant un accord entre les Etats-Unis
d'Amerique et Bahrein relatif an maintien du stationnement
A Bahrein de Ia Force des lEtats-Unis au Moyen-Orient, y com-
pris son vaisseau amiral et ses autres navires et aeronefs.
Manama, 23 decembre 1971 :

Abrogation partielle (Note du Secretariat) ................................. 419

NO 13561. Convention internationale pour Ia simplification et I'harmonisa-
tion des regimes douaniers. Conclue Ai Kyoto le 18 mai 1973:

Acceptation par la R6publique-Unie du Cameroun de l'annexe A. I A la Conven-
tion susm entionn6e .................................................. 420

NO 14531. Pacte international relatif aux droits 6conomiques, sociaux et
culturels. Adopti par rAssemblie gen6rale des Nations Unies
le 16 decembre 1966:

Ratifications du P rou et du Venezuela .................................... 421

N0 14668. Pacte international relatif aux droits civils et politiques. Adopte
par I'Assemblee generale des Nations Unies le 16 d6cembre
1966 :

Ratification du P rou ................................................... 422
Ratifications du Venezuela du Pacte susmentionn6 ainsi que du Protocole

facultatif du 16 d6cembre 1966 ....................................... 422

NO 15115. Echange de iettres constituant un accord entre les letats-Unis
d'Amirique et Ia Suisse relatif aux services aeriens affritis.
Berne, 20 et 24 novembre 1975 :

Abrogation (Note du Secritariat) ......................................... 424

N0 15121. Accord relatif aux transports internationaux de denrees
perissables et aux engins speciaux i utiliser pour ces
transports (ATP). Conclu i Geneve le Ier septembre 1970 :

Ratification du Luxembourg ............................................. 425

NO 16041. Accord portant creation du Fonds international de developpe-
ment agricole. Conclu i Rome le 13 juin 1976 :

Adh6sion du N~pal et ratification de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e ............ 426

Vol. 1088



Xii United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

Page

No. 16200. International Sugar Agreement, 1977. Concluded at Geneva on
7 October 1977:

Ratification by Nicaragua and provisional application by Norway .............. 427

Universal Postal Union

No. 8844. Constitution of the Universal Postal Union. Signed at Vienna on
10 July 1964:

Ratifications by the Libyan Arab Jamahiriya, Chile and Chad in respect of the
Second Additional Protocol to the Constitution of the Universal Postal
Union done at Lausanne on 5 July 1974 ................................ 428

Ratifications by the Libyan Arab Jamahiriya, Chile and Chad and approval by
Poland in respect of the General Regulations of the Universal Postal Union
done at Lausanne on 5 July 1974 ...................................... 428

No. 14723. Universal Postal Convention. Concluded at Lausanne on
5 July 1974:

Ratifications by the Libyan Arab Jamahiriya, Chile and Chad and approval by
Poland ........................................................... 432

No. '14724. Insured Letters Agreement. Concluded at Lausanne on 5 July
1974:

No. 14725. Postal Parcels Agreement. Concluded at Lausanne on 5 July
1974:

Ratifications by the Libyan Arab Jamahiriya, Chile and Chad ................. 434
No. 14726. Money Orders and Postal Travellers' Cheques Agreement.

Concluded at Lausanne on 5 July 1974:
No. 14727. Giro Agreement. Concluded at Lausanne on 5 July 1974:

Ratifications by the Libyan Arab Jamahiriya, Chile and Chad ................. 436
No. 14728. Cash-on-Delivery Agreement. Concluded at Lausanne on

5 July 1974:
No. 14729. Collection of Bills Agreement. Concluded at Lausanne on

5 July 1974:
Ratifications by Chile and Chad .......................................... 438

No. 14730. International Savings Agreement. Concluded at Lausanne
on 5 July 1974:

Ratifications by the Libyan Arab Jamahiriya, Chile and Chad ................. 440
No. 14731. Subscriptions to Newspapers and Periodicals Agreement. Con-

cluded at Lausanne on 5 July 1974:
Ratifications by the Libyan Arab Jamahiriya and Chile ...................... 440

Vol. 1088.



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

Pages

NO 16200. Accord international de 1977 sur le sucre. Conclu It Genive le
7 octobre 1977 :

Ratification du Nicaragua et application provisoire par la Norv~ge ............. 427

Union postale universelle

NO 8844. Constitution de I'Union postale universelle. Sign& it Vienne le
10 juillet 1964 :

Ratifications de la Jamahiriya arabe libyenne, du Chili et du Tchad A l'6gard du
Deuxi me Protocole additionnel A la Constitution de l'Union postale
universelle fait A Lausanne le 5 juillet 1974 ............................. 429

Ratifications de la Jamahiriya arabe Iibyenne, du Chili et du Tchad et approba-
tion de la Pologne A l'6gard du R~glement g~n~ral de rUnion postale
universelle fait A Lausanne le 5 juillet 1974 ............................. 429

NO 14723. Convention postale universelle. Conclue A Lausanne le 5 juillet
1974 :

Ratifications de la Jamahiriya arabe libyenne, du Chili et du Tchad et approba-
tion de la Pologne .................................................. 433

NO 14724. Arrangement concernant les lettres avec valeur declar6e. Conclu
A Lausanne le 5 juillet 1974 :

NO 14725. Arrangement concemant les colis postaux. Conclu & Lausanne
le 5 juillet 1974 :

Ratifications de la Jamahiriya arabe libyenne, du Chili et du Tchad ............ 435
N0 14726. Arrangement concemant les mandats de poste et les bons

postaux de voyage. Conclu A Lausanne le 5 juillet 1974 :
NO 14727. Arrangement concernant le service des cheques postaux. Conclu

& Lausanne le 5 juillet 1974 :
Ratifications de la Jamahiriya arabe libyenne, du Chili et du Tchad ............ 437

N o 14728. Arrangement concernant les envois contre remboursement.
Conclu A Lausanne le 5 juillet 1974 :

N O 14729. Arrangement concemant les recouvrements. Conciu h Lausanne
le 5 juillet 1974 :

Ratifications du Chili et du Tchad ......................................... 439
N O 14730. Arrangement concernant le service -international de l'6pargne.

Conclu 6 Lausanne le 5 juillet 1974 :
Ratifications de la Jamahiriya arabe libyenne, du Chili et du Tchad ............ 441

N O 14731. Arrangement concernant les abonnements aux journaux et kcrits
piriodiques. Conclu h Lausanne le 5 juillet 1974 :

Ratifications de la Jamahiriya arabe libyenne et du Chili ...................... 441

Vol. 1088



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (l),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traite ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publit par lui. De plus, aucune partie A un trait ou accord international qui
aurait dfi etre enregistrk mais ne I'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
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r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet gard par I'Etat
Membre qui a pr~sent l'instrument A 'enregistrement, 5 savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de ]'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument presente par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait ,tre amen6 A accomplir ne conf.rent
pas A un instrument la qualit6 de (<traite>ou d'<<accord international, si cet instrument n'a pas d~jA cette
qualit&, et qu'ils ne conf rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publi~s dans ce Recueil
ont W 6tablies par le Secretariat de ['Organisation des Nations Unies.
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LOAN AGREEMENT' (PHILIPPINES: RURAL ELECTRIFICA-
TIONIV) BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
THE PHILIPPINES AND THE NATIONAL ELECTRIFICATION
ADMINISTRATION AND THE UNITED STATES OF AMERICA

Date: August 6, 1976
A.I.D. Loan No. 492-T-043
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LOAN AGREEMENT

LOAN AGREEMENT dated the 6th day of August, 1976, between the GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES ("Borrower"), the NATIONAL ELECTRIFICA-
TION ADMINISTRATION ("NEA"), and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through
the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article I. THE LOAN
Section 1.01. THE LOAN. A.I.D. hereby agrees to lend to the Borrower, for

the use of the National Electrification Administration (NEA), pursuant to the
Foreign Assistance Act of 1961, as amended, up to twenty million United States
dollars ($20,000,000) ("Loan"), to assist in financing certain foreign exchange costs
of goods and services required for the Project as defined in Section 1.02 hereof.
Goods and services financed hereunder are hereinafter referred to as "eligible items",
and the aggregate amount disbursed hereunder is hereinafter referred to as "Prin-
cipal".

Section 1.02. TIHE PROJECT. As used in this Agreement, the "Project" shall
mean (a) the construction of new rural electric cooperatives ("Cooperatives") or the
expansion of existing ones, and (b) the further development of the institutional and
managerial capability of NEA and the Cooperatives, and the further development
and improvement of the quality of work of the local A&E firms and construction
contractors.

Article II. LOAN TERMS
Section 2.01. INTEREST. The Borrower shall pay to A.I.D. interest which

shall accrue on the outstanding balance of the Principal and any due and unpaid in-
terest at the rate of 2% per annum for 10 years following the date of the first
disbursement hereunder and at the rate of 3% per annum thereafter. Interest on the
outstanding balance shall accrue from the date of each respective disbursement (as
such date is defined in Section 7.03), and shall be computed on the basis of a 365-day
year. Interest shall be payable semi-annually. The first payment of interest shall be
due and payable no later than six (6) months after the first disbursement hereunder,
on a date to be specified by A.I.D.

Section 2.02. REPAYMENT. The Borrower shall repay to A.I.D. the Prin-
cipal, within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder, in
sixty-one (61) approximately equal semi-annual installments of Principal and in-
terest. The first installment of Principal shall be payable nine and one-half (9 2) years
after the date on which the first interest payment is due in accordance with Sec-
tion 2.01. A.I.D. shall provide the Borrower with an amortization schedule in
accordance with this Section after the final disbursement under the Loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY AND PLACE OF PAYMENT. All
payments of interest and Principal hereunder shall be made in United States dollars
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and shall be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall
be made to the Controller, Agency for International Development, Washington,
D.C., U.S.A., and shall be deemed made when received by the Office of the Con-
troller.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then
due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Principal. Any
such prepayment shall be applied to the installments of Principal in the inverse order
of their maturity.

Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. The Borrower
agrees to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may request, an
acceleration of the repayment of the Loan in the event that there is any significant
improvement in the internal and external economic and financial position and pros-
pects of the country of the Borrower.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO OPENING LETTERS OF COMMITMENT
FOR PROCUREMENT OF MATERIALS. Prior to the first disbursement or to the issuance
of the first Letter of Commitment under the Loan, the Borrower or NEA, as ap-
propriate, shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D.,
in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) An opinion of the Secretary of Justice of the Borrower on behalf of Borrower

and NEA that both Borrower and NEA possess full power and authority to carry
out all obligations undertaken hereunder, that this Loan Agreement has been
duly authorized or ratified by, and executed on behalf of, the Borrower and
NEA, and that this Loan Agreement is a valid and legally binding obligation of
the Borrower and [EA in accordance with its terms;

(b) Statements of the names of the persons holding or acting in the office of the Bor-
rower and NEA specified in Section 9.02 together with specimen signatures of
each person specified in such statement; and

(c) An agreement providing for the relending of the Loan proceeds from Borrower
to NEA, such relending to be on terms and conditions satisfactory to A.I.D.
Section 3.02. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT. If all

of the conditions specified in Section 3.01 shall not have been met within 120 days
from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing,
A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by giving written notice to the
Borrower and NEA. Upon the giving of such notice, this Agreement and all obliga-
tions of the parties hereunder shall terminate.

Section 3.03. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT TO

DISBURSEMENT. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination by A.I.D.
that the conditions precedent to disbursement specified in Section 3.01 have been
met.

Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. EXECUTION OF THE PROJECT. (a) The Borrower and NEA
shall carry out the Project with due diligence and efficiency, and in conformity with
sound engineering, financial, administrative and planning practices. In this connec-
tion, NEA shall employ, or insure that the Cooperatives employ, suitably qualified
and experienced consultants to be professionally responsible for the design and
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execution of the Project and suitably qualified and competent construction contrac-
tors to carry out the Project.

(b) The Borrower and NEA shall cause the Project to be carried out in confor-
mity with all of the plans, specifications, contracts, schedules, and other
arrangements, and with all modifications therein, approved by A.I.D. pursuant to
this Agreement.

Section 4.02. FUNDS AND OTHER RESOURCES TO BE PROVIDED BY

BORROWER. The Borrower shall provide promptly, as needed, all funds, in addition
to the Loan, and all other resources required for the timely and effective execution,
maintenance, repair, and operation of the Project, on the further condition that
these contributions by the Borrower shall constitute at least 25% of the costs of the
entire Project.

Section 4.03. CONTINUING CONSULTATION. The Borrower, NEA and A.I.D.
shall cooperate fully to assure that the purpose of the Loan will be accomplished. To
this end, the Borrower, NEA and A.I.D. shall from time to time, at the request of
either party, exchange views through their representatives with regard to the progress
of the Project, the performance of the consultants, contractors, and suppliers engaged
on the Project, and other matters relating to the Project.

Section 4.04. MANAGEMENT. Borrower and NEA shall provide qualified and
experienced management for the Project, and NEA shall train such staff as may be
appropriate for the maintenance and operation of the Project.

Section 4.05. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Goods and serv-
ices financed under the Loan shall be used exclusively for the Project, except as
A.I.D. may otherwise agree in writing. Upon completion of the Project, or at such
other time as goods financed under the Loan can no longer be usefully employed for
the Project, the Borrower and NEA may use or dispose of such goods in such manner
as A.I.D. may agree to in writing prior to such use or disposition.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or services
financed under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid project or
activity associated with or financed by any country not included in Code 935 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Section 4.06. TAXATION. This Agreement, the Loan and any evidence of
indebtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal and
interest shall be paid without deduction for and free from, any taxation or fees im-
posed under the laws in effect within the country of the Borrower. The proceeds of
the Loan shall not be used for the payment of taxes, tariffs, duties and other levies in
effect in the country of the Borrower with respect to (a) any contractor, including any
consulting firm, any personnel of such contractor financed hereunder and any prop-
erty or transactions relating to such contracts, and (b) any commodity procurement
transaction financed hereunder. To the extent that persons or entities in (a) and (b)
immediately above are not exempt from identifiable taxes, tariffs, duties, and other
levies imposed under laws in effect in the country of the Borrower, the Borrower
shall, as and to the extent prescribed in and pursuant to implementation letters, pay
or reimburse the same under Section 4.02 of this Agreement with funds other than
those provided under the Loan.

Section 4.07. OPERATION AND MAINTENANCE. The Borrower and NEA shall
insure that the Cooperatives operate, maintain and repair the electric distribution
systems financed under this Loan in conformity with sound engineering, financial
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and administrative practices and in such manner as to insure the continuing and suc-
cessful achievement of the purposes of the Project.

Section 4.08. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES. The
Borrower and NEA represent and warrant that all facts and circumstances that they
have disclosed or caused to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan
are accurate and complete, and that they have disclosed to A.I.D., accurately and
completely, all facts and circumstances that might materially affect the Project and
the discharge of their obligations under this Agreement. The Borrower and NEA
shall promptly inform A.I.D. of any facts and circumstances that may hereinafter
arise that might materially affect, or that it is reasonable to believe might materially
affect, the Project or the discharge of the Borrower's or NEA's obligations under this
Agreement.

Section 4.09. CoMInssIoNs, FEES AND OTHER PAYMENTS. (a) Borrower
and NEA warrant and covenant that, in connection with obtaining the Loan, they
have not paid, and will not pay or agree to pay, nor to the best of their knowledge has
there been paid nor will there be paid or agreed to be paid by any other person or en-
tity, commissions, fees, or other payments of any kind, except as regular compensa-
tion to the Borrower's or NEA's full-time officers and employees or as compensation
for bona fide professional, technical or comparable services. The Borrower and NEA
shall promptly report to A.I.D. any payment or agreement to pay for such bona fide
professional, technical or comparable services to which it is a party or of which it has
knowledge (indicating whether such payment has been made or is to be made on a
contingent basis), and if the amount of any such payment is deemed unreasonable by
A.I.D., the same shall be adjusted in a manner satisfactory to A.I.D.

(b) The Borrower and NEA warrant and covenant that no payments have been
or will be received by the Borrower or NEA or any official of the Borrower or NEA,
in connection with the procurement of goods and services hereunder, except fees,
taxes, or similar payments legally established in the Philippines.

Section 4.10. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Borrower and
NEA shall maintain, and cause the Cooperatives assisted by this Loan to maintain, in
accordance with sound accounting principles and practices consistently applied,
books and records relating both to the Project and to this Agreement. Such books
and records shall, without limitation, be adequate to show:
(a) The receipt and use made of goods and services acquired with funds disbursed

pursuant to this Agreement;
(b) The nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and serv-

ices acquired;
(c) The basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and
(d) The progress of the Project.

Such books and records shall be maintained for five years after the date of the
last disbursement by A.I.D. or until all sums due A.I.D. under this Agreement have
been paid, whichever date shall first occur.

NEA and the individual cooperatives shall be audited annually and audit of the
cooperatives shall be by independent certified public accountants.

Section 4.11. REPORTS. The Borrower and NEA shall furnish to A.I.D. such
information and reports relating to the Loan and to the Project as A.I.D. may
request.
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Section 4.12. INSPECTIONS. The authorized representatives of A.I.D. shall
have the right at all reasonable times to inspect the Project, the utilization of all
goods and services financed under the Loan, and the Borrower's, NEA's and the
Cooperatives' books, records and other documents relating to the Project and the
Loan. The Borrower and NEA shall cooperate with A.I.D. to facilitate the visit by
representatives of A.I.D. to any part of the country of the Borrower for any purpose
relating to the Loan.

Article V. SPECIAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 5.01. BORROWER'S COVENANTS. Pursuant to Section 4.02 and
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, the Borrower covenants and agrees:
(a) To make available to NEA on a timely basis peso funds required for implemen-

tation and completion of the Project;
(b) To assist NEA to carry out the Project or cause the Project to be carried out with

due diligence and efficiency in conformance with sound engineering, construc-
tion, financial and management practices and any plans, specifications, con-
tracts, schedules or other arrangements approved by A.I.D.; and

(c) To absorb any maintenance of value (MOV) risks on behalf of NEA and the
Cooperatives.
Section 5.02. NEA's COVENANTS. Except as A.I.D. may otherwise agree in

writing, NEA covenants and agrees:
(a) To carry out the Project, or cause the Project to be carried out, with due

diligence and efficiency and in conformity with sound engineering, financial,
administrative and management practices and in accordance with any contracts
and procurement arrangements, and modifications therein, approved by A.I.D.
pursuant to this Agreement;

(b) To present to A.I.D. for its approval any proposed new or amended contract
between NEA and a consultant for engineering or other professional services to
be financed under this Loan;

(c) That the Cooperatives' retail power rates will be fixed to result in rates that will
conform to the requirements of the formal rate policies specified in NEA policy
statements 401-A and 402 dated December 19, 1974. Any change in these rate
policy statements will be in consultation with A.I.D. prior to the making of such
change;

(d) That commodities procured under this Loan will not be released to individual
electric cooperatives prior to certification by the Beneficiary and its consulting
engineers as to the technical, economic and financial soundness of each proposed
cooperative system;

(e) To implement the evaluation plan submitted to A.I.D. pursuant to Section
3.01 (d) of A.I.D. Loan Agreement No. 492-T-036, executed by the parties on
March 24, 1975.

Article VI. PROCUREMENT

Section 6.01. PROCUREMENT SOURCE AND ORIGIN. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, disbursements made pursuant to Sections 7.01 and 7.02
shall be used exclusively to finance the procurement for the Project of goods and
services having both their source and origin in countries included in Code 941 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed for such
goods and services.
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Section 6.02. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, no goods or services may be financed under the Loan which are procured
pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of this
Agreement.

Section 6.03. GOODS AND SERVICES NOT FINANCED UNDER THE LOAN.
Goods and services procured for the Project, but not financed under the Loan, shall
have their source and origin in countries included in Code 935 of the A.I.D.
Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed for such goods and
services.

Section 6.04. CONTRACTS. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing:
(a) All bid documents and documents relating to the solicitation of proposals for

goods and services financed under the Loan shall be approved by A.I.D. in
writing prior to their issuance;

(b) All contracts financed under this Loan shall be approved by A.I.D. in writing
prior to their execution. A.I.D. shall also approve in writing the selection of the
contractor and such contractor personnel as A.I.D. may specify. Material
modifications in any of such contracts and changes in any of such personnel shall
also be approved by A.I.D. in writing prior to their becoming effective.
Section 6.05. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall be

paid for any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan, as more
fully described in Implementation Letters. Such items shall be procured on a fair
and, except for professional services, on a competitive basis in accordance with pro-
cedures therefor prescribed in Implementation Letters.

Section 6.06. SHIPPING AND INSURANCE. (a) Goods financed under the
Loan shall be transported to the country of the Borrower on flag carriers of any
country included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the
time of shipment.

(b) (i) Gross tonnage. At least fifty percent (50%) of the gross tonnage of
all commodities (computed separately for dry bulk carriers, dry cargo liners and
tankers) financed hereunder which may be transported on ocean vessels shall be
transported on privately-owned United States-flag commercial vessels.

(ii) Revenue. Additionally, at least fifty percent (50%) of the gross freight
revenue generated by all shipments financed hereunder and transported to the Philip-
pines on dry cargo liners shall be paid to or for the benefit of privately-owned United
States-flag commercial vessels.

(iii) Compliance. Compliance with the requirements of (i) and (ii) above
must be achieved with respect to cargo transported from U.S. ports and also to cargo
transported from non-U.S. ports, computed separately.

(iv) Reporting. Within ninety (90) days following the end of each calendar
quarter, or such other period as A.I.D. may specify in writing, Borrower or NEA
shall furnish A.I.D. with a statement, in form and substance satisfactory to A.I.D.,
reporting on compliance with the requirements of this Section.

(c) No such goods may be transported on any ocean vessel (or aircraft)
(i) which A.I.D., in a notice to the Borrower, has designated as ineligible to carry
A.I.D.-financed goods or (ii) which has been chartered for the carriage of
A.I.D.-financed goods unless such charter has been approved by A.I.D.

(d) If, in connection with the placement of marine insurance on shipments
financed under United States legislation authorizing assistance to other nations, the
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country of the Borrower, by statute, decree, rule, or regulation, favors any marine
insurance company of any country over any marine insurance company authorized
to do business in any State of the United States of America, goods procured from the
United States and financed under the Loan shall, during the continuance of such
discrimination, be insured against marine risk in the United States of America with a
company or companies authorized to do a marine insurance business in any state of
the United States of America.

(e) The Borrower or NEA shall insure, or cause to be insured, all goods fi-
nanced under the Loan against risks incident to their transit to the point of their use
in the Project. Such insurance shall be issued upon terms and conditions consistent
with sound commercial practice, shall insure the full value of the goods, and shall be
payable in the currency in which such goods were financed. Any indemnification
received by the Borrower under such insurance shall be used to replace or repair any
material damage or any loss of the goods insured or shall be used to reimburse the
Borrower or NEA for the replacement or repair of such goods. Any such replace-
ments shall have both their source and origin in countries included in Code 941 of the
A.I.D. Geographic Code Book and shall be otherwise subject to the provisions of
this Agreement.

Section 6.07. PORT CHARGES. With respect to ocean freight costs which
qualify as eligible for financing under the Loan, A.I.D. will finance ninety percent
(90%) of all ocean freight costs of each shipment, and ninety-eight percent (98%) of
such costs on any shipment under free-out terms. The remaining ten percent (10%),
or two percent (2%) of free-out shipments, represent port charges in the Philippines,
and Borrower covenants that it shall make available foreign exchange in accordance
with procedures which may be prescribed by A.I.D. in Implementation Letters.

Section 6.08. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. In order that all
United States firms shall have the opportunity to participate in furnishing goods and
services to be financed under the Loan, the Borrower or NEA shall furnish to A.I.D.
such information with regard thereto, and at such times, as A.I.D. may request in
Implementation Letters.

Section 6.09. UNITED STATES GOVERNMENT-OWNED EXCESS PROPERTY.
NEA shall utilize, with respect to goods financed under the Loan to which the NEA
takes title at the time of procurement, such reconditioned United States Government-
owned Excess Property as may be consistent with the requirements of the Project and
as may be available within a reasonable period of time. NEA shall seek assistance from
A.I.D. and A.I.D. will assist the NEA in ascertaining the availability of and in obtain-
ing such Excess Property. A.I.D. will make arrangements for any necessary inspection
and/or acquisition, and all charges incident to the transfer to the NEA of such Excess
Property may be financed under the Loan.

Section 6.10. INFORMATION AND MARKING. Borrower and NEA shall give
publicity to the Loan and the Project as a program of United States aid, identify the
Project sites, and provide other markings or publicity as prescribed in Implementa-
tion Letters.

Article VII. DISBURSEMENTS

Section 7.01. DISBURSEMENT-LETTERS OF COMMITMENT TO UNITED STATES
BANKS. Upon satisfaction by the Borrower and NEA of conditions precedent,
NEA may, from time to time, request A.I.D. to issue Letters of Commitment for
specified amounts to one or more United States banks, satisfactory to A. I.D., com-
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mitting A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by them to con-
tractors or suppliers, through the use of Letters of Credit or otherwise, for costs of
goods and services procured for the Project in accordance with the terms and condi-
tions of this Agreement. Payment by a bank to a contractor or supplier will be made
by the bank upon presentation of such supporting documentation as A.I.D. may
prescribe in Letters of Commitment and Implementation Letters. Banking charges
incurred in connection with Letters of Commitment and Letters of Credit shall be for
the account of the Borrower and may be financed under the Loan.

Section 7.02. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursement of the Loan
may also be made through such other means as the Borrower, NEA and A.I.D. may
agree to in writing.

Section 7.03. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. shall be
deemed to occur, in the case of disbursements pursuant to Section 7.01, on the date
on which A.I.D. makes disbursement to the Borrower, to its designee, or to a bank-
ing institution pursuant to a Letter of Commitment.

Section 7.04. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, no Letter of Commitment, or other commitment
documents which may be called for by another form of disbursement under Sec-
tion 7.02, or amendment thereto, shall be issued in response to requests received by
A.I.D. after February 6, 1979, and no disbursement shall be made against documen-
tation received by A.I.D., or any bank described in Section 7.01 after August 6,
1979. A.I.D., at its option, may, at any time or times after August 6, 1979, reduce the
Loan by all or any part thereof for which documentation was not received by such
date.

Article VIII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 8.01. CANCELLATION BY THE BORROWER. The Borrower may, with
the prior written consent of A.I.D., by written notice to A.I.D., cancel any part of
the Loan (i) which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not disbursed or
committed itself to disburse, or (ii) which has not then been utilized through the
issuance of irrevocable Letters of Credit or through bank payments made other than
under irrevocable Letters of Credit.

Section 8.02. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more of
the following events ("Events of Default") shall occur:
(a) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of

Principal required under this Agreement;
(b) The Borrower or NEA shall have failed to comply with any other provisions of

this Agreement, including, but without limitation, the obligation to carry out the
Project with due diligence and efficiency;

(c) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its
agencies and A.I.D. or any of its predecessor agencies;

(d) Any action by any governmental authority shall be instituted to dissolve or
disestablish NEA or to suspend its operations, or a substantial part thereof; or

(e) Any right, privilege, or other legal authority necessary for the conduct of NEA's
operations for the completion of the Project, or for carrying out of the terms of
this Loan Agreement, is revoked, cancelled, or denied in such manner as to make
it improbable that NEA will be able to perform its obligations under this Loan
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Agreement or that the Loan provided for herein will substantially fulfill the pur-
poses for which it has been established;

then A.I.D. may, at its option, give to the Borrower or NEA notice that all or any
part of the unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter,
and, unless the Event of Default is cured within such sixty (60) days:
(i) Such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and

payable immediately; and
(ii) The amount of any further disbursements made under then outstanding

irrevocable Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon
as made.
Section 8.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENT. In the event that at any time:

(a) An Event of Default has occurred;
(b) An event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that

makes it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that
the Borrower or NEA will be able to perform their obligations under this Agree-
ment;

(c) Any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation governing
A.I.D.; or

(d) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment
of Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its
agencies and A.I.D. or any of its predecessor agencies,

then A.I.D. may, at its option:
(i) Suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they

have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or
through bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit, in
which event A.I.D. shall give notice to the Borrower promptly thereafter;

(ii) Decline to make disbursements other than under outstanding commitment
documents;

(iii) Decline to issue additional commitment documents;
(iv) At A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan shall be

transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside the country of the
Borrower, are in a deliverable state and have not been offloaded in ports of entry
of the country of the Borrower, in which event A.I.D. shall give notification to
the Borrower promptly thereafter. Any disbursement made or to be made under
the Loan with respect to such transferred goods shall be deducted from Prin-
cipal.
Section 8.04. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of

disbursements pursuant to Section 8.03, if the cause or causes for such suspension of
disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from
the date of such suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times
thereafter, cancel all or any part of the Loan that is not then either disbursed or sub-
ject to irrevocable Letters of Credit.

Section 8.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding
any cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of repayment, the pro-
visions of this Agreement shall continue in full force and effect until the payment in
full of all Principal and any accrued interest hereunder.
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Section 8.06. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement not supported
by valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any
disbursement not made or used in accordance with the terms of this Agreement,
A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any of the other remedies pro-
vided for under this Agreement, may require the Borrower to refund such amount in
United States dollars to A.I.D. within thirty (30) days after receipt of a request
therefor. Such amount shall be made available first for the cost of goods and services
procured for the Project hereunde, to the extent justified; the remainder, if any,
shall be applied to the installments, of Principal in the inverse order of their maturity,
and the amount of the Loan shall be reduced by the amount of such remainder. Not-
withstanding any other provision in this Agreement, A.I.D.'s right to require a
refund with respect to any disbursement under the Loan shall continue for five years
following the date of such disbursement.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier, or
banking institution, or from any other third party connected with the Loan, with
respect to goods or services financed under the Loan, and such refund relates to an
unreasonable price for goods or services, or to goods that did not conform to
specifications, or to services that were inadequate, A.I.D. shall first make such re-
fund available for the cost of goods and services procured for the Project hereunder,
to the extent justified; the remainder to be applied to the installments of Principal in
the inverse order of their maturity and the amount of the Loan shall be reduced by
the amount of such remainder.

Section 8.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund
or in connection with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any of the
events specified in Section 8.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to
A.I.D. in such manner as A.I.D. may specify.

Section 8.08. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission
to exercise any right, power or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall
be construed as a waiver of any such rights, powers or remedies.

Article IX. MISCELLANEOUS

Section 9.01. COMM NICATIONS. Any notice, request, document, or other
communication given, made or sent by the Borrower, NEA or A.I.D. pursuant to this
Agreement shall be in writing or by telegram, cable or radiogram and shall be
deemed to have been duly given, made or sent to the party to which it is addressed
when it shall be delivered to such party by hand or by mail, telegram, cable or
radiogram at the following address:

To Borrower:
Mail Address: National Economic and Development Authority

P. O. Box 1116
Manila, Philippines

Cable Address: NEDAPHIL
To NEA:

Mail Address: National Electrification Administration
1050 Quezon Boulevard Extension
Quezon City, Philippines

Cable Address: NEAPHIL
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To A.I.D.:
Mail Address:

Cable Address:

United States Agency for International Development
c/o American Embassy
Manila, Philippines
USAID/AMEMB MANILA

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All
notices, requests, communications and documents submitted to A.I.D. hereunder
shall be in the English language, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 9.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agree-
ment, the Borrower will be represented by the individual holding or acting in the
Office of Director-General, National Economic and Development Authority; NEA
will be represented by the individual holding or acting in the office of Administrator,
NEA; and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in the office
of the Director of the United States A.I.D. Mission to the Philippines. Such in-
dividuals shall have the authority to designate additional representatives by written
notice. In the event of any replacement or other designation of a representative
hereunder, Borrower or NEA shall submit a statement of the representative's name
and specimen signature in form and substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by
A.I.D. of written notice or revocation of the authority of any of the duly authorized
representatives of the Borrower or NEA designated pursuant to this Section, it may
accept the signature of any such representative or representatives on any instrument
as conclusive evidence that any action effected by such instrument is duly authorized.

Section 9.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time
issue Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder
in connection with the implementation of this Agreement.

Section 9.04. PROMISSORY NOTES. At such time or times as A.I.D. may
request, the Borrower shall issue promissory notes or such other evidences of in-
debtedness with respect to the Loan, in such form, containing such terms and sup-
ported by such legal opinions as A.I.D. may reasonably request.

Section 9.05. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Borrower, NEA and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, Borrower, NEA and the United States of America, each
acting through its respective duly authorized representatives, have caused this Agree-
ment to be signed in their names and delivered as of the day and year first above writ-
ten.

Republic of the Philippines:

By: [Signed]

FERDINAND E. MARcos
Title: President, Republic of the

Philippines

By: [Signed]

GERARDO P. SICAT
Title: Secretary of Economic Plan-

ning (Director-General)
National Economic and Devel-
opment Authority

United States of America:

By: [Signed]

WILLIAM H. SULLIVAN
Title: Ambassador to the Republic

of the Philippines
By: [Signed]

GARNETT A. ZimmERLY
Director, USAID/PhilippinesTitle:
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET (PHILIPPINES : ELECTRIFICATION RU-
RALE IV) ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE
DES PHILIPPINES ET LA NATIONAL ELECTRIFICATION AD-
MINISTRATION ET LES 8TATS-UNIS D'AMtRIQUE

Date : 6 aofit 1976
Pret AID no 492-T-043

TABLE DES MATItRES

Article
et paragraphe Titre

Article premier. Le Pret

Paragraphe 1.01. Le Pr~t
Paragraphe 1.02. Le Projet

Article II. Modalit~s du Pret

Paragraphe 2.01. Int~rets
Paragraphe 2.02. Remboursements
Paragraphe 2.03. Imputation, monnaie et

remise des versements
Paragraphe 2.04. Versements anticip~s
Paragraphe 2.05. Ren~gociation des modalit~s

du Prt

Article III. Conditions pr~alables aux d~bour-
sements

Paragraphe 3.01. Conditions pr~alables i
l'6mission des lettres d'enga-
gement aux fins des achats
de mat~riaux

Paragraphe 3.02. Dates limites auxquelles les
conditions pr~alables aux
d~boursements devront tre
remplies

Paragraphe 3.03. Notification du fait que les
conditions pr~alables aux
d~boursements ont ete
remplies

Article IV. Engagements g~n~raux et garanties

Paragraphe 4.01. Ex6cution du Projet
Paragraphe 4.02. Fonds et autres ressources

devant atre fournis par l'Em-
prunteur

Paragraphe 4.03. Maintien de consultations
Paragraphe 4.04. Gestion

I Entr6 en vigueur le 6 aofit 1976 par la signature.

Article
et paragraphe

Paragraphe 4.05.

Paragraphe 4.06.
Paragraphe 4.07.
Paragraphe 4.08.

Paragraphe 4.09.

Paragraphe 4.10.

Paragraphe 4.11.
Paragraphe 4.12.

Titre

Utilisation des biens et des
services
Imposition
Gestion et entretien
Divulgation de faits mat6-
riels et des circonstances
Commissions, honoraires et
autres paiements
Tenue et v6rification des
livres
Rapports
Inspections

Article V. Engagements particuliers et garanties

Paragraphe 5.01.

Paragraphe 5.02.

Article VI. Achats
Paragraphe 6.01.
Paragraphe 6.02.
Paragraphe 6.03.

Paragraphe 6.04.
Paragraphe 6.05.
Paragraphe 6.06.

Paragraphe 6.07.
Paragraphe 6.08.

Paragraphe 6.09.

Paragraphe 6.10.

Contribution de l'Emprun-
teur
Contribution de 'Adminis-
tration

Source et origine des achats
Date d'autorisation
Biens et services non finan-
c6s au titre du Pret
Contrats
Prix raisonnable
Transport et assurance mari-
times
Redevances portuaires
Notification aux fournis-
seurs potentiels
Biens excdentaires apparte-
nant au Gouvernement des
Etats-Unis
Information et marquage
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Article
et paragraphe Titre

Article VII. D3boursements
Paragraphe 7.01. Iboursements - lettres d'en-

gagement A des banques des
Etats-Unis

Paragraphe 7.02. Autres formes de ddbourse-
ments

Paragraphe 7.03. Date des d6boursements
Paragraphe 7.04. Date limite des d~bourse-

ments

Article VIII. Annulation et suspension
Paragraphe 8.01. Annulation par l'Emprun-

teur
Paragraphe 8.02. Manquements; exigibilit: an-

ticip6e
Paragraphe 8.03. Suspension des d~bourse-

ments

Article
et paragraphe

Paragraphe 8.04.
Paragraphe 8.05.

Paragraphe 8.06.
Paragraphe 8.07.
Paragraphe 8.08.

Titre

Annulation par I'AID
Continuation des effets de
i'Accord
Remboursements
Frais de recouvrement
Non-renonciation aux re-
cors

Article IX. Dispositions diverses
Paragraphe 9.01. Communications
Paragraphe 9.02. Repr~sentants
Paragraphe 9.03. Lettres d'ex6cution
Paragraphe 9.04. Billets At ordre
Paragraphe 9.05. Extinction de l'Accord apr~s

remboursement integral

ACCORD DE PR T en date du 6 aoft 1976 conclu entre le GOUVERNEMENT DE
LA RPUBLIQUE DES PHILIPPiNEs (ci-apr~s ddnomm l'(<Emprunteur>>), la NATIONAL
ELECTRIFICATION ADMINISTRATION (ci-apr s ddnomme l'o Administration>>) et les
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agissant par l'intermdiaire de I'AGENCE POUR LE DtVELOP-
PEMINT INTERNATIONAL (ci-apr~s ddnomm~e l'<(AID>)).

Article premier. LE PRfET
Paragraphe 1.01. LE PRfET. L'AID accepte de prater A l'Emprunteur, pour le

bdndfice de la National Electrification Administration, en vertu du Foreign
Assistance Act de 1961 (loi sur l'aide 4 l'dtranger de 1961), telle qu'il a 6t6 modifi6,
une somme ne ddpassant pas vingt millions (20 000 000) de dollars des Etats-Unis (< le
Prit>>) aux fins de l'aider A financer les cofits en devises des biens et des services
ndcessaires A l'exdcution du Projet ddcrit au paragraphe 1.02 du prdsent Accord. Les
biens et les services finances au titre du present Accord sont ci-apr~s ddnommds les
o postes admis au financement >>, et le montant global des ddboursements effectuds au
titre du Pret est ci-apr~s ddnomm6 le <(Principal>>.

Paragraphe 1.02. LE PROJET. Le terme <<Projet>>, tel qu'il est utilis6 dans le
present Accord, signifie a) la construction de nouvelles cooperatives 6lectriques
rurales (ci-apr~s ddnommdes les (<Cooperatives>)) ou l'agrandissement des
coopdratives existant actuellement et b) l'expansion des capacitds financi~res et admi-
nistratives des Cooperatives et de l'Administration et l'amdlioration de la qualit6 des
travaux effectuds par les firmes de A&E et par les entrepreneurs de travaux de cons-
truction.

Article II. MODALITtS DU PRkT

Paragraphe 2.01. INTERkrS. L'Emprunteur paiera A I'AID des intdrats, au
taux annuel de 2 p. 100 (2%) pendant les dix ann6es qui suivront la date du premier
ddboursement au titre du present Accord et de 3 p. 100 (3 %) par la suite sur le solde
non rembours6 du Principal et sur tous intdr~ts dus mais non pay~s. Les int&r&ts sur le
solde non rembours6 courront & compter de la date de chaque ddboursement (telle
que cette date est ddfinie au paragraphe 7.03) et seront calculds sur la base d'une
annie de 365 jours. Ils seront payables semestriellement. Le premier versement au
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titre des int~rets dus sera effectu6 au plus tard six (6) mois apr~s le premier d~bourse-
ment au titre du pr6sent Accord, A une date qui sera fix~e par I'AID.

Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENTS. L'Emprunteur remboursera le Prin-
cipal A I'AID en quarante (40) ans A compter de la date du premier d6boursement au
titre du pr6sent Accord; A cette fin, il .effectuera soixante et un (61) versements
semestriels approximativement 6gaux au titre du Principal et des intr&s. Le premier
versement au titre du remboursement du Principal sera dfi neuf ans et demi (9 ans V2)
apr~s la date A laquelle le premier versement au titre des int6rats devra etre effectu6
conform6ment au paragraphe 2.01. Apr~s le dernier d6boursement au titre du pr6-
sent Accord, I'AID remettra A l'Emprunteur un tableau d'amortissement 6tabli con-
form6ment au pr6sent paragraphe.

Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS. Tous
les versements au titre des int6r~ts et du Principal effectu6s conform6ment au pr6sent
Accord seront libellds en dollars des Etats-Unis et seront imput6s en premier lieu sur
les int~r~ts dus puis sur le Principal non rembours6. Sauf indication contraire de
I'AID donn6e par 6crit, tous ces versements seront remis au nom du Contr6leur,
Agence pour le d6veloppement international, Washington, D.C., Etats-Unis
d'Amdrique, et seront r6put~s avoir 6 faits lorsque le Bureau du Contr6leur les aura
regus.

Paragraphe 2.04. VERSEMENTS ANTICIPES. Apres paiement de tous les intdrets
et de toutes les tranches de remboursement qui seront alors dus, l'Emprunteur pourra
verser par anticipation, sans p6nalit6, la totalitd ou une partie du Principal. Tout
versement anticipd sera imput6 sur les tranches de remboursement du Principal
encore dues, dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances.

Paragraphe 2.05. RENtGOCIATION DES MODALITES DU PRtT. L'Emprunteur
consent A n6gocier avec I'AID, A tout moment oil I'AID pourra le demander, le rem-
boursement anticip6 du Pret dans le cas d'une am6lioration notable de la situation
6conomique et financi~re int6rieure et extdrieure et des perspectives du pays de l'Em-
prunteur.

Article IlL CONDITIONS PREALABLES AUX DEBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PREALABLES A L'IMISSION DES LETTRES

D'ENGAGEMENT AUX FINS DES ACHATS DE MATERIAUX. Pr6alablement au premier
d6boursement ou b l' mission de la premiere lettre d'engagement au titre du Prt,
l'Emprunteur ou l'Administration dans les cas appropri6s fournira A I'AID, A moins
que celle-ci n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les pices suivantes dont I'AID
agr6era le fond et la forme :
a) Un avis 6manant du Ministre de la justice du pays de l'Emprunteur attestant, au

nom de l'Emprunteur et de l'Administration, que l'Emprunteur et l'Administra-
tion ont tous les pouvoirs et toutes les autorisations voulues pour ex6cuter toutes
les obligations qu'ils assument au titre du pr6sent Accord et confirmant que le
pr6sent Accord a 6 dfiment autoris& ou ratifi par l'Emprunteur et l'Ad-
ministration et sign6 en leur nom et qu'il constitue pour l'Emprunteur et pour
l'Administration un engagement valable et d6finitif conform6ment A toutes ses
dispositions;

b) Un document indiquant le nom des personnes charg6es, en titre ou par int6rim,
des fonctions de l'Emprunteur et de l'Administration, ainsi qu'il est sp6cifi6 au
paragraphe 9.02, et un spdcimen de la signature de chacune des personnes men-
tionn6es dans ce document;
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c) Un accord pr~voyant le transfert des fonds prates de l'Emprunteur A l'Adminis-
tration, transfert qui devra etre op6r6 en vertu de clauses et de conditions qui ren-
contrent 'agr6ment de I'AID.
Paragraphe 3.02. DATES LIMITES AUXQUELLES LES CONDITIONS PREALABLES AU

DtBOURSEMENT DEVRONT ETRE REMPLIES. Si toutes les conditions sp6cifi6es au
paragraphe 3.01 ne sont pas remplies dans un d6lai de cent vingt (120) jours A comp-
ter de la date du pr6sent Accord ou de toute date ult6rieure que 'AID pourra agr6er
par 6crit, 'AID pourra, A sa discr6tion, r6silier le pr6sent Accord par voie de notifica-
tion 6crite A l'Emprunteur et A l'Administration. A la remise de cette notification, le
pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour les Parties deviendront
caducs.

Paragraphe 3.03. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PREALABLES AUX
DtBOURSEMENTS ONT ETE REMPLIES. L'AID notifiera A l'Emprunteur qu'elle juge
remplies les conditions pr6alables aux d6boursements sp6cifi6es au paragraphe 3.01.

Article IV. ENGAGEMENTS GENERAUX ET GARANTIES

Paragraphe 4.01. EXtCUTION DU PROJET. a) L'Emprunteur et 'Administra-
tion ex6cuteront le Projet avec la diligence et l'efficacitd voulues et conform6ment A
de saines pratiques financires, administratives et techniques. A cet 6gard, l'Adminis-
tration emploiera A tout moment et veillera t ce que les Coop6ratives emploient des
consultants qualifi6s et exp6riment6s qui seront responsables de la conception et de
l'ex6cution du Projet ainsi que des entrepreneurs qualifi6s et comp~tents qui ex6cu-
teront les travaux de construction du Projet.

b) L'Emprunteur et l'Administration veilleront A ce que le Projet soit ex6cut6
en stricte conformit6 de tous les plans, sp6cifications, contrats, calendriers et autres
arrangements, ainsi que de toutes modifications qui pourraient y etre apport6es avec
l'agr6ment de I'AID, donn6 selon les dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe 4.02. FONDS ET AUTRES RESSOURCES DEVANT ETRE FOURNIS PAR
L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur fournira sans retard, au fur et b mesure des be-
soins, tous les fonds autres que les fonds provenant du PrEt et toutes les autres
ressources n~cessaires A l'ex6cution, A l'entretien, A la remise en 6tat et t l'op6ration
ponctuelles et efficaces du Projet, 6tant en outre entendu que les contributions de
l'Emprunteur constitueront au moins 25 p. 100 (25 %) des cofits totaux du Projet.

Paragraphe 4.03. MAINTIEN DE CONSULTATIONS. L'Emprunteur, l'Adminis-
tration et I'AID coop6reront pleinement A la r6alisation des objectifs du Pret. A cette
fin, 'Emprunteur, l'Administration et I'AID conf6reront de temps A autre par l'inter-
m~diaire de leurs repr6sentants et A la demande de l'une quelconque des Parties au
sujet de l'tat d'avancement du Projet, de la mani~re dont les consultants, entrepre-
neurs et fournisseurs participant au Projet s'acquittent de leurs tiches et de toute
autre question relative au Projet.

Paragraphe 4.04. GESTION. L'Emprunteur et l'Administration confieront la
gestion du Projet A un personnel qualifi6 et exp6riment6, et l'Administration assurera
la formation du personnel n6cessaire pour r'entretien et lopdration du Projet.

Paragraphe 4.05. UTILSATION DES BIENS ET DES SERVICES. a) Les biens et les
services financ6s au titre du Pr~t serviront exclusivement aux fins du Projet, b moins
que I'AID naccepte par 6crit qu'il en soit autrement. Lorsque le Projet sera termin6
ou lorsque les biens financds au titre du Prt ne pourront plus etre utilis6s aux fins du
Projet, 'Emprunteur et 'Administration pourront les utiliser ou les c6der d'une
fagon qui aura 6t6 pr6alablement approuv6e par &crit par 'AID.
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b) A moins que 'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ou
service financ6 au titre du Pr& ne devra servir A promouvoir ou A faciliter un projet
ou une activit6 quelconque auquel un pays non mentionn6 dans le code 935 du Code
g6ographique de I'AID alors en vigueur est li6 ou qu'il finance.

Paragraphe 4.06. IMPOSITION. Le pr6sent Accord, le Pret et toute autre
reconnaissance de dette 6mise en ce qui les concerne seront exon6r6s de tous imp6ts et
droits tablis en vertu de la 16gislation en vigueur dans le pays de 'Emprunteur; le
Principal et les int~r&ts seront 6galement nets de tout impbt ou redevance. Les fonds
provenant du fonds ne serviront en aucun cas A payer des impats, taxes, droits de
douane ou autres charges en vigueur dans le pays de l'Emprunteur en ce qui con-
cerne : a) un entrepreneur, un bureau-conseil ou des agents de cet entrepreneur
r6mun6r6s au titre du pr6sent Accord, ou des biens ou des transactions en rapport
avec le contrat pass6 avec ledit entrepreneur, et b) une passation de march6 financ6 en
vertu du pr6sent Accord. Si les personnes, les personnes morales ou les actes
dnum6r6s aux alin6as a et b ci-dessus ne sont pas exon6r6s des imp6ts, taxes, droits de
douane et autres redevances identifiables pr6vus par la 16gislation en vigueur dans le
pays de l'Emprunteur, l'Emprunteur devra, de la mani~re et dans la mesure indiqu6es
dans les lettres d'ex6cution, payer ou rembourser lesdites personnes conform~nent
aux dispositions du paragraphe 4.02 du pr6sent Accord A l'aide de fonds autres que
ceux qui ont 6 allou6s au titre du Prt.

Paragraphe 4.07. GESTION ET ENTRETIEN. L'Emprunteur et l'Administra-
tion veilleront A ce que les Coop6ratives assurent la gestion, 'entretien et la remise en
dtat des r6seaux de distribution dlectrique financ6s au titre du Pr~t conform6ment
A de saines pratiques techniques, financi~res et administratives et d'une manire
propre A garantir la poursuite et la pleine r6alisation des objectifs du Projet.

Paragraphe 4.08. DWVULGATION DE FAITS MATRIELS ET DES CIR-
CONSTANCES. L'Emprunteur et l'Administration d6clarent et garantissent que tous
les faits et circonstances qu'ils ont r6v616s ou fait r6v6ler A I'AID, pour obtenir le Pret,
sont exacts et complets et qu'ils ont rv616 A I'AID, de mani~re exacte et complete,
tous les faits et toutes les circonstances qui pourraient mat6riellement affecter le Pro-
jet et entraver l'ex6cution des obligations qui leur incombent aux termes du pr6sent
Accord. L'Emprunteur et rAdministration informeront sans retard I'AID de tous les
faits et circonstances qui pourraient mat6riellement affecter, ou dont ils ont des
raisons valables de penser qu'ils pourraient mat~riellement affecter, le Projet ou
entraver l'ex6cution des obligations qui leur incombent aux termes du pr6sent
Accord.

Paragraphe 4.09. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS.
a) L'Emprunteur et rAdministration garantissent qu'a l'occasion de l'obtention du
Pret ils n'ont pay6 et s'engagent A ne payer ni A accepter de payer, en aucun cas, des
commissions, honoraires ou autres sommes d'argent si ce n'est A titre de r6mun6ra-
tion normale octroy~e aux administrateurs et aux employ6s travaillant A temps
complet pour le compte de l'Emprunteur et de l'Administration ou A titre de
r6mun6ration normale de services techniques, professionnels ou analogues effective-
ment fournis, et garantissent qu'1 leur connaissance aucune personne ni aucun
organisme n'a pay6, ne paiera ni n'acceptera de payer de telles commissions,
honoraires ou autres sommes d'argent. L'Emprunteur et l'Administration
informeront promptement I'AID de tout paiement effectu6 ou de tout accord
pr~voyant un paiement en 6change de services techniques, professionnels ou
analogues, auquel ils sont partie ou dont ils ont connaissance (en indiquant si ledit
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paiement a &6 ou sera effectu6 A titre conditionnel); si le montant dudit paiement est
jug6 dgraisonnable par 'AID, il sera ajust6 de manire b satisfaire I'AID.

b) L'Emprunteur et l'Administration garantissent qu'aucun paiement. n'a dt6
re~u ou ne sera reiu par 'Emprunteur, 'Administration ou 'un de leurs repr6sen-
tants A roccasion de 'acquisition de marchandises ou de services financ6s au titre du
pr6sent Accord si ce n'est au titre d'un droit, d'un imp6t ou de tout autre paiement
lgalement per~u aux Philippines.

Paragraphe 4.10. TENUE ET VERIFICATION DES LIVRES. L'Emprunteur et
'Administration tiendront ou feront tenir par les Coop6ratives aid6es en vertu du

Pr~t, conform6ment aux principes et m6thodes d'une saine gestion comptable, r6gu-
lirement appliqu6e, des livres et des 6tats se rapportant au Projet et au present
Accord. Ces livres et 6tats devront indiquer, sans limitation :
a) La r6ception et l'utilisation des marchandises et services financ6s A l'aide des

fonds d6bours6s en vertu du pr6sent Accord;
b) La nature et l'importance des appels d'offres lanc6s aupr~s des fournisseurs des

services acquis;
c) Les raisons qui ont motiv6 'adjudication des contrats et des commandes aux

soumissionnaires retenus; et
d) L'6tat d'avancement du Projet.

Ces livres et 6tats seront conserv6s pendant cinq ans Ai compter de la date du der-
nier d6boursement effectu6 par I'AID ou jusqu'A ce que tous les montants dus A 'AID
en vertu du pr6sent Accord aient 6t6 rembours6s, si cette derni~re date est ant6rieure
b celle du dernier d6boursement.

Les comptes de rAdministration ainsi que ceux des diverses Coop6ratives seront
v6rifi~s chaque annie. La v6rification des comptes des Coop6ratives sera effectu6e par
des comptables diplbm6s ind6pendants.

Paragraphe 4.11. RAPPORTS. L'Emprunteur et l'Administration fourniront
A 'AID tous les renseignements et tous les rapports relatifs au Pret et au Projet
qu'elle pourra demander h consulter.

.Paragraphe 4.12. INSPECTIONS. Les repr6sentants autoris6s de 'AID auront
le droit d'inspecter, b tout moment raisonnable, 'ex6cution du Projet, l'utilisation
des biens et services financ6s au titre du Pr~t et les livres, 6tats et autres documents de
'Emprunteur et de l'Administration concernant le Projet et le Pret. L'Emprunteur et

l'Administration coop6reront avec I'AID pour faciliter les visites des repr6sentants de
l'AID dans toute r6gion de la R6publique des Philippines h toute fin relative au Prat.

Article V. ENGAGEMENTS PARTICULIERS ET GARANTIES

Paragraphe 5.01. CONTRIBUTION DE L'EMPRUNTEUR. A moins que 'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement et conform6ment aux dispositions du
paragraphe 4.02, l'Emprunteur s'engage A :
a) Mettre A la disposition-de l'Administration en temps voulu les fonds en pesos

n6cessaires A l'ex6cution et A l'ach~vement du Projet;
b) Aider l'Administration A ex6cuter ou A faire ex6cuter le Projet avec toute la

diligence et 1'efficacit6 voulues, en conformit6 de saines pratiques techniques,
financi~res et administratives et en conformit6 de tous les plans, spdcifications,
contrats, calendriers et autres arrangements agr6s par I'AID;

c) Absorber pour le compte de rAdministration et des Coop6ratives les risques con-
cernant le maintien des valeurs.
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Paragraphe 5.02. CONTRIBUTION DE L'ADMINISTRATION. A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, rAdministration s'engage A :
a) Ex6cuter ou faire ex6cuter le Projet avec la diligence et 'efficacit6 voulues, en

conformit6 de saines pratiques techniques, financi~res et administratives et en
conformit6 de tous les contrats et arrangements d'achat et des modifications qui
pourraient leur &re apport6es avec 'approbation de 'AID donn6e en vertu du
present Accord;

b) Soumettre A l'approbation de I'AID toute proposition de contrat ou d'amende-
ment A un contrat devant tre conclu entre l'Administration et des consultants
techniques ou concernant tout autre service professionnel qu'il est envisagd de
financer au titre du Pret;

c) Veiller A ce que les tarifs au dMail s'appliquant h l'6lectricit6 fournie par les
Coop6ratives soient fix6s de manire A atre conformes aux normes sp~cifi~es dans
les d6clarations politiques de l'Administration n° 401-A et 402 en date du 19 d6-
cembre 1974 r6gissant la politique tarifaire de ladite Administration. Avant
d'amender lesdites d6clarations politiques r6gissant la politique tarifaire, rAd-
ministration devra consulter rAID;

d) Veiller A ce que les marchandises acquises au titre du Pr~t ne soient pas remises
aux diverses Coop6ratives 6lectriques avant qu'il soit 6tabli par le Bnfficiaire et
ses consultants que chaque Coop6rative consid6r6e poss~de les qualit6s de
solidit6 technique, 6conomique et financi~re requises;

e) Ex6cuter le plan d'6valuation soumis A 'examen de AID conform6ment aux
dispositions de l'alin6a d du paragraphe 3.01 de l'Accord de prt n° 492-T-036
conclu entre les Parties le 24 mars 1975.

Article VI. ACHATS

Paragraphe 6.01. SOURCE ET ORIGINE DES ACHATS. A moins que rAID n'ac-
cepte par 6crit qu'il en soit autrement, tous les d6boursements effectu6s en applica-
tion des paragraphes 7.01 et 7.02 devront 8tre exclusivement utilis6s pour financer
l'acquisition aux fins du Projet de biens et de services ayant leur source et leur origine
dans les pays mentionn6s au code 941 du Code g6ographique de I'AID en vigueur h la
date oit les commandes sont pass~es et les march6s pour ces biens et services conclus.
Toute exp6dition maritime et assurance maritime financ6es au titre du Prat devront
avoir leur source et leur origine dans les pays mentionn6s au code 941 du Code
g6ographique de I'AID.

Paragraphe 6.02. DATE D'AUTORISATION. A moins que 'AID n'en dispose
autrement par 6crit, aucun bien ni aucun service obtenus A la suite de commandes
pass6es ou de march6s conclus avant la date du pr6sent Accord ne pourront atre
financds au titre du Pret.

Paragraphe 6.03. BIENS ET SERVICES NON FINANCtS AU TITRE DU PRtT. Les
biens et services acquis pour la r6alisation du Projet mais non financ6s au titre du
Prt devront avoir leur source et leur origine dans les pays mentionn6s au code 935 du
Code g6ographique de 'AID en vigueur au moment oui les commandes sont pass6es
pour tels biens et services.

Paragraphe 6.04. CONTRATS. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en
soit autrement :
a) Tous les dossiers d'appels d'offres de services et les documents se rapportant A la

soumission de propositions relatives aux biens et aux services finances au titre du
Pr~t devront recevoir l'approbation 6crite de rAID avant d'Etre 6mis;
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b) Tous les contrats finances au titre du Prat devront recevoir l'approbation 6crite
de I'AID avant leur execution. L'AID devra 6galement approuver par Ccrit le
choix des entrepreneurs et de la main d'oeuvre des entrepreneurs que I'AID
pourra sp6cifier. Toute modification substantielle desdits contrats et tout
changement de personnel devront 6galement recevoir l'approbation de I'AID
avant d'8tre effectifs.
Paragraphe 6.05. PRIX RAISONNABLE. Le prix pay6 pour un bien ou un ser-

vice pouvant 8tre financ6 en tout ou en partie au titre du Pr& ne devra pas d6passer
un montant raisonnable conform6ment & la description plus d~taill6e qui est donn6e
dans les lettres d'ex6cution. Ces biens et services devront (sauf en ce qui concerne les
prestations des services professionnels) tre acquis dans des conditions 6quitables et
par appel A la concurrence, conform6ment aux proc6dures d6finies dans les lettres
d'ex6cution.

Paragraphe 6.06. TRANSPORT ET ASSURANCE MARITIMES. a) Les biens
financ6s au titre du Pr~t seront transport6s jusqu'au pays de l'Emprunteur A bord de
navires battant pavilion d'un pays mentionn6 au code 935 du Code g6ographique de
I'AID en vigueur au moment de 'exp6dition.

b) i) Tonnage brut. Au moins 50 p. 100 (50 %) du tonnage brut transport6
par mer de tous les biens financ6s au titre du Pr~t (ledit tonnage 6tant calcul6 s6par6-
ment pour les vraquiers, les transporteurs de cargaison solide et les navires-citernes)
devront l'Etre A bord de navires marchands battant pavillon des Etats-Unis et ap-
partenant A des armateurs priv6s.

ii) Recettes. Au moins 50 p. 100 (50 %) des recettes rapport6es par le fret
brut engendr6 par toutes les exp6ditions financdes au titre du Pret et transport6
jusqu'aux Philippines sur des transporteurs de cargaison solide devront revenir A des
navires marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant A des armateurs
priv6s.

iii) Respect des conditions. Les conditions d6finies aux alin6as i et ii ci-dessus
visent aussi bien les cargaisons embarqu~es dans des ports des Etats-Unis que celles
embarqu6es dans des ports 6trangers, le tonnage 6tant calculk s6par6ment.

iv) Rapports. Dans un d61ai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la fin
de chaque trimestre ou de toute autre p6riode que I'AID pourra specifier par 6crit,
l'Emprunteur ou l'Administration fournira A I'AID un rapport dont la forme et le
fond seront agr66s par I'AID et dans lequel il indiquera la mesure dans laquelle il s'est
acquitt6 de ses obligations aux termes du pr6sent paragraphe.

c) Aucune marchandise vis6e au pr6sent paragraphe ne pourra tre transport6e
sur un navire au long cours (ou un a6ronet) i) que I'AID aura, par voie de notification
adress~e i l'Emprunteur, d6sign6 comme ne remplissant pas les conditions voulues
pour transporter des marchandises dont elle aura financ6 l'acquisition ou ii) qui aura
W affrt6 A cette fin si cet affr~tement n'a pas 6t6 approuv6 par I'AID.

d) Si, A l'occasion de la souscription d'une assurance maritime couvrant des
exp6ditions financ6es au titre de la 16gislation des Etats-Unis qui autorise l'aide aux
pays 6trangers, le pays de l'Emprunteur, par ordonnance, d6cret, loi ou r~glement,
accorde un traitement pr6f6rentiel A une compagnie d'assurances maritimes d'un pays
quelconque par rapport A une compagnie d'assurances maritimes autoris6e A exercer
ses activitds dans un Etat des Etats-Unis d'Am6rique, les biens en provenance des
Etat-Unis et financ6s au titre du Pret devront, aussi longtemps qu'une telle
discrimination durera, atre assur6s contre les risques maritimes aupr~s d'une com-
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pagnie ou de plusieurs compagnies autorises A effectuer des operations d'assurances
maritimes dans un Etat des Etats-Unis d'Am~rique.

e) L'Emprunteur ou 'Administration assurera ou fera assurer tous les biens
financ6s au titre du Pr~t contre tous risques au cours du transport jusqu'it leur arriv6e
sur les lieux d'utilisation pr~vus dans le Projet. Cette assurance sera contract6e A des
conditions compatibles avec de saines pratiques commerciales, couvrira la valeur to-
tale des marchandises et sera payable dans la monnaie dans laquelle lesdits biens
auront W financ6s. Toute indemnisation vers6e A l'Emprunteur au titre de ladite
assurance sera utilis6e pour remplacer tout bien avari6 ou perdu, h r6parer toute
avarie ou sera utilis6e pour rembourser l'Emprunteur ou r'Administration s'il a fait
remplacer ou r6parer ces biens. Tous les biens offerts en remplacement devront avoir
leur source et leur origine dans des pays mentionn6s au code 941 du Code g6ogra-
phique de I'AID et seront 6galement soumis aux dispositions du present Accord.

Paragraphe 6.07. REDEVANCES PORTUAIRES. En ce qui concerne les cofits
des exp6ditions maritimes remplissant les conditions requises pour tre financ6s au
titre du Prt, 'AID financera 90 p. 100 (90 076) de tous des frais de transport maritime
de chaque expedition et 98 p. 100 (98 %70) desdits frais si 'exp6dition est effectu6e en
free-out. Les 10 p. 100 (10 07o) qui restent, ou les 2 p. 100 (2 %) qui restent dans les cas
des exp6ditions en free-out, repr6sentent les redevances portuaires perques aux
Philippines, et 'Emprunteur s'engage A fournir les devises n6cessaires conform6ment
aux proc6dures prescrites par I'AID dans les lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.08. NOTIFICATION AUX FOURNISSEURS POTENTIELS. Afin que
toutes les soci6t6s des Etats-Unis puissent avoir 1'occasion de participer A la four-
niture des biens et A la prestation des services devant etre financ6s au titre du Prft,
l'Emprunteur et l'Administration fourniront A 'AID toutes les informations voulues

ce sujet au moment que I'AID pourra fixer dans les Lettres d'ex6cution.
Paragraphe 6.09. BIENS EXCEDENTAIRES APPARTENANT AU GOUVERNEMENT

DES ETATS-UNIS. L'Administration utilisera, en ce qui concerne les biens financ6s
au titre du Pret dont 'Administration prendra possession au moment des achats, les
biens exc6dentaires r6form6s appartenant au Gouvernement des Etats-Unis en fonc-
tion des n6cessitds du Projet et dans la mesure oib ces biens sont disponibles dans un
d6lai raisonnable. L'Administration sollicitera l'assistance de I'AID, qui 'aidera A
d6terminer dans quelle mesure il peut acqu6rir ces biens exc6dentaires disponibles.
L'AID prendra des dispositions pour que rAdministration puisse, si besoin en est,
inspecter et acqu6rir lesdits biens, et tous les frais aff6rents au transfert fi l'Ad-
ministration de ces biens exc6dentaires pourront etre financ6s au titre du Pret.

Paragraphe 6.10. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur et 'Adminis-
tration diffuseront des informations sur le Prt et le Projet en tant qu'616ment de
l'assistance fournie par les Etats-Unis, identifieront les sites du Projet et marqueront
les marchandises financdes au titre du Programme conformdment aux instructions
figurant dans les lettres d'ex~cution.

Article VII. DEBOURSEMENTS

Paragraphe 7.01. DtBOURSEMENTS-LETTRES D'ENGAGEMENT A DES BANQUES
DES ETATS-UNIS. Une fois que l'Emprunteur et 'Administration auront satisfait
aux conditions pr6alables aux d6boursements, 'Emprunteur et l'Administration
pourront de temps A autre demander I'AID d'6mettre, A l'intention d'une ou de
plusieurs banques des Etats-Unis qu'elle aura agr66es, des lettres d'engagement de
montants d6termin6s par lesquelles 'AID s'engagera A rembourser A ladite banque ou
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auxdites banques les sommes vers~es par elles t des entrepreneurs ou fournisseurs, au
moyen de lettres de cr6dit ou autres effets, pour couvrir les couits des biens et services
achet6s aux fins du Projet, conform~ment aux clauses et conditions du prdsent
Accord. Tout versement fait par une banque A un entrepreneur ou fournisseur le sera
sur pr6sentation des pieces justificatives que l'AID prescrira dans les lettres d'engage-
ment et les lettres d'exdcution. Les frais bancaires relatifs aux lettres d'engagement et
aux lettres de cr6dit seront A la charge de r'Emprunteur et pourront re financ6s au
moyen du Pr~t.

Paragraphe 7.02. AUTRES FORMES DE D.BOURSEMENTS. Des fonds pourront
re 6galement d6bours6s au titre du Prat par tout autre moyen dont l'Emprunteur,

'Administration et 'AID pourront convenir par 6crit.
Paragraphe 7.03. DATE DES DEBOURSEMENTS. Tout d6boursement effectu6

par l'AID sera r~put6 avoir 6t6 effectu6 dans le cas des d6boursements effectu6s au
titre du paragraphe 7.01 A la date A laquelle AID aura vers6 des fonds A 'Em-
prunteur, A la personne qu'il aura d6sign~e ou A un 6tablissement bancaire en vertu
d'une lettre d'engagement.

Paragraphe 7.04. DATE LIMITE DES DEBOURSEMENTS. A moins que 'AID
n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, aucune lettre d'engagement ni aucun autre
document d'engagement que pourrait exiger une autre forme de d6boursement au
titre du paragraphe 7.02, ou toute modification qui pourrait lui atre apport6e, ne sera
6mis A la suite d'une demande de 'Emprunteur revue par 'AID apr~s le 6 fvrier
1979, et aucun d6boursement ne sera effectu6 sur pr6sentation de pieces justificatives
regues par I'AID ou par une banque comme d6fini au paragraphe 7.01 apr~s le 6 aofit
1979. A tout moment apr~s le 6 aofit 1979, I'AID pourra, A sa discr6tion, r6duire le
Prt en en soustrayant, en totalit6 ou en partie, les montants pour lesquels des pieces
justificatives n'auront pas 6t6 fournies A cette date.

Article VIII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 8.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur pourra,
avec l'accord 6crit pr6alable de 1'AID, annuler par notification 6crite A 'AID toute
partie du Prat : i) que I'AID n'aura pas versde ou ne se sera pas engag6e b verser avant
ladite notification, ou ii) qui, A cette date, n'aura pas W affect6e par 1'6mission de let-
tres de crddit irr6vocables ou par des versements bancaires autres que ceux effectu6s
en vertu des lettres de cr6dit irr6vocables.

Paragraphe 8.02. MANQUEMENTS; EXIGIBILITE ANTICIP.E. S'il se produit un
ou plusieurs des faits suivants (<manquements>) :
a) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de 'obligation d'effectuer, A la date d'chance,

un versement au titre des int&rets ou du remboursement du Principal requis en
vertu du present Accord;

b) L'Emprunteur ou l'Administration ne s'est pas acquitt6 de lobligation de se
conformer A toute autre disposition du pr6sent Accord, y compris, mais sans
limitation, l'obligation d'ex6cuter le Projet avec la diligence et l'efficacit6
voulues; ou

c) L'Emprunteur ne s'est pas acquittd de l'obligation d'effectuer, h la date
d'chance, un versement au titre des int&r&ts ou du remboursement du Principal
ou tout autre versement requis en vertu de tout autre accord de pr~t, de tout
accord de garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou 'un quel-
conque de ses organismes et 'AID ou l'un quelconque des organismes qui 'ont
pr~c~d~e;
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d) Un organisme gouvernemental prend des mesures visant A dissoudre ou A abolir
l'Administration ou h en suspendre les operations en totalite ou en majeure par-
tie;

e) Un droit, un privilege ou une autre autorisation juridique n6cessaire A la pour-
suite des operations de rAdministration aux fins de la r~alisation du Projet ou de
l'ex6cution des obligations qu'elle a assum~es en vertu du present Accord de pret
est r6voqu6, annulM ou refus6 d'une manire propre A rendre improbable l'ex6cu-
tion par l'Administration des obligations qui lui incombent au titre du pr6sent
Accord de pr~t ou la r6alisation des objectifs en vue desquels le Prat a &6
accord6;

AID aura alors la facult6 de notifier A l'Emprunteur ou A 'Administration que la
totalit6 ou une partie quelconque du Principal non rembours6 est exigible et payable
soixante (60) jours apr~s ladite notification, et A moins qu'il ne soit rem6di6 au man-
quement dans ce d~lai de soixante (60) jours :
i) Le Principal non rembours6 et tous int6rts 6chus en vertu du pr6sent Accord

seront exigibles et payables imm6diatement;
ii) Le montant de tous autres d6boursements effectu6s en vertu de lettres de cr6dit

irr6vocables alors en circulation ou A tout autre titre sera exigible et payable ds
que les d6boursements auront 6 effectu6s.
Paragraphe 8.03. SUsPENsION DES DtBOURSEMENTS. Si A un moment

quelconque :
a) Un manquement survient dans l'ex6cution d'une obligation;
b) Un fait se produit que I'AID considre comme exceptionnel et rendant impro-

bable la r6alisation des buts du Pr~t ou l'ex6cution par 'Emprunteur ou l'Admi-
nistration des obligations qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord;

c) Un d6boursement effectu6 par I'AID contrevient & la 16gislation r6gissant rAID;
d) L'Emprunteur ne s'acquitte pas de l'obligation d'effectuer, A la date d'chance,

un versement au titre des int6rets ou du remboursement du Principal ou tout
autre paiement requis en vertu de tout autre accord de pr~t, de tout accord de
garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses
organismes et rAID ou l'un quelconque des organismes qui l'ont pr6c6d6e;

AID aura la facult6 de :
i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la mesure

oii ils n'auront pas &6 utilis~s pour l'mission de lettres de credit irr6vocables ou
pour des paiements bancaires effectu6s autrement qu'au titre de lettres de cr6dit
irr6vocables, auquel cas rAID en informera sans retard l'Emprunteur;

ii) Refuser d'effectuer des d6boursements autrement qu'en vertu de documents
d'engagement en circulation;

iii) Refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement;
iv) A ses propres frais, ordonner que la propri6t6 des biens dont 'acquisition a 6

financ6e au moyen du Pret lui soit transf6r6e si ces biens proviennent d'une
source situ6e hors du pays de l'Emprunteur, peuvent etre livr6s dans l'tat oil ils
se trouvent et n'ont pas 6t6 d6barqu6s dans des ports d'entr6e du pays de 'Em-
prunteur, A la suite de quoi 'AID en donnera notification A l'Emprunteur promp-
tement. Tout d~boursement effectu6 au titre du Pret pour des biens dont la pro-
pri6t6 est ainsi transf6r6e sera d6duit du Principal.
Paragraphe 8.04. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr~s une suspension de

d6boursements intervenant en application du paragraphe 8.03, le fait ou les faits A
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rorigine de ladite suspension n'ont pas 06 dlimin~s ou rectifies dans un d~lai de
soixante (60) jours A compter de la date de la suspension, I'AID aura la facult6, A tout
moment par la suite, d'annuler la totalit6 ou toute partie du Pr~t qui n'aura pas alors
6 d6bours6e ou qui n'aura pas fait l'objet de lettres de cr6dit irrdvocables.

Paragraphe 8.05. CONTINUATION DES EFFETS DE L'AcCoRD. Nonobstant
toute annulation ou suspension des d6boursements ou tout remboursement anticipd,
les dispositions du pr6sent Accord continueront A produire pleinement effet jusqu'au
remboursement total du Principal et au paiement int6gral des int~rts dus en vertu du
pr6sent Accord.

Paragraphe 8.06. REMBOURSEMENTS. a) Dans tous les cas oi un d6bourse-
ment ne sera pas justifi6 par des pieces valides conform6ment aux dispositions du prd-
sent Accord ou ne sera pas effectu6 ou utilis6 conform~ment aux dispositions du pr6-
sent Accord, 'AID pourra, nonobstant l'existence ou l'exercice de l'un des autres
recours pr6vus dans le present Accord, exiger de l'Emprunteur qu'il lui en rembourse
le montant en dollars des Etats-Unis dans un d6lai de trente (30) jours A compter de la
r6ception d'une demande en ce sens. Ce montant sera utilis6 d'abord pour couvrir les
cofits des biens et services fournis dans le cadre du Projet; le reste, s'il y a lieu, sera
imput6 sur les versements 6chelonn6s du Principal dans l'ordre inverse de leurs
6ch6ances, et le montant du Prat sera r6duit d'autant. Nonobstant toute autre disposi-
tion du present Accord, I'AID conservera, pendant cinq ans A compter de la date du
d6boursement, le droit de demander le remboursement de tout d6boursement effec-
tu6 en vertu du Pr~t.

b) Dans tous les cas ob l'AID recevra d'un entrepreneur, d'un fournisseur,
d'un 6tablissement bancaire ou de toute autre tierce partie associ6e au Pret, le rem-
boursement d'un montant quelconque relatif A des biens ou A des services dont l'ac-
quisition a 6t6 financ6e au moyen du Pret et oii ce remboursement sera justifi6 par le
prix excessif desdits biens ou services ou par le fait que lesdits biens n'6taient pas
conformes aux sp6cifications ou que lesdits services n'6taient pas satisfaisants, 'AID
autorisera que ce montant soit utilisd pour couvrir les coots des biens et services four-
nis dans le cadre du Projet, le reste, s'il y a lieu, 6tant imput6 sur les versements
6chelonn6s du Principal dans l'ordre inverse de leurs dch6ances, et le montant du Pret
sera r6duit d'autant.

Paragraphe 8.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux autres
que les traitements de son personnel pay6s par 'AID A l'occasion du recouvrement de
tout montant rembours6 ou a l'occasion du versement de tout montant qui lui est dfi
en raison de 'existence d'un des faits vis6s au paragraphe 8.02 pourront 8tre imput6s
A l'Emprunteur et seront rembours6s A 'AID de la fagon que celle-ci stipulera.

Paragraphe 8.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait pour I'AID de
tarder A exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se
pr~valoir en vertu du pr6sent Accord ne sera pas interpr6t6 comme constituant une
renonciation . l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.

Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES
Paragraphe 9.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, demande ou com-

munication adress6e par 'Emprunteur, 'Administration ou rAID en application du
pr6sent Accord sera formul6e par 6crit, t616gramme, cible ou radiogramme, et sera
r6put6e avoir 6 dfiment adressde A la Partie destinataire lorsqu'elle aura 6 remise
en main propre ou par lettre, t616gramme, cable ou radiogramme a cette autre Partie
A l'adresse suivante :
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A l'Emprunteur :
Adresse postale: National Economic and Development Authority

P.O. Box 1116
Manille (Philippines)

Adresse t6Mlgraphique: NEDAPHIL
A lAdministration :

Adresse postale: National Electrification Administration
1050 Quezon Boulevard Extension
Quezon City, Philippines

Adresse t6l graphique: NEAPHIL

A I'AID :
Adresse postale: Agence pour le d6veloppement international

c/o Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Manille (Philippines)

Adresse t6lgraphique: USAID/AMEMB MANILA
D'autres adresses pourront 8tre substitu&es par voie de notification &crite. Toute

notification, demande, communication et tous autres documents soumis A I'AID
seront r&lig6s en langue anglaise, A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit
autrement.

Paragraphe 9.02. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord,
l'Emprunteur sera repr6sent6 par la personne charg&e, en titre ou par interim, des
fonctions de Directeur g~n6ral de la National Economic and Development Autho-
rity; l'Administration sera represent&e par la personne charg&e, en titre ou par in-
terim, des fonctions de Directeur de l'Administration; et I'AID sera repr6sent&e par la
personne charge, en titre ou par int6rim, des fonctions de Directeur de la Mission de
I'USAID aux Philippines. Ces personnes seront habilit&es i d6signer d'autres
repr6sentants par notification 6crite. Dans le cas du remplacement d'un repr6sentant
ou de la d6signation d'un repr6sentant suppl~mentaire, l'Emprunteur ou l'Adminis-
tration fournira un document, dont la forme et le fond devront atre agr66s par I'AID,
dans lequel il indiquera le nom du repr6sentant et donnera un specimen de la
signature de ce dernier. Tant que I'AID n'aura pas regu notification 6crite de la
r6vocation des pouvoirs de l'un quelconque des repr~sentants dfunent habilit6s de
l'Emprunteur ou de l'Administration qui auront 6 d6sign6s conform6ment aux
dispositions du pr6sent paragraphe, elle pourra accepter la signature dudit repr6sen-
tant comme preuve concluante que toute action effectu&e au moyen de cet instrument
est dfilment autorise.

Paragraphe 9.03. LETTRES D'EXPECUTION. L'AID pourra de temps b autre
6mettre des lettres d'ex&cution qui prescriront les proc&lures applicables, en vertu du
pr6sent Accord, A l'ex6cution des dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe 9.04. BILLETS A oRmiR. A tout moment oft I'AID pourra le
demander, l'Emprunteur 6mettra des billets A ordre ou toute autre reconnaissance de
dette en ce qui concerne le Pret, sous la forme, dans les termes et appuy6s par les avis
juridiques que I'AID pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 9.05. EXTINCTION DE L'AccoRD APR1S REMBOURSEMENT INTE-
GRAL. Lorsque la totalit6 du Principal et tous les intrts 6chus auront &6 pay~s, le
present Accord et toutes les obligations qui en d&coulent pour l'Emprunteur, l'Admi-
nistration et pour I'AID seront imm~diatement caducs.
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EN FOI DE QUOI l'Emprunteur, l'Administration et les Etats-Unis d'Amdrique,
agissant par l'interm~diaire de leurs repr~sentants respectifs A ce dament autoris~s,
ont sign6 le present Accord k la date indiqu~e dans le titre.

Pour la Rpublique des Philippines:

Par: [Signel

FERDINAND E. MARcos
Titre : Pr6sident de la R6publique des

Philippines

Par: [Signe

GERARDO P. SICAT
Titre : Secrtaire de la planification

6conomique
Directeur-g~n~ral NEDA

Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

Par: [Signd]

WILLIAM H. SULLIVAN
Titre : Ambassadeur en R6publique

des Philippines

Par: [Signel

GARNTT A. ZImmERLY
Titre : Directeur,

USAID/Philippines
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES FOR SALES OF AGRICUL-
TURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of the Philippines,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between the United States of America (hereinafter referred to as the exporting country)
and the Republic of the Philippines (hereinafter referred to as the importing country)
and with other friendly countries in a manner that will not displace usual marketings
of the exporting country in these commodities or unduly disrupt world prices of agri-
cultural commodities or normal patterns of commercial trade with friendly coun-
tries;

Taking into account the importance to developing countries of their efforts to
help themselves toward a greater degree of self-reliance, including efforts to meet
their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural productiv-
ity to combat hunger and malnutrition in the developing countries, to encourage
these countries to improve their own agricultural production, and to assist them in
their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its own pro-
duction, storage, and distribution of agricultural food products, including the reduc-
tion of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of agricultural
commodities to the importing country pursuant to Title I of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act),
and the measures that the two Governments will take individually and collectively in
furthering the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article I
A. The Government of the exporting country undertakes to finance the sale of

agricultural commodities to purchasers authorized by the Government of the import-
ing country in accordance with the terms and conditions set forth in this agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of this agree-
ment will be subject to:
1. The issuance by the Government of the exporting country of purchase authoriza-

tions and their acceptance by the Government of the importing country; and
2. The availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days after
the effective date of this agreement, and, with respect to any additional commodities

I Came into force on 12 May 1977 by signature, in accordance with part III (A).
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or amounts of commodities provided for in any supplementary agreement, within
90 days after 'the effective date of such supplementary agreement. Purchase
authorizations shall include provisions relating to the sale and delivery of such com-
modities, and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting country,
all deliveries of commodities sold under this agreement shall be made within the
supply periods specified in the commodity table in Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the purchase
authorizations for a specified type of financing authorized under this agreement shall
not exceed the maximum export market value specified for that commodity and type
of financing in Part II. The Government of the exporting country may limit the total
value of each commodity to be covered by purchase authorizations for a specified
type of financing as price declines or other marketing factors may require, so that the
quantities of such commodity sold under a specified type of financing will not sub-
stantially exceed the applicable approximate maximum quantity specified in Part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight
differential for commodities the Government of the exporting country requires to be
transported in United States-flag vessels (approximately 50 percent by weight of the
commodities sold under the agreement). The ocean freight differential is deemed to
be the amount, as determined by the Government of the exporting country, by which
the cost of ocean transportation is higher (than would otherwise be the case) by
reason of the requirement that the commodities be transported in United States-flag
vessels. The Government of the importing country shall have no obligation to reim-
burse the Government of the exporting country for the ocean freight differential
borne by the Government of the exporting country.

G. Promptly after contracting for United States-flag shipping space to be used
for commodities required to be transported in United States-flag vessels, and in any
event not later than presentation of vessel for loading, the Government of the
importing country or the purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in
United States dollars, for the estimated cost of ocean transportation for such com-
modities.

H. The financing, sale and delivery of commodities under this agreement may
be terminated by either Government if that Government determines that because of
changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery is unneces-
sary or undesirable.

Article II
A. Initial Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, such
initial payment as may be specified in Part II of this agreement. The amount of this
payment shall be that portion of the purchase price (excluding any ocean transporta-
tion costs that may be included therein) equal to the percentage specified for initial
payment in Part II and payment shall be made in United States dollars in accordance
with the applicable purchase authorization.
B. Currency Use Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, upon
demand by the Government of the exporting country in amounts as it may deter-
mine, but in any event no later than one year after the final disbursement by the Com-
modity Credit Corporation under -this agreement, or the -end of the supply period,
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whichever is later, such payment as may be specified in Part II of this agreement pur-
suant to Section 103(b) of the Act (hereinafter referred to as the Currency Use Pay-
ment). The currency use payment shall be that portion of the amount financed by the
exporting country equal to the percentage specified for currency use payment in
Part II. Payment shall be made in accordance with paragraph H and for purposes
specified in Subsection 104(a), (b), (e), and (h) of the Act, as set forth in Part II of
this agreement. Such payment shall be credited against (a) the amount of each year's
interest payment due during the period prior to the due date of the first installment
payment, starting with the first year, plus (b) the combined payments of principal
and interest starting with the first installment payment, until the value of the currency
use payment has been offset. Unless otherwise specified in Part II, no requests for
payment will be made by the Government of the exporting country prior to the first
disbursement by the Commodity Credit corporation of the exporting country under
this agreement.

C. Type of Financing
Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accordance with

the type of financing indicated therein. Special provisions relating to the sale are also
set forth in Part II.

D. Credit Provisions
1. With respect to commodities delivered in each calendar year under this

agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will con-
sist of the dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for
the commodities (not including any ocean transportation costs) less any portion of
the initial payment payable to the Government of the exporting country.

The principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II of
this agreement. The first installment payment shall be due and payable on the date
specified in Part II of this agreement. Subsequent installment payments shall be due
and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal may be
made prior to its due date.

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for the commodities delivered in each calendar year shall be paid
as follows:
a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin to accrue on the date of last

delivery of these commodities in each calendar year. Interest shall be paid not
later than the due date of each installment payment of principal, except that if
the date of the first installment is more than a year after such date of last deliv-
ery, the first payment of interest shall be made not later than the anniversary date
of such date of last delivery and thereafter payment of interest shall be made
annually and not later than the due date of each installment payment of prin-
cipal.

b. In the case of Convertible Local Currency Credit, interest shall begin to accrue
on the date of dollar disbursement by the Government of the exporting country.
Such interest shall be paid annually beginning one year after the date of last
delivery of commodities in each calendar year, except that if the installment pay-
ments for these commodities are not due on some anniversary of such date of last
delivery, any such interest accrued on the due date of the first installment pay-
ment shall be due on the same date as the first installment and thereafter such
interest shall be paid on the due dates of the subsequent installment payments.
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3. For the period of time from the date the interest begins to the due date for
the first installment payment, the interest shall be computed at the initial interest rate
specified in Part II of this agreement. Thereafter, the interest shall be computed at
the continuing interest rate specified in Part II of this agreement.
E. Deposit of payments

The Government of the importing country shall make, or cause to be made, pay-
ments to the Government of the exporting country in the currencies, amounts and at
the exchange rates provided for in this agreement as follows:
I. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit Corpora-

tion, United States Department of Agriculture, Washington, D. C. 20250, unless
another method of payment is agreed upon by the two governments.

2. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter referred to
as local currency), shall be deposited to the account of the Government of the
United States of America in interest-bearing accounts in banks selected by the
Government of the United States of America in the importing country.

F. Sales Proceeds
The total amount of the proceeds accruing to the importing country from the

sale of commodities financed under this agreement, to be applied to the economic
development purposes set forth in Part II of this agreement, shall be not less than the
local currency equivalent of the dollar disbursement by the Government of the
exporting country in connection with the financing of the commodities (other than
the ocean freight differential), provided, however, that the sales proceeds to be so
applied shall be reduced by the currency use payment, if any, made by the Govern-
ment of the importing country. The exchange rate to be used in calculating this local
currency equivalent shall be the rate at which the central monetary authority of the
importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency
in connection with the commercial import of the same commodities. Any such
accrued proceeds that are loaned by the Government of the importing country to pri-
vate or non-governmental organizations shall be loaned at rates of interest approxi-
mately equivalent to those charged for comparable loans in the importing country.
The Government of the importing country shall furnish in accordance with its fiscal
year budget reporting procedure, at such times as may be requested by the Govern-
ment of the exporting country but not less often than annually, a report of the receipt
and expenditure of the proceeds, certified by the appropriate audit authority of the
Government of the importing country, and in case of expenditures the budget sector
in which they were used.
G. Computations

The computation of the initial payment, currency use payment and all payments
of principal and interest under this agreement shall be made in United States dollars.
H. Payments

All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the
exporting country so elects:
1. The payments shall be made in readily convertible currencies of third countries

at a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of the
exporting country for payment of its obligations or, in the case of currency use
payments, used for the purposes, set forth in Part II of this agreement; or

2. The payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate
specified in Part I, Article III, G, of this agreement in effect on the date of pay-
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ment and shall, at the option of the Government of the exporting country, be
converted to United States dollars at the same rate, or used by the Government
of the exporting country for payment of its obligations or, in the case of currency
use payments, used for the purposes set forth in Part II of this agreement in the
importing country.

Article III

A. World Trade
The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales of

agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace usual market-
ings of the exporting country in these commodities or unduly disrupt world prices of
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with countries the
Government of the exporting country considers to be friendly to it (referred to in this
agreement as friendly countries). In implementing this provision the Government of
the importing country shall:
1. Ensure that total imports from the exporting country and other friendly coun-

tries into the importing country paid for with the resources of the importing
country will equal at least the quantities of agricultural commodities as may be
specified in the usual marketing table set forth in Part II during each import
period specified in the table and during each subsequent comparable period in
which commodities financed under this agreement are being delivered. The
imports of commodities to satisfy these usual marketing requirements for each
import period shall be in addition to purchases financed under this agreement;

2. Take steps to assure that the exporting country obtains a fair share of any
increase in commercial purchases of agricultural commodities by the importing
country;

3. Take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or trans-
shipment to other countries or the use for other than domestic purposes of the
agricultural commodities purchased pursuant to this agreement (except where
such resale, diversion in transit, transshipment or use is specifically approved by
the Government of the United States of America);

4. Take all possible measures to prevent the export of any commodity of either
domestic or foreign origin, which is defined in Part II of this agreement, during
the export limitation period specified in the export limitation table in Part II
(except as may be specified in Part II or where such export is otherwise specifically
approved by the Government of the United States of America).

B. Private Trade
In carrying out the provisions of this agreement, the two Governments shall seek

to assure conditions of commerce permitting private traders to function effectively.

C. Self-Help
Part II describes the program the Government of the importing country is

undertaking to improve its production, storage and distribution of agricultural com-
modities. The Government of the importing country shall furnish, in such form and
at such time as may be requested by the Government of the exporting country, a
statement of the progress the Government of the importing country is making in
carrying out such self-help measures.
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D. Reporting
In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, the Gov-

ernment of the importing country shall furnish at least quarterly for the supply
period specified in Part II, Item I, of this agreement and any subsequent comparable
period during which commodities purchased under this agreement are being
imported or utilized:
1. The following information in connection with each shipment of commodities

under the agreement: the name of each vessel; the date of arrival; the port of
arrival; the commodity and quantity received; and the condition in which received;

2. A statement by it showing the progress made toward fulfilling the the usual mar-
keting requirements;

3. A statement of the measures it has taken to implement the provisions of Sec-
tions A, 2 and 3, of this Article; and

4. Statistical data on imports by country of origin and exports by country of desti-
nation of commodities which are the same as or like those imported under the
agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts
The two Governments shall each establish appropriate procedures to facilitate

the reconciliation of their respective records on the amounts financed with respect to
the commodities delivered during each calendar year. The Commodity Credit Corpo-
ration of the exporting country and the Government of the importing country may
make such adjustments in the credit accounts as they mutually decide are appro-
priate.
F. Definitions

For the purposes of this agreement:
1. Delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown in

the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of the carrier;
2. Import shall be deemed to have occurred when the commodity has entered

the country, and passed through customs, if any, of the importing country; and
3. Utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is sold to

the trade within the importing country without restriction on its use within the country
or otherwise distributed to the consumer within the country.
G. Applicable Exchange Rate

For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for determin-
ing the amount of any local currency to be paid to the Government of the exporting
country shall be a rate in effect on the date of payment by the importing country
which is not less favorable to the Government of the exporting country than the
highest exchange rate legally obtainable in the importing country and which is not
less favorable to the Government of the exporting country than the highest exchange
rate obtainable by any other nation. With respect to local currency:
1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Government of

the importing country, the applicable exchange rate will be the rate at which the
central monetary authority of the importing country, or its authorized agent,
sells foreign exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the rate (as
mutually agreed by the two Governments) that fulfills the requirements of the
first sentence of this Section G.
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H. Consultation
The two Governments shall, upon request of either of them, consult regarding

any matter arising under this agreement, including the operation of arrangements
carried out pursuant to this agreement.
I. Identification and Publicity

The Government of the importing country shall undertake such measures as
may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food commodities
at points of distribution in the importing country, and for publicity in the same man-
ner as provided for in subsection 103 (1) of the Act.

PART n1. PARTICULAR PROVISIONS
Item L COMMODITY TABLE

Approximate Maximum Export
Supply Period Maximum Quantity Market Value

Commodity (U.S. Calendar Year) (Metric Tons) (Millions)

Tobacco ...... 1977 3,000 DLS. 13.2

Item II. PAYMENT TERMS
Dollar Credit (DC)

A. Initial Payment-Ten (10) percent.
B. Currency Use Payment -Twenty (20) percent for 104(A) purposes.
C. Number of Installment Payments-Nineteen (19).
D. Amount of Each Installment Payment -Approximately equal annual

amounts.
E. Due Date of First Installment Payment-Two (2) years after date of last

delivery of commodities in each calendar year.
F. Interest Rate Throughout Period of Agreement -Three (3) percent.

Item IlL USUAL MARKETING TABLE
Import period Usual Marketing

Commodity (U.S. Calendar Year) Requirement

Tobacco .............. 1977 6,000 metric tons of which
at least 4,500 metric tons
shall be imported from the
United States of America.

Item IV. EXPORT LIMITATIONS

A. Export Limitation Period:
The export limitation period shall be the United States Calendar Year 1977 or

any subsequent U.S. Calendar Year in which commodities financed under this agree-
ment are being imported or utilized.

B. Commodities to which export limitations apply:
For the purposes of Part I, Article III, A(4), of this agreement, there are no

commodity export limitations.

Item V. SELF-HELP MEASURES

The Government of the Philippines will continue to place specific emphasis on
actions contributing directly to development progress in poor rural areas and on
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enabling the poor to participate actively in increasing agricultural production
through small farm agriculture. The GOP intends to:
A. Continue efforts to achieve progress in agricultural production through:

(1) An integrated agricultural production and marketing program including
research, training, and improvement of extension programs;

(2) Improvement and expansion of small-scale irrigation projects;
(3) Establishment of rural service centers including equipment pools;
(4) Production and distribution of improved seeds;
(5) Analysis of agricultural policies from the standpoint of their effect on pro-

duction incentives and rural income;

B. Identify needs for increased or improved storage facilities for food grains and
develop plans to meet such needs, giving separate consideration to port areas,
other terminal locations, and market towns;

C. Improve the marketing system for farm products and production inputs to
ensure market outlets, reduce costs, reduce product waste, and ensure that
inputs are available on a timely basis. Marketing activities will include efforts to
establish sound farmer cooperatives through provision of credit and through
training;

D. Continue efforts to expand fish production in inland and coastal areas;
E. Continue programs to broaden the ownership of land by actual tillers, with coor-

dinated actions to ensure that production is maintained or increased following
transfer to tillers.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO

THE IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodi-
ties financed under this agreement will be used for financing the self-help measures
set forth in the agreement and for the following economic development sectors:
Health and Nutrition, Population and Community Development, in the four year
development plan of the Republic of the Philippines.

B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be placed on directly
improving the lives of the poorest of the recipient country's people and their capacity
to participate in the development of their country.

PART III. FINAL PROVISIONS
A. This agreement may be terminated by either Government by notice of ter-

mination to the other Government for any reason, and by the Government of the
exporting country if it should determine that the self-help program described in the
agreement is not being adequately developed. Such termination will not reduce any
financial obligations the Government of the importing country has incurred as of the
date of termination.

This agreement shall enter into force upon signature.
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B. IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Manila, Philippines, in duplicate, this 12th day of May 1977.

For the Government
of the United States of America:

[Signed]

LEE T. STULL
Charg6 d'affaires ad interim

For the Government
of the Republic of the Philippines:

[Signed]

MANUEL COLLANTES
Acting Secretary of Foreign Affairs

AGREED NEGOTIATION MINUTES TO MAY 12, 1977, PL 480 TITLE I AGREEMENT

MARCH 1-APRIL 22, 1977

Panel Members

GOP

Bienvenido Villavicencio, Chairman
Mrs. Jane Tambanillo, Dept. of Finance
Mrs. Alice L. Reyes, DBP
Mrs. Angelina Tiangco, Central Bank
Atty. Roque A. Sorioso, NEDA
Mrs. Dolores Salle, DFA

Us
John Mellor, Chairman
William Mulcahy, USAID
Glenn Samson, AgAttach6, U.S. Embassy
William Doody, USAID
Stuart Proctor, US Embassy

March 1, 1977
This initial negotiating session was conducted at the Central Bank Headquarters, Manila,

R.P. In the opening statement made by the Philippine delegation, the following was stressed:
a. The Philippine Government's appreciation for the opportunity to again participate as a

PL 480 Title I recipient;
b. That terms in the new agreement be reduced to provide a 5-year grace period with interest

of 2%, then 3% for the remaining 15 years of the loan plus elimination of both the Initial
Payment and Currency Use Payment requirements;

c. The GOP desired that the agreement specifically include the application of the new Loan
Forgiveness Provision.
The U.S. delegation stressed that:

a. The dollar amount in the agreement governed the volume of purchases;
b. While the agreement was for CY 1977, purchases must be completed and shipment made

by September 30, 1977;
c. The currencies generated by this agreement could no longer be used for defense purposes;
d. Tobacco is the only commodity available to the GOP at this time;
e. Timely opening of letters of credit for the commodity and freight is an important responsi-

bility of the GOP;
f. CCC credit sales of tobacco can be credited against the UMR;
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g. The importance of timely response to the agreement reporting requirements;

h. Discussed and gave the rationale why loan forgiveness could not be a part of this agree-
ment;

i. Section 103, d, of the Act was also discussed;

j. Self-help measures were to be reserved for discussion at a later session.

March 17, 1977
A revised series of self-help measures was presented to the GOP at the National Economic

and Development Authority (NEDA) Headquarters. These measures were substitutes for those
the US team had received in the original negotiating instructions cabled from Washington. The
substitute measures defined the specific projects and amounts where proceeds were to be pro-
grammed. Although agreeing to the specificity in programming the GOP delegation recom-
mended against earmarking amounts of proceeds for each sector.

The U.S. delegation again reiterated the importance of meeting the reporting require-
ments as specified in the agreement.

March 29, 1977
At an informal meeting at NEDA the representatives further discussed self-help measures

and the GOP delegation again requested that changes be made in the financial terms.

April 18, 1977

New self-help provisions were presented by the US delegation and discussed with the GOP
delegation at an informal session at NEDA.

April 22, 1977
The second formal negotiating session was convened at Central Bank, Manila. The GOP

delegation was advised that after considerable research and evaluation, Washington would not
approve softening the financial terms of the agreement. The GOP delegation requested and
both delegations agreed to include in the proposed agreement the following: The proceeds gen-
erated from the sale of the commodities in this agreement shall be deposited in an interest bear-
ing account for use in supporting the aforementioned development sectors and self-help
measures. However, the above was deleted from text of final agreement on advice from
Washington. The GOP then agreed to accept the agreement terms including the new self-help
measures. Further, the GOP delegation advised they would within the next few days provide a
date the agreement could be signed.
May 6, 1977

The delegations of both sides agreed to sign the new Title I Agreement on May 12, 1977, at
1000 hours. A cable-was sent to Washington seeking authorization to sign as agreed by both
delegations.

[Signed] [Signed]

BIENVENIDO VILLAVICENCIO JOHN E. MELLOR

Chairman, Philippine Panel Chairman, United States Panel
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMIPRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE
DES PHILIPPINES POUR LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvemement de la R6pu-
blique des Philippines,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agri-
coles entre les Etats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6s le ((pays exportateur>)) et
la R6publique des Philippines (ci-apr~s d6nomm6e le «pays importateurD) et avec
d'autres nations amies de telle manibre que les march6 habituels du pays exportateur
pour ces produits ne s'en trouvent pas affect6s et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations
excessives des cours mondiaux des produits agricoles, ni de bouleversement des
6changes commerciaux habituels avec les pays amis;

Tenant compte de rimportance que revetent pour les pays en d6veloppement les
efforts d'auto-assistance en vue de parvenir A un plus haut degr6 d'autonomie, et en
particulier les efforts qu'ils d6ploient pour faire face eux-memes h leurs problkmes li6s
A la production alimentaire et bL raccroissement d6mographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste A mettre sa produc-
tivit6 agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition dans les pays en
d6veloppement, A encourager ces pays A am6liorer leur propre production agricole et
i les aider A assurer leur d~veloppement 6conomique;

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'am6liorer sa propre produc-
tion, ses installations d'entreposage et la distribution de ses denr6es alimentaires agri-
coles et de r6duire notamment les pertes A tous les stades de la manutention de ces
denr~es;

D6sirant arreter les conditions qui r6giront les ventes de produits agricoles au
pays importateur, conform6ment au titre I de la loi tendant A d6velopper et t favori-
ser le commerce agricole, telle qu'elle a 6 modifi6e (ci-apr~s ddnomm6e la < loi>), et
les mesures que les deux gouvernements prendront, tant individuellement que
conjointement, pour favoriser 'application des politiques susmentionn6es;

Sont convenus de ce qui suit :

PREMIERE PARTIE. DISPOSITIONS G8NIPRALES

Article premier

A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage A financer la vente de pro-
duits agricoles ;h des acheteurs agr66s par le Gouvernement du pays importateur
conform6ment aux clauses et conditions 6nonc6es dans le pr6sent Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6num6r6s dans la
deuxi~me partie du pr6sent Accord sera subordonn6 A :

I Entr6 en vigueur le 12 mai 1977 par la signature, conform~ment A la troisibme partie, section A.
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1. La d~livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations d'achat
et A l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du pays importateur;

2. La disponibilit6 des produits A la date pr~vue pour leur exportation.
C. Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat devront atre pr~sent~es

dans les 90 jours de 1'entr6e en vigueur du present Accord et, en ce qui concerne tous
autres produits ou toutes quantit~s additionnelles pr~vus par tout accord supplmen-
taire, dans les 90 jours de l'entr~e en vigueur dudit accord suppl~mentaire. Les auto-
risations d'achat contiendront des dispositions relatives A la vente et A la livraison des
produits et A toutes autres questions pertinentes.

D. Sous r6serve d'autorisation contraire du Gouvernement du prays exporta-
teur, les livraisons des produits vendus au titre du pr6sent Accord seront toutes effec-
tu~es au cours des p6riodes d'offre indiqu~es dans la liste des produits figurant dans la
deuxi~me partie du pr6sent Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet d'autori-
sations d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris6 aux termes du
pr6sent Accord ne devra pas d6passer la valeur marchande maximale d'exportation
sp6cifi~e pour ce produit et ce mode de financement dans la deuxi~me partie du pr6-
sent Accord. Le Gouvernement du pays exportateur pourra limiter la valeur totale de
chaque produit faisant l'objet d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de
financement, selon que le cours de ce produit baisse ou que d'autres facteurs de mar-
ch6 1'exigent, de sorte que les quantitgs de ce produit vendues conformgment A un
mode particulier de financement ne d6passent pas sensiblement la quantit6 maximale
approximative applicable indiqu6e dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret maritime
diff6rentiel aff6rent aux produits dont il exigera le transport A bord de navires battant
pavilion des Etats-Unis (soit environ 50 p. 100 du poids des produits vendus au titre
du pr6sent Accord). Le fret maritime diff6rentiel est r6put6 6gal A la difference, telle
qu'elle aura &6 d~termin~e par le Gouvernement du pays exportateur, entre les frais
de transport maritime encourus en raison de l'obligation d'utiliser des navires battant
pavillon des Etats-Unis pour le transport des produits et ceux, moins 6lev6s, qui
auraient 6t6 encourus autrement. Le Gouvernement du pays importateur ne sera pas
tenu de rembourser au Gouvernement du pays exportateur le fret maritime diff6ren-
tiel pris en charge par le Gouvernement du pays exportateur.

G. Ds qu'il aura retenu par contrat la capacit6 n6cessaire sur des bitiments
am6ricains pour les produits dont le transport A bord de navires battant pavilion des
Etats-Unis aura W exig6, et au plus tard au moment oit le navire se pr6sentera au
chargement, le Gouvernement du pays importateur ou les acheteurs agr66s par lui
6tabliront une lettre de cr6dit, en dollars des Etats-Unis, pour couvrir le montant esti-
matif du coot du transport maritime desdits produits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, A la vente
et A la livraison des produits vis6s par le present Accord s'il estime que l'volution de
la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou contre-indiqu6e.

Article II
A. Paiement initial

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer tout paie-
ment initial stipul6 dans la deuxi~me partie du prdsent Accord. Le montant de ce
paiement repr6sentera la proportion du prix d'achat (A l'exclusion de tous frais de
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transport maritime qui pourraient y Etre compris) 6gae au pourcentage stipul6 A titre
de paiement initial dans la deuxi~me partie, et ledit paiement sera effectu6 en dollars
des Etats-Unis, conform6ment aux dispositions de l'autorisation d'achat applicable.
B. Rfglement partiel

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer, h la
demande du Gouvernement du pays exportateur et pour les montants que ledit Gou-
vernement fixera, mais en tout 6tat de cause dans un dM1ai maximal d'un an A compter
du dernier d6bours effectu6 par la Commodity Credit Corporation au titre du present
Accord ou de la fin de la p6riode d'offre si celle-ci est post6rieure, le rfglement (ci-
apr~s d6nomm6 le or~glement partiel,) sp6cifi6 dans la deuxi~me partie du pr6sent
Accord conform6ment A l'alin6a b de l'article 103 de la loi. Le r~glement partiel repr6-
sentera la proportion du montant financ6 par le pays exportateur 6gale au pourcen-
tage sp6cifi6 h titre de rfglement partiel dans la deuxi~me partie. Ce rfglement sera
effectu6 conform~ment aux dispositions de la section H et aux fins sp6cifi~es aux ali-
n6as a, b, e et h de l'article 104 de la loi, telles qu'elles sont 6nonc6es dans la deuxi~me
partie du pr6sent Accord. La somme vers6e viendra en d6duction : a) du montant des
int6rets annuels exigibles au cours de la p6riode ant6rieure A la date d'6ch6ance du
premier versement, et ce A compter de la premiere ann6e, et b) du montant total des
versements dus au titre du principal et de l'intrft A compter du premier versement
jusqu'A concurrence de la valeur du r~glement partiel. A moins que la deuxi~me partie
n'en dispose autrement, le Gouvernement du pays exportateur ne pr6sentera aucune
demande de r~glement tant que la Commodity Credit Corporation dudit pays expor-
tateur n'aura pas fait le premier versement pr6vu par le pr6sent Accord.

C. Mode definancement
La vente des produits sp6cifi6s dans la deuxikme partie sera financ6e selon le

mode de financement qui y est indiqu6. Les dispositions sp6ciales relatives A la vente
sont 6galement 6nonc6es dans la deuxikme partie.

D. Dispositions relatives au cridit
1. En ce qui concerne les produits livr6s au cours de chaque ann6e civile au titre

du pr6sent Accord, le montant principal du credit (ci-apr~s d~nomm6 le «principal>)
comprendra le montant en dollars d6bours6 par le Gouvernement du pays exporta-
teur pour les produits vendus (non compris les frais de transport maritime), d6duc-
tion faite de toute fraction du paiement initial payable au Gouvernement du pays
exportateur.

Le principal sera pay6 conform6ment aux 6ch6ances indiqu6es dans la deuxi~me
partie du present Accord. Le premier versement viendra A 6ch6ance et sera payable A
la date sp~cifi6e dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Les versements suivants
viendront A 6ch6ance et seront payables A intervalles d'un an A compter de l'chance
du premier versement. Tout paiement A valoir sur le principal pourra 8tre effectu6
avant la date de son 6ch6ance.

2. L'int6r~t sur le solde du principal restant dQi au Gouvernement du pays
exportateur pour les produits livr6s au cours de chaque ann6e civile sera pay6 selon
les modalit6s suivantes :
a) En ce qui concerne le crddit en dollars, l'intrt commencera A courir A la date de

la dernikre livraison de produits effectu~e au cours de l'ann6e civile consid6r6e.
L'int6r~t sera exigible A la date d'6ch6ance de chaque versement au titre du princi-
pal; toutefois, si le premier versement vient A 6ch6ance plus d'un an apr~s la der-
nitre livraison, le premier paiement de l'int6ret 6chu sera exigible ds le jour
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anniversaire de la date de la derni~re livraison et, par la suite, les intrats seront
payables chaque ann6e et seront exigibles b l'chance de chaque versement au
titre du principal.

b) En ce qui concerne le cr6dit en monnaie locale convertible, l'int6rat commencera
A courir A partir de la date du d~bours en dollars effectu6 par le Gouvernement du
pays exportateur. Les int6rets seront pay6s chaque ann6e, le premier versement
6tant exigible un an aprbs la date de la derni~re livraison de produits faite pen-
dant l'ann6e civile consid6r6e; toutefois, si les versements A raison de ces produits
ne viennent pas A 6ch6ance le jour anniversaire de cette dernire livraison, tout
int6rt 6chu l l'Achance du premier versement sera exigible A la date du premier
versement et, par la suite, les int6rets seront pay6s A l'chance de chaque verse-
ment.
3. Pour la p6riode comprise entre la date A partir de laquelle l'int6rat com-

mence A courir et l'ch6ance du premier versement, l'int6ret sera calculk au taux
initial sp6cifi6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Par la suite, l'intr t sera
calcul6 au taux ordinaire sp6cifi6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.
E. Ddp6t des paiements

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer des paie-
ments au Gouvernement du pays exportateur d'un montant, en monnaie et aux taux
de change pr6vus par d'autres dispositions du pr6sent Accord, selon les modalit6s
suivantes:
1. Les paiements en dollars seront adress6s au Treasurer, Commodity Credit Cor-

poration, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, A
moins qu'il ne soit convenu d'un autre mode de paiement entre les deux Gouver-
nements.

2. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s d6nomm6e
«monnaie locale>>) seront d6pos6s au cr6dit du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique dans des comptes portant ihtrts ouverts dans des banques 6tablies
dans le pays importateur et choisies par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique.

F. Recettes provenant des ventes
Le montant total des recettes tir6es par le pays importateur de la vente de pro-

duits finances au titre du pr6sent Accord qui sera affect6 aux fins de d6veloppement
6conomique 6nonc6es dans la deuxi me partie du pr6sent Accord, ne sera pas inf&
rieur A l'quivalent en monnaie locale du d6bours en dollars effectu6 par le Gouverne-
ment du pays exportateur A l'occasion du financement de la vente des produits
(d6duction faite du fret maritime diff6rentiel). Sous r6serve toutefois que les recettes
provenant des ventes qui seront ainsi affect6es seront diminu6es du montant du r~gle-
ment partiel effectu6, le cas ech6ant, par le Gouvernement du pays importateur. Le
taux de change devant servir de base au calcul du montant de cet 6quivalent en mon-
naie locale sera celui auquel l'autorit6 mondtaire centrale du pays importateur, ou
son repr6sentant autoris6, vend des devises contre de la monnaie locale A l'occasion
de l'importation commerciale des m~mes produits. Si le Gouvernement du pays
importateur accorde A des organisations priv6es ou non gouvernementales des prets
par pr&vement sur les fonds qui lui seront acquis, les sommes prat6es porteront int&
rat i des taux approximativement 6quivalant h ceux appliqu6s aux prets comparables
dans le pays importateur. Le Gouvernement du pays importateur fournira au Gou-
vernement du pays exportateur, conform6ment aux rfgles de pr6sentation de son
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budget par exercice, aux dates requises par ce dernier mais une fois par an au moins,
un rapport sur les rentr6es et l'utilisation desdites recettes, certifi6 conforme par les
services de v6rification des comptes et comprenant, en ce qui concerne leur utilisa-
tion, l'indication du secteur budgdtaire auquel elles ont W affect6es.
G. Calculs

Le calcul du montant du paiement initial, du r~glement partiel ainsi que tous les
calculs du principal et des int6rets dus conform6ment au pr6sent Accord seront effec-
tu6s en dollars des Etats-Unis.
H. Paiements

Tous les paiements seront effectu6s en dollars des Etats-Unis ou, si le Gouverne-
ment du pays exportateur en decide ainsi,
1. Les paiements seront effectu6s en devises ais6ment convertibles de pays tiers,

un taux de change arret6 d'un commun accord, et seront utilis6s par le Gouveme-
ment du pays exportateur pour faire face A ses obligations, ou s'agissant de r~gle-
ments partiels, aux fins 6nonc6es dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord;

2. Les paiements seront effectu6s en monnaie locale au taux de change applicable
sp6cifi6 dans la section G de rarticle III (premiere partie) du pr6sent Accord, en
vigueur A la date du paiement, et seront, si le Gouvernement du pays exportateur
le souhaite, convertis en dollars des Etats-Unis au meme taux ou utilis6s par lui
pour faire face A ses obligations ou, s'agissant des r~glements partiels, aux fins
sp6cifi6es dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord dans le pays importateur.

Article III
A. Commerce mondial

Les deux Gouvernements prendront le maximum de pr6cautions pour faire en
sorte que les ventes de produits agricoles effectu6es en ex6cution du present Accord
n'affectent pas les march6s habituels du pays exportateur pour ces produits, n'entral-
nent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles et ne
bouleversent pas les 6changes commerciaux habituels avec les pays que le Gouveme-
ment du pays exportateur considre comme 6tant des pays amis (d6nomm6s dans le
pr6sent Accord o pays amis>>). Aux fins de l'application de la pr6sente disposition, le
Gouvernement du pays importateur devra :
1. Veiller A ce que le total de ses importations en provenance du pays exportateur et

d'autres pays amis, pay6 au moyen des ressources du pays importateur, soit au
moins 6gal A la quantit6 des produits agricoles sp6cifi6s dans la liste des march6s
habituels figurant dans la deuxi~me partie du present Accord durant chaque
p6riode d'importation indiqu6e dans ladite liste et durant chaque p6riode compa-
rable subs6quente au cours de laquelle des produits dont 'achat sera financ6
conform6ment au pr6sent Accord auront 6 livrds. Les importations de produits
effectu6es pour satisfaire h ces obligations touchant les march6s habituels au
cours de chaque p~riode d'importation viendront s'ajouter aux achats financ6s
conform6ment au present Accord;

2. Veiller A ce que le pays exportateur b~n6ficie, pour une part 6quitable, de tout
accroissement des achats commerciaux de produits agricoles effectu6s par le pays
importateur;

3. Prendre toutes les mesures possibles pour emp~cher la revente, l'acheminement
en transit ou la r~exp&iton & destination d'autres pays des produits agricoles
achet~s en ex6cution du pr6sent Accord, ou l'utilisation de ces produits A des fins
autres que la consommation int6rieure (sauf dans les cas ofi cette revente, cet
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acheminement en transit, cette r~exp~dition ou cette utilisation seront expressd-
ment approuv6s par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique);

4. Prendre toutes les mesures possibles pour emp~cher l'exportation de tout produit
d'origine int6rieure ou 6trang&e pr6vu dans la deuxi~me partie du pr6sent
Accord durant la p6riode de limitation des exportations indiqu6e dans la liste des
limitations des exportations figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord
(A moins que des indications contraires ne figurent dans cette deuxi~me partie ou
que cette exportation ne soit express~ment approuv6e par le Gouvernement des
Etats-Unis l'Am&ique).

B. Commerce prive
Dans 'ex6cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront de

maintenir des conditions commrrciales qui ne g~nent pas l'activit6 des n6gociants
priv6s.

C. Auto-assistance
Le programme que le Gouvernement du pays importateur a entrepris en vue

d'am61iorer sa production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses
produits agricoles est d6crit dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le Gouver-
nement du pays importateur fournira, dans les formes et aux dates requises par le
Gouvernement du pays exportateur, un 6tat des progr~s qu'il a accomplis dans
'application de ces mesures d'auto-assistance.

D. Rapports
En sus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements pourraient conve-

nir, le Gouvernement du pays importateur devra, tous les trimestres au moins au
cours de la p6riode d'offre indiqu6e au point I de la deuxi~me partie du pr6sent
Accord et au cours de toute pdriode ult~rieure comparable durant laquelle il importe
ou utilise des produits achet6s au titre du prdsent Accord, communiquer :
1. Les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits requ au titre du

pr6sent Accord : le nor de chaque navire, la date de son arriv6e, le port d'arri-
v6e, la nature du produit et la quantit6 reque et l'tat dans lequel la cargaison a
W regue;

2. Un rapport indiquant les progr~s r alis6s en vue de satisfaire aux obligations tou-
chant les marches habituels;

3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions des para-
graphes 2 et 3 de la section A du present article;

4. Des donn6es statistiques sur les importations par pays d'origine et sur les expor-
tations par pays de destination de produits identiques ou analogues A ceux qui
seront importds au titre du prdsent Accord.

E. Mdthodes de concordance et d'ajustement des comptes
Les deux Gouvernements 6tabliront chacun des m6thodes propres A faciliter la

concordance de leurs relev&s respectifs des montants financds en ce qui concerne les
produits livrds durant chaque ann6e civile. La Commodity Credit Corporation du
pays exportateur et le Gouvernement du pays importateur pourront proc6der A tous
ajustements des comptes de cr6dit que, d'un commun accord, ils jugeraient ap-
propri6s.

F. Definitions
Aux fins du pr6sent Accord:
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1. La livraison sera r~put~e avoir dtd effectu6e A la date du recu A bord figurant
dans le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte du transporteur;

2. L'importation sera r~put6e avoir &6 effectu6e lorsque le produit aura fran-
chi la frontire du pays importateur et aura W d6douan6, s'il y a lieu, par ledit pays;

3. L'utilisation sera r6put6e avoir eu lieu lorsque le produit aura 6t6 vendu aux
n6gociants dans le pays importateur, sans restriction quant -k son emploi dans ledit
pays, ou lorsqu'il aura 6 distribu6 de toute autre manikre aux consommateurs dans
le pays.
G. Taux de change applicable

Aux fins du pr6sent Accord, le taux de change applicable pour d6terminer le
montant de toute somme en monnaie locale devant etre pay6e au Gouvernement du
pays exportateur sera un taux qui ne sera pas moins favorable au Gouvernement du
pays exportateur que le plus 6lev6 des taux de change en vigueur . la date du paiement
par le pays importateur pouvant Etre 16galement obtenus dans ce pays et qui ne sera
pas non plus moins favorable au Gouvernement du pays exportateur que le plus 6lev6
des taux de change pouvant etre obtenus par tout autre pays. En ce qui concerne la
monnaie locale :
1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un syst~me unitaire

de taux de change, le taux applicable sera celui auquel 'autorit6 mon6taire cen-
trale du pays importateur, ou son repr6sentant autoris6, vend des devises contre
de la monnaie locale;

2. S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change applicable
sera celui (fix6 d'un commun accord par les deux Gouvernements) qui r6pond
aux exigences de la premiere phrase de la pr6sente section.

H. Consultation
Les deux Gouvernements se consulteront, A la requete de l'un ou de 'autre, sur

toute question pouvant s'61ever au sujet du pr6sent Accord, notamment en ce qui
concerne l'application d'arrangements conclus en vertu de celui-ci.
I. Identification des produits et publicitj

Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il pourrait
Etre mutuellement convenu avant la livraison en vue d'assurer l'identification des pro-
duits alimentaires aux lieux de distribution dans le pays importateur, ainsi que la
publicit6 pr6vue au paragraphe I de l'article 103 de la loi.

DEUXItME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point L LISTE DES PRODUITS

Pdriode d'offre Quantitd maximale Valeur marchande
(annde civile approximative maximale 6 I'exportation

Produit des Etats-Unis) (en tonnes mitriques) (en millions de dollars)

Tabac .......... 1977 3000 13,2

Point I. MODALITtS DE PAMEMENT

Cr6dit en dollars
A) Paiement initial- 10 (dix) p. 100.
B) R~glement partiel -20 (vingt) p. 100 aux fins de 104 (A).
C) Nombre de versements-19 (dix-neuf).
D) Montant de chaque versement - Annuit6s approximativement 6gales.
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E) Date d'dchdance du premier versement-2 (deux) ans A compter de la date de
la dernire livraison faite au cours de chaque ann6e civile

F) Taux d'intdret ordinaire-3 (trois) p. 100.

Point III. LISTE DES MARCHES HABITUELS

PAriode dimportation
(annife civile Besoins normaux

Produit des Etats-Unis) du marchi

Tabac .................. 1977 6 000 tonnes m~triques dont 4 500
au moins seront importes des
Etats-Unis d'Amdrique

Point IV. LIMITATIONS DES EXPORTATIONS

A. P6riode de limitation des exportations:
La p~riode de limitation des exportations sera l'ann6e civile 1977 des Etats-Unis

ou toute annde civile ult6rieure au cours de laquelle des produits financ6s en vertu du
present Accord seront import6s ou utilisds.

B. Produits auxquels s'appliquent les limitations d'exportation:
Aux fins de l'article III, A, 4, de la premiere partie du pr6sent Accord, il n'y a pas

de limitation d'exportation des produits.

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

Le Gouvernement des Philippines continuera d'insister particulirement sur la
contribution directe de ces mesures au d~veloppement des zones rurales d6sh6rit~es et
sur la participation active de la population pauvre, par la petite agriculture, l'aug-
mentation de la production agricole.

Le Gouvernement des Philippines s'engage A.
A. Poursuivre ses efforts pour augmenter la production agricole, grace At:

1. Un programme intdgr6 de production et de commercialisation prdvoyant des
activit6s de recherche, de formation et l'am6lioration des services de vulgari-
sation;

2. L'am6lioration et l'expansion des petits projets d'irrigation;
3. La cr6ation de centres de services ruraux et notamment de parcs d'6quipe-

ment;
4. La production et la distribution de semences amd1ior6es;
5. L'6tude des politiques agricoles, du point de vue de leurs effets sur les stimu-

lants A la production et le revenu rural;
B. D6terminer les besoins en ce qui concerne l'augmentation ou l'am6lioration des

entrep6ts de c6r6ales alimentaires et mettre au point des plans pour satisfaire ces
besoins, les r6gions portuaires, les autres terminaux et les centres commerciaux
faisant l'objet d'une 6tude distincte.

C. Am61iorer le syst~me de commercialisation des produits et des facteurs de pro-
duction agricoles pour assurer des d6bouch6s, r6duire les cofits, les d6chets et
faire en sorte que les facteurs de production agricoles soient disponibles en temps
opportun. Dans le domaine de la commercialisation, les efforts porteront sur la
cr6ation de coop6ratives agricoles grace A la fourniture de cr6dits et .4 la forma-
tion;

D. Poursuivre l'expansion de la peche dans les r6gions int6rieures et c8ti&res;
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E. Poursuivre les programmes visant A donner la propri6t6 des terres A ceux qui les
cultivent r6ellement en veillant A ce que le niveau de la production soit maintenu
ou augment6 t la suite du transfert.

Point VI. OBJECTIFS DE DtVELOPPEMENT tCONOMIQUE AUXQUELS DEVRONT fETRE
AFFECTEES LES RESSOURCES ACQUISES PAR LE PAYS IMPORTATEUR

A. Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits financ6s
au titre du present Accord seront affect~es au financement des mesures d'auto-assis-
tance pr~vues par l'Accord et aux secteurs de d~veloppement agricole et 6conomique
suivants, tels qu'ils figurent dans le plan quadriennal de d6veloppement de la R6pu-
blique des Philippines : sant6 et nutrition, population et d6veloppement commu-
nautaire.

B. Lors de l'utilisation des recettes aux fins susmentionn6es, l'accent sera mis
plus particulirement sur l'am6lioration directe des conditions de vie des habitants les
plus d6sh6rit6s du pays b6n6ficiaire et de leur aptitude h participer au d6veloppement
de leur pays.

TROISIEME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES
A. Chacu-i des deux Gouvernements pourra, pour quelque raison que ce soit,

mettre fin au pr6sent Accord en adressant b l'autre une notification h cet effet, et le
Gouvernement du pays exportateur pourra y mettre fin s'il constate que le pro-
gramme d'auto-assistance d~crit dans le pr6sent Accord n'est pas appliqu6 comme il
convient. Pareille d6nonciation ne r6duira aucune des obligations financi~res incom-
bant au Gouvernement du pays importateur A la date h laquelle il aura 6 mis fin h
l'Accord.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.
B. EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements, dftment

autoris6s - cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT h Manille (Philippines) en double exemplaire, le 12 mai 1977.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: de la R6publique des Philippines:

Le Charg6 d'affaires par interim, Le Secr6taire suppl6ant
aux affaires 6trangres,

[Signd] [Signg]

LEE T. STULL MANUEL COLLANTES
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PROCES-VERBAL COMMUN DES NtGOCIATIONS QUI SE SONT DtROULEES DU ler MARS AU 22 AVRIL
1977, AU SUJET DE L'AccoRD CONCLU LE 12 mAi 1977 EN VERTU DU TITRE I DE LA ((PUBLIC
LAW)) 480

Membres de la Commission

Gouvernement de la Rfpublique des Philippines Gouvernement des Etats-Unis d'Amirique

M. Bienvenido Villavicencio, Pr6sident M. John Mellor, President
Mme Jane Tambanillo, D3partement des M. William Mulcahy, USAID

finances M. Glenn Samson, Attach6 A l'agriculture,
Mine Alice L. Reyes, DBP Ambassade des Etats-Unis
Mme Angelina Tiangco, Banque centrale M. William Doody, USAID
M. Roque A. Sorioso, PNED M. Stuart Proctor, Ambassade des Etats-Unis.
Mme Dolores Salle, DFA

1er mars 1977

Cette premiere reunion de n6gociation a eu lieu au sifge de la Banque centrale A Manille
(Rdpublique des Philippines). Dans sa d6claration d'ouverture, la d6l6gation philippine a sou-
lign6 les points suivants :
a) Le Gouvernement philippin se f6licite de la possibilit6 qui lui est donn6e de participer de

nouveau, en qualit6 de bdn~ficiaire, A un Accord conclu en vertu du titre I de la P. L. 480;
b) Les dispositions du nouvel Accord devront etre adoucies, de fagon A pr6voir une p6riode

de grace de 5 ans, avec intdret de 2 %, qui passerait A 3 % pour les 15 anndes restant h cou-
ri sur l'emprunt, ainsi que l'limination des clauses concernant le paiement initial et les

r~glements partiels;
c) Le Gouvernement philippin souhaite que figure spdcifiquement dans l'Accord l'applica-

tion de la nouvelle clause de remise d'emprunt.
La ddldgation amdricaine a soulign6 que :

a) Le montant en dollars de l'Accord rdgissait le volume des achats;
b) Meme si l'Accord portait sur l'ann6e civile 1977, les achats devraient etre achev6s et les

expditions termindes avant le 30 septembre 1977;
c) Les devises resultant de cet Accord ne pourraient plus etre utilisdes pour la defense;
d) Le tabac est le seul produit actuellement accessible au Gouvernement philippin.
e) L'ouverture en temps opportun des lettres de crdit pour le produit et le fret est une res-

ponsabilit6 importante du Gouvernement philippin;
.) Les ventes A credit de tabac de la CCC peuvent etre crditdes sur les besoins normaux du

march6;
g) La ddldgation amdricaine a insist6 sur l'importance de donner suite en temps opportun aux

dispositions concernant les rapports.
h) Elle a expliqu6 pourquoi la remise d'emprunt ne pouvait pas etre incluse dans le present

Accord;
i) Le paragraphe 103 (d) de la loi a 6galement 6t6 examin6.
j) Les mesures d'auto-assistance seront 6tudides lors d'une reunion ultdrieure.

17 mars 1977
Une sdrie rdvisde de mesures d'auto-assistance a 06 prdsentde au Gouvernement philippin,

au sige de la Direction nationale de l'conomie et du ddveloppement (DNED). Ces mesures
remplagaient celles que la ddldgation amdricaine avait reques dans les instructions originelles de
ndgociations, tdldgraphides de Washington. Ces mesures de remplacement prdcisaient les mon-
tants et projets spdcifiques auxquels le produit des ventes dtait destin6. Bien que d'accord sur le
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principe de la sp~cificit6 de la programmation, la d~lgation philippine s'est prononc6e contre
'affectation des montants des ventes A chaque secteur.

La d61gation amricaine a r6itr6 sa d~claration sur la n~cessit6 de respecter les disposi-
tions de l'Accord en ce qui concerne 'tablissement des rapports.

29 mars 1977
Lors d'une reunion officieuse A la DNED, les repr6sentants ont poursuivi 'examen des

mesures d'auto-assistance, et la d6gation philippine a de nouveau demand6 que des modifica-
tions soient apport~es aux conditions financi~res.

18 avril 1977
De nouvelles dispositions sur 'auto-assistance ont 6 pr6sentges par la d61gation am6ri-

caine et 6tudi6es avec la dl6gation philippine au cours d'une r6union officieuse au sifge de la
DNED.

22 avril 1977
La deuxi~me reunion officielle de n6gociation a &6 organis~e A la Banque centrale, A

Manille. La d6gation philippine a &6 informge que Washington, apr~s de longues recherches
et 6valuations, n'approuvait pas un adoucissement des dispositions financires de l'Accord.
A la demande de la dglgation philippine, les deux d616gations sont convenues d'inclure dans
'Accord propos6 le texte suivant : les recettes provenant des ventes des produits faisant l'objet

du pr6sent Accord seront d6pos6es dans un compte portant int6ret et serviront A soutenir les
secteurs de d6veloppement et les mesures d'auto-assistance dejA cites. Toutefois, la phrase ci-
dessus a &6 supprim6e du texte d6finitif de l'Accord, sur l'avis de Washington. Le Gouverne-
ment philippin est alors convenu d'accepter les conditions de l'Accord, y compris les nouvelles
mesures d'auto-assistance. En outre, la d616gation philippine a indiqu6 qu'elle serait sous peu
en mesure de pr~ciser la date A laquelle I'Accord pourrait Etre sign .
6 mai 1977

Les d616gations des deux Parties sont convenues de signer le nouvel Accord conclu en
vertu du titre I, le 12 mai 1977, A 10 heures. Un t616gramme a &6 envoy6 A Washington pour
demander l'autorisation de signer comme en 6taient convenues les deux d616gations.

Le President de la d616gation Le Pr6sident de la dl6gation

philippine, am~ricaine,

[Signd] [Signd]

BIENVENIDO VILLAVICENCIO JOHN E. MELLOR
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UNITED STATES OF AMERICA
and

DENMARK, FINLAND, NORWAY and SWEDEN
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and technical exchange in loss of fluid test (LOFT) pro-
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1976

Authentic text: English.
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Enregistri par les tats-Unis d'Amirique le 27 avril 1978.
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AGREEMENT' ON RESEARCH PARTICIPATION AND TECHNICAL
EXCHANGE BETWEEN THE UNITED STATES NUCLEAR
REGULATORY COMMISSION (USNRC) AND THE NORDIC
GROUP (FORSOGSANLAEG RISO, DENMARK; VALTION TEK-
NILLINEN TUTKIMUSKESKUS, FINLAND; INSTITUTT FOR
ATOMENERGI, NORWAY, AND AB ATOMENERGI, SWEDEN)
IN THE USNRC LOFT RESEARCH PROGRAM AND THE NOR-
DIC NORHAV PROJECT COVERING A FOUR-YEAR PERIOD

WHEREAS, the United States Nuclear Regulatory Commission (USNRC) and the
Nordic Group
(a) Have a mutual interest in cooperation in the field of reactor safety research, and
(b) Have as a mutual objective improving and thus ensuring the safety of reactors on

an international basis;
(c) Have as a mutual objective the achievement of full reciprocity in the exchange of

technical information in the field of reactor safety research, and
(d) Recognize that they are participants in the cooperative programs on reactor safety

research of the International Energy Agency (IEA), as defined in the Article IV of
the Guiding Principles for Cooperation in the field of Energy Research and
Development, agreed upon by the IEA Governing Board, and

(e) Have an interest in applying the rights of the participants with respect to intellec-
tual property consistent with Article VI of the Guiding Principles for Coopera-
tion in the Field of Energy Research and Development;

(f) Have expressed their intention to participate cooperatively in the USNRC-
funded Loss of Fluid Test (LOFT) research program and in the Nordic Group-
funded Norhav project. The LOFT program is performed at the Idaho National
Engineering Laboratory, owned by the United States Government and operated
under contractual arrangement for the U.S. Energy Research and Development
Administration (USERDA). The Norhav project is performed in the Nordic
countries under contractual arrangement between Nordic participants to the
Nordic Group.
Now, THEREFORE, the USNRC and the Nordic Group do hereby mutually agree

as follows:

Article I. PROGRAM COOPERATION

1. The USNRC and the Nordic Group will join together, in accordance with
the provisions of this agreement, for cooperative research in the USNRC Loss of
Fluid Test (LOFT) program as described in the LOFT Program Description (LPD- 1,
October 1974) and in the Nordic Norhav project as described in Appendices A and B
for this period of four years beginning upon execution of this agreement.

I Came into force on 20 October 1976, upon signature by all the Parties, in accordance with article VII. Signatures
were affixed as follows:

State Date of signature State Date of signature

United States of America ........ 15 September 1976 Denmark ...................... 15 October 1976
Sweden ....................... 1 October 1976 Finland ....................... 20 October 1976
Norway ....................... 13 October 1976
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Article II. SCOPE OF AGREEMENT
A. Scope of Responsibility- USNRC

1. The USNRC agrees to provide the necessary personnel, materials equip-
ment, and services in order that the LOFT research program may be carried out as
described in the LOFT PROGRAM DESCRIPTION (LPD-1, October 1974), as
amended, subject to the availability of funds. It is the USNRC's intention to include
in the LOFT research program a series of Loss of Coolant Experiments (LOCE) with
nuclear heating as soon as technically feasible following the nonnuclear LOCEs, sub-
ject to the availability of funds.

2. The USNRC agrees to permit the Nordic Group to assign up to three mutu-
ally agreed upon technical experts to the LOFT Program for participation in the con-
duct and analysis of program experiments.

3. In addition, the USNRC agrees to permit the Nordic Group to assign one
technical expert as a consultant to the LOFT program review group which will peri-
odically review the status of the present program and future program planning. Con-
sultants to the LOFT program review group shall have the prerogative of attending
and fully participating in review group meetings and transmitting views and com-
ments on technical aspects of the program to program management.

4. The USNRC agrees to grant the Nordic Group and its assignees access, to
the maximum extent authorized by the law of the United States, to all experimental
data and results of analyses generated by the LOFT program during the period of
this agreement.

5. The USNRC agrees to provide the Nordic Group access as necessary to
operational computer codes developed to analyze experimental data generated by the
LOFT program to the maximum extent permitted by the law of the United States,
except for proprietary codes and data unless authorized by the owner.

6. The USNRC agrees to bear the total costs of transportation, living expenses
and any other costs arising from its participation in the Norhav project under this
agreement.

B. Scope of Responsibility-Nordic Group
1. The Nordic Group, as a contribution for the technical benefits received by

participation in the USNRC LOFT research program and receipt of information
under this agreement, agrees to provide research information, computer codes and
analysis of experiments developed under the Norhav project, as described in Appen-
dices A and B, subject to the availability of funds. The Nordic Group agrees to allo-
cate, within the Norhav project, 6 man years annually for the period of the agree-
ment to perform technical work designed for the USNRC programs as expressed in
Appendix A.

2. The Nordic Group agrees to permit the USNRC to assign up to three mutu-
ally agreed upon technical experts to the Norhav project for participation in the code
development and analysis of experiments.

3. In addition, the Nordic Group agrees to permit the USRNC to assign one
technical expert as a consultant to the Norhav project review group which will peri-
odically review the status of the present group program and advise on future
program planning. Consultants to the Norhav program review group shall have the
prerogative of attending and fully participating in review group meetings and trans-
mitting views and comments on technical aspects of the program to program
management.
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4. The Nordic Group agrees to grant the USNRC access, to the maximum
extent authorized by the laws of the Nordic countries, to all results obtained from the
Norhav project's analyses of information and experimentation developed under and
during the period of this agreement, including computer codes used in such analyses,
except for proprietary codes and data unless authorized by the owner.

5. The Nordic Group agrees to bear the total costs of transportation, living
expenses and any other costs arising from its participation under this agreement, and
the transport and related costs for apparatuses and other equipment furnished by the
Nordic Group.

Article III. PATENTS
A. With respect to any invention or discovery made or conceived during the

period of, or in the course of or under, this agreement for Nordic Group participa-
tion in the USNRC LOFT research program, the USNRC on behalf of the United
States Government, as recipient party, and the Nordic Group as assigning party, and
for USNRC participation in the Norhav Project, the Nordic Group as recipient party
and the USNRC as assigning party, hereby agree that:
I. If made or conceived by personnel of one party (the assigning party) or its con-

tractors while assigned to the other party (recipient party) or its contractors:
(a) The recipient party shall acquire all right, title, and interest in and to any

such invention, discovery, patent application or patent in its own country
and in third countries, subject to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free
license to the assigning party, with the right to grant sublicenses, under any
such invention, discovery, patent application, or patent for use in the pro-
duction or utilization of special nuclear material or atomic energy; and

(b) The assigning party shall acquire all right, title, and interest in and to any
such invention, discovery, patent application in its country, subject to a
non-exclusive irrevocable, royalty-free license to the recipient party, with
the right to grant sublicenses, under any such invention, discovery, patent
application or patent, for use in the production or utilization of special
nuclear material or atomic energy.

2. If made or conceived while in attendance at meetings or when employing infor-
mation which has been communicated under this exchange arrangement by one
party or its contractors to the other party or its contractors, the party making the
invention shall acquire all right, title, and interest in and to any such invention,
discovery, patent application or patent in all countries, subject to the grant to the
other party of a royalty-free non-exclusive, irrevocable license, with the right to
grant sublicenses, in and to any such invention, discovery, patent application, or
pateat, in all countries, for use in the production or utilization of special nuclear
material of atomic energy.
B. Neither party shall discriminate against citizens of the country of the other

party with respect to granting any license or sublicense under any invention pursuant
to subparagraphs A(1) and A(2) above.

C. Each party waives any and all claims against the other party for compensa-
tion, royalty or award as regards any such inventions or discovery, patent applica-
tion, or patent, and releases the other party with respect to any and all claims, includ-
ing any claims under the provisions of the U.S. Atomic Energy Act of 1954, as
amended, and applicable laws of the respective countries of the Nordic Group and
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the Nordic Group assumes the obligation under the Nordic Group's laws insofar as
the USNRC and its contractors are concerned.

Article IV. PROGRAM CHANGE OR TERMINATION

A. If the USNRC LOFT research program is substantially increased by mutual
agreement the USNRC and the Nordic Group mutually agree to consider equitable
adjustments in the Nordic Group's contribution.

B. If the LOFT research program is substantially reduced or eliminated, equi-
table work determined by the USNRC and the Nordic Group to be of equivalent pro-
grammatic interest will be substituted as may be mutually agreed.

C. Upon a decision by either USNRC or Nordic Group to withdraw from this
agreement, the withdrawing party shall notify the other party of the intent to with-
draw at least six months prior to the date of the withdrawal.

D. The Nordic Group is given the option to participate in the continuation of
the LOFT program beyond the four year period of this agreement under mutually
acceptable terms and conditions.

Article V. EXCHANGE OF SCIENTIFIC INFORMATION AND USE
OF RESULTS OF PROGRAM

A. The USNRC and the Nordic Group agree that until approval is granted by
the transmitting party for publication, the information, once transmitted, will be
freely available to government authorities and organizations cooperating with the
USNRC and the Nordic Group for their own use but not for publication. When
required by administrative procedure in its own country, the USNRC and Nordic
Group may on its own responsibility disseminate or otherwise make use of informa-
tion received.

B. The USNRC and the Nordic Group agree that the application or use of any
information exchanged or transferred among them shall be the responsibility of the
party receiving the information, and the transmitting party does not warrant the
suitability of the information for any particular use or application.

Article VI. DISPUTES
A. Any dispute between the USNRC and the Nordic Group concerning the

application or interpretation of this agreement that is not settled through consulta-
tion shall be submitted to the jurisdiction of the United States federal courts. This
Agreement shall be construed in accordance with the internal federal law applicable
in the appropriate United States courts, to agreements to which the Government of
the United States is a party.

Article VII. RELATIONS BETWEEN THE USNRC AND THE NORDIC GROUP
REFERRED TO IN THIS AGREEMENT

The Nordic Group consists of four parties as listed below. This agreement shall
become effective upon signature by appropriate representatives of the USNRC and
the four parties which comprise the Nordic Group. The Nordic Group and the
USNRC shall each appoint within 30 days after the signing of this agreement one
coordinator to coordinate and implement the provisions of this agreement.
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Article VIII. IEA GOVERNING BOARD
Upon signature by all parties to this agreement, the agreement will be presented

to the Governing Board for information.

For the United States For the Nordic Group:
Nuclear Regulatory Commission: Forsogsanlaeg Riso, Denmark,

By: [Illegible] By: [Illegible]
Title: Executive Director for Opera- Title: Managing Director

tions
Date: September 15, 1976 Date: October 15, 1976

Valtion Teknillinen
Tutkimuskeskus, Finland,

By: [Illegible]
Title: General Manager, Research Divi-

sion
Date: 1976-10-20

Institutt for Atomenergi, Norway,

By: [Illegible]
Title: Managing Director
Date: October 13, 1976

Aktiebolaget Atomenergi, Sweden,

By: [Illegible]
Title: President
Date: October 1, 1976

APPENDIX A
(SCOPE OF WORK)

Project Title: Assistance in LOCA Analysis Development.
Man- Years: 6 man-years per year, for the duration of NRC/Nordic Group agreement.
Scope:

1. General: To assist NRC/WRSR in the development of the Best Estimate computer
codes, useful for analysis of experiments such as LOFT, PBF, and TLTA.

2. Near Term: To develop a BWR reflood module (or subcode) that could either perform
as a self-standing code through specification of the initial and the boundary conditions - coming
from either the Best Estimate codes presently being developed in U.S. under NRC/WRSR spon-
sorship, or from the test data; or be connnected with a simplified representation of the BWR
system also developed by the Nordic Group. The BWR reflood description should be able to
consider both the top sprays and the bottom reflood. The geometric representation is to include
the whole BWR vessel and a core that features three (radial) heated regions and two bypass
regions.

The Nordic Group's RHC code could provide a suitable basis for this work. In its present
form this code treats only the BWR top spray reflood without considering the countercurrent
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flow limitation criteria. These will have to be introduced and the code extended into the bottom
reflood regime, with the ability to track the time dependent location of the mixture level and of
the quench front.

The treatment of heat transfer in the fuel rod (cladding, gap, fuel pellets) or in the simu-
lated, electrically heated "fuel rod" ought to consider all the important phenomena.

The longer range mutually acceptable work scope is to be defined later.
Relationship to Other Federally Financed Projects:

The work encompassed by this project is applicable to analyses of various tests conducted
in U.S. in the field of LWR safety, such as LOFT, Semiscale, TLTA, PBF, etc. It is also supple-
mental to NRC sponsored work on the development of LOCA codes such as RELAP, THOR,
and TRAC.
Expected Results in FY-1977: Modeling of BWR top and bottom reflood.

APPENDIX B
NoRlAv

(Revised programme for the Nordic contribution to the US-NRC LOFT project)
Within the Norhav agreement, a number of projects are underway in order to improve the

understanding of "Loss of Coolant Accident Behavior" of a nuclear reactor system. Some proj-
ects are initiated with short time goals, others on a more long time basis.

I. LOCA "Best Estimate" Computer Programme Development
1) RHC and CORECOOL (a version of RHC) are core heat-up codes both for calcula-

tion of core heat-up transients and for evaluation of the performance of the spray cooling
system.

The codes consist in the present version of two basic models, a fuel rod model and a model
for the two-phase flow in the system. The two-phase flow model is based on the solution of the
conservation equations for mass, momentum and energy. The two phases are treated separately
and physical models and correlations are developed for the interchange of mass, momentum and
energy. Thermodynamic equilibrium is not assumed. The coupling between the fuel rod model
and the two-phase flow model consists of a number of physical models and correlations for the
heat transfer including conduction, convection and thermal radiation. The heat transfer covers
conduction in droplets and films, convection from superheated steam to droplets, convection
from a surface to superheated steam and convection from a surface to a falling film. Sputtering
heat transfer is calculated as a two-dimensional heat conduction problem. Thermal radiation
between surfaces and channel with anisotropical reflection and radiation to the two-phase mix-
ture in the bundle, steam and droplets, is taken into account. Determination of CCFL-
phenomena will also be included in the codes.

The aim of the core heat-up work is to develop a model which is based on a physical
approach, and not on gross-system dependent empirical correlations. This approach, besides
giving a better understanding, makes the model more system independent. The development of
a reflooding version of the programme is initiated recently.

2) NORA is a general purpose computer programme for the analysis of pressure-,
temperature- and mass flow transients in a mixture of air, steam and water flowing through a
system of pipes.

The following equations are applied: Continuity of mass for each component (i.e., three
eqs.). Two energy equations, one for each phase. One momentum equation for the mixture
plus slip correlations. The equation of state for air and superheated steam.

Table values are used to calculate properties of water and saturated steam. The flow equa-
tions describe one-dimensional flow.
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The equations for continuity of mass and energy and the state equations for gas and steam
are combined to give a set of differential equations for steam pressure, air pressure, water tem-
perature and steam/air temperature. The exchange of mass and energy between the liquid and
gas phases is governed by semi-empirical correlation. Critical flow due to pipe breaks, sudden
expansion, etc., are treated assuming that the flow velocity at these locations cannot exceed the
velocity of sound for infinite frequency, based on local flow condition.

The programme will include such features as water levels, walls simulating structure as
well as heat exchangers, accumulators represented by pipes and specified by their initial water
and gas contents, a pressurizer described by a pipe with heat input and spray, fuel with point
kinetics and decay heat, electrical heaters, valves and pumps with their different characteristics.

The NORA program will be able to simulate a large variety of designs such as primary
reactor systems, containments, and blowdown experiments.

3) The TINA is a transient subchannel code describing the conditions in the reactor core
during blowdown. The hydraulic part of TINA treats sonic effects, slip between the two phases
and non-equilibrium of the water phase. The program handles flow reversal and can accept any
boundary condition which is physically conceivable. The hydraulics are coupled to a simple
one-dimensional model for the transient temperature distribution in the fuel. The numerical
solution procedure is implicit and allows large time steps.

The present version of TINA treats only two modes of heat transfer (non-boiling and boil-
ing). The program will be extended to cover the post-burnout range, taking into account steam
superheat, radiation heat transfer, etc. Also, reflooding calculations will be included. The fuel
model will be extended to handle cladding failures. A simple reactor physics model will also be
included.

The TINA code must in the present form be coupled to a general system code which, e.g.,
may be a loop code or the NORA code.

4) The future work will also include development of computer models for "small breaks"
and "cladding failure."

II. WREM-Development and Application
1) The work in LOCA analysis development and verification which is based on the

WREM-package will be included in the NORHAV-cooperation.
The work will be carried out in close cooperation between the responsible organizations.

Regular semiannual WREM-development review meetings will be held with participation of
NRC and NRC's contractors for exchange of results and discussion of development plans.

The work will be concentrated on the verification of WREM and its adaptation to reactor
systems for interest to the Nordic countries with the aim of obtaining the knowledge necessary
to use the WREM for licensing calculations.

Detailed working plans will be formulated after discussions with NRC, since the develop-
ment plans of NRC must be considered in this context.

2) Participation in the standard problem exercises which allow meaningful comparison
with WREM-calculations.

Comparison with LOFT-experiments. This work will be coordinated with the correspond-
ing NRC-directed efforts.

III. Experimental Investigations
1) Spray-Cooling Experiments for BWR

Objective: Determination of heat transfer coefficients and the channel wetting time for
conditions typical of ASEA-ATOM BWRs during top spray cooling.
Working plan: Experiments will be made with an electrically heated 64-rod bundle for
different pressures (up to 25 bar), initial power, initial temperatures, spray flow and steam
venting paths.
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Convective heat transfer coefficients and the channel wetting time will be evaluated from
the measured cladding and channel temperature responses.
Status: 17 experiments of 55 planned have been completed. Preliminary data for heat
transfer coefficients indicate lower values than from BWR-FLECHT SS2N measurements.

2) CCFL-experiments
Objective: Determination of CCFL characteristics of the spray cooling loop with test
assembly in position.
Working plan: Adiabatic experiments will be made with spray flows in the range 0.1 -
0.2 kg/s and upward steam flow from an external source of 0.02 - 0.10 kg/s. Experiments
will be made in the pressure range 1-10 bar and with steam superheating up to 150°C.
The spray flow reaching the bottom of the test vessel will be measured together with the
steam flows in and out and the water flow from the steam dryer at the top.
The data will be used to determine the fraction of the spray flow which penetrates into the
test assembly.
Status: Test programme and experimental equipment will be finalized in February 1976.
Testing and evaluation will be finished by March 1976.

3) Reflooding Experiments for BWR
Objectives:
- Determination of heat transfer coefficients and the channel wetting time for condi-

tions typical of ASEA-ATOM BWRs during bottom flooding and combined top
spray and bottom flooding.

- To determine the effective reflooding rate for bottom flooding/combined top spray
and bottom flooding in a system simulating the ASEA-ATOM BWR for conditions
typical of that reactor type.

Working plan: All the experiments will be made with an electrically heated 64-rod bundle
for different pressures (up to 25 bar), initial power, initial temperatures, spray flow and
steam venting paths.
After 20 experiments with a forced flooding rate the loop will be rebuilt to simulate the
ASEA-ATOM reactor system. An additional 20 experiments will then be made with
different ECC injection and with the flooding rate governed by the systems effects.
Convective heat transfer coefficients and the channel wetting time will be evaluated from
the measured cladding and channel temperature responses. In the systems effects tests the
effective flooding rate will be evaluated from inlet differential pressure measurements.
Status: Preliminary planning stage. Final planning and equipment installation will be
finished by June 1976. Experiments with a forced flooding rate will start after July 1976.

IV. Budget for the NORHA V Project for the Period 1976-1980 Including the
Contribution to the Work Described in Appendix A

Yearly Contribution Average Yearly
to NORHA Va) Computer Cost Total Cost
man-year/year K S/yearc) K $c)

20 500 7000b)

a Excluding experimental work.
b Including experimental work.
c In 1976 cost level.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA COMMISSION DE RI GLEMENTATION
NUCLAIRE DES 8TATS-UNIS (USNRC) ET LE GROUPE NOR-
DIQUE (FORSOGSANLAEG RISO, DANEMARK; VALTION TEK-
NILLINEN TUTKIMUSKESKUS, FINLANDE; INSTITUTT FOR
ATOMENERGI, NORVIGE, ET AB ATOMENERGI, SUPEDE) RE-
LATIF A LA PARTICIPATION AUX TRAVAUX DE RECHERCHE
ET A L'tCHANGE DE RENSEIGNEMENTS TECHNIQUES AU
TITRE DU PROGRAMME DE RECHERCHE LOFT DE L'USNRC
ET LE PROJET NORHAV DU GROUPE NORDIQUE PORTANT
SUR UNE PItRIODE DE QUATRE ANS

CONSIDtRANT que la Commission de r~glementation nuclaire des Etats-Unis
(USNRC) et le Groupe nordique
a) Ont mutuellement int~r~t A cooprer A la recherche en matire de s~curit6 des

r~acteurs;
b) Ont pour objectif commun d'am~liorer et donc d'assurer la scurit6 des r~acteurs

sur le plan international;
c) Ont pour objectif commun d'assurer la totale rciprocit6 des 6changes d'infor-

mations techniques dans le domaine de la recherche sur la saret6 des r~acteurs;
d) Reconnaissent qu'ils sont des participants aux programmes de cooperation dans

le domaine de la recherche sur la sfiret6 des r~acteurs de 'Agence internationale
de l'6nergie (AIE) au sens ofi ce terme est d~fini A l'article IV des Principes
directeurs pour la cooperation dans le domaine de la recherche et du d~veloppe-
ment en mati~re d'6nergie sur lesquels le Conseil d'administration de I'AIE s'est
mis d'accord;

e) Sont d~sireux de donner effet aux droits des participants en mati~re de proprit6
intellectuelle conform~ment A l'article VI des Principes directeurs pour la coop6-
ration dans le domaine de la recherche et du d~veloppement en matire d'6nergie;

.1 Ont fait part de leur intention de participer en coop6ration au programme de
recherche en matire de contr6le des pertes de fluides (LOFT) financ6 par
I'USNRC et au projet Norhav financd par le Groupe nordique. Le projet LOFT
est men6 & l'Idaho National Engineering Laboratory, qui est propri&t6 du Gou-
vernement des Etats-Unis, et fonctionne selon des accords contractuels conclus
pour le compte de 1'Administration des Etats-Unis pour la recherche-d~velop-
pement en matifre d'6nergie (USERDA). Le projet Norhav est r~alis par les

I Entrd en vigueur le 20 octobre 1976, apr~s signature par toutes les Parties, conform6nent A i'article VII. Les signa-

tures ont dtd d6pos6es comme suit :

Etat Date de la signature Etat Date de la signature

Etats-Unis d'Am6rique .......... 15 septembre 1976 Danemark ..................... 15 octobre 1976
Su~de ........................ Ier octobre 1976 Finlande ...................... 20 octobre 1976
Norvbge ...................... 13 octobre 1976
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pays nordiques dans le cadre d'arrangements contractuels entre les pays partici-
pant au Groupe nordique.
EN CONStQUENCE, I'USNRC et le Groupe nordique sont convenus de ce qui suit:

Article L COOPERATION DANS LES PROGRAMMES

1. L'USNRC et le Groupe nordique joindront leurs efforts, conform~ment aux
dispositions du present Accord, en vue de mener des recherches en cooperation au
titre du programme de I'USNRC en matire de contrle des pertes de fluides (LOFT),
tel que ce programme est d~crit dans la Description du programme LOFT (LPD-1,
octobre 1974) et au titre du projet Norhav du Groupe nordique, tel qu'il est d~crit aux
appendices A et B du present Accord, pour une pdriode de quatre ans commengant A
la date de signature dudit Accord.

Article II. PORTEE DE L'AcCORD

A. Responsabilit~s de i'USNRC
1. L'USNRC accepte de fournir le personnel, les mat~riaux, le materiel et les

services n~cessaires pour mener A bien le programme de recherche LOFT tel qu'il est
d~crit dans la Description du programme LOFT (LPD-1, octobre 1974), tel que ce
document a &6 modifid, sous reserve que les fonds soient disponibles. L'USNRC a
l'intention d'inclure dans le programme de recherche LOFT une s~rie d'exp~riences
sur les pertes de fluides (LOCE) avec r~chauffement nuclkaire ds que cela sera tech-
niquement realisable apr~s la r~alisation d'exp~riences de pertes de fluides non
nuclkaires, sous reserve que les fonds soient disponibles.

2. L'USNRC accepte d'autoriser le Groupe nordique A affecter jusqu'A trois
experts techniques agr6s par les deux Parties au programme LOFT, afin qu'ils par-
ticipent aux exp6riences men6es au titre de ce programme et 'analyse de leurs
r6sultats.

3. De plus, l'USNRC accepte d'autoriser le Groupe nordique A affecter un
expert technique en tant que consultant au groupe de supervision du programme
LOFT qui examinera p~riodiquement l'tat dudit programme et planifiera les travaux
futurs. Les consultants affect6s au groupe de supervision du programme LOFT
auront le droit d'assister et de participer pleinement aux r6unions du groupe de super-
vision et de faire connatre leurs vues et leurs observations sur les aspects techniques
du programme A la direction du programme.

4. L'USNRC accepte, dans toute la mesure oii la l6gislation des Etats-Unis ry
autorise, de donner au Groupe nordique et aux personnes d6sign6es par celui-ci accs
A toutes les donn6es exp6rimentales et A tous les r6sultats des analyses r6sultant du
programme LOFT pendant la dur6e du pr6sent accord.

5. L'USNRC accepte de donner au Groupe nordique acc~s aux codes-machine
opdrationnels mis au point pour analyser les donn6es exp6rimentales r6sultant du
programme LOFT, dans toute la mesure oi la l6gislation des Etats-Unis le permet,
except6 en ce qui concerne les codes et les donn6es faisant l'objet d'un droit de pro-
prit6, 4 moins que le propri6taire des codes et donn6es ne 'y autorise.

6. L'USNRC accepte de prendre A sa charge le total des frais de transport, des
indemnit6s de subsistance et tous autres frais aff6rents b sa participation au projet
Norhav en vertu du pr6sent Accord.

B. Responsabilit&s du Groupe nordique
1. Le Groupe nordique, en contrepartie des avantages techniques qu'il tirera

de sa participation au programme de recherche LOFT de r'USNRC ainsi que des
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informations regues en vertu du pr6sent Accord, accepte de communiquer les
r~sultats des recherches, les codes-machine et les r6sultats des analyses des
exp6riences faites dans le cadre du projet Norhav, tel que celui-ci est d6crit aux
appendices A et B, sous r6serve que les fonds soient disponibles. Le Groupe nordique
accepte, dans le cadre du projet Norhav, d'affecter tous les ans six ann6es-hommes,
pendant la dur6e du pr6sent Accord, A l'accomplissement des travaux techniques
destin6s aux programmes de l'USNRC, comme indiqu6 A 'appendice A.

2. Le Groupe nordique accepte d'autoriser l'USNRC A affecter jusqu'A trois
experts techniques agr66s par les deux Parties au projet Norhav, afin qu'ils parti-
cipent A la mise au point des codes et A 'analyse des exp6riences.

3. De plus, le Groupe nordique accepte d'autoriser rUSNRC A affecter un
expert technique en tant que consultant au Groupe de supervision du projet Norhav
qui examinera p6riodiquement l'tat d'avancement dudit projet et planifiera les
travaux futurs. Les consultants affect6s au groupe de supervision du projet Norhav
auront le droit d'assister et de participer pleinement aux r6unions du groupe de super-
vision et de faire connaitre leurs vues et leurs observations sur les aspects techniques
du programme A la direction du projet.

4. Le Groupe nordique accepte, dans toute la mesure oii la 16gislation des pays
nordiques l'y autorise, de donner A l'USNRC acc~s A tous les r6sultats d'analyses et
des exp6riences r6sultant du projet Norhav pendant la durde du pr6sent Accord, y
compris aux codes-machine utilis6s aux fins de ces analyses, except6 en ce qui
concerne les codes et donn6es faisant l'objet d'un droit de propri6t6, i moins que les
propriftaires des codes et donn6es ne l'y autorisent.

5. Le Groupe nordique accepte de prendre A sa charge le total des frais de
transport, des indemnit6s de subsistance et de tous frais aff6rents A sa participation en
vertu du pr6sent Accord, ainsi que des frais de transports et d6penses connexes pour
les appareils et autres mat6riels fournis par le Groupe nordique.

Article III. BmVETS

A. En ce qui concerne toute invention ou d6couverte conque ou faite pendant
la dur6e du present Accord portant sur la participation du Groupe nordique au pro-
gramme de recherche LOFT de I'USNRC, ou au cours ou dans le cadre de cette par-
ticipation, 1'USNRC, au nom du Gouvernement des Etats-Unis en tant que Partie
h6te, et le Groupe nordique en tant que Partie proc6dant aux affectations convien-
nent que :
1. Si ladite invention ou d6couverte a 6t6 congue ou faite par le personnel d'une Par-

tie (la Partie proc6dant aux affectations) ou de ses entrepreneurs alors qu'il 6tait
affect6 aupr~s de 'autre Partie (la Partie h6te) ou de ses entrepreneurs :
a) La Partie h6te acquerra tout droit, titre de propri~t6 et int6rt sur ladite in-

vention, d6couverte, demande de brevet sur ledit brevet dans son propre
pays et dans les pays tiers, sous rdserve de l'octroi A la Partie proc6dant aux
affectations d'une licence exempte de redevance, non exclusive et irr&
vocable, accompagn6e du droit d'octroyer des licences subsidiaires, en ce qui
concerne ladite invention, d6couverte, demande de brevet ou ledit brevet,
aux fins de la production ou l'utilisation de matires nucl6aires sp6ciales ou
d'6nergie atomique;

b) La Partie proc6dant aux affectations acquerra tous droits, titres de propri~t6
et int6rats sur ladite invention, d6couverte, demande de brevet ou sur ledit
brevet dans son propre pays, sous r6serve de l'octroi A la Partie h8te d'une

Vol. 1088,1-16659



1978 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 65

licence exempte de redevance, non exclusive et irrevocable, accompagn~e du
droit d'octroyer des licences subsidiaires, en ce qui concerne ladite invention,
d6couverte, demande de brevet ou ledit brevet, aux fins de la production ou
de l'utilisation de mati~res nucl6aires sp6ciales ou d'6nergie atomique.

2. Si ladite invention ou d6couverte est congue ou faite autrement que par le per-
sonnel vis6 au paragraphe 1 ci-dessus et au cours de r6unions ou h l'occasion de
l'utilisation des renseignements qui auront W communiquds en vertu de
l'change par une Partie ou ses entrepreneurs A l'autre Partie ou ses entrepre-
neurs, la Partie auteur de l'invention acquerra tout droit, titre de propri6t6 et in-
t6ret sur ladite invention, d6couverte, demande de brevet ou sur ledit brevet dans
tous les pays, sous r6serve de l'octroi A l'autre Partie d'une licence exempte de
redevance, non exclusive et irr6vocable, accompagn6e du droit d'octroyer des
licences subsidiaires, en ce qui concerne ladite invention, d6couverte, demande
de brevet ou ledit brevet, dans tous les pays, aux fins de la production ou de l'uti-
lisation de mati~res nucl6aires spdciales ou d'6nergie atomique.
B. Chacune des Parties s'abstiendra de toute discrimination a l'encontre des

ressortissants de l'autre Partie en ce qui concerne l'octroi de toute licence ou licence
subsidiaire relative A toute invention en application des alin6as 1 et 2 du para-
graphe A ci-dessus.

C. Chacune des Parties accepte de renoncer A toute reclamation en vue
d'obtenir de l'autre Partie le versement d'indemnit6s, de redevances ou d'une com-
pensation au titre de telles inventions, d6couvertes, demandes de brevet ou de tels
brevets, et d6gage la responsabilit6 de l'autre Partie en ce qui concerne de telles
demandes, y compris toutes demandes pouvant etre pr6sent6es en vertu des disposi-
tions de la loi de 1954 des Etats-Unis sur l'6nergie atomique (Atomic Energy Act),
telle qu'elle a W modifi6e, ou des lois applicables des pays membres du Groupe nor-
dique, et le Groupe nordique prend A sa charge les obligations d6coulant des lois du
Groupe nordique en ce qui concerne I'USNRC et ses entrepreneurs.

Article IV. MODIFICATION OU CESSATION DU PROGRAMME

A. Si le programme technique LOFT de r'USNRC est substantiellement 6tendu
par accord mutuel, 'USNRC et le Groupe nordique conviennent d'envisager des
ajustements 6quitables de la contribution du Groupe nordique.

B. Si le programme de recherche LOFT est substantiellement r6duit ou s'il y est
mis fin, des travaux dont I'USNRC et le Groupe nordique pourront 6quitablement
d6terminer qu'ils sont d'un int6rat 6quivalent du point de vue de la teneur du pro-
gramme seront substitu6s selon ce qui aura 6 convenu.

C. Si I'USNRC et le Groupe nordique d6cident de se retirer du pr6sent Accord,
la Partie d6sirant se retirer doit notifier a l'autre Partie son intention de le faire au
moins six mois avant la date A laquelle cette d6cision doit prendre effet.

D. La possibilit6 est offerte au Groupe nordique de continuer h participer au
programme LOFT au-dela de la p6riode de quatre ans sur laquelle porte le pr6sent
Accord, selon des termes et conditions mutuellement acceptables.

Article V. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS SCIENTIFIQUES ET UTILISATION
DES RtSULTATS DU PROGRAMME

A. L'USNRC et le Groupe nordique conviennent que jusqu'A ce que l'approba-
tion aux fins de la publication soit octroy6e par la Partie qui a communiqu6 les
renseignements, ceux-ci, une fois communiques, seront librement mis A la disposition

Vol. 1088,1-16659



66 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1978

des autorit~s et organismes gouvernementaux qui coop~rent avec I'USNRC et le
Groupe nordique, pour leur propre usage mais non pour qu'ils les publient. Lorsque
la procedure administrative de leurs pays respectifs l'exige, I'USNRC et le Groupe
nordique peuvent, de leur propre chef, divulguer les renseigements requs ou en faire
tout autre usage.

B. L'USNRC et le Groupe nordique conviennent que la responsabilit6 de
l'application ou de l'utilisation de tout renseignement chang6 ou communiqu6 par
eux incombera A la Partie qui le regoit, et la Partie qui le communique ne garantit pas
que ledit renseignement est appropri& A un stage particulier ou A une application
sp6cifique.

Article VI. DIFFtRENDS
A. Tout diffrend pouvant s'61ever entre I'USNRC et le Groupe nordique en ce

qui concerne l'application ou l'interpr~tation du present Accord qui ne sera pas r~gl6
par voie de consultation sera soumis A la juridiction des tribunaux f~d~raux des
Etats-Unis. Le present Accord sera interpr~t6 conform~ment A la lgislation f~d~rale
interne applicable par les tribunaux comptents des Etats-Unis aux accords auxquels
le Gouvernement des Etats-Unis est Partie.

Article VII. RAPPORTS ENTRE L'USNRC ET LE GROUPE NORDIQUE
VISES DANS LE PRESENT AccoRD

Le Groupe nordique se compose des quatre parties indiqu6es ci-apr~s. Le pr6-
sent Accord produira effet ds qu'il aura W sign6 par les repr~sentants appropri~s de
I'USNRC et des quatre parties qui constituent le Groupe nordique. Le Groupe nor-
dique et I'USNRC nommeront chacun, dans les 30 jours suivant la signature du pr6-
sent Accord, un coordonnateur charg6 de coordonner et d'appliquer les dispositions
du present Accord.

Article VIII. CONSEIL D'ADMINISTRATION DE L'AIE
D~s qu'il aura 6t6 signd par toutes les parties, le present Accord sera commu-

niqu6 au Conseil d'administration de I'AIE pour information.

Pour la Commission de r6glementation Pour le Groupe nordique:
nucl~aire des Etats-Unis: Forsogsanlaeg Riso, Danemark,

Par: [Illisible] Par : [Illisible]
Titre : Directeur ex6cutif charg6 Titre : Directeur g6n6ral

des operations
Date : 15 septembre 1976 Date : 15 octobre 1976

Valtion Teknillinen
Tutkimuskeskus, Finlande,

Par: [Illisible]
Titre : Directeur g6n6ral, Division de

la recherche
Date : 20 octobre 1976
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Institutt For Atomenergi, Norv~ge,

Par : [Illisible]
Titre : Directeur G6n6ral
Date : 13 octobre 1976

Aktiebolaget Atomenergi, Suede,

Par: [Iisible]
Titre : Pr6sident
Date : Ier octobre 1976

APPENDICE A
(PORT9E DES TRAVAUX)

Titre du projet Aide A la mise au point d'analyses des accidents de pertes de fluides de
refroidissement.

Ann'es-hommes: 6 ann6es-hommes par an, pendant la dur6e de l'Accord entre le Groupe nor-
dique et l'USNRC.

Porte des travaux :
1. Gnralits : Aider r'USNRC/WRSR A mettre au point des codes-machine du type

<Meilleure estimation>> pouvant servir A l'analyse d'exp~riences en mati~re de contr6le des
pertes de fluides (LOFT), d'essais de rupture sous l'effet de transitoires de puissance et d'ap-
pareils d'essai A deux boucles.

2. Court terme : Mettre au point un module (ou sous-code) de renoyage de r6acteur A eau
bouillante pouvant soit etre utilisd comme code ind~pendant en sp~cifiant les conditions initia-
les et limites sur la base des codes du type «Meilleure estimation >>actuellement mis au point aux
Etats-Unis sous l'gide de I'USNRC/WRSR ou des donn6es provenant des essais, soit &re reli6s
A une representation simplifide du syst~me de r6acteurs A eau bouillante 6galement mis au point
par le Groupe nordique. La description du renoyage des r6acteurs A eau bouillante doit tenir
compte tant de l'aspersion par le haut que du renoyage par le bas. La repr6sentation g6om6-
trique doit comprendre toute la cuve du r6acteur A eau bouillante ainsi qu'un cceur comportant
trois zones chauff6es (radiales) et deux zones de d6rivation.

Le code RHC du Groupe nordique pourrait constituer une base appropri6e pour ces
travaux. Sous sa forme actuelle, ce code ne traite que du renoyage des r6acteurs a eau
bouillante par aspersion par le haut, sans tenir compte des crit~res de limitation du contre-
courant. Ces critres devront atre introduits dans le code, et celui-ci devra atre 61argi pour
englober le syst~me de renoyage par le bas et avoir la capacit6 de suivre l'volution chronolo-
gique de la hauteur de la zone de m6lange et du d~placement du front de trempe.

L'6tude du transfert thermique dans la barre de combustible (gaine, jeu, pastille de com-
bustible) ou dans la <«barre de combustible>> simule chauff~e a l'6lectricit6 doit tenir compte de
tous les ph6nomnes importants.

La port6e des travaux A plus long terme sera d6finie ult6rieurement, selon ce qui sera
mutuellement acceptable.

Rapports avec d'autres projets financds par le gouvernement fidral:
Les travaux pr~vus au titre du pr6sent projet sont applicables aux analyses de diff6rents

essais r6alis6s aux Etats-Unis dans le domaine de la sftret6 des r~acteurs i eau lWgre en matire
de contrle des pertes de fluides (LOFT), d'installations <Semiscale> d'appareils d'essais A
deux boucles, d'installations d'essais de rupture sous l'effet de transitoires de puissance, etc. II
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complete 6galement les travaux r.alis6s sous 1'6gide de I'USNRC concernant la mise au point de
codes relatifs aux accidents de perte de fluides de refroidissement comme les codes RELAP,
THOR et TRAC.

RMsultats escompt&s pendant l'exercice 1977 : Etablissement d'un module de renoyage des
r~acteurs A eau bouilante par le haut et par le bas.

APPENDICE B
NoRnAv

(Programme rdvis6 concernant la contribution du Groupe nordique
au projet LOFT de I'USNRC)

Un certain nombre de projets sont en cours dans le cadre du projet Norhav afin de mieux
comprendre les accidents dus A la perte de fluides de refroidissement dans les syst~mes de
r~acteurs nucl~aires. Certains de ces projets ont des objectifs A court terme tandis que d'autres
ont &6 entrepris sur une base A plus long terme.

I. Mise au point d'un programme informatis6 du type oMeilleure estimation>
concernant les accidents dus i la perte de fluides de refroidissement

1) Les codes RHC et CORECOOL (variante du code RHC) sont des codes destin6s aussi
bien A calculer les transitoires du r6chauffement du coeur qu'A 6valuer le fonctionnement du
syst~me de refroidissement par aspersion.

Dans leurs versions actuelles, les codes se composent de deux modules de base, un module
fond6 sur les barres de combustible et un module applicable A l'6coulement biphasique dans le
syst~me. Le module concernant l'coulement biphasique est fond6 sur la solution des dquations
de conservation de la masse, de l'impulsion et de l'6nergie. Les deux phases sont trait~es sdpar6-
ment, et les modles et corr6lations physiques sont con:us de fa~on A tenir compte de l'inter-
action de la masse, de l'impulsion et de l'6nergie. L'on ne suppose pas d'6quilibre ther-
modynamique. La conjugaison du module bas6 sur les barres de combustible et du module
d'6coulement biphasique repose sur un certain nombre de modles et de correlations physiques
concernant le transfert de chaleur, notamment par conduction, par convection et par rayonne-
ment thermique. Le transfert de chaleur s'effectue par conduction sous forme de gouttelettes et
de films, par convection par la transformation d'une vapeur surchauff6e en gouttelettes, par
convection entre une surface et une vapeur surchauffte et par convection entre une surface et
un film descendant. Le transfert de chaleur par cr6pitement est calculd comme dtant un pro-
blkme de conduction thermique bidimensionnel. II est tenu compte du rayonnement thermique
entre les surfaces et les canaux A r6flection anisotropiques ainsi que du rayonnement vers le
m6lange biphasique se trouvant dans la grappe de combustibles, la vapeur et les gouttelettes.
Les codes comprendront 6galement la d6termination des ph6nom~nes des pertes de fluides dans
le coeur.

Les 6tudes concernant le r6chauffement du coeur ont pour but de mettre au point un
module fond6 sur une approche physique et non sur des corr61ations empiriques li6es A l'ensem-
ble du systime. Cette approche, outre qu'elle permet de mieux comprendre le ph6nom~ne,
accroit l'inddpendance du module A l'6gard du syst~me. L'on a r~cemment commenc6 A mettre
au point une version du programme applicable au renoyage.

2) Le NORA est un programme informatis6 polyvalent servant A l'analyse des tran-
sitoires de pression, de temp6rature et de masse dans une 6mulsion d'air, de vapeur et d'eau pas-
sant dans un syst~me de canalisation.

Ce programme applique les 6quations suivantes : continuit6 de la masse pour chaque 616-
ment (c'est-h-dire trois 6quations); deux 6quations d'6nergie, une pour chaque phase; une 6qua-
tion d'impulsion concernant le m6lange et les corr6lations de glissement; et l'6quation de l'Ntat
de l'air et de la vapeur surchauffte.
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Des tableaux de valeurs sont utilis&s pour calculer les propri&s de l'eau et de la vapeur
satur~e. Les 6quations de d6bit d6crivent un courant unidimensionnel.

Les dquations concernant la continuit6 de la masse et de l'6nergie ainsi que les dquations
concernant l'6tat du gaz et de la vapeur sont combines pour aboutir & une sdrie d'6quations
diff~rentielles concernant la pression de la vapeur, la pression de 'air, la temperature de 'eau et
la temp6rature de la vapeur et de l'air. L'6change de masse et d'dnergie entre les phases liquides
et gazeuses est r~gi par une corr6lation semi-empirique. Les courants critiques dus A des rup-
tures de tuyauterie, A une expansion soudaine, etc. sont trait~s sur la base de l'hypoth~se selon
laquelle la vdlocit6 du d6bit A ces endroits ne peut pas dapasser la vitesse du son A des fr&luences
infinies, sur la base de la situation localis6e du d6bit.

Le programme porte sur des aspects comme les niveaux de 'eau, les parois simulant des
cloisons, ainsi que les 6changeurs de chaleur, les accumulateurs repr6sent6s par les canalisa-
tions caract6ris6es par leur teneur initiale en eau et en gaz, un g6n6rateur sous pression d6crit
par une tuyauterie avec alimentation de chaleur et syst~me d'aspersion, un combustible & cin&
tique ponctuel et chaleur de d6sint6gration donnde, des rdchauffeurs dlectriques, des valves et
des pompes de caract6ristiques diff6rentes.

Le programme NORA permettra de simuler une grande diversit6 de conceptions comme
syst~mes de r6acteurs primaires, syst~mes de confinement et experiences de d6pressurisation
brutale.

3) Le code TINA est un code en sous-canaux transitoires d6crivant la situation dans le
cas du r6acteur en cas de d6pressurisation brutale. La partie hydraulique du code TINA traite
des effets soniques, du glissement entre les deux phases et du point de non-6quilibre de la phase
liquide. Le programme tient compte du renversement des d6bits et peut accepter toutes condi-
tions limites physiquement concevables. La partie hydraulique est li~e A un modale unidimen-
sionnel simple de distribution des temp6ratures transitoires dans le combustible. La proc6dure
de solution num~rique est implicite et permet d'6tudier de longs &chelons de temps.

Dans sa version actuelle, le code TINA ne traite que de deux modes de transfert de chaleur
(non-6bullition et 6bullition). Le programme sera 61argi pour 6tudier les conditions cr&4es par
un exc~s d'6chauffement, compte tenu de la surchauffe de la vapeur, du transfert calorique par
rayonnement, etc. II comprendra 6galement des calculs de renoyage. Le modale concernant le
combustible sera 6largi pour pouvoir tenir compte de d6faillances du revetement. Il compren-
dra galement un modale simple de la physique des rdacteurs.

Sous sa forme actuelle, le code TINA doit etre reli A un code-syst~me g6n~ral, qui peut
tre un code b boucle ou le code NORA.

4) Les travaux futurs porteront 6galement sur la mise au point de modules informatis6s
de petites br&hes> et de <d~faillances du rev&tement >.

II. Mise au point et application dun module d'dvaluation pour rdacteurs i eau
1) Les activit~s de coopIration r~alis6es dans le cadre du projet Norhav porteront 6gale-

ment sur les travaux de mise au point et de vrification des analyses des accidents dus A la perte
de fluides de refroidissement fond6es sur le modale d'dvaluation des r6acteurs A eau.

Ces travaux seront ex6cutds en 6troite coop6ration entre les organisations compkentes.
Des r6unions p~riodiques semestrielles seront organises pour passer en revue '6tat d'avance-
ment du modale d'6valuation pour r6acteurs A eau avec la participation de l'USNRC et de ses
entrepreneurs, ces r6unions devant permettre d'6changer les r6sultats des 6tudes et de discuter
des plans de travail.

Les travaux porteront principalement sur la verification du modale d'6valuation pour
r6acteurs A eau et sur son adaptation au syst~me de r6acteurs prdsentant un int6ret pour les pays
nordiques, le but 6tant d'acqu~rir les connaissances n6cessaires A l'application de ce modele aux
calculs relatifs A l'octroi des autorisations.
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Des plans de travail d~taill~s seront tablis apr~s consultation avec I'USNRC, les plans de
d6veloppement de r'USNRC devant &tre pris en consid6ration dans ce contexte.

2) Une participation aux exercices de solution des probl~mes standards permettra de
faire une comparaison utile avec les calculs effectu6s grace au module d'6valuation pour
r6acteurs A eau.

Les travaux de comparaison avec les exp6riences r6alis6es dans le cadre du programme
LOFT seront coordonn6s aux travaux effectu6s par r'USNRC dans ce domaine.

III. Etudes expdrimentales

1) Exp6riences de refroidissement par aspersion dans le cas des r6acteurs A eau bouillante.
Objectif : Determination des coefficients de transfert calorique et du temps d'humection
des canaux dans les conditions repr6sentatives des r~acteurs A eau bouillante de la Socit6
g6n&rale d'61ectricit6 de Suede-ATOM pendant le refroidissement par aspersion par le
haut.
Plan de travail : I1 sera fait des exp6riences sur un faisceau de 64 barres, dans diff~rentes
conditions de pression (jusqu'A 25 bars), de puissance initiale, de temperature initiale, de
d6bit d'aspersion et de veines d'6ventage de la vapeur.
Les coefficients de transfert de chaleur par convection et le temps d'humection des canaux
seront 6valu6s sur la base des donn6es provenant des mesures de Ia temperature du revte-
ment et des canaux.
Etat d'avancement : 17 des 55 experiences pr6vues ont 6 men6es A bien. Les donn6es
pr61iminaires concernant les coefficients de transfert de chaleur font apparaitre des valeurs
inf6rieures aux mesures obtenues dans le cadre de l'exp~rience nucl6aire-FLECHT SS2N.

2) Experiences concernant le syst~me CCFL
Objectif : Dtermination des caract~ristiques de la boucle de refroidissement par aspersion
du syst~me CCFL avec rassemblage d'essai mont6.
Plan de travail : I1 sera fait des exp6riences adiabatiques avec des d6bits d'aspersion de
l'ordre de 0,1 & 0,2 kg/s et un courant remontant de vapeur de source ext~rieure de 0,02 A
0,10 kg/s. Les experiences seront faites dans la gamme de pression de 1 A 10 bars, avec une
surchauffe de la vapeur jusqu'A 150 0 C.
Le d6bit d'aspersion atteignant le fond de la cuve d'essai sera mesur6 en mme temps que
les entr6es et les sorties de vapeur et le d6bit de l'eau provenant du s~cheur de vapeur se
trouvant au sommet.
Les donn6es seront utilis~es pour determiner la fraction du d6bit d'aspersion qui p6n~tre
'ensemble d'essais.

Etat d'avancement : Le programme d'essai doit tre achev6 et le mat6riel exp~rimental mis
en place en f6vrier 1976. Les essais et les 6valuations doivent atre men6s A bien en mars
1976.

3) Experiences de renoyage de r6acteurs A eau bouillante
Objectifs :
- D6termination des coefficients de transfert de chaleur et du temps d'humection des

canaux dans des conditions repr6sentatives des r6acteurs A eau bouillante de la Soci&6
g~nrae d'6lectricit6 de Suede-ATOM pendant le noyage par le bas et une aspersion
par le haut en mme temps qu'un noyage par le bas.

- D&erminer le taux effectif de renoyage, dans le cas d'un noyage par le bas et d'une
aspersion par le haut combin6e A un noyage par le bas, dans un syst~me simulant les
conditions caract6ristiques des r6acteurs A eau boullante de la Socit6 g6n6rale d'61ec-
tricit6 de Suede-ATOM.
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Plan de travail : Toutes les experiences seront faites avec un faisceau de 64 barres chauff~es
6lectriquement dans diff6rentes conditions de pression (jusqu'A 25 bars), de puissance
initiale, de temp6rature initiale, de d6bit d'aspersion et d'6ventage de la vapeur.

Aprs 20 exp6riences avec noyage force, la boucle sera reconstruite pour simuler le
syst~me de r6acteurs de la Socit6 g~n~rale d'lectricit6 de Suede-ATOM. Vingt
experiences suppl6mentaires seront alors faites avec une injection de refroidissement de
secours du coeur et avec le rythme de noyage d~termin6 par les effets des syst~mes.
L'on 6valuera les coefficients de transfert de chaleur par convection et le temps d'humec-
tion des canaux A partir des mesures de la temp6rature du revetement et des canaux. Lors
des essais des effets des syst~mes, l'on 6valuera le taux effectif de noyage A partir des
mesures des diff6rences de pression A l'admission.
Etat d'avancement : Stade de la planification pr6liminaire. La planification finale et l'ins-
tallation de l'quipement seront achev~es en juin 1976. Des experiences de noyage forc6
commenceront apr~s juilet 1976.

IV. Budget du projet NORHA V pour la pdriode 1976-1980, y compris la contribution
aux travaux ddcrits i 'appendice A

Contribution annuelle CoOt annuel moyen
au projet NORHA va du temps d'ordinateur Coat total
(Anne-homme par an) (En milliers de dollars par an c) (En milliers de dollarsc)

20 500 7000 b

a Non compris les travaux exprimentaux.
b y compris les travaux exp~rimentaux.
c Aux cofits de 1976.
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No. 16660

UNITED STATES OF AMERICA
and

THAILAND

Economic and technical co-operation Agreement (with
exchange of notes). Signed at Bangkok on 2 June 1977

Authentic texts of the Agreement: Thai and English.

Authentic text of the exchange of notes: English.

Registered by the United States of America on 27 April 1978.

iTATS-UNIS D'AMI RIQUE
et

THAILANDE

Accord de cooperation 6conomique et technique (avec
echange de notes). Signi ' Bangkok le 2 juin 1977

Textes authentiques de rAccord : thai et anglais.

Texte authentique de l'6change de notes : anglais.

EnregistrM par les ttats- Unis d'A mrique le 27 avril 1978.
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[THai TEXT- TEXTE THAI]

I MIN4I

7WN

V I

44 .

T I I I

4 '%

VI1 V S

Vol. 1088,- 16660



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traites 75

UU lu Lwpn nil 4 fJ'l -1-

1flI' l7i 1lWI

If a)

vV

IV

v 9

-ATuji LIO-AWI'1 11]'lu'9K 71:Jl.:E rflu~m1
a *I

TD 1IM O 4 -: 4 i' L 444

Vv

LVZV

vA v

S 4 V A I

Vol. 1088,1-16660



76 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

11V I! D =lp 11 '10 V1 g1*q.1w" V

L I'II .M 091111
m14nluu 4~id l 441 ).VI M'4 MM-O 1NL414i nMD)1 l)11* , ,.,*a, ,~ ~ f1L-- . ';' n '~ ' P

v I v . v I I v .44
tl IIa I a Idp It v

VIA1 LI'OJ 11''I 1I flu : I,4glq: 1 htI f1gUlL ~f"q4 E 4 11: ' , 4t, 4* I I I I

* 4nL 3111AW" I 1W Z R L± 1[1fM l 7W t VO lt 0f1IW) I 4L Z 1 f 4?I1 'lfl1114I J 17-j r

l l iI b

44
4 4I3f114 71f17 11 7fh'14'7 17r IL I~24

I,) 1uffl17n1ilrulu?? 144L fl1J17U1W

14 4 44 11A 1

V 1 , 6t 7. L aJ'f a a3"l qq ,1.

Vo. 08,1166



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil'des Traitis 77

v

V " r V I I I ID 4v v

o . n IM f) fl)4:3[Z

D1 f)V14u Lq* tiV,1Jll ve lutilo U1'Y. segof1' LU-)Vi nutt'1m:1:7m11m

I v V I v

1"' Ij, j'
1 n L M '

I I

I U L I I L11
I 

I, I
v a- 4 I . v '. 4 - 1'

I x- 4 c V - - 4

4 

A

I~~ ~~~ I IV

D'IA I*l na 4 1 t41 4~w 4) 11. a1 1-f'

a

FI 4 n -1 4i L- C'1 3 OIJIa-a

I 

II

Iu -Is If I Li,44 q1JIqL

1 
4

.'' 4

P1 TtN~I Lai L FJUfl 1111f r)~ if) LNU1Jf) 1i :11 r)~I~Jf~l YI ')I' 14 I L

LL-0 am3 f alp ' I1 4 Vw-'vi-I IIV.L
a . a4

Vol. 1088.1-16660



78 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

ECONOMIC AND TECHNICAL COOPERATION AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
THAILAND

The Government of the United States of America and the Government of the
Kingdom of Thailand,

Having in mind the friendly relations existing between the two countries and
their peoples,

Desiring to enhance those relations, and to develop their economic and scientific
relations,

Considering their common interest in cultivating and encouraging the economic
and technical development of their respective countries, and

Recognizing the benefits to be derived by both countries from closer economic
and technical cooperation,

Have agreed as follows:

Article L The Contracting Parties shall endeavour to cooperate and to assist
each other in economic and technical matters. On the basis of and within the
framework of this Agreement, further arrangements will be concluded between the
two Governments regarding individual projects and programmes.

Article I. On the basis of arrangements to be concluded under Article I of
this Agreement, the Government of the United States of America shall endeavour to
assist the Government of the Kingdom of Thailand, subject to mutual agreement, in
development activities, projects and programmes in priority areas.

Article III. On the basis of the arrangements to be concluded under Article I
of this Agreement, the Government of the Kingdom of Thailand shall, as specified in
a separate arrangement, provide support for the operation of development activities,
projects and programmes.

Article IV. The two Governments shall also cooperate in the training of third-
country nationals in the Kingdom of Thailand in accordance with arrangements to be
mutually agreed upon by the parties concerned.

Article V. With respect to experts and technicians who, not being nationals
of or normally resident in Thailand, are assisting in the implementation of
arrangements under Article I of this Agreement, the Government of the Kingdom of
Thailand shall:
1) Permit such personnel, as well as their spouses and children, to enter, leave and

sojourn in the country for the duration of their assignment in Thailand, and
exempt them from alien registration requirements;

2) Levy no taxes or other fiscal charges on any emoluments or allowances paid to
such personnel for their services in connection with the individual projects or
programmes established under Article I of this Agreement;

Came into force on 2 June 1977 by signature, in accordance with article VII (1).
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3) Permit such personnel to import, free from duties and taxes, household goods
and personal effects, including one motor vehicle per expert or technician, within
six months of their initial arrival to take up their posts in connection with the im-
plementation of a project or programme. Such goods shall be subject to payment
of local customs duties and taxes if they are subsequently sold or transferred
within Thailand to individuals or organizations not entitled to exemption from
such duties and taxes or similar privileges. A separate arrangement will be made
to define items of household goods and personal effects;

4) Grant such personnel certain facilities regarding the import of medicaments,
foodstuffs, beverages and other consumable goods within the limit of their per-
sonal and household requirements as specified in a separate arrangement;

5) Issue to such personnel an identification document which will ensure that
appropriate authorities will accord necessary facilities to them in the perform-
ance of their functions.

Article VI. The responsibilities of the Government of the United States of
America under this Agreement will be discharged by the Diplomatic Mission of the
United States of America in Thailand. The two Governments will cooperate fully in
the implementation of this Agreement, including the provision of facilities necessary
for the observation and review of the carrying out of the projects and programmes,
as well as the use of assistance furnished under it.

Article VII. 1. This Agreement shall enter into force on the date of
signature. Thereupon it shall replace and terminate the Economic and Technical
Cooperation Agreement signed at Bangkok on September 19, 1950,' except that the
provisions relating to the special account established pursuant to Section I of the An-
nex to that Agreement shall remain in effect for a period of not more than ninety days
after the signing of this Agreement, during which period there shall be a final ac-
counting and settlement of that account.

2. This Agreement shall remain in force for five years and thereafter until nine-
ty days after the receipt by one Contracting Party of notice from the other that it
wishes to terminate the Agreement. The notice of termination shall be transmitted
through the diplomatic channel.

3. All projects and programmes which have started prior to the termination of
this Agreement shall, after the termination thereof, remain subject to its provisions
until the completion of the said projects and programmes.

DONE at Bangkok in duplicate, in the Thai and English languages, both texts
being equally authentic, on this second day of June of the twenty-five hundred and
twentieth year of the Buddhist Era, corresponding to the nineteen hundred and
seventy-seventh year of the Christian Era.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Kingdom of Thailand:

[Signed] [Signed]
CHARLES S. WHITEHOUSE UPADIT PACHARIYANGKUN

Ambassador Extraordinary and Pleni- Minister of Foreign Affairs
potentiary of the United States of of the Kingdom of Thailand
America

I United Nations, Treaty Series, vol. 132, p. 199.
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EXCHANGE OF NOTES

No. 362

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of the Royal Thai Government and, with reference to the
Economic and Technical Cooperation Agreement signed today between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of the Kingdom of
Thailand, has the honour to confirm the understanding reached between the two
Governments as follows:

1. Career civil servants of the United States Government who, not being
nationals of or normally resident in Thailand, are entrusted with functions related to
the assistance projects and programmes under that Agreement shall, upon their
approval by the Thai Government, be accorded such privileges and immunities as are
granted to other members of the administrative and technical staff of the United
States Diplomatic Mission in Thailand.

2. The number of such career civil servants shall, at least once a year, be sub-
ject to review by designated representatives of the two Governments in the light of
the actual personnel requirement that may exist during a particular period of the
assistance programme.
Bangkok, June 2, 1977.

Embassy of the United States of America

II

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
United States of America and, with reference to the Economic and Technical
Cooperation Agreement signed today between the Government of the Kingdom of
Thailand and the Government of the United States of America, has the honour to
confirm the understanding reached between the two Governments as follows:

[See note I]

Ministry of Foreign Affairs
Saranrom Palace
2 June B.E. 2520

The Embassy of the United States of America
Bangkok
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION I2CONOMIQUE ET TECHNIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAILANDE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement du Royaume
de Thaflande,

Ayant A l'esprit les relations amicales qui existent entre leurs deux pays et leurs
peuples,

D6sireux d'am6liorer lesdites relations et de d6velopper leurs relations dcono-
miques et scientifiques,

Consid6rant qu'il est de leur int6r&t commun de cultiver et d'encourager le
d6veloppement 6conomique et technique de leurs pays respectifs, et

Reconnaissant les avantages pour les deux pays d'une cooperation 6conomique
et technique plus 6troite,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier. Les Parties contractantes s'engagent A coop6rer et A s'en-
traider dans les domaines 6conomiques et techniques. Sur la base du pr6sent Accord
et dans son cadre, des arrangements suppl6mentaires relatifs A des projets et des pro-
grammes particuliers seront conclus entre les deux gouvernements.

Article II. Sur la base d'arrangements A conclure conform6ment A l'article
premier du pr6sent Accord, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique s'efforcera
d'assister, sous r6serve du consentement mutuel des Parties, le Gouvernement du
Royaume de Thallande dans ses activit~s de d~veloppement et en ce qui concerne les
projets et les programmes des secteurs prioritaires.

Article III. Sur la base d'arrangements A conclure conform6ment A l'article
premier du pr6sent Accord, le Gouvernement du Royaume de Thallande s'engage,
comme sp6cifi6 dans un accord distinct, A offrir son soutien A l'ex6cution desdites
activitgs de d6veloppement, desdits projets et desdits programmes.

Article IV. Les deux gouvernements s'engagent 6galement 4 coopgrer A la for-
mation professionnelle dans le Royaume de Thallande de ressortissants de pays en
voie de d6veloppement conform6ment aux arrangements dont conviendront les Par-
ties concern6es.

Article V. En ce qui concerne les experts et le personnel technique qui, bien
que n'gtant pas ressortissants ou r6sidents permanents de Thaflande, contribuent A
l'ex6cution des arrangements conclus au titre de l'article premier du pr6sent Accord,
le Gouvernement du Royaume de Thallande s'engage bt :
1) Permettre que lesdits personnels, leurs femmes et leurs enfants entrent en

Thailande, en sortent et y sdjournent pendant toute la dur e de leur affectation

I Entr6 en vigueur le 2 juin 1977 par la signature, conform~ment A l'article VII, paragraphe 1.
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en Thallande, et les exempter des formalit~s administratives s'appliquant aux
6trangers;

2) Ne percevoir aucune taxe ou autre charge fiscale sur les r6mun~rations ou les
indemnit6s vers6es auxdits personnels en 6change des services professionnels
qu'ils auront fournis aux fins des projets ou des programmes institu6s en vertu de
l'article premier du pr6sent Accord;

3) Permettre auxdits personnels d'importer, sans avoir h payer ni taxe ni droit de
douane pendant une p6riode de six mois h compter de la date A laquelle lesdits
personnels auront pris leurs fonctions en Thallande aux fins de l'ex6cution d'un
projet ou d'un programme institu6 en vertu du pr6sent Accord, leurs biens
d'6quipement m6nager et leurs effets personnels, y compris un v6hicule motorist
par expert ou par technicien. Des droits de douane et des imp6ts locaux seront
per:us sur lesdits biens s'ils sont ult6rieurement vendus ou c6d6s sur le territoire
de la Thaflande A des individus ou A des organisations qui n'en seront pas
exempt6s ou qui ne pourront pas se pr6valoir de privileges analogues. Un
arrangement distinct sera conclu qui donnera la d6finition des biens d'6quipe-
ment m6nager et des effets personnels.

4) Accorder auxdits personnels, dans les limites de leurs besoins personnels et de
ceux de leurs m6nages qui seront sp6cifi6s dans un arrangement distinct, cer-
taines facilit6s aux fins d'importer des m6dicaments, des produits alimentaires,
des boissons et autres biens de consommation.

5) Distribuer auxdits personnels des documents d'identit6 qui garantiront que les
autorit6s comp6tentes leur accorderont les facilit6s n6cessaires A 'ex~cution de
leurs fonctions.

Article VI. Les responsabilit6s du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
conform6ment au pr6sent Accord seront assum6es et ex6cut6es par la Mission
diplomatique des Etats-Unis d'Am6rique en Thalande. Les deux gouvernements
coop6reront pleinement aux fins de l'ex6cution du pr6sent Accord et fourniront les
moyens n6cessaires A observer et 6tudier l'ex6cution des projets et des programmes
ainsi qu'Ai surveiller l'utilisation qui sera faite de l'aide fournie au titre du pr6sent
Accord.

Article VII. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa
signature. II remplace et annule l'Accord de coop6ration 6conomique et technique
sign6 A Bangkok le 19 septembre 19501, bt l'exception des dispositions relatives h la
cr6ation d'un compte sp6cial tabli en vertu de la section I de l'annexe audit Accord,
qui resteront en vigueur pendant une p6riode de 90 jours apr~s la signature du pr6sent
Accord, p6riode pendant laquelle il sera procd6 t la comptabilit6 finale et A l'apure-
ment dudit compte.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans; par
la suite, il le restera pendant une p~riode ind~termin6e jusqu'au quatre-vingt-dixi~me
jour suivant la date de r6ception par l'une des Parties d'une notification donnde par
l'autre Partie qu'elle d6sire r6silier le pr6sent Accord. Cette notification sera com-
muniqu6e par la voie diplomatique.

3. Tous les projets et tous les programmes dont l'ex6cution aura 6 com-
menc6e avant l'expiration du pr6sent Accord resteront, apr~s cette date, assujettis A

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 132, p. 199.
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toutes ses dispositions jusqu'A ce que lesdits projets et lesdits programmes soient
achevgs.

FAIT Bangkok en double exemplaire en langues thae et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi, le 2 juin 2520 de l' re bouddhique, correspondant A
I'annge 1977 de l' re chrgtienne.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amgrique: du Royaume de Thallande:

L'Ambassadeur extraordinaire et pl~ni- Le Ministre des affaires 6trang~res
potentiaire des Etats-Unis d'Am~rique, du Royaume de Thallande,

[Sign] [Sign]

CHARLES S. WHrrEHOUSE UPADIT PACHARIYANGKUN

ICHANGE DE NOTES

N* 362

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr6sente ses compliments au Ministre
des affaires dtrang~res du Gouvernement royal thallandais et, en ce qui concerne
l'Accord de cooperation 6conomique et technique sign6 ce jour entre le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Royaume de Thallande, a
l'honneur de confirmer l'arrangement conclu entre les deux gouvernements, qui se lit
comme suit :

1. Le Gouvernement thailandais accordera ds leur arriv6e aux membres de
carrire du personnel de la fonction publique du Gouvernement des Etats-Unis qui,
n'6tant ni ressortissants ni r6sidents permanents de Thailande, seront charg&s
de fonctions relatives aux projets et aux programmes d'assistance institu6s au titre
du pr6sent Accord les memes privileges et immunit6s qui sont accord6s aux autres
membres du personnel administratif et technique de la Mission diplomatique des
Etats-Unis en Thailande.

2. Le nombre des membres dudit personnel de carrifre de la fonction publique
sera sournis, au moins une fois par an, 9t l'examen de repr6sentants ddsign6s des deux
gouvernements qui tiendront compte des besoins effectifs en personnel qui existeront
pour une priode donn6e du programme d'assistance.

Bangkok, le 2 juin 1977.
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
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II

Le Ministre des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments A 1'Ambassade des
Etats-Unis d'Am~rique et, en ce qui concerne l'Accord de cooperation 6conomique et
technique sign6 ce jour entre le Gouvernement du Royaume de Thailande et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, a l'honneur de confirmer l'arrangement
conclu entre les deux gouvernements, qui se lit comme suit:

[Voir note 1]
Minist~re des affaires 6trangres

Palais Saranrom
Le 2 juin 2520 ( re bouddhique)

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Bangkok
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UNITED STATES OF AMERICA

and
IRAN

Agreement on procedures for mutual assistance between the
United States Department of Justice and the Ministry
of Justice of Iran in connection with matters relating to
the Lockheed Aircraft Corporation, Grumman Corpo-
ration and Northrop Corporation. Signed at Wash-
ington on 14 June 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 April 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

et
IRAN

Accord entre le Departement de la justice des Etats-Unis et
le Ministire de la justice de l'Iran relatif aux modalit6s
r6gissant l'assistance mutuelle dans l'administration de
la justice en ce qui concerne l'affaire de la Lockheed
Aircraft Corporation, de la Grumman Corporation et
de la Northrop Corporation. Sign6 i Washington le
14 juin 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats- Unis d'Amirique le 27 avril 1978.
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AGREEMENT' ON PROCEDURES FOR MUTUAL ASSISTANCE BE-
TWEEN THE UNITED STATES DEPARTMENT OF JUSTICE AND
THE MINISTRY OF JUSTICE OF IRAN IN CONNECTION WITH
MATTERS RELATING TO THE LOCKHEED AIRCRAFT COR-
PORATION, GRUMMAN CORPORATION AND NORTHROP
CORPORATION

The United States Department of Justice and the Ministry of Justice of Iran,
hereinafter referred to as "the parties", confirm the following procedures in regard to
mutual assistance to be rendered to agencies with law enforcement responsibilities in
their respective countries with respect to alleged illicit acts pertaining to the sales
activities in Iran of the Lockheed Aircraft Corporation, Grumman Corporation and
Northrop Corporation and their subsidiaries or affiliates:

1. All requests for assistance shall be communicated between the parties
through the diplomatic channel, unless otherwise agreed.

2. Upon request, the parties shall use their best efforts to make available to
each other relevant and material information, such as statements, depositions,
documents, business records, correspondence or other materials, available to them
concerning alleged illicit acts pertaining to the sales activities in Iran of the Lockheed
Aircraft Corporation, Grumman Corporation and Northrop Corporation and their
subsidiaries or affiliates.

3. Such information shall be used exclusively for purposes of investigation
conducted by agencies with law enforcement responsibilities and in ensuing criminal,
civil and administrative proceedings, hereinafter referred to as "legal proceedings".

4. Except as provided in paragraph 5, all such information made available by
the parties pursuant to these procedures, and all correspondence between the parties
relating to such information and to the implementation of these procedures, shall be
kept confidential and shall not be disclosed to third parties or to government agencies
having no law enforcement responsibilities. Disclosure to other agencies having law
enforcement responsibilities shall be conditioned on the recipient agency's accept-
ance of the terms set forth herein.

In the event of breach of confidentiality, the other party may discontinue
cooperation under these procedures.

5. Information made available pursuant to these procedures may be used
freely in ensuing legal proceedings in the requesting state in which an agency having
law enforcement responsibilities is a party, and the parties shall use their best efforts
to furnish the information for purposes of such legal proceedings in such form as to
render it admissible pursuant to the rules of evidence in existence in the requesting
state, including, but not limited to, certifications, authentications, and such other
assistance as may be necessary to provide the foundation for the admissibility of
evidence.

6. The parties shall give advance notice and afford an opportunity for con-
sultation prior to the use, within the meaning of paragraph 5, of any information
made available pursuant to these procedures.

I Came into force on 14 June 1977 by signature.
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7. The parties shall use their best efforts to assist in the expeditious execution
of letters rogatory issued by the judicial authorities in connection with any legal pro-
ceedings which may ensue in their respective countries.

8. The assistance to be rendered to a requesting state shall not be required to
extend to such acts as might result in the immunization of any person from prosecu-
tion in the requested state.

9. All assistance by a requested state will be performed subject to all limita-
tions imposed by its domestic law. Execution of a request for assistance may be
postponed, denied, or made subject to conditions to be agreed upon, if execution
would interfere with an ongoing investigation or legal proceeding in the requested
state.

10. Nothing contained herein shall limit the rights of the parties to utilize for
any purpose information obtained independently of these procedures.

11. The mutual assistance to be rendered by the parties pursuant to these pro-
cedures is designed solely for the benefit of their respective agencies having law
enforcement responsibilities, and is not intended to benefit third parties or to affect
the admissibility of evidence under the laws of either the United States or Iran.

12. An extension of the Agreement to similar cases where investigations are
conducted or contemplated by both the United States Department of Justice and by
the Ministry of Justice of Iran could be accomplished by an exchange of letters be-
tween the parties.

DONE at Washington, D.C., this 14th day of June, 1977, in two originals.

For the United States For the Ministry of Justice
Department of Justice: of Iran:

[Signed] [Signed]
JOHN C. KEENEY KHOSRow GUITY

Deputy Assistant Attorney General Undersecretary of the Ministry
of Justice
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE DItPARTEMENT DE LA JUSTICE DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE MINISTLRE DE LA JUSTICE DE
L'IRAN RELATIF AUX MODALITtS RIEGISSANT L'ASSIS-
TANCE MUTUELLE DANS L'ADMINISTRATION DE LA
JUSTICE EN CE QUI CONCERNE L'AFFAIRE DE LA LOCKHEED
AIRCRAFT CORPORATION, DE LA GRUMMAN CORPORA-
TION ET DE LA NORTHROP CORPORATION

Le D~partement de la justice des Etats-Unis et le Ministre de la justice de l'Iran,
ci-apr~s d~nomm~s les <(Parties >>, confirment les modalit~s suivantes r~gissant
l'assistance mutuelle devant Etre apport~e aux organes charges d'assurer le respect des
lois dans leurs pays respectifs en ce qui concerne les actes illicites qui auraient 6t6
commis dans le cadre des activit~s de vente en Iran de la Lockheed Aircraft Corpora-
tion, de la Grumman Corporation et de la Northrop Corporation et de leurs succur-
sales ou filiales.

1. Toutes les demandes d'assistance entre les Parties sont transmises par la voie
diplomatique.

2. Les Parties font tout ce qui est en leur pouvoir pour se communiquer entre
elles, sur demande, des renseignements importants et pertinents tels que des d~clara-
tions, des depositions, des documents, des dossiers commerciaux, de la correspon-
dance ou d'autres renseignements port~s b leur connaissance en ce qui concerne les
actes illicites qui auraient W commis dans le cadre des activit~s de vente en Iran de la
Lockheed Aircraft Corporation, de la Grumman Corporation et de la Northrop Cor-
poration et de leurs succursales ou filiales.

3. Ces renseignements ne peuvent Etre utilis~s qu'aux fins des enqu~tes menses
par les organes charges d'assurer le respect des lois et lors des poursuites p6nales,
civiles et administratives qui s'ensuivent, ci-apr~s d~nomm~es opoursuites
judiciaires >.

4. Sous reserve des dispositions du paragraphe 5, les deux Parties s'engagent A
ce que tous les renseignements port~s A leur connaissance conformment i ces
modalit~s et toute la correspondance 6chang~e entre elles portant sur lesdits
renseignements et sur l'application desdites modalit6s restent confidentiels et ne
soient pas divulgu~s A des tiers ou A des institutions gouvernementales qui ne sont pas
charg~es de faire respecter la loi. La divulgation de renseignements h d'autres organes
charges d'assurer le respect des lois depend de l'acceptation des dispositions 6nonc~es
dans le present Accord par l'organe b~n~ficiaire. Si des modifications subs~quentes de
la lgislation nationale empechaient l'Etat requ~rant, ou un organe de cet Etat, de
respecter les modalit~s du present Accord, ledit Etat retournerait imm~diatement A
'Etat requis tous les renseignements port~s h sa connaissance.

En cas de non-respect du caract~re confidentiel des renseignements, l'autre Par-
tie peut cesser toute cooperation dans le cadre des pr~sentes modalit~s.

I Entr en vigueur le 14 juin 1977 par la signature.
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5. Les renseignements communiqu6s conform~ment aux pr6sentes modalit6s
peuvent Etre utilis6s librement lors des poursuites judiciaires qui s'ensuivent dans
l'Etat qui a demand6 lesdits renseignements, si un organe de cet Etat charg6 de faire
respecter la loi est l'une des Parties, et les Parties font tout ce qui est en leur pouvoir
pour fournir les renseignements servant aux poursuites judiciaires de manire qu'ils
soient recevables conform~ment aux r~gles relatives aux t6moignages en vigueur dans
'Etat susmentionn6, y compris, mais pas exclusivement, les certifications, les authen-

tifications et tout autre mode d'assistance pouvant se r6v6ler n~cessaire pour la
recevabilit6 des t6moignages.

6. Les Parties doivent donner un pr6avis et fournir l'occasion de proc6der A des
consultations avant de faire usage, dans les limites indiqu~es au paragraphe 5, de tout
renseignement port6 A leur connaissance conform6ment aux pr6sentes modalit6s.

7. Les Parties font tout ce qui est en leur pouvoir pour apporter leur assistance
en vue de 'ex6cution diligente des commissions rogatoires adress~es par les autorit6s
judiciaires de leurs pays respectifs en relation avec toute poursuite judiciaire qui peut
s'ensuivre dans leurs pays respectifs.

8. L'assistance apport6e A 'Etat requ6rant ne doit pas n6cessairement s'6tendre
k des mesures entreprises par les autorit6s de l'Etat requis qui pourraient aboutir h
l'immunit6 d'un individu par rapport aux poursuites engag6es contre lui par cet Etat.

9. Toute l'assistance rendue par 'Etat requis est fournie en tenant compte des
limitations impos6es par la 16gislation int6rieure du pays concern6. L'ex6cution d'une
demande d'assistance peut etre diff6r6e ou refus6e si cette ex6cution entrave une en-
quete ou une poursuite judiciaire en cours dans 'Etat requis.

10. Aucune des dispositions ci-dessus ne peut porter atteinte aux droits des
Parties d'utiliser A toutes fins utiles des renseignements qu'elles ont obtenus ind6pen-
damment des pr6sentes modalit6s.

11. L'assistance mutuelle entre les Parties conform6ment aux pr6sentes
modalit6s doit servir uniquement l'int6ret de leurs organes respectifs charg6s de faire
respecter la loi; elle n'est pas offerte au profit d'un tiers, ou pour porter atteinte i la
recevabilit6 des t~moignages en vertu de la 16gislation des Etats-Unis ou de rIran.

12. Le pr6sent Accord pourra etre 6tendu A des cas semblables ou des enquetes
ont 6t6 entreprises ou sont envisag6es par le Dpartement de la justice des Etats-Unis
et par le Minist~re de la justice de r'Iran au moyen d'un 6change de lettres entre les
Parties.

FAIT h Washington, D.C., le 14 juin 1977 en deux exemplaires originaux.

Pour le D6partement de la justice Pour le Minist~re de la justice
des Etats-Unis : de rIran :

L'Assistant du Ministre adjoint Le Sous-Secr~taire du Ministre
de la justice, de la justice,

[Signe [Signe
JoHN C. KEENEY KHOSRow GuT r
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UNITED STATES OF AMERICA
and

BAHRAIN

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
status of administrative support unit personnel. Manama,
28 June 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 April 1978.

ETATS-UNIS D'AMPRIQUE
et

BAHREIN

Echange de notes constituant un accord relatif au statut des
membres du groupe d'appui administratif. Manama, 28 juin
1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les ttats-Unis d'Amdrique le 27 avril 1978.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND BAHRAIN
RELATING TO THE STATUS OF ADMINISTRATIVE SUPPORT
UNIT PERSONNEL

I

The American Ambassador to the Bahraini Minister of Foreign Affairs

Manama, June 28, 1977

Excellency:
I have the honor to refer to recent discussions between our two Governments

culminating in the Agreement of June 27, 1977, to terminate as of June 30, 1977, the
Agreement of December 23, 19712, concerning the deployment in Bahrain of the
United States Middle East Force. My Government proposes that the provisions of
Article Two and Articles Four through Twelve (as amended herein) of the terminated
Agreement of December 23, 1971, and procedures for implementing Articles Eight
and Eleven thereof, as contained in the Exchange of notes between our two Govern-
ments of July 31, 1975', shall nevertheless continue to be applied by Bahraini
authorities in the course of dealing with the status of those U.S. Department of
Defense personnel who may reside in or visit Bahrain after June 30, 1977, for pur-
poses related to the functions of the Administrative Support Unit.

My Government further proposes that wherever the phrase "United States
Force" appears in the aforementioned Articles, the phrase "Administrative Support
Unit" be substituted. In addition, Articles Four and Twelve should be amended to
read as follows:

"4. Passport and visa requirements shall be applicable to personnel of the
Administrative Support Unit with the exception of the personnel aboard
U.S. vessels and aircraft visiting Bahrain, who will be furnished with appropriate
identification which shall be produced, upon demand, to the appropriate
authorities of the Government of Bahrain. Personnel of the Administrative Sup-
port Unit will be exempt from registration and control as aliens, but will not by
reason of their entry into Bahrain be regarded as acquiring any rights to perma-
nent residence in Bahrain."

"12. The term "personnel of the Administrative Support Unit" means
U.S. Department of Defense personnel who may reside in or visit Bahrain after
June 30, 1977, for purposes related to the functions of the Administrative Sup-
port Unit, including dependents, and including personnel aboard ships and air-
craft visiting Bahrain supported by the Administrative Support Unit, but
excluding indigenous Bahraini nationals and other persons ordinarily resident in
Bahrain territory, provided that such nationals or other persons are not
dependents of members of the Administrative Support Unit."

I Came into force on 28 June 1977 by the exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 823, p. 157.
3 Ibid., vol. 1020, p. 543.
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My Government further proposes that our two Governments enter into
administrative arrangements which will confirm the authorization of your Govern-
ment for visits of U.S. vessels and aircraft to Bahrain and for administrative support
of Department of Defense personnel in Bahrain for purposes related to the functions
of the Administrative Support Unit, and which will provide for compensation to
Bahrain in consideration of these arrangements. If the foregoing is acceptable to the
Government of Bahrain, I have the honor to propose that this Note and your Note in
reply confirming its acceptance will constitute an Agreement between our two
Governments regarding this matter.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

[Signed]

WAT T. CLUVERIUS IV

His Excellency
Shaikh Mohammad bin Mubarak AI-Khalifa

The Foreign Minister
Government of the State of Bahrain
Manama

II
THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

STATE OF BAHRAIN

June 28, 1977

Excellency,
I have the honour to refer to Your Excellency's Note of to-day's date which

reads as follows:
[See note I]

I confirm that Your Excellency's Note correctly represents the conclusions reached
by us and I agree that Your Excellency's Note and my reply shall be regarded as con-
stituting an Agreement between our two Governments in this matter.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
MOHAMMED BIN MuBARAK AL-KHALIFA

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Mr. Wat. T. Cluverius IV
American Ambassador
Embassy of the United States of America
Manama, Bahrain
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET BAHREIN RELATIF AU STATUT
DES MEMBRES DU GROUPE D'APPUI ADMINISTRATIF

I
L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au

Ministre des affaires jtrangbres de Bahrein

Manama, le 28 juin 1977
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre nos
deux gouvernements et A l'issue desquels il a W conclu l'Accord du 27 juin 1977 et
d6cid6 d'abroger & compter du 30 juin 1977 l'Accord du 23 d6cembre 19712 relatif au
stationnement A Bahrein de la Force des Etats-Unis au Moyen-Orient. Mon
gouvernement propose que les dispositions de l'article deux et des articles quatre A
douze (tels qu'ils sont modifi6s ci-apr~s) de l'Accord abrogd du 23 d~cembre 1971, et
les proc6dures d'application des articles huit et onze dudit Accord, telles qu'elles sont
6nonc6es dans les notes 6chang6es par nos deux gouvernements le 31 juillet 19751,
continuent d'&re appliqu6es par les autorit6s de Bahrein au statut des membres du
personnel du D~partement de la d6fense des Etats-Unis qui r~sideront A Bahrein ou
s'y rendront en visite apr~s le 30 juin 1977 A des fins relatives aux fonctions du groupe
d'appui administratif.

Mon gouvernement propose 6galement qu'A tous les endroits ofi, dans les
articles susmentionn6s, apparalt l'expression «Force des Etats-Unis ), il y soit
substitu6 l'expression <<groupe d'appui administratif>>. I1 est de plus propos6 que les
articles quatre et douze soient modifi6s de la mani&e suivante :

«(4. Les formalit6s de passeport et de visa seront appliqu6es aux membres
du personnel du groupe d'appui administratif A l'exception des membres des
6quipages qui se trouveront A bord des navires et des a6ronefs des Etats-Unis en
visite A Bahrein, lesquels recevront une piece d'identit6 appropri6e qu'ils devront
pr6senter aux autorit6s comp~tentes du Gouvernement de Bahrein quand
demande leur en sera faite. Les membres du personnel du groupe d'appui admi-
nistratif ne seront pas assujettis aux r~gles relatives A l'enregistrement et au
contr6le des 6trangers; toutefois, ils ne seront pas consid~r~s comme ayant
acquis en raison de leur entree A Bahrein des droits k la residence permanente A
Bahrein. >

« 12. L'expression <(membres du personnel du groupe d'appui adminis-
tratif)> d~signe les membres du personnel du D~partement de la defense des
Etats-Unis qui sont autoris~s A resider ou A se rendre en visite A Bahrein aprs le
30 juin 1977 A des fins relatives aux fonctions du groupe d'appui administratif, y
compris leurs personnes t charge et y compris le personnel se trouvant k bord des

I Entr6 en vigueur le 28 juin 1977 par I'6change desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 823, p. 157.
3 Ibid., vol. 1020, p. 547.
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navires et des a~ronefs en visite A Bahrein auxquels le groupe d'appui adminis-
tratif apporte son soutien, mais A l'exclusion des autochtones nationaux de
Bahrein et des autres individus r~sidant habituellement sur le territoire de
Bahrein, sauf si ces nationaux ou autres individus sont des personnes A la charge
d'un membre du personnel du groupe d'appui administratif. )'
Mon gouvernement propose 6galement que nos deux gouvernements concluent

des arrangements administratifs qui confirmeront que votre gouvernement a regu
l'autorisation d'envoyer en visite A Bahrein des navires et des a~ronefs des Etats-Unis
et d'y affecter des membres du personnel du D6partement de la d6fense 4 des fins
relatives aux fonctions du groupe d'appui administratif et qui pourvoiront aux in-
demnit6s que Bahrein recevra au titre desdits arrangements. Si les dispositions qui
prcdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de Bahrein, j'ai l'honneur de
proposer que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens constituent entre nos deux
gouvernements un accord en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.
[Signe

WAT T. CLUVEIUUS IV
Son Excellence

le Cheikh Mohammad bin Mubarak Al-Khalifa
Ministre des affaires 6trang&es

du Gouvernement de l'Etat de Bahrein
Manama

II

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES
ETAT DE BAHREIN

Le 28 juin 1977
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~fdrer A votre note en date d'aujourd'hui, qui se lit comme
suit

[Voir note 1]

J'ai le plaisir de vous confirmer que votre note reflte correctement les conclu-
sions acceptables auxquelles nous sommes parvenus et de vous confirmer 6galement
que votre note et ma r~ponse constituent entre nos deux gouvernements un accord en
la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.
[Signs]

MOHAMMED BIN MUBARAK AL-KHALIFA
Le Ministre des affaires &trangres

Son Excellence Monsieur Wat T. Cluverius IV
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Manama, Bahrein
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND SPAIN
RELATING TO CRIMINAL INVESTIGATIONS

I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL FISCAL DEL REINO

Madrid, 7 de junio de 1977

Honorable Sr.:
A la vista de la fructifera colaboraci6n que result6 del "acuerdo de procedi-

miento para la mutua asistencia judicial entre Espafia y los EEUU de America en
relaci6n con la Lockheed Corporation", la parte espafiola propone que el intercam-
bio de informaci6n relativa a la Boeing Corporation se realice en los mismos t~r-
minos y condiciones que los de aquel acuerdo, firmado en Washington el 14 de julio
de 1976.

En caso de acceder a esta propuesta, le ruego, Sr. Attorney General, que con-
sidere esta carta y su respuesta afirmativa como el acuerdo extendiendo la ayuda
mencionada para el caso de la Boeing Corporation.

Muy cordialmente.
ELEUTERIO GONZALEZ ZAPATERO

The Honorable Griffin Bell
Attorney General de los Estados Unidos
Washington

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3

THE ATTORNEY GENERAL OF SPAIN

Madrid, June 7, 1977

Sir:
In view of the fruitful collaboration which resulted from the agreement on pro-

cedures for mutual legal assistance between Spain and the United States of America
in connection with the Lockheed Corporation, Spain proposes that the exchange of
information relative to the Boeing Corporation be effected under the same terms and
conditions as those contained in the aforementioned agreement, signed in
Washington on July 14, 1976.

I Came into force on 22 July 1977 by the exchange of the said letters.
2 Translation supplied by the Government of the United States.
3 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.
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Should this proposal be acceptable, I request, Mr. Attorney General, that you
consider this letter and your affirmative reply thereto as an agreement extending the
aforementioned assistance to the case of the Boeing Corporation.

Very cordially yours,
ELEUTERIO GONZALEZ ZAPATERO

The Honorable Griffin Bell
Attorney General of the United States
Washington, D.C.

II

CRIMINAL DISION
DEPARTMENT OF JUSTICE

WASHINGTON

July 22, 1977

Dear Mr. Zapatero:
I have the honor to refer to your letter of June 7, 1977, addressed to the

Attorney General, which states in pertinent part as follows:
"In view of the fruitful collaboration which resulted from the 'Agreement

on Procedures for Mutual Assistance Between Law Enforcement Agencies of the
United States and Spain in Connection with the Lockheed Corporation,' the
Spanish Party proposes that the exchange of information relative to the Boeing
Corporation be rendered under the same terms and conditions as those con-
tained in the aforementioned Agreement, signed in Washington on July 14,
1976."'
This letter in reply concurring to the proposed extension of the Agreement of

July 14, 1976, to the Boeing Corporation, as requested in your above-mentioned let-
ter of June 7, 1977, constitutes an Agreement between the United States Department
of Justice and the Chief Prosecutor of Spain (Fiscal del Reino) effective this date.

Please accept the renewed assurances of my highest consideration.

Very truly yours,

[Signed]
BENJAMIN R. CIVILETrI

Assistant Attorney General
Criminal Division

The Honorable Eleuterio Gonzdlez Zapatero
Fiscal del Reino2

Madrid, Spain

I United Nations, Treaty Series, vol. 1060, No. 1-16058.
2 Chief Prosecutor of Spain.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

8CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES

tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'ESPAGNE RELATIF AUX
ENQUIRTES PtNALES

I

LE PROCUREUR GENERAL DU ROYAUME

Madrid, le 7 juin 1977

Monsieur le Ministre,

Vu la collaboration fructueuse qui a r6sult6 de 1'<(Accord relatif aux modalit6s
de l'assistance mutuelle dans l'administration de la justice en ce qui concerne la
Lockheed Corporation >, la Partie espagnole propose que l'change d'informations
relatives h la Boeing Corporation soit effectu6 selon les mmes modalit6s et condi-
tions que celles qui figurent dans l'Accord sign6 h Washington le 14 juillet 19762.

Si la pr6sente proposition rencontre votre agr6ment, je propose en outre que la
pr6sente lettre et votre r6ponse en ce sens constituent un accord 6tendant l'assistance
susmentionn6e h la Boeing Corporation.

Veuillez agr6er, etc.
ELEUTERIO GONZALEZ ZAPATERO

Son Excellence Monsieur Griffin Bell
Ministre de la justice des Etats-Unis d'Am6rique
Washington, D.C.

II

DIVISION PENALE
DEPARTEMENT DE LA JUSTICE

WASHINGTON

Le 22 juillet 1977

Monsieur le Procureur gdndral,

J'ai 'honneur de me rdfdrer A votre lettre du 7 juin 1977, adressde au Ministre de
la justice, dont les passages pertinents se lisent comme suit :

<<Vu la collaboration fructueuse qui a rdsult6 de 1'<<Accord relatif aux
modalitds de l'assistance mutuelle dans l'administration de la justice en ce qui
concerne la Lockheed Corporation >, la Partie espagnole propose que l'change
d'informations relatives h la Boeing Corporation soit effectu6 selon les m8mes
modalitds et conditions que celles qui figurent dans l'Accord sign6 A Washington
le 14 juillet 19762. >

Entri en vigueur le 22 juillet 1977 par l' change desdites lettres.
2 Nations Unies, Recuedl des Trailds, vol. 1060, no 1-16058.
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Comme demand6 dans votre lettre susmentionn6e du 7 juin 1977, votre lettre et
la pr6sente r6ponse, exprimant l'acceptation de 'extension propos e de l'Accord du
14 juillet 1976 A la Boeing Corporation, constitueront par cons6quent un accord
entre le D6partement de la justice des Etats-Unis et le Procureur g6n6ral de
l'Espagne, qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.
Le Ministre adjoint de la justice

Division p6nale,

[Signe
BENJAmiN R. CIMILETTI

Son Excellence
Monsieur Eleuterio Gonzlez Zapatero

Procureur g6n6ral du Royaume
Madrid (Espagne)
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND SWITZER-
LAND RELATING TO AIR CHARTER SERVICES

I

The Swiss Director, Federal Air Office, to the American Ambassador

EIDGENOSSISCHES LUFTAMT
OFFICE FEDERAL DE L'AIR

UFFICIO AERONAUTICO FEDERALE
2

July 14, 1977
Unser Zeichen
Notre rdf6rence
Nostra referenza
14/N-Sz

Gegenstand/Objet/Oggetto: Exchange of Letters

Dear Mr. Ambassador,
Based on discussions between the Federal Air Office and the competent U.S.

authorities regarding the rules to be applied to passenger air charter traffic between
Switzerland and the United States, the following Understanding has been reached:

A. PRINCIPLES
1. Subject to compulsory clauses of their national air laws the air transport authorities of

each country will accept as charterworthy air charter traffic which originates in the territory of
the other and which is organized and operated pursuant to the rules of the other air transport
authority, or according to waivers of such rules granted for exceptional reasons.

2. The air transport authorities of the country where a passenger charter is originated
have the prime responsibility for the enforcement of charterworthiness rules.*

3. Passenger charterworthiness rules will be applied and enforced in a nondiscriminatory
manner.

4. Modifications or additions to the charterworthiness rules of the air transport authori-
ties of one country which are of a technical or administrative nature and which do not alter the
basic character of an existing charter rule nor establish a new charter type will be accepted by
the air transport authorities of the other country.

Other modifications shall be brought to the attention of the other air transport authority,
who may deny or revoke with immediate effect acceptance of those changes.

The airlines of both countries shall submit price information on charter contracts between
the airline and the charterer as either air transport authority may request.

* Should the air transport authorities of the country of origin not require that a passenger list be filed with them at
least 30 days before the initial flight date of each affinity charter group, the air transport authorities of the destination
country may require such a filing for any series of affinity charter flights.

With respect to the substitution of not previously listed "advance charter" (i.e. TGC/ABC) passengers on a series of
flights, the air transport authorities of the receiving country reserve their right to impose conditions consistent with com-
pulsory provisions of their national law.

I Came into force on 27 July 1977, the date of the leter in reply, in accordance with the provisions of the said letters.
2 Federal Air Office.
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B. TRAFFIc ORIGINATING IN SWITZERLAND

The rules governing this traffic must be within the limits laid down in the Swiss air law. The
particular charter types authorized for traffic are listed in the Annex to this Exchange of
Letters.

C. TRAFFIc ORIGINATING IN THE UNITED STATES

The rules governing charter traffic are set forth in the Economic Regulations and Special
Regulations of the Civil Aeronautics Board.

D. OPERATnNG ENmOvioNNT
The air transport authorities of each country will continue the present practices of apply-

ing reciprocity in approval of charter flights by the airlines of the other country. If either air
transport authority contemplates a unilateral departure from these practices, it will give prior
notice to the other authority and agree to consultations.

E. IMPLEMENTATION

1. This Understanding shall become effective upon receipt by the Federal Air Office of a
confirmation that the Government of the United States agrees to its terms, and shall remain in
force until the 31st of March, 1978. The Understanding shall continue in effect for one year
periods thereafter unless by 90 days prior to an expiration date either party has given written
notice to the other party of its desire to allow the Understanding to expire.

2. Consultation relating to this Understanding shall be held upon request by the air
transport authority of either country within sixty days.

3. This Understanding shall supersede the Exchange of Letters dated November 20,
1975, and November 24, 1975,1 on air charter services.

Your written confirmation that the above Understanding is acceptable to you
will, upon its receipt by the Swiss Federal Air Office, place it into effect.

Annex.
Swiss charter categories

For the Director of the Federal Air Office:

[Signed]

KONZL

Ambassador Nathaniel Davis
U.S. Embassy
Bern

ANNEX

SWISS CHARTER CATEGORIES

Advance Booking Charters
Round trip charter flights where the aircraft is hired on behalf of one or several groups,

provided that:
1. At least 45 days before the flight, a list of all the passengers in each group who have com-

mitted themselves to travel is submitted by the air carrier or charterer to the appropriate
authorities; such list contains, apart from the name, the passport number and/or the date
of birth of each passenger;

United Nations, Treaty Series, vol. 1028, p. 69.
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2. Such list is accompanied by a waiting-list, if any, in which the number of persons does not
exceed 100% of the number of seats contracted for;

3. Before the flight, a final list of passengers is submitted to the appropriate authorities show-
ing transfers, if any, from the waiting-list to the main list, such transfers not to exceed
15076 of the number of seats contracted for;

4. All the passengers are in possession of a valid and non-transferable ticket;
5. All the passengers of a group travel together, on both the outward and return portion of

the journey which, save in exceptional circumstances, shall be operated by the same car-
rier;

6. The total duration of the journey from departure on the outward portion to arrival on the
inward portion is not less than 7 days.

7. Advertisements of such flights clearly identify them as charters of the advance booking
type and indicate the main conditions under which they may be operated, including the
name of the carrier.

Affinity Charters
Affinity charter flights must meet the following requirements:

1. The association has principal purposes, aims and objectives other than travel and suffi-
cient prior affinity to distinguish it and set it apart from the general public;

2. The association has a permanent character and has been in existence for at least two years;
3. The total membership of the association does not exceed 50,000;
4. No part of the capacity of the aircraft is sold to persons outside the association (except

other charterers);
5. The passengers of the flight have been members of the association for at least 6 months

preceding the flight (or be in the family of such members);
6. The flights are advertised only to members of the association;
7. A group travels together both on the outward and return portions of the journey;
8. When several affinity groups travel on the same aircraft, each group conforms to the above

criteria;
9. A passenger list is filed with the aeronautical authority at least 30 days before the depar-

ture of the flight and substitution of passengers is accepted only in cases of force majeure.
Inclusive Tour Charters (ITC)

Each flight has to fulfill the following conditions:
1. At least local transportation at the flight destination (airport-hotel-airport) as well as

accommodation in recognized hotels or similar facilities are provided by the charterer for
the total duration of the tour;

2. The passenger travels together with the same group both on the outward and return por-
tion of the journey in the framework of an inclusive tour and has a firm booking for the
return flight before starting the tour.

Special Event Charters
Round trip charter flights for the carriage of one or more groups of passengers all attend-

ing or participating in the same special event of a religious, sporting, cultural, social, profes-
sional or other nature, in cases where the date and place of the event were not known and could
not have been known in sufficient time for the participants to have qualified for the chartering
of an aircraft under advance booking charter conditions or for which the minimum stay
requirements of advance booking charter services are inappropriate, provided that:
1. Such flights are authorised on an ad hoc basis by way of exception from the advance book-

ing charter concept and subject, as far as possible, to the rules of advance booking charter
- flights;
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2. The entire planeload travel together on the outward and return portions of the journey;
3. The duration of stay shall, where appropriate, be limited to not more than the duration of

the event, or that part of it which the charter passengers wish to attend, plus a 36-hour
period beforehand and a 36-hour period after it;

4. Special event charters shall be operated only to the country where the special event takes
place.

Student Charters
Charter flights for the carriage of students, sponsored by recognized institutions or

students' associations and reserved for passengers, each of whom shall be a student undergoing
a full-time course of study at a recognized university or other establishment of higher educa-
tion, except that:
1. Members of the teaching staff or other persons may be authorized to participate as leaders

of student groups, provided that the number of such leaders is no larger than is necessary
for each group;

2. Wives and husbands of eligible persons, as well as dependent children, may also be author-
ized to participate;

3. Past pupils or scholars may also be authorized to participate up to 31 December of the
year in which they completed their courses;

4. Part-time students or scholars and students or scholars taking evening classes or corre-
spondence courses or following courses lasting a few months shall not be eligible;

5. The above shall not include persons who have been gainfully employed and who are
attending refresher courses in pursuance of their career or as retraining for a new career.

Own Use Charters
Charter flights in which the entire capacity of the aircraft is chartered by a single person

(individual, firm, corporation or institution):
1. For the carriage of his or its staff provided that no part of such capacity is resold; or
2. Where the charterer is other than a travel organizer, for the carriage of persons associated

with the charterer for purposes other than those specified in 1, provided he does not wholly
or partly, directly or indirectly, pass on the charter price to the passengers carried under the
charter agreement.

Split Charters
The same aircraft may be chartered by more than one charterer for the same or different

types of charters (except "own use"), provided that each charterer contracts for at least 40 seats
per type of charter.

II

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

BERN, SWITZERLAND

July 27, 1977
Dear Dr. Guldimann,

I am replying to your letter of July 14, 1977, with regard to the operation of
charter air services between our two countries.
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I am pleased to inform you that the proposed arrangements are satisfactory to
the United States authorities, and I agree that they should be placed into effect on
today's date.

Sincerely yours,

[Signed]
NATHANIEL DAVIS

Ambassador

Dr. Werner Guldimann
Director, Federal Air Office
Bern
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMIeRIQUE ET LA SUISSE RELATIF AUX SER-
VICES APERIENS AFFRP-TtS

Le Directeur de l'Office fidral de Pair suisse
b I'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

OFFICE FtDtRAL DE L'AIR

Le 14 juillet 1977
Notre rdf&ence
14/N-Sz

Objet : Echange de lettres

Monsieur rAmbassadeur,
Les discussions entre les repr6sentants de l'Office f~d~ral de 'air et des autorit6s

comp~tentes des Etats-Unis d'Amdrique relatives aux r~gles A appliquer aux vols
affr6t6s pour passagers entre la Suisse et les Etats-Unis ont permis de parvenir A
l'Accord suivant :

A. PRINCEPES

1. Sous rtserve de clauses obligatoires de leur 16gislation adrienne nationale, l'admi-
nistration des transport a6riens de chaque pays acceptera les vols affr&6ts r~pondant aux condi-
tions d'affr6tabilit6 requises en provenance du territoire de l'autre pays et qui sont organis~s et
exploit~s conform6ment aux ddrogations A ces r~gles accord6es pour des raisons exception-
nelles.

2. L'administration des transports a~riens du pays d'oii proviennent les vols affr6t~s pour
passagers sera essentiellement responsable de r'application des conditions en mati&e d'affr~ta-
bilit6*.

3. Les conditions requises en matire d'affrtabilit6 seront appliqu(es et ex6cut~es de
mani~re non discriminatoire.

4. Les modifications ou les additions aux r~gles applicables en mati&e d'affr~tabilit6 de
l'administration des transports a~riens d'un pays qui ont un caractre technique ou administra-
tif et qui ne modifient pas le caractre fondamental d'une r~gle d'affr~tement en vigueur ni
n'&ablissent un nouveau type de vols affr&ts devront &re accept6es par l'administration des
transports a~riens de l'autre pays.

* Si l'administration des transports airiens du pays d'origine n'exige pas qu'une liste des passagers soit ddpos6e aupr~s
d'elle au moins 30 jours avant ta date initiale du vol de chaque vol affriti pour groupe d'affinit , l'administration des trans-
ports a~riens du pays de destination peut exiger le d pSt d'une telle liste pour toute s6rie de vols affritis pour groupe d'affi-
nitd.

En ce qui concerne le remplacement des passagers non pr~ckdemment mentionn s comme des passagers de ((vols affr6-
t6s avec riservation A l'avanceo (voir TGC/VARA) sur une sirie de vols, radministration des transports ariens du pays de
rbception se r~serve le droit d'imposer des conditions conformes aux dispositions obligatoires de sa ligislation nationale.

I Entr6 en vigueur le 27 juillet 1977, date de la lettre de r~ponse, conformdment aux dispositions desdites lettres.
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Les autres modifications devront atre port6es A l'attention de l'autre administration des
transports a~riens, qui peut refuser ou annuler avec effet imm6diat 'acceptation de ces modifi-
cations.

Les entreprises de transports ariens des deux pays soumettront des informations sur les
prix des contrats d'affr~tement entre 'entreprise et l'affr~teur h la demande de l'administration
des transports a6riens de l'un ou de l'autre pays.

B. Tn~nc EN PROVENANCE DE SUISSE

Les rfgles r~gissant ce trafic doivent tre conformes aux limites d~finies dans la lgislation
adrienne suisse. Les types d'affratement autoris~s pour ce trafic sont 6num&rs A 'annexe au
pr6sent Echange de lettres.

C. TRAIC EN PROVENANCE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Les r~gles r6gissant les vols affr6t6s sont expos6es dans la r6glementation 6conomique et la
r6glementation sp~ciale du Civil Aeronautic Board (Administration de l'aviation civile).

D. CONDITIONS D'EXPLOTATION

L'administration des transports a6riens de chaque pays continuera d'appliquer les rfgles
actuelles de r~ciprocit6 en mati~re d'agr&nent des vols affr 6ts par les transporteurs a6riens de
l'autre pays. Si l'administration des transports a6riens de l'un ou de l'autre pays envisage de
s'6carter unilat~ralement de ces rfgles, elle devra notifier cette intention pr6alablement A l'autre
administration et accepter d'engager des consultations.

E. APPLICATION
1. L'Accord entrera en vigueur dos r6ception par l'Office f6d6ral de l'air d'une confirma-

tion que le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique approuve ses dispositions et restera en
vigueur jusqu'au 31 mars 1978. L'Accord restera ensuite en vigueur pour des p~riodes succes-
sives d'un an b moins que, 90 jours au moins avant une date d'expiration, l'une des Parties ne
notifie A l'autre son d6sir que l'Accord ne soit pas renouvel6.

2. Des consultations entre les administrations des transports a~riens seront engag6es au
sujet du pr6sent Accord dans un d6lai de 60 jours h la demande de l'administration des trans-
ports a6riens de l'un ou de l'autre pays.

3. Le pr6sent Accord remplacera l'Echange de lettres en date du 20 novembre 1975 et du
24 novembre 19751 relatif aux services a~riens affr~t6s.

Dis que la confirmation 6crite que l'Accord prcit rencontre votre agr6ment
parviendra A l'Office f6d~ral de l'air suisse, le pr6sent Accord entrera en vigueur.

Annexe :
Cat6gories des vols affr&ts suisses

Pour le Directeur
de l'Office f~ddral de l'air :

[Signfl

KUNZL

'Son Excellence Monsieur 1'Ambassadeur Nathaniel Davis
Ambassade des Etats-Unis
Berne

I Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 1028, p. 69.
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ANNEXE

CATEGORIES DE VOLS AFFR]TES SUISSES

Vols affrdt6s avec rservation a i'avance
Vols affrt6s aller et retour dans le cas ofi l'a~ronef est lou6 au nom d'un ou de plusieurs

groupes, sous reserve que les conditions suivantes soient satisfaites :
1. Au moins 45 jours avant le vol, une liste de tous les passagers de chaque groupe qui se sont

engages A voyager est soumise par le transporteur a~rien aux autorit6s comp6tentes; sur
cette liste figure, outre le nom, le num~ro de passeport et/ou la date de naissance de
chacun des passagers;

2. Une liste d'attente sur laquelle le nombre de personnes indiqudes ne doit pas d~passer
100 p. 100 du nombre de sifges lou~s est jointe, le cas dch~ant, i cette liste;

3. Avant le vol, une liste definitive des passagers est soumise aux autorit~s comp~tentes en
vue d'indiquer les transferts 6ventuels de la liste d'attente A la liste principale, ces transferts
ne devant pas d~passer 15 p. 100 du nombre de sifges louis;

4. Tous les passagers doivent etre en possession d'un billet valable et non transferable;
5. Tous les passagers d'un groupe doivent voyager ensemble, tant au vol aller qu'au vol

retour qui, sauf circonstances exceptionnelles, doivent etre exploit~s par le meme trans-
porteur;

6. La dur~e totale du voyage depuis le vol de depart jusqu'au vol d'arriv~e ne doit pas etre
infrieure A sept jours;

7. Les annonces publicitaires concernant ces vols doivent clairement indiquer qu'il s'agit de
vols affr&t s avec reservation A l'avance et mentionner leurs principales conditions
d'exploitation, y compris le nom du transporteur.

Vols affrtds pour groupe d'affinit
Les vols affrt~s pour groupe d'affinit6 doivent r~pondre aux conditions suivantes:

1. Les voyages ne constituent pas l'objet principal de l'association consid~r~e et les liens entre
ces membres doivent etre assez anciens pour la diff~rencier du reste du public;

2. L'association a un caractre permanent et elle existe depuis au moins deux ans;
3. L'association ne compte pas plus de 50 000 membres;
4. Aucune partie de la capacit6 de I'a6ronef n'est vendue A des personnes ftrangres A l'asso-

ciation;
5. Les passagers de l'a~ronef consid~r6 sont membres de l'association depuis au moins six

mois, ou appartiennent bt la famille d'un tel membre;
6. La publicit6 pour les vols est r~serv~e aux seuls membres de l'association;
7. Les membres du groupe voyagent ensemble A l'aller comme au retour;
8. Quand plusieurs groupes voyagent A bord du m~me a~ronef, chacun d'eux doit r~pondre

aux conditions 6nonces ci-dessus;
9. La liste des passagers est remise aux autorit~s a~ronautiques 30 jours au moins avant le

depart des vols, et la substitution de passagers n'est admise qu'en cas de force majeure.
Vols cffrtis pour voyage tout compris

Chaque vol doit r~pondre aux conditions suivantes:
1. L'affriteur doit fournir pendant toute la dur&e du voyage au moins les moyens de trans-

port locaux de l'a&roport l'h6tel et de l'h8tel A l'a~roport ainsi que le logement dans des
h8tels agr6s ou dans des installations analogues au point de destination;

2. Le passager doit voyager avec le meme groupe A l'aller comme au retour dans le cadre d'un
voyage tout compris et doit avoir une reservation ferme pour le vol de retour avant de
commencer le voyage.
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Vols affrtds pour manfestation spdciale
Les vols affrdt&s aller et retour pour le transport d'un ou de plusieurs groupes de passagers

participant ou assistant tous A la meme manifestation sp~ciale d'un caractre religieux, sportif,
culturel, social, professionnel ou autre, lorsque la date et le lieu de la manifestation ne sont pas
connus et n'auraient pu etre connus suffisamment I 'avance pour que les participants aient pu
remplir les conditions requises pour l'affrtement d'un a~ronef dans le cadre des vols affr~t~s
avec reservation A I'avance ou lorsque ces passagers ne remplissent pas les conditions de s6j our
minimal des vols affr~t~s avec reservation A 'avance, sous reserve que :
1. Ces vols soient autoris~s pour une occasion spdciale en derogation des conditions pr6-

vues pour les vols affrt~s avec reservation A 'avance et sous reserve, dans toute la mesure
possible, des rfgles applicables aux vols affr~t~s avec reservation A l'avance;

2. Tous les passagers voyagent ensemble & l'aler et au retour;
3. La dur6e du s6jour devra etre limit6e a la dur6e de la manifestation, ou A la partie de la

manifestation A laquelle les passagers du vol affr~t6 veulent assister, plus une p6riode de
36 heures avant et une p6riode de 36 heures apr~s le voyage;

4. Les vols affr&s pour manifestation sp6ciale ne seront exploit6s que dans le pays oil a lieu
la manifestation sp6ciale.

Vols affritds pour 6tudiants
Les vols affr6t6s pour le transport d'6tudiants, organis6s sous les auspices d'institutions ou

d'organisations d'6tudiants agr66s, sont r6serv6s aux 6tudiants suivant des cours h plein temps
dans une universit6 ou un autre 6tablissement d'enseignement sup6rieur agr6 sous r6serve des
conditions suivantes :
1. Les membres du personnel enseignant ou d'autres personnes peuvent etre autoris6s A parti-

ciper A ces vols en qualit6 de moniteurs des groupes d'6tudiants, A condition que le nombre
de ces moniteurs ne d6passe pas le nombre qui est n&cessaire pour chaque groupe;

2. Le conjoint des personnes remplissant les conditions requises pour participer au voyage
ainsi que les enfants A leur charge peuvent 6galement etre autoris6s A participer A ces vols;

3. Les anciens 6tudiants ou universitaires peuvent 8tre autoriss A participer jusqu'au
31 d~cembre de l'ann~e an cours de laquelle ils ont achev6 leurs cours;

4. Les dtudiants ou les universitaires A temps partiel ou les 6tudiants ou universitaires suivant
les cours du soir ou par correspondance ou suivant des cours ne durant que quelques mois
ne pourront pas participer au voyage;

5. Ces conditions ne s'appliquent pas aux personnes qui exercent un emploi salari6 et qui
suivent des cours de perfectionnement dans le cadre de leur profession ou des cours de
recyclage pour entreprendre une nouvelle carri~re.

Vols affrt6s pour compte propre
Vols affrt6s dans lesquels la totalit6 de la capacit6 de l'a6ronef est affr~t6e par une seule

personne (particulier, soci&, entreprise ou institution) :
1. Pour le transport de son personnel A condition qu'aucune partie de cette capacit6 ne soit

revendue; ou
2. Lorsque l'affr6teur n'est pas un organisateur de voyages, pour le transport des personnes

likes A I'affr6teur pour une raison autre que celle indiqu6e au paragraphe 1, h condition
qu'il n'impose pas le prix de l'affr~tement, enti~rement ou en partie, directement ou indi-
rectement, aux passagers transport6s dans le cadre du contrat d'affr tement.

Vols tffrt6sfractionnds
Le meme a6ronef peut etre affr6td par plusieurs affr6teurs pour les m~mes types ou des

types diff6rents de vols affr6t6s (A l'exception des vols affrt6s pour compte propre) A condition
que chaque affr6teur loue au moins 40 sifges par type de vol affrt6.
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II

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

BERNE (SUISSE)

Le 27 juillet 1977

Monsieur le Directeur,
J'ai Fhonneur de me r~f~rer A votre lettre du 14 juillet 1977 concernant 1'exploita-

tion de services a~riens affr~t~s entre nos deux pays.
J'ai le plaisir de vous faire savoir que les arrangements proposes rencontrent

'agr~ment du Gouvernement des Etats-Unis et que j'accepte qu'ils entrent en vigueur
A la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

[Signs]

NATHANIEL DAVIS
Ambassadeur

Monsieur Werner Guldimann
Directeur de 'Office f~d~ral de 'air suisse
Berne
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No. 16665

UNITED STATES OF AMERICA
and

SUDAN

Agreement on procedures for mutual assistance in connec-
tion with matters relating to the Boeing Company.
Signed at Washington on 23 September 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 April 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

SOUDAN

Accord relatif aux modalites r6gissant l'assistance mutuelle
en ce qui concerne l'affaire de la Boeing Company.
Sign6 a Washington le 23 septembre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les 6tats- Unis d'Amdrique le 27 avril 1978.
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AGREEMENT' ON PROCEDURES FOR MUTUAL ASSISTANCE BE-
TWEEN THE UNITED STATES DEPARTMENT OF JUSTICE AND
THE ATTORNEY-GENERAL'S CHAMBERS OF THE DEMO-
CRATIC REPUBLIC OF THE SUDAN, IN CONNECTION WITH
MATTERS RELATING TO THE BOEING COMPANY

The United States Department of Justice and the Attorney General's Chambers
of the Democratic Republic of the Sudan, hereinafter referred to as "the parties",
confirm the following procedures in regard to mutual assistance to be rendered to
agencies with law enforcement responsibilities in their respective countries with
respect to alleged illicit acts pertaining to the sales activities in the Sudan of the
Boeing Company, and its subsidiaries and affiliates:

1. All requests for assistance shall be communicated between the parties
through the diplomatic channel, unless otherwise agreed.

2. Upon request, the parties shall use their best efforts to make available to
each other relevant and material information, such as statements, depositions, docu-
ments, business records, correspondence or other materials, available to them con-
cerning alleged illicit acts pertaining to the sales activities in the Sudan of the Boeing
Company, and its subsidiaries and affiliates.

3. Such information shall be used exclusively for purposes of investigation
conducted by agencies with law enforcement responsibilities and in ensuing criminal,
civil and administrative proceedings, hereinafter referred to as "legal proceedings".

4. Except as provided in paragraph 5, all such information made available by
the parties pursuant to this Agreement, and all correspondence between the parties
relating to such information and to the implementation of this Agreement, shall be
kept confidential and shall not be disclosed to third parties or to government agencies
having no law enforcement responsibilities. Disclosure to other agencies having law
enforcement responsibilities shall be conditioned on the recipient agency's accept-
ance of the terms set forth herein.

In the event of breach of confidentiality, the other party may discontinue coop-
eration under this Agreement.

5. Information made available pursuant to this Agreement may be used freely
in ensuing legal proceedings in the State of the requesting party in which an agency
having law enforcement responsibilities is involved, and the parties shall use their
best efforts to furnish the information for purposes of such legal proceedings in such
form as to render it admissible pursuant to the rules of evidence in existence in the
State of the requesting party, including, but not limited to, certifications, authentica-
tions, and such other assistance as may be necessary to provide the foundation for
the admissibility of evidence.

6. The parties shall give advance notice and afford an opportunity for consul-
tation prior to the use, within the meaning of paragraph 5, of any information made
available pursuant to this Agreement.

7. Upon request, the parties agree to permit the interviewing of persons in
their respective countries by law enforcement officials of the other party, provided

I Came into force on 23 September 1977 by signature, in accordance with paragraph 14.
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advance notice is given of the identity of the persons to be interviewed and of the
place of the interview.. Representatives of the other party may be present at such
interviews. The parties will assist each other in arranging for such interviews and will
permit the taking of testimony or statements or the production of documents and
other materials in accordance with the practice or procedure of the State of the
requesting party.

The requesting party shall not pursue its request for an interview or for the pro-
duction of documents and other materials if the requested party considers that it
would interfere with an ongoing investigation or proceeding being conducted by the
authorities of the State of the requested party.

8. The parties shall use their best efforts to assist in the expeditious execution
of letters rogatory issued by the judicial authorities in connection with any legal pro-
ceedings which may ensue in their respective countries.

9. The assistance to be rendered to a requesting party shall not be required to
extend to such acts by the authorities of the State of the requested party as might
result in the immunization of any person from prosecution in that State.

10. All assistance by a requested party will be performed subject to all limita-
tions imposed by the domestic law of its State. Execution of a request for assistance
may be postponed, denied, or made subject to conditions to be agreed upon, if
execution would interfere with an ongoing investigation or legal proceeding in the
State of the requested party.

11. Nothing contained herein shall limit the rights of the parties to utilize for
any purpose information which is obtained by the parties independent of this Agree-
ment.

12. The mutual assistance to be rendered by the parties pursuant to this Agree-
ment is designed solely for the benefit of their respective agencies having law enforce-
ment responsibilities and is not intended or designed to benefit third parties or to
affect the admissibility of evidence under the laws of either the United States or of the
Sudan.

13. An extension of this Agreement to similar cases where investigations are
conducted or contemplated by both parties in their respective States could be
accomplished by an exchange of letters between the parties.

14. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Washington, D.C., this 23rd day of September, 1977, in two originals.

For the United States For the Attorney General's Chambers
Department of Justice: of the Democratic Republic

of the Sudan:

[Signed] [Signed]

JOHN C. KEENEY Dr. HASSAN OMER
Deputy Assistant Attorney General Attorney General

Criminal Division
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE DtPARTEMENT DE LA JUSTICE DES 8TATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE MINISTPERE DE LA JUSTICE DE LA
RfPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU SOUDAN RELATIF AUX
MODALITES RIGISSANT L'ASSISTANCE MUTUELLE EN CE
QUI CONCERNE L'AFFAIRE DE LA BOEING COMPANY

Le D~partement de la justice des Etats-Unis et le Ministre de la justice de la
R~publique d~mocratique du Soudan, ci-apr~s ddnomm~s les << Parties)), confirment
les modalit~s suivantes r~gissant l'assistance mutuelle devant atre apport~e aux
organes charges d'assurer le respect des lois dans leurs pays respectifs en ce qui
concerne les actes illicites qui auraient &6 commis dans le cadre des activit~s de vente
au Soudan de la Boeing Company et de ses succursales ou filiales.

1. Toutes les demandes d'assistance entre les Parties sont transmises par la voie
diplomatique.

2. Les Parties font tout ce qui est en leur pouvoir pour se communiquer entre
elles, sur demande, des renseignements importants et pertinents tels que des d~clara-
tions, des depositions, des documents, des dossiers commerciaux, de la correspon-
dance ou d'autres renseignements port~s A leur connaissance en ce qui concerne les
actes illicites qui auraient 6td commis dans le cadre des activit6s de vente au Soudan
de la Boeing Company et de ses succursales ou filiales.

3. Ces renseignements ne peuvent tre utilis~s qu'aux fins des enquetes menses
par les organes charges d'assurer le respect des lois et lors des poursuites p6nales,
civiles et administratives qui s'ensuivent, ci-apr~s d~nommees <<poursuites
judiciaires >.

4. Sous reserve des dispositions du paragraphe 5, les deux Parties s'engagent 't
ce que tous les renseignements port~s A leur connaissance conform~ment h ces
modalit~s et toute la correspondance 6chang~e entre elles portant sur lesdits
renseignements et sur l'application desdites modalit~s restent confidentiels et ne
soient pas divulgu~s A des tiers ou A des institutions gouvernementales qui ne sont pas
charg~es de faire respecter la loi. La divulgation de renseignements A d'autres organes
charges d'assurer le respect des lois depend de l'acceptation des dispositions 6nonc~es
dans le present Accord par l'organe b~n6ficiaire. Si des modifications subs~quentes de
la 16gislation nationale emp~chaient l'Etat requdrant, ou un organe de cet Etat, de
respecter les modalit6s du present Accord, ledit Etat retournerait imm6diatement A
l'Etat requis tous les renseignements port6s A sa connaissance.

En cas de non-respect du caractre confidentiel des renseignements, l'autre Par-
tie peut cesser toute coop6ration dans le cadre des pr6sentes modalitds.

5. Les renseignements communiqu6s conform6ment aux pr6sentes modalit~s
peuvent etre utilis6s librement lors des poursuites judiciaires qui s'ensuivent dans
l'Etat qui a demand6 lesdits renseignements, si un organe de cet Etat charg6 de faire
respecter la loi est l'une des Parties, et les Parties font tout ce qui est en leur pouvoir

I Entr6 en vigueur le 23 septembre 1977 par la signature, conform~ment au paragraphe 14.
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pour fournir les renseignements servant aux poursuites judiciaires de manire qu'ils
soient recevables conform~ment aux r~gles relatives aux t~moignages en vigueur dans
l'Etat susmentionn6, y compris, mais pas exclusivement, les certifications, les authen-
tifications et tout autre mode d'assistance pouvant se r~v~ler n~cessaire pour la
recevabilit6 des t~moignages.

6. Les Parties doivent donner un pr~avis et fournir l'occasion de proc6der i des
consultations avant de faire usage, dans les limites indiqudes au paragraphe 5, de tout
renseignement port6 ; leur connaissance conform~ment aux pr~sentes modalit~s.

7. Les Parties autorisent, sur demande, l'interrogatoire de personnes se trou-
vant dans leurs pays respectifs par les responsables de l'application des lois de l'autre
Partie, A condition que l'identit6 des personnes qui seront interrog~es et le lieu de l'in-
terrogatoire soient communiques au pr~alable. Des repr6sentants de l'autre Partie
peuvent assister A ces interrogatoires. Les Parties doivent s'aider mutuellement pour
organiser ces interrogatoires et autoriser l'enregistrement de t~moignages ou de
d6clarations ou la production de documents et d'autres donn~es conform~ment A
l'usage ou b la procedure de l'Etat requ~rant.

La Partie requdrante ne doit pas renouveler sa demande en vue d'un inter-
rogatoire ou de la production de documents et d'autres donn~es si la Partie requise
estime que cela entraverait une enqu~te ou une poursuite en cours men~e par ses pro-
pres autorit~s.

8. Les Parties font tout ce qui est en leur pouvoir pour apporter leur assistance
en vue de l'excution diligente des commissions rogatoires adress~es par les autorit~s
judiciaires de leurs pays respectifs en relation avec toute poursuite judiciaire qui peut
s'ensuivre dans leurs pays respectifs.

9. L'assistance apport~e A l'Etat requ~rant ne doit pas n6cessairement
s'dtendre h des mesures entreprises par les autorit~s de l'Etat requis qui pour-
raient aboutir A l'immunit6 d'un individu par rapport aux poursuites engag~es
contre lui par cet Etat.

10. Toutes les mesures prises par l'Etat requis sont exdcut~es en tenant compte
des limitations impos6es par la legislation int~rieure du pays concern6. L'ex~cution
d'une demande d'assistance peut atre diffdr~e ou refus6e si cette execution entrave une
enqu~te ou une poursuite judiciaire en cours dans l'Etat requis.

11. Aucune des dispositions ci-dessus ne peut porter atteinte aux droits des
Parties d'utiliser A toutes fins utiles des renseignements qu'elles ont obtenus ind~pen-
damment des pr~sentes modalitds.

12. L'assistance mutuelle entre les Parties conform~ment aux pr~sentes
modalit~s doit servir uniquement l'int6ret de leurs organes respectifs charges de faire
respecter la loi; elle n'est pas offerte au profit d'un tiers, ou pour porter atteinte A la
recevabilit6 des t~moignages en vertu de la legislation des Etats-Unis ou du Soudan.

13. Le present Accord pourra 8tre dtendu A des cas semblables oit des enquetes
ont &6 entreprises ou sont envisag~es par les deux Parties dans leurs pays respectifs
au moyen d'un dchange de lettres entre elles.

14. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
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FAIT A Washington, D. C., le 23 septembre 1977, en deux exemplaires originaux.

Pour le Ddpartement de la justice Pour le Minist~re de la justice
des Etats-Unis: de la Rdpublique ddmocratique

du Soudan :

L'Assistant du Ministre adjoint Le Ministre de la justice,
de la justice

Division pdnale,

[Signe [Signe

JOHN C. KEENEY Dr. HASSAN OMER
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No. 16666

UNITED STATES OF AMERICA
and

SINGAPORE

Exchange of notes constituting an agreement relating to air
transport services (with memorandum of consultation
dated at Washington, 23 September 1977). Singapore,
18 and 31 October 1977.

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 April 1978.

9 TATS-UNIS D'AMERIQUE
et

SINGAPOUR

Echange de notes constituant un accord relatif aux services
de transports aeriens (avec m6morandum de consulta-
tion en date ' Washington du 23 septembre 1977).
Singapour, 18 et 31 octobre 1977.

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Am rique le 27 avril 1978.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND SINGA-
PORE RELATING TO AIR TRANSPORT SERVICES

I

The American Chargd d'affaires ad interim to the Singaporan Acting Minister
of Foreign Affairs

Singapore, October 18, 1977

No, 570/77

Excellency:
I have the honor to refer to the negotiations held between representatives of the

Government of the United States of America and the Government of Singapore con-
cerning air transport relations between the two countries and to propose, on behalf
of my Government, that the attached Memorandum of Consultation govern the con-
duct of each Government with respect to the scheduled and charter passenger, cargo
and combination air services of the respective United States and Singapore Airlines
which are authorized to conduct operations between the two countries. The
Memorandum of Consultation summarizes the understanding between the two
delegations and is acceptable to my Government. In due course, we will submit the
revised portions to the previously agreed-to Air Transport Agreement of July 5,
1974. These revised portions together with the other provisions will contain the final
details governing air services between our two countries.

If your Government agrees to the foregoing proposal, I have the honor to pro-
pose that this note and your reply to that effect constitute an agreement between the
two Governments which shall enter into effect on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration and
esteem.

Enclosure:
Memorandum of Consultation

EDWARD C. INGRAHAM
Charg6 d'affaires ad interim

His Excellency Lee Khoon Choy
Acting Minister of Foreign Affairs
Singapore

I Came into force on 31 October 1977, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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MEMORANDUM OF CONSULTATION

1. Delegations representing the Governments of Singapore and the United States of America
met in Washington, D.C., from September 19 to 23, 1977, to discuss mutual civil aviation
issues. Delegation lists are attached. The Delegations agreed to the following:
2. Rights:

A. For Singapore:
1. Route (Combination and All-cargo):

Between Singapore, on the one hand, and Guam, Honolulu and San Francisco, on
the other hand, via Hong Kong.*

2. Frequencies:
a. Third and Fourth Freedom traffic (Combination and All-cargo): Unrestricted

as to frequency.
b]. Fifth Freedom traffic (Combination only): At inauguration of service, three

frequencies per week; from April, 1979, four frequencies per week; from
April, 1980, five frequencies per week.

b2. Fifth Freedom traffic (All-cargo only):** At inauguration of service, three
frequencies per week; from April, 1979, four frequencies per week; from
April, 1980, five frequencies per week.

B. For the United States:
1. Ground Handling in Singapore: Both Delegations agreed that designated U.S.

airlines should, to the greatest extent possible, be permitted flexibility in ground
handling. In accordance with this principle, airlines will be permitted to perform
or to choose a contractor from authorized sources at the option of the airline to
perform the functions of check-in passengers, maintenance, flight planning and
operations, selection of fuel vendor, freight receipt, packing and unpacking,
customs clearance and documentation preparation, and freight delivery. Other
functions such as food service and ramp (apron) service may be continued by
designated carriers if feasible, but, if selection is required, the choice of authorized
vendors shall be at the option of the designated airlines.

With respect to ground services, there will be no discrimination as between
carriers operating international flights and prices charged should be reasonable
and related to the costs of providing the service.

2. Route (Combination and All-cargo):
Between the United States and its territories, and Singapore, and, as either inter-
mediates or beyonds at the airlines' discretion, Japan, Korea,*** Hong Kong,
Taiwan, the Philippines, Thailand,*** Indonesia and Malaysia.

3. Frequencies:
a. Third and Fourth Freedom traffic (Combination and All-cargo): Unrestricted

as to frequency.
b]. Fifth Freedom traffic (Combination only): At inauguration of service, three

frequencies per week; from April, 1979, four frequencies per week; from
April, 1980, five frequencies per week.

b2. Fifth Freedom traffic (All-cargo only)**: At inauguration of service three fre-
quencies per week; from April, 1979, four frequencies per week; from April,
1980, five frequencies per week.

If rights to Hong Kong are not obtained, discussions will take place within 30 days to determine a substitute point
from the following: Thailand, Taiwan, the Philippines and Korea.

All-cargo frequencies may not be converted to combination services.
All-cargo operations only.
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3. Non-scheduled Air Services:
Both Governments adopt the following provisions relating to passenger and cargo charter

air services, whether performed by scheduled or supplemental airlines:
A. Each Party may designate airlines to operate charter flights between the two countries and

the other Party will grant licenses to such airlines authorizing charter air services consis-
tent with the agreement;

B. Each Party grants to the other Party rights necessary to conduct charter air services (1)
without limitations on volume, frequency, or regularity of service; (2) without limitations
on traffic access or movement; and (3) without the requirement for prior approval of in-
dividual flights or series of flights. The charterworthiness of flights will be determined by
the rules of the country of traffic origin and prices will be established by charterers under
the surveillance of the country of traffic origin.

4. Flight Operations:
Rules and regulations governing the operation of scheduled and charter services performed

by the designated airlines of both countries shall be applied on a nondiscriminatory basis.
5. Multiple Designation:

Both Governments have the right to designate an airline or airlines to operate the agreed
services.
6. Equipment:

Selection of the type of aircraft to be utilized will be at the discretion of the designated
airlines of each country.
7. Fares and Rates:

Both Governments are committed to expanding passenger and cargo air transportation
opportunities between the two countries. This can best be achieved by implementing innovative
low-fare services (scheduled and charter), which are beneficial to travelers and shippers. The
Governments will encourage airlines to explore, propose and implement the lowest possible
level of fares and rates which can be economically justified.

8. Review:
Consultations will be held at the request of either Government at a mutually convenient

time and place after April, 1980, to review matters related to frequencies, routes and whether a
change in destination from San Francisco to Los Angeles is possible. Both Delegations agreed
that no commitments were made in regard to the outcome of the issues involved in future con-
sultations. However, if a review of routes, frequencies and possible change of destination is
requested, both Delegations agreed to recommend that their Governments submit, in advance,
traffic data pertinent to the discussion.
9. Bilateral Agreement (July 1, 1974):

Both Delegations agreed to review the draft agreement and to present necessary modifica-
tions, such as the inclusion of a route schedule and a charter article, to the other Government
as soon as possible. When agreement is reached between the Governments, an exchange of
diplomatic notes will bring the bilateral agreement into effect.
10. Fffectiveness:

The ad referendum agreements recorded in this Memorandum of Understanding will
become effective upon an exchange of diplomatic notes.

[Signed] [Signed]

ROBERT A. BROWN Sim KEE BOON
Chairman Chairman

United States Delegation Singapore Delegation

Washington, D.C., September 23, 1977.
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Attachment A
SINGAPORE DELEGATION

Chairman: Honorable Sim Kee Boon
Permanent Secretary
Ministry of Communications
Mr. Ho Beng Huat
Senior Assistant Director
Department of Civil Aviation
Mr. Joseph Tam
Operations Officer
Department of Civil Aviation

Mr. Lee Bian Tian
State Counsel
Attorney General's Chambers
Mr. J. Y. M. Pillay
Chairman
Singapore International Airlines
Mr. Lim Chin Beng
Managing Director
Singapore International Airlines
Mr. Peter Lai
Director of Planning
Singapore International Airlines

Observers: Mr. P. K. Wee
Regional Director, Americas
Singapore International Airlines

Mr. Pau Chern Seow
International Relations Officer
Singapore International Airlines
Mr. Ram Chandra Nair
First Secretary
Singapore Embassy
Washington, D.C.

Attachment B
UNITED STATES DELEGATION

Chairman: Mr. Robert A. Brown
Chief, Aviation Negotiations Division
Office of Aviation
Department of State
Honorable Lee R. West
Member
Civil Aeronautics Board

Mr. John T. Golden
Assistant to Member
Civil Aeronautics Board
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Mr. James S. Horneman
Chief, Pacific and Far East
Bureau of International Affairs
Civil Aeronautics Board
Mr. C. Robert Mallalieu
Pacific and Far East
Bureau of International Affairs
Civil Aeronautics Board
Mr. Mark Easton
Economic Desk Officer for Singapore
Department of State
Mr. Thomas J. Roesch
Office of Aviation
Department of State
Mr. John B. Flynn
Director, Air Transportation Policy Staff
Department of Transportation

Technical Advisers: Mr. Edward A. Dingivan
Vice President
National Air Carrier Association
Mr. Donald C. Comlish
Vice President, International Affairs Department
Air Transport Association of America

II

MAJULAH SINGAPURA'
ACTING MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS, SINGAPORE

31 October 1977

Excellency,
I have the honour to refer to the Note No. 570/77 dated 18th October 1977,

which Mr. Edward C. Ingraham addressed to me when he was Charg6 d'affaires ad
interim, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the Government of Singapore also accepts the
Memorandum of Consultation referred to in the aforesaid Note and is agreeable to
the proposal that the said Note and this reply shall constitute an agreement between
the two Governments which will enter into force on the date of this reply.

I take the opportunity to record the understanding of my Government that the
Memorandum of Consultation is in the nature of a working document which would
normally operate in conjunction with an Air Transport Agreement. The Air
Transport Agreement between our two Governments, although initialled in July
1974, has yet to be formally concluded. In this connection, I note with satisfaction
that, in pursuance of paragraph 9 of the Memorandum of Consultation, your

I Republic of Singapore.
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Government, on its part, will submit revisions of the text of the Agreement to take
account of the results of the recent negotiations in Washington and with a view to
finalising the Agreement. It is the hope of my Government, and I believe yours as
well, that the Agreement will be concluded at the earliest date possible and that the
aviation relations of our two countries can thereby be put on a firm footing.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

LEE KHOON CHOY

His Excellency Mr. John H. Holdridge
Ambassador
Embassy of the United States of America
Singapore
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET SINGAPOUR RELATIF AUX
SERVICES DE TRANSPORTS AleRIENS

I

Le Charg6 d'affaires par interim des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre

des affaires gtrangbres par interim de Singapour

Singapour, le 18 octobre 1977

No 570/77

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux n6gociations qui ont eu lieu entre des repr6sen-

tants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et du Gouvernement de
Singapour au sujet des transports a6riens entre les deux pays et de proposer, au nom
de mon gouvemement, que le M6morandum de consultation ci-joint r6gisse la
conduite de chacun des deux gouvernements en mati~re de transports a6riens
r~guliers ou affrt~s, de voyageurs, de marchandises et mixtes, des compagnies
a6riennes des Etats-Unis et de Singapour autoris6es A exploiter les lignes entre les
deux pays. Le M6morandum de consultation r6sume la convention conclue entre les
deux d616gations et rencontre 'agr6ment de mon gouvernement. Nous soumettrons,
en temps utile, les parties r6vis6es de l'Accord du 5 juillet 1974 relatif aux transports
a6riens, d6jA approuv6. Ces parties r6vis6es, rapproch6es des autres dispositions,
comporteront les d6tails d6finitifs r6gissant les transports a6riens entre nos deux
pays.

J'ai l'honneur de sugg6rer que, si votre gouvernement accepte cette proposition,
la pr6sente note et la r6ponse que vous donnerez dans ce sens constituent un accord
entre nos deux gouvernements, qui prendra effet A compter de la date de votre
r6ponse.

Veuillez agrder, etc.

Piece jointe
Memorandum de consultation

Le Charg6 d'affaires par int6rim,
EDWARD C. INGRAHAM

Son Excellence Monsieur Lee Khoon Choy
Ministre des Affaires 6trangres par int6rim
Singapour

I Entr6 en vigueur le 31 octobre 1977, date de la note de r6ponse, conformnment aux dispositions desdites notes.
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MEMORANDUM DE CONSULTATION

1. Les d~l~gations repr~sentant les Gouvernements de Singapour et des Etats-Unis d'Am6-
rique se sont rencontr~es A Washington, D.C., du 19 au 23 septembre 1977, pour s'entretenir de
questions d'int~ret commun relatives A l'aviation civile. Les listes des d~lgations sont jointes.
Les d~l1gations sont convenues de ce qui suit:
2. Droits :

A. Pour Singapour:
1. Itinhraire (transports mixtes et transports cargo)

Entre Singapour, d'une part, et Guam, Honolulu et San Francisco d'autre part,
via Hong-Kong*.

2. Fr6quences :
a) Trafic en troisi~me et quatri~me liberth (transports mixtes et transports cargo):

frdquence illimit~e.
bl) Trafic en cinqui~me libert6 (transports mixtes seulement) : lors de l'inaugura-

tion des services, trois fois par semaine; A partir d'avril 1979, quatre fois par
semaine; A partir d'avril 1980, cinq fois par semaine.

b2) Trafic en cinqui~me libert (transports cargo seulement)** : lors de l'in-
auguration des services, trois fois par semaine; A partir d'avril 1979, quatre
fois par semaine; A partir d'avril 1980, cinq fois par semaine.

B. Pour les Etats-Unis :
1. Service au sol A Singapour : les deux Ddldgations sont convenues que les com-

pagnies a~riennes am~ricaines agr6es devront, autant que possible, b~n~ficier de
toutes les facilit~s pour ce qui concerne les services au sol. En vertu de ce principe,
les compagnies a6riennes seront autoris~es A enregistrer les passagers, A assurer les
travaux d'entretien, bA tablir les plans de vol et A assurer le contr6le du trafic, At
choisir les fournisseurs de carburant, A recevoir, emballer et d6baller le fret, A
dkiouaner les marchandises et & 6tablir les documents et A livrer le fret, ou bien A
engager un mandataire agr66 de leur choix A cet effet. La restauration et la desserte
des appareils, ainsi que certaines autres fonctions, pourront rester confides aux
concessionnaires agr6s, si cela est possible, mais s'il faut proc~der At un choix ce
choix sera la prerogative des compagnies a~riennes agr66es.

Pour les services au sol, il ne sera fait aucune discrimination entre les conces-
sionnaires exploitant les vols internationaux, et les prix pratiquds devront etre
raisonnables et proportionns au cofit des prestations.

2. Itinraire (transports mixtes et transports cargo) :
Entre les Etats-Unis et ses territoires d'une part, et Singapour, de 'autre, et, comme
escales intermddiaires ou suppl~mentaires, au gr6 des compagnies a~riennes : le
Japon, la Core***, Hong-kong, Taiwan, les Philippines, la Thailande***, l'In-
don~sie et la Malaisie.

3. Fr~quences :
a) Trafic en troisi~me et quatri~me libert (transports mixtes et transports cargo):

fr6quence illimithe.
bl) Trafic en cinqui~me libert6 (transports mixtes seulement) : lors de linaugura-

tion des services, trois fois par semaine; A partir d'avril 1979, quatre fois par
semaine; AL partir d'avril 1980, cinq fois par semaine.

* Si les droits pour Hong-Kong-ne sont pas accord~s, une concertation sera organis6e dans les 30 jours pour fixer
une escale de remnplacement dans l'un des pays suivants : la Thailande, Taiwan, les Philippines, la Cor6e.

Les fr6quences accord6es pour les transports cargo ne peuvent etre c6d6es pour des transports mixtes.
Transport cargo seulement.
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b2) Trafic en cinqui~me libert6 (transports cargo seulement)* : lors de 'inaugura-
tion des services, trois fois par semaine; A partir d'avril 1979, quatre fois par
semaine; A partir d'avril 1980, cinq fois par semaine.

3. Services adriens non rdguliers :
Les deux gouvernements adoptent les dispositions suivantes k l'gard des services adriens

affr6t6s pour le transport des passagers et des marchandises, qu'ils soient exploit~s par des com-
pagnies a~riennes r~gulires ou surnum~raires
A. Chacune des Parties pourra agr6er des compagnies a6riennes pour exploiter des vols

d'affrtement entre les deux pays, et l'autre Partie accordera A ces compagnies des licences
pour les vols d'affrtement qui seront compatibles avec rAccord;

B. Chaque Partie accorde A l'autre les droits n6cessaires pour exploiter des services a6riens
affr6t6s 1) sans limitation de volume, de fr6quence ni de r6gularit6; 2) sans limitation
d'acc~s ni de mouvement dans les couloirs adriens, et 3) sans exiger l'approbation pr6alable
d'un vol ou d'une s~rie de vols. La conformit& aux r~glements d'affrtement sera deter-
mince par le pays d'origine du vol et les prix seront fixes par l'affriteur sous le contr8le du
pays d'origine du vol.

4. Exploitation :
Les rfglements d'exploitation des services adriens r6guliers et affrit6s par les compagnies

a6riennes agr&es des deux pays seront appliques de fagon non discriminatoire.
5. Agrdment multiple:

Les deux gouvernements sont en droit d'agr6er une ou plusieurs compagnies adriennes
pour l'exploitation des services convenus.
6. Matdriel :

Le choix du type d'appareil utilis6 sera laiss6 A la discr6tion des compagnies agr&4es de
chaque pays.
7. Tarifs :

Les deux gouvernements entendent accroitre les possibilit6s de transport adrien de
passagers entre les deux pays. Le meilleur moyen d'y parvenir consiste & appliquer, au profit des
voyageurs et des exp~liteurs de fret, de nouveaux tarifs i bas prix pour les vols r6guliers et
affrdt&s. Les gouvernements inciteront les compagnies a6riennes A rechercher, proposer et
pratiquer les tarifs voyageurs les plus bas possibles compte tenu des imp~ratifs de rentabilitd.
8. Suivi :

Des consultations se tiendront, apr~s avril 1980, A la demande de l'un ou l'autre des deux
gouvernements, au moment et au lieu qui conviendront k l'un et A l'autre, pour 6tudier le point
de savoir si le transfert de destination de San Francisco A Los Angeles est possible. Les deux
d6gations sont convenues qu'aucun engagement n'dait pris quant A l'issue des consultations
futures. Toutefois, si l'une des deux parties demandait A modifier les itin6raires, les fr~quences,
et dventuellement la destination des vols, les deux dl6gations sont convenues de recommander
A leurs gouvernements de presenter A r'avance les statistiques de trafic n6cessaires pour la
consultation.
9. Accord bilatdral du lerjuillet 1974:

Les deux d6l6gations sont convenues de revoir le texte de cet accord et de soumettre A
r'autre gouvernement, ds que possible, les modifications n6cessaires, comme l'inclusion des
itinraires et un article sur les vols d'affrtement. Lorsque les gouvernements auront harmonisd
leurs vues, l'accord bilateral prendra effet par 6change de notes diplomatiques.

* Les frdquences accord6es pour les transports cargo ne peuvent etre cedes pour des transports mixtes.
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10. Entrdeen vigueur:
Les accords ad referendum consign6s dans le present Mdmorandum entreront en vigueur

apr~s l'change de notes diplomatiques.

Le Chef de la d 16gation
des Etats-Unis,

[Signd]

ROBERT A. BROWN

Le Chef de la d616gation
de Singapour,

[SigndJ

Sim KEE BOON

Washington, D. C., le 23 septembre 1977

Pice jointe A

DELEGATION DE SINGAPOUR

Chef de la d61 gation:

Observateurs :

Son Excellence M. Sim Kee Boon
Secr6taire permanent
Ministre des communications
M. Ho Beng Huat
Directeur adjoint principal
Ddpartement de l'aviation civile
M. Joseph Tam
Administrateur des operations
D~partement de I'aviation civile
M. Lee Bian Tian
Conseiller juridique de l'Etat
Cabinet du Procureur g6n6ral
M. J. Y. M. Pillay
Pr6sident
Singapore International Airlines
M. Lim Chin Beng
Directeur g~ndral
Singapore International Airlines
M. Peter Lai
Directeur des plans
Singapore International Airlines

M. P. K. Wee
Directeur r~gional pour les Amriques
Singapore International Airlines
M. Pau Cheru Seow
Administrateur pour les relations internationales
Singapore International Airlines
M. Ram Chandra Nair
Premier secrtaire
Ambassade de Singapour
Washington, D.C.
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Chef de la d616gation:

Conseillers techniques:

Piece jointe B
DALtGATION DES ETATS-UNIS

M. Robert A. Brown
Chef de la Division de n6gociations sur l'a~ronautique
Bureau de 'a~ronautique
D~partement d'Etat
Son Excellence M. Lee R. West
Membre
Conseil de l'a6ronautique civile
M. John T. Golden
Membre assistant
Conseil de l'a~ronautique civile
M. James S. Horneman
Chef, Section Pacifique et Extreme-Orient
Direction des affaires internationales
Conseil de l'a~ronautique civile
M. C. Robert Mallalieu
Section Pacifique et Extreme-Orient
Direction des affaires internationales
Conseil de l'a6ronautique civile
M. Mark Easton
Administrateur de la section 6conomique pour Singapour
Dpartement d'Etat
M. Thomas J. Roesch
Office de l'a~ronautique
D~partement d'Etat
M. John B. Flynn
Directeur du Service de la politique des transports a6riens
D6partement des transports
M. Edward A. Dingivan
Vice-pr6sident
National Air Carrier Association
M. Donald C. Comlish
Vice-pr6sident, D6partement des affaires internationales
Air Transport Association of America

II

RtPUBLIQUE DE SINGAPOUR

LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGtRES PAR INTtRIM, SINGAPOUR

Le 31 octobre 1977
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer & la note n° 570/77 du 18 octobre 1977, que M. Ed-
ward C. Ingraham m'a adress~e lorsqu'il remplissait les fonctions de Charg6
d'affaires par interim, et dont la teneur suit :

[ Voir note 1]
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J'ai 'honneur de confirmer que le Gouvernement de Singapour accepte lui aussi
le Mdmorandum de consultation auquel il est fait r6f6rence dans la note pr6cit~e et
agr6e la proposition selon laquelle ladite note et la pr~sente r6ponse constitueront un
accord entre les deux gouvernements, qui entrera en vigueur A dater de ladite
r6ponse.

Je me permettrai de pr6ciser que, dans l'esprit de mon gouvernement, le
m6morandum de consultation constitue un document de travail qui sera normale-
ment assorti d'un Accord relatif aux transports a6riens. L'Accord relatif aux
transports a6riens entre nos deux gouvernements, bien que paraph6 au mois de juillet
1974, n'a pas encore 6 formellement conclu. A cet 6gard, je note avec satisfaction
que, conform6ment au paragraphe 9 du m6morandum de consultation, votre
gouvernement proposera pour sa part des modifications du texte de cet Accord, qui
tiendront compte des r6sultats des r~centes n6gociations de Washington, afin de
mettre la dernire main au texte dudit Accord. Mon gouvernement esp~re, et le v6tre
aussi sans doute, que l'Accord sera conclu au plus t6t et que les relations entre nos
deux pays en mati~re a6rienne pourront reposer sur des assises solides.

Veuillez agr6er, etc.

[Signe
LEE KHOON CHOY

Son Excellence Monsieur John H. Holdridge
Ambassadeur
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Singapour
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACTA

En Puerto Montt a los 20 dias del mes de febrero de 1978, reunidos por comun
iniciativa los Excelentisimos sefiores Presidentes de Argentina Teniente General Don
Jorge Rafael Videla y de Chile General de Ej6rcito Don Augusto Pinochet Ugarte,
dentro del espiritu de concordia y amistad que inform6 la entrevista celebrada en
Mendoza, Repfiblica Argentina, el 19 de enero de 1978, luego de haber examinado en
estos encuentros los aspectos tocantes a las relaciones entre ambos paises, par-
ticularmente los derivados de la actual situaci6n en la regi6n austral, y animados por
un id6ntico prop6sito de afianzar los hist6ricos y fraternales vinculos de ambos
pueblos, dejan testimonio de lo siguiente:
A) Que en la citada reuni6n de Mendoza se sentaron las bases para poner en marcha

negociaciones que hagan posible entendimientos directos sobre las cuestiones
fundamentales que conciernen a la relaci6n bilateral entre Argentina y Chile, en
particular los asuntos que a juicio de uno u otro Gobierno se encuentren pen-
dientes en la regi6n austral.

B) Que dichas bases de entendimiento - en esta reuni6n ratificadas - no configuran
modificaci6n alguna de las posiciones que las Partes sostienen con respecto al
Laudo Arbitral sobre el Canal Beagle, establecidas en las notas y declaraciones
que los respectivos Gobiernos han emitido.

C) Que ambos Gobiernos han impartido 6rdenes a las autoridades respectivas de la
zona austral en referencia, a fin de evitar acciones o actitudes contrarias al
espiritu de pacifica convivencia que debe mantenerse entre ambos pases.

D) Los Excelentisimos sefiores Presidentes de Argentina y Chile, perseverando por
encontrar vias que permitan alcanzar entendimientos directos, manteniendo en
su integridad las respectivas posiciones y derechos de sus Gobiernos y bajo
expresa reserva de los mismos, han convenido en lo siguiente:
1. Se establece un sistema de negociaciones que comprenderd tres fases, desa-

rrolladas por Comisiones formadas por representantes de ambos Gobiernos.
2. En la primera fase, sin perjuicio de lo expuesto en el punto C y de otras

disposiciones que puedan tomar los Gobiernos de Argentina y Chile a fin de
fortalecer la convivencia, una Comisi6n Mixta propondrd a los Gobiernos,
dentro del t6rmino de 45 dias a partir de la fecha de la presente Acta, las
medidas conducentes a crear las necesarias condiciones de armonia y
equidad, mientras se logre la soluci6n integral y definitiva de las cuestiones
que se sefialan en el punto 3.

Los Gobiernos de Argentina y Chile acordardn las medidas adecuadas.
Asimismo, mientras se realicen las negociaciones, las Partes no

aplicardn normas particulares sobre delimitaci6n que una u otra de ellas
hubiera dictado ni producirdn hechos que puedan servir de base o apoyo a
cualquiera futura delimitaci6n en la zona austral en cuanto tales normas o
hechos puedan ocasionar roces o dificultades con la otra Parte.

3. En la segunda fase, otra Comisi6n integrada asimismo por representantes
argentinos y chilenos examinard los siguientes puntos:
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3.1. Delimitaci6n definitiva de las jurisdicciones que corresponden a Argen-
tina y Chile en la zona austral.

3.2. Medidas para promover politicas de integraci6n fisica, complemen-
taci6n econ6mica y explotaci6n de recursos naturales por cada Estado o
en comun, incluyendo la protecci6n del medio ambiente.

3.3. Consideraci6n de los comunes intereses antdrticos, coordinaci6n de
politicas atinentes al continente helado, defensa juridica de los derechos
de ambos paises y estudio de avances en los acuerdos bilaterales sobre
comtin vecindad en la Antdrtica.

3.4. Cuestiones relacionadas con el Estrecho de Magallanes que indiquen las
Partes, considerando los tratados y reglas de derecho internacional per-
tinentes.

3.5. Cuestiones relacionadas con las lineas de base rectas.
Esta Comisi6n deberd iniciar su cometido a partir de la fecha en que

ambos Gobiernos hayan llegado a acuerdo sobre las proposiciones de la
Comisi6n Primera y finalizari su labor en un plazo mdximo de seis meses.

4. En la tercera fase, cumplidas las dos primeras, las proposiciones de la Comi-
si6n serdn elevadas a los Gobiernos de Argentina y Chile, a fin de que 6stos
convengan los instrumentos internacionales correspondientes.

Queda entendido que dichos instrumentos se inspirarin en el espiritu de
los tratados que ligan a las Partes entre si, de modo que sin afectarlos ni
modificarlos sean compatibles con ellos.
De la misma manera, lo que se pactare no tendri efecto con respecto a la
Antirtida, ni podrd interpretarse como prejuzgamiento en cuanto a la
soberania de una y otra Parte en los territorios antirticos.

E) Se deja constancia que en el dnimo de lograr a la brevedad una soluci6n a las
cuestiones pendientes, los Excelentisimos sefiores Presidentes de Argentina y
Chile intercambiaron opiniones sobre posibles lineas de delimitaci6n de la
jurisdicci6n que corresponderia a los respectivos paises.

F) Al proceder asi, ambos Presidentes estdn ciertos de interpretar las profundas
aspiraciones de paz, amistad y progreso de los pueblos de Argentina y Chile, asi
como de haber sido fieles al legado recibido de los Padres de la Patria San Martin
y O'Higgins.
La presente Acta se extiende en dos ejemplares iguales del mism6 tenor.

[Signed- Signe]' [Signed- Signel2

Signed by Jorge Rafael Videla - Sign6 par Jorge Rafael Videla.
2 Signed by Augusto Pinochet Ugarte - signi par Augusto Pinochet Ugarte.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACT1

Their Excellencies the Presidents of Argentina, Lieutenant-General Jorge
Rafael Videla, and of Chile, General Augusto Pinochet Ugarte, meeting at Puerto
Montt on 20 February 1978 upon a joint initiative, in the spirit of harmony and
friendship which prevailed at the meeting held at Mendoza, Argentine Republic, on
19 January 1978, having studied at these meetings the issues pertaining to the rela-
tions between the two countries, particularly those stemming from the current situa-
tion in the southern region, and motivated by the common purpose of strengthening
the historical fraternal ties between their two peoples, place on record the following:
(A) The aforesaid meeting at Mendoza laid the bases for setting in motion negotia-

tions through which direct understandings could be reached on the fundamental
issues of bilateral relations between Argentina and Chile, in particular those
matters which in the view of one or the other Government remain pending in the
southern region.

(B) The above bases of understanding -ratified at the present meeting-in no way
modify the positions taken by the Parties with respect to the Arbitral Award on
the Beagle Channel, as laid down in the notes and statements issued by the
respective Governments.

(C) The two Goverments have issued instructions to their respective authorities in
the southern zone referred to above, so as to avoid actions or attitudes inconsis-
tent with the spirit of peaceful co-existence which must be maintained between
both countries.

(D) Their Excellencies the Presidents of Argentina and Chile, in their continuing
endeavour to find ways of achieving direct understandings, and maintaining in
their entirety and expressly reserving the respective positions and rights of their
Governments, have agreed as follows:
1. A system of negotiations shall be established comprising three phases, to be

conducted by Commissions made up of representatives of the two Govern-
ments.

2. In the first phase, without prejudice to the provisions of paragraph (C) and
other arrangements which the Governments of Argentina and Chile may
make with a view to strengthening co-existence, a Joint Commission shall
propose to the Governments, within 45 days of the date of the present Act,
measures conducive to creating the necessary conditions of harmony and
equity until an integral and definitive solution is found to the questions set
forth in paragraph 3.

The Governments of Argentina and Chile shall agree on appropriate
measures.

Similarly, while negotiations are under way, the Parties shall not apply
special rules for delimitation which one or the other of them may have laid
down, nor shall they produce facts which may serve as a basis for or support

1 Came into force on 20 February 1978 by signature.
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any future delimitation in the southern zone, where such rules or facts may
give rise to friction or difficulties with the other Party.

3. In the second phase, another Commission, likewise made up of Argentine
and Chilean representatives, shall examine the following points:
3.1. Definitive delimitation of the respective jurisdictions of Argentina and

Chile in the southern zone;
3.2. Measures to promote policies for the physical integration, develop-

ment of economic complementarity, and exploitation of natural
resources by each State or jointly, including environmental protection;

3.3. Consideration of common interests in Antarctica, co-ordination of
policies in respect of that continent, legal protection of the rights of
both countries and study of progress in bilateral agreements on
neighbourly relations with each other in Antarctica;

3.4. Questions related to the Strait of Magellan raised by the Parties, bear-
ing in mind the relevant treaties and rules of international law;

3.5. Questions related to straight base lines.
This Commission shall begin its assignment from the date on which

both Governments reach agreement on the proposals of the First Commis-
sion, and shall complete its work within six months at most.

4. In the third phase, once the first two are completed, the proposals of the
Commission shall be submitted to the Governments of Argentina and Chile
in order that they may agree on the relevant international instruments.

It is understood that those instruments shall be inspired by the spirit of
the treaties which bind the Parties to each other, so as to be compatible with
them without affecting or modifying them.

Similarly, what is agreed on shall have no effect with respect to Antarc-
tica, nor may it be interpreted as prejudging the sovereignty of one or the
other Party in the Antarctic territories.

(E) Desirous of finding an early solution to the questions still pending, Their
Excellencies the Presidents of Argentina and Chile exchanged opinions on possi-
ble lines of delimitation of the jurisdiction of the respective countries.

(F) In proceeding thus, both Presidents feel certain that they are interpreting the
deep-seated aspirations for peace, friendship and progress of the peoples of
Argentina and Chile, and that they have been faithful to the legacy handed down
from the Founding Fathers San Martin and O'Higgins.
The present Act is done in two copies, both equally authentic.

[JORGE RAFAEL VIDELA] [AuGUSTO PINOCHET UGARTE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACTE1

A Puerto Montt, le 20 fdvrier 1978, Son Excellence le Lieutenant g6ndral
Don Jorge Rafael Videla, President de l'Argentine, et Son Excellence le G~n6ral
d'armde Don Augusto Pinochet Ugarte, President du Chili, r~unis de leur double ini-
tiative et dans l'esprit de concorde et d'amiti6 qui avait pr~sid6 A l'entrevue tenue A
Mendoza, R~publique argentine, le 19 janvier 1978, ayant 6tudid lors de ces rencon-
tres les relations entre les deux pays, notamment celles qui r~sultent de la situation
dans la region australe, et animus de la m~me intention de consolider les liens histo-
riques et fraternels entre les deux peuples, donnent acte des points suivants :
A) Qu'au cours de ladite reunion de Mendoza, les participants ont jet6 les bases de

l'ouverture de n~gociations qui devaient rendre possible une entente directe sur
les questions fondamentales concernant les relations bilat~rales entre l'Argentine
et le Chili, notamment sur les points relatifs A la region australe et qui resteraient
en suspens de l'avis de l'un ou l'autre gouvernement;

B) Que lesdites bases d'entente-confirmdes au cours de cette reunion-ne
modifient en rien les positions prises par les Parties au sujet de la sentence
arbitrale sur le canal de Beagle et expos~es dans les notes et declarations des deux
gouvernements;

C) Que les deux gouvernements ont donn6 les ordres A leurs autorit~s dans la r6gion
australe en question pour qu'elles 6vitent tous actes ou gestes contraires h l'esprit
de coexistence pacifique qui doit demeurer entre les deux pays;

D) Que Leurs Excellences les Presidents de l'Argentine et du Chili, continuant A
rechercher des moyens de parvenir A une entente directe, tout en maintenant
int~gralement les positions et les droits de leurs gouvernements et sous reserve
expresse de ces droits et positions, sont convenues de ce qui suit :
1. Ouverture de n~gociations qui se d~rouleront en trois 6tapes au sein de com-

missions form~es de repr~sentants des deux gouvernements;
2. Au cours de la premiere dtape, sans prejudice des dispositions vis~es au

point C ni d'autres dispositions que pourraient prendre les Gouvernements
de l'Argentine et du Chili en vue de renforcer la coexistence, une commission
mixte proposera A ces gouvernements, dans les 45 jours A compter de la date
du present Acte, les moyens de cr6er les conditions d'harmonie et d'6quit6
n~cessaires, en attendant la solution entire et definitive des questions
dnum6r6es au point 3.

Les Gouvernements de l'Argentine et du Chili d6cideront en commun
des mesures qui conviennent.

De meme, pendant les n~gociations, les Parties n'appliqueront pas de
r~gles particuli~res concernant la delimitation que l'une ou l'autre aurait
fix6e, et ne commettront pas d'actes pouvant servir de base ou de justifica-
tion A toute delimitation A venir dans la r6gion australe si ces rfgles ou actes
risquent de donner lieu A des frictions ou A des difficult~s avec l'autre Partie.

1 Entr6 en vigueur le 20 fWrier 1978 par la signature.
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3. Lors de la deuxi~me 6tape, une autre commission, compos6e elle aussi de
repr6sentants argentins et chiliens, 6tudiera les questions suivantes :
3.1. D61imitation d6finitive des juridictions de l'Argentine et du Chili dans

la r6gion australe;
3.2. Moyens d'appliquer des politiques d'int6gration mat6rielle, de com-

plmentarit6 6conomique, d'exploitation des ressources naturelles, y
compris la protection de l'environnement, par chaque Etat de son cat6,
ou en commun;

3.3. Prise en consid6ration des int6rets communs des deux pays dans l'An-
tarctique, coordination des politiques relatives A ce continent, d6fense
juridique des droits des deux pays, et 6tude des progr~s dans les
accords bilat~raux de bon voisinage dans l'Antarctique;

3.4. Questions formul6es par les Parties, relatives au d6troit de Magellan,
compte tenu des trait6s et normes de droit international en la matire.

3.5. Questions relatives aux frontibres rectilignes.
Cette commission devra entreprendre sa mission A partir de la date A

laquelle les deux gouvernements se seront mis d'accord sur les propositions
de la premiere commission, et elle la m~nera A bien en six mois au maximum.

4. Au cours de la troisi~me dtape, qui fera suite aun deux premieres, les propo-
sitions de la commission seront communiqu6es aux Gouvernements de
'Argentine et du Chili afin qu'ils conviennent des instruments internatio-

naux n~cessaires.
I1 est entendu que ces instruments s'inspireront de 'esprit des trait6s

entre les deux Parties, de fagon A etre compatibles avec ces trait6s sans les
compromettre ni les modifier.

De meme les conventions entre les deux Parties n'auront pas d'effet en ce
qui concerne rAntarctide et ne pourront Etre interpr6tLes comme prdjugeant
de la souverainet6 de l'une ou 'autre Partie sur les territoires antarctiques.

E) Il est donn6 acte que, dans le dessein de r6soudre au plus t6t les questions en
suspens, Leurs Excellences les Presidents de l'Argentine et du Chili ont 6changd
leurs vues sur les lignes de d6limitation possibles de la juridiction de chaque pays.

F) Ainsi, les deux Pr6sidents ont la certitude d'interpr6ter les aspirations profondes
des peuples argentin et chilien vers la paix, l'amiti6 et le progr~s, et de rester
fidles A l'hdritage requ des Pres de la Patrie San Martin et O'Higgins.

Le pr6sent Acte est fait en deux exemplaires en termes identiques.

[JORGE RAFAEL VIDELA] [AuGuSTO PINOCRET UGARTE]
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[ROMANIAN TEXT- TEXTE ROUMAIN]

CONVENTIE 1NTRE REGATUL DANEMARCA I REPUBLICA
SOCIALISTA ROMANIA PRIVIND EVITAREA DUBLEI IMPU-

NERI CU PRIVIRE LA IMPOZITELE PE VENIT I AVERE

Guvernul Regatului Danemarca, i guvernul Republicii Socialiste RomAnia,
Dorind s.1 incheie o conventie pentru evitarea dublei impuneri cu privire la im-

pozitele pe venit §i avere §i de a promova §i int/ri relatiile economice intre cele dou.
tdri pe baza respect~rii suveranit~tii i independentei nationale, a egalitatii in drep-
turi, a avantajului reciproc §i a neamestecului in treburile interne,

Au convenit dupd cum urmeazA:

Articolul 1. PERSOANE VIZATE

Prezenta conventie se aplicA persoanelor care sint rezidente ale unuia sau ale
ambelor state contractante.

Articolul 2. IMPOZITE VIZATE

1. Prezenta conventie se aplici impozitelor pe venit §i pe avere stabilite in
numele fiecdrui stat contractant sau al subdiviziunilor administrative ori al
autorit~tilor locale ale acestora, indiferent de modul cum sint percepute.

2. Sint considerate ca impozite pe venit §i pe avere impozitele percepute pe
venitul total, pe averea totald sau pe elemente de venit ori de avere, inclusiv impo-
zitele pe ci~tigurile provenind din instrAinarea bunurilor mobile sau imobile, precum
i impozitele asupra cre~terii valorii averii.

3. Impozitele care cad sub incidenta prezentei conventii sint urmitoarele:
a) in ceea ce prive~te Rominia:

- impozitul pe veniturile din salarii, din lucr/ri de litere, artd i §tiinta, din co-
laborAri la publicatii sau la spectacole, din expertize §i din alte surse
asemindtoare;

- impozitul pe veniturile realizate din Romania de persoanele fizice §i juridice
nerezidente;

- impozitul pe beneficiile societAtilor mixte constituite in Romania, cu par-
ticipare romdnA §i strAinA;

- impozitul pe veniturile din activititi lucrative (meserii, profesii libere),
precum §i din intreprinderi altele decit cele de stat;

- impozitul pe veniturile din inchirieri de clddiri §i terenuri;
- impozitul pe veniturile realizate din activitAti agricole,
(mai jos denumite <<impozit roman>>).

b) in ceea ce prive~te Danemarca:
1. impozitul pe venit perceput la nivel de stat (indkomstskatten tit staten);
2. impozitul municipal pe venit (den kommunale indkornstskat);
3. impozitul pe venit cAtre municipalitAtile din judet (den amtskommunale ind-

komstskat);
4. contribujiile pentru pensii de bAtrinete (folkepensionsbidragene);
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5. impozitul marinarilor (somandsskatten);
6. impozitul special pe venit (den sierlige indkomstskat);
7. impozitul pentru bisericA (kirkeskatten);
8. impozitul asupra dividendelor (udbytteskatten);
9. contributia per diem la fondul pentru cazuri de imboln~vire (bidrag til dag-

pengefonden), i
10. impozitul pe capital perceput la nivel de stat (formueskatten til staten),
(mai jos denumite <<impozit danez>>).
4. Conventia se va aplica, de asemenea, impozitelor de naturA identica sau

analoagA care se vor adtuga ulterior celor existente sau care le vor inlocui.
Autorittile competente ale statelor contractante ii vor comunica reciproc, la finele
fieclrui an, modificArile importante aduse legislatiei fiscale respective.

Articolul 3. DEFINITII GENERALE
1. In sensul prezentei conventii, in misura in care contextul nu cere o inter-

pretare diferitA:
a) termenul <<Romftnia> inseamnA teritoriul Republicii Socialiste RomAnia,

fundul mi.rii §i subsolul ariilor submarine situate in afara apelor teritoriale asupra
ctrora Romania exercitA drepturi suverane in conformitate cu dreptul international
§i cu propria sa legislatie cu privire la explorarea §i exploatarea resurselor naturale ale
unor astfel de arii;

b) termenul (<Danemarca>> indicA Regatul Danemarca, inclusiv orice arie
iniuntrul cAreia in conformitate cu legislatia Danemarcei i in conformitate cu drep-
tul international, Danemarca poate exercita drepturi suverane cu privire la explora-
rea §i exploatarea resurselor naturale ale platformei continentale. Termenul nu
cuprinde insulele Faeroe §i Groenlanda;

c) expresiile (< un stat contractant. >i << cel.lalt stat contractant > indicA, dupA
cum cere contextul, RomAnia sau Danemarca;

d) termenul <<persoanA>) cuprinde o persoanA fizicA, o societate i orice altA
grupare de persoane;

e) termenul <<societate>) indicA orice persoanA juridicA, inclusiv o societate
mixtA constituitA in conformitate cu prevederile legislatiei romane sau oricare enti-
tate consideratA ca persoanA juridicA in vederea impozittrii;

f) expresiile Ointreprindere a unui stat contractant)) §i ((intreprindere a
celuilalt stat contractant > indicA, dupA caz, o intreprindere exploatatA de un rezident
al unui stat contractant sau o intreprindere exploatatA de un rezident al celuilalt stat
contractant;

g) expresia <(autoritate competentA> indicA:
1) in cazul RomAniei, ministrul finantelor sau reprezentantul slu autorizat legal;
2) in cazul Danemarcei, ministrul veniturilor interne, taxelor vamale §i al impozi-

telor indirecte sau reprezentantul s/u autorizat;
h) termenul onationali inseamnA toate persoanele fizice care au cetltenia

unui stat contractant §i toate persoanele juridice sau alte entitlti create in confor-
mitate cu legislatia in vigoare intr-un stat contractant;

i) termenul <<trafic international> inseamnA orice transport flcut de catre o
navA, aeronavA, un vehicul feroviar sau rutier exploatat de cdtre o intreprindere care
are locul conducerii efective intr-unul din statele contractante, cu exceptia cazului
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cind un atare transport este efectuat numai intre doul locuri situate in celllalt stat
contractant.

2. Pentru aplicarea Conventiei de cltre un stat contractant, orice expresie care
nu este altfel definitt are sensul ce i se atribuie de citre legislatia statului mentionat
guvernind impozitele care fac obiectul Conventiei numai dacA contextul nu cere o in-
terpretare diferiti.

Articolul 4. DoMICILIU FISCAL

1. In sensul prezentei Conventii expresia orezident al unui stat contractant>>
desemneazA orice persoanA care in virtutea prevederilor legale ale acelui stat este
subiect de impunere in acel stat datoritA domiciliului stu, rezidentei sale, sediului
conducerii sau pe baza oric.rui alt criteriu de naturA analoag,. Termenul nu
cuprinde insA nici o persoanA care este supusA impozitului in acel stat contractant
numai datoritA venitului pe care 1 realizeaz, din surse sau capital situate in acel stat.

2. Cind, conform dispozitiilor paragrafului 1, o persoant fizicA este con-
sideratA rezidentA in ambele state contractante, atunci acest caz se rezolvA dupA
regulile ce urmeazA:
a) persoana va fi consideratA rezidentA a statului in care dispune de o locuinta per-

manentA la dispozitia sa. DacA dispune de o locuinjA permanentA in fiecare din
statele contractante, ea va fi consideratA ca rezidentA a statului contractant cu
care leglturile sale personale §i economice sint cele mai strinse (centrul in-
tereselor vitale);

b) daci statul contractant in care aceastA persoanA are centrul intereselor sale vitale
nu poate fi determinat sau dacA aceastA persoand nu are o locuint, permanentA
la dispozitia sa in nici unul din statele contractante, atunci este consideratA ca re-
zidentA a statului contractant in care locuie§te in mod obi~nuit;

c) dacA aceastA persoanA locuie~te in mod obinuit in fiecare din statele contrac-
tante sau dacA nu locuie~te in mod obi~nuit in nici unul din ele, ea va fi
consideratA ca rezidentt a statului contractant al c~.rui national este;

d) dacA aceastA persoand este un national al ambelor state contractante sau al nici
unuia din ele, autorit~ile competente ale statelor contractante tran~eazA pro-
blema de comun acord.
3. Cind, dupA dispozitiile paragrafului 1, o persoani, alta decit o persoanA

fizicA, este socotitA ca rezidentA a fieciruia din statele contractante, ea este con-
sideratA ca rezidentA a statului in care este situat sediul conducerii sale efective.

A rticolul 5. SEDIU PERMANENT
1. In sensul prezentei Conventii, expresia «(sediu permanent>> indicA o instalatie

fixA de afaceri in care intreprinderea exercitA in total sau in parte activitatea sa.
2. Expresia «(sediu permanent>> cuprinde indeosebi:

a) un sediu de conducere;
b) o sucursali;
c) un birou;
d) o uzinA;
e) un atelier;
) o minA, un put petrolifer, o carierA sau orice alt loc de extractie a resurselor

naturale;
g) un §antier de constructie sau de montaj a c.rui duratA depAle~te 12 luni.
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3. Nu se considerA sediu permanent:
a) folosirea de instalatii in scopul exclusiv al depozitirii, expunerii sau livrArii pro-

duselor sau m~rfurilor apartinind intreprinderii;
b) mentinerea unui stoc de produse sau m~rfuri apartinind intreprinderii in scopul

exclusiv al depozit.rii, expunerii sau livr~rii;
c) mentinerea unui stoc de produse sau m~rfuri apartinind intreprinderii numai in

scopul de a fi prelucrate de cltre o altA intreprindere;
d) produsele sau mtrfurile apartinind intreprinderii expuse in cadrul unui tirg sau

expozitii temporare ocazionale, care sint vindute dupA inchiderea acelui tirg sau
expozitii;

e) mentinerea unui loc stabil de afaceri in scopul exclusiv de a cump~ra produse sau
mArfuri ori de a stringe informatii pentru intreprindere;

f) mentinerea unui loc stabil de afaceri in scopul exclusiv de a face reclamd, de a
furniza informatii, pentru cercet.ri §tiintifice sau activit~ti analoage, care au
caracter preparator sau auxiliar, pentru intreprindere.
4. 0 persoanA - alta decit un agent cu statut independent in sensul

paragrafului 5 - activind intr-unul din statele contractante in numele unei intre-
prinderi din cel~lalt stat contractant se considerA << sediu permanent> in primul stat
contractant, dacA dispune de puteri pe care le exercitl in mod obi~nuit in acest stat,
care ii permit sA incheie contracte in numele intreprinderii, in afara de cazul cind
activitatea acestei persoane este limitatA la cump~rarea de produse sau mlrfuri pen-
tru intreprindere.

5. Nu se considerA cA o intreprindere a unui stat contractant are un sediu per-
manent in cel~lalt stat contractant numai prin faptul cA acesta i~i exercitA activitatea
in acest celtlalt stat contractant prin intermediul unui curtier (broker), al unui comi-
sionar general sau al oricArui alt intermediar cu statut independent, cu conditia ca
aceste persoane sA actioneze in cadrul activitdtii lor obi~nuite.

6. Faptul cA o societate rezidentA a unui stat contractant controleazA sau este
controlatA de citre o societate rezidentA a celuilalt stat contractant sau care exercitA
activitatea in acel celtlalt stat contractant (printr-un sediu permanent sau in alt mod)
nu este prin el insu~i suficient pentru a face din oricare dintre aceste societ~ti un sediu
permanent al celeilalte.

Articolul 6. VENITURI IMOBILIARE

1. Venitul provenind din bunuri imobile inclusiv cele din exploatiri agricole
sau forestiere este impozabil in statul contractant in care aceste bunuri sint situate.

2. Expresia « bunuri imobile, se define~te in conformitate cu legislatia statului
contractant in care bunurile mentionate sint situate. Expresia va cuprinde, in orice
caz, toate accesoriile, inventarul viu §i mort al exploat~irilor agricole §i forestiere,
drepturile asupra cdrora se aplicA dreptul comun cu privire la proprietatea funciarA,
uzufructul bunurilor imobile §i drepturile la rente variabile sau fixe pentru exploata-
rea sau concesionarea exploattrii ziclmintelor minerale, izvoareloi §i a altor bogatii
naturale ale solului; navele §i aeronavele nu sint considerate ca bunuri imobile.

3. Dispozitiile paragrafului 1 se aplicd veniturilor obtinute din exploatarea
directA, din inchirierea sau din folosirea in orice altA formA a propriet~tii imobiliare.

4. Prevederile paragrafelor 1 §i 3 se aplicd, de asemenea, veniturilor provenind
din bunuri imobile ale unei intreprinderi §i veniturilor din bunuri imobile folosite la
exercitarea unei profesiuni libere.
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Articolul 7. BENEFICI1LE INTREPRINDERILOR

1. Beneficiile unei intreprinderi a unui stat contractant sint impozabile numai
in acest stat, in afarA de cazul cind intreprinderea exercitd activitatea sa in celdlalt
stat contractant printr-un sediu permanent aflat in acel stat.

DacA intreprinderea exerciti activitatea sa in acest mod, printr-un sediu perma-
nent, beneficiile intreprinderii pot fi impuse in celllalt stat, dar numai in mlsura in
care acestea sint atribuibile acelui sediu permanent.

2. Cu exceptia prevederilor paragrafului 3, cind o intreprindere a unui stat
contractant exercitA activitatea sa §i in celilalt stat contractant printr-un sediu per-
manent situat in acel stat, se atribuie in fiecare stat contractant, acelui sediu perma-
nent, beneficiile pe care le-ar fi putut realiza dacA ar fi constituit o intreprindere
distinctA i separati exercitind activitdti identice sau analoage in conditii identice sau
analoage §i tratind cu toatA independenta cu intreprinderea al c~rui sediu permanent
este.

3. La determinarea beneficiilor unui sediu permanent sint admise ca deduceri
cheltuielile fdcute pentru scopurile urmdrite de acest sediu permanent, inclusiv
cheltuielile de conducere §i cheltuielile generale de administrare, indiferent de faptul
cA s-au efectuat in statul contractant in care se aflA sediul permanent sau in altA parte.

4. In misura in care intr-un stat contractant se obi~nuie~te ca beneficiie unui
sediu permanent sd fie determinate prin repartizarea beneficiilor totale ale
intreprinderii intre diversele ei pdrti componente, nici o dispozitie a paragrafului 2 nu
impiedicA acest stat contractant de a determina beneficiile impozabile in confor-
mitate cu repartitia uzualA; metoda de repartizare adoptatA trebuie, in orice caz, sA
fie - ca rezultat - in concordant cu principiile cuprinse in prezentul articol.

5. Nici un beneficiu nu se va atribui unui sediu permanent numai pentru faptul
cd acest sediu permanent cumpdrd produse sau mirfuri pentru intreprindere.

6. In vederea aplictrii prevederilor paragrafelor precedente, beneficiile
atribuibile unui sediu permanent trebuie determinate in fiecare an prin aceea~i
metodd, in afari de cazul cind existd motive suficiente §i valabile de a proceda altfel.

7. Cind beneficiile cuprind elemente de venit tratate separat in alte articole ale
prezentei Conventii, dispozitiile acelor articole nu sint afectate de dispozitiile prezen-
tului articol.

Articolul 8. INTREPRINDERI DE TRANSPORT

1. Beneficiile obtinute din exploatarea in trafic international a navelor,
aeronavelor ori a vehiculelor de transport feroviar sau rutier vor fi impozabile numai
in statul contractant in care se afli locul conducerii efective a intreprinderii.

2. DacA locul conducerii efective a unei intreprinderi de transporturi navale se
afld la bordul unei nave, atunci se va considera ci acesta se afld in statul contractant
in care este situat portul de armare sau dacA nu existA un atare port de armare in
statul contractant in care cel care exploateazi nava este rezident.

3. Prevederile paragrafului 1 se vor aplica, de asemenea, beneficiilor obtinute
din participarea intreprinderilor statelor contractante intr-un pool, la o exploatare in
comun sau la o agentie internationalA de transporturi.

4. Referitor la beneficiile obtinute de citre consortiul de transporturi aeriene
danez, norvegian §i suedez, cunoscut sub denumirea de Scandinavian Airlines
System (SAS), prevederile paragrafului 1 se vor aplica numai acelei pdrti a
beneficiilor care corespunde pachetului de actiuni din consortiu detinute de Det Dan-
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ske Luftfartsselskab (DDL) partenerul danez in Scandinavian Airlines System
(SAS).

Articolul 9. INTREPRINDERI ASOCIATE

Atunci cnd
a) o intreprindere a unui stat contractant participi direct sau indirect la con-

ducerea, la controlul sau la capitalul unei intreprinderi a celuilalt stat contractant,
sau cind,

b) acelea~i persoane participd direct sau indirect la conducerea, la controlul sau la
capitalul unei intreprinderi a unui stat contractant i a unei intreprinderi a
celuilalt stat contractant,

i fie intr-un caz, fie in cel/lalt intre cele doui intreprinderi s-au stabilit ori impus
conditii in relatiile lor comerciale sau financiare, care diferi de acelea care ar fi fost
stabilite intre intreprinderi independente, atunci orice beneficii, care ar fi revenit
uneia din intreprinderi daci n-ar fi fost acele conditii, dar datoritA acelor conditii nu
i-au mai revenit, pot fi incluse in beneficiile acelei intreprinderi §i impozitate in mod
corespunz/tor.

Articolul 10. DIVIDENDE

1. Dividendele pldtite de citre o societate care este rezidenti a unui stat con-
tractant citre o persoani rezidenti a celuilalt stat contractant se impun in acest
cel~lalt stat.

2. Totu~i, aceste dividende pot fi impuse in statul contractant in care este rezi-
denti societatea plititoare de dividende, potrivit legislatiei acestui stat, dar impozitul
astfel stabilit nu va depAli:
a) 10 la sutA din suma brutA a dividendelor, dacA primitorul este o societate (se ex-

clud societitile de persoane) care detine direct cel putin 25 la sutA din capitalul
societdii plititoare de dividende;

b) in toate celelalte cazuri, 15 la sutA din suma brutA a dividendelor.
Prevederile acestui paragraf nu afecteazA impozitarea societitii privitoare la

beneficiile din care se plitesc dividendele.
3. Termenul odividende > folosit in acest articol indicA veniturile provenind

din actiuni, actiuni sau titluri de folosintA, pirti miniere, pArti de fondator sau din
alte pdrti care nu sint creante, participare la beneficii, precum §i veniturile din alte
pdrti sociale asimilate veniturilor din actiuni de cdtre legislatia fiscald a statului con-
tractant in care este rezidentA societatea distribuitoare a dividendelor. In acest con-
text, beneficiile repartizate de societitile mixte romftne subscriitorilor de capital sint
asimilate dividendelor.

4. Prevederile paragrafelor 1 §i 2 nu se aplicA cind beneficiarul dividendelor,
fiind rezident al unui stat contractant are, in cellalt stat contractant in care
societatea plititoare de dividende este rezidentA, un sediu permanent de care este
legatA in mod efectiv detinerea pachetului de actiuni generator de dividende. In acest
caz se aplicA prevederile articolului 7.

5. Cind o societate rezidentA a unui stat contractant obtine beneficii sau
venituri din celdlalt stat contractant, acest celillalt stat nu poate percepe nici un im-
pozit asupra dividendelor pldtite de acea societate persoanelor care nu sint rezidente
ale acestui celilalt stat, nici sA. preleve vreun impozit asupra beneficiilor nedistribuite
ale societitii, chiar dacA dividendele plAtite sau beneficiile nedistribuite reprezintA, in
total sau in parte, beneficii sau venituri provenind din acest celAlalt stat.
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Articolul 11. DOBINZI
1. Dobinzile provenind dintr-un stat contractant §i pldtite unui rezident al

celuilalt stat contractant sint impozabile in acest celAlalt stat contractant.
2. Totu~i, aceste dobinzi pot fi impuse in statul contractant din care provin §i

in conformitate cu legislatia acelui stat, dar impozitul astfel stabilit nu poate depA-
§i 10 la sutA din suma dobinzilor.

3. Termenul <dobinzi>> folosit in prezentul articol indicA venituri din efecte
publice, din titluri de obligatiuni, insotite sau nu de garantii ipotecare sau de o clauzA
de participare la beneficii §i din creante de orice naturA, precum §i orice alte venituri
asimilate veniturilor din sume imprumutate de legislatia fiscalA a statului contractant
din care provin veniturile.

4. Prevederile paragrafelor 1 §i 2 nu se aplicA dacA beneficiarul dobinzilor,
rezident al unui stat contractant, are in celd1alt stat contractant din care provin
dobinzile un sediu permanent de care sint legate efectiv creantele generatoare ale
dobinzilor. In acest caz se vor aplica prevederile articolului 7.

5. Dobinzile vor fi considerate cA provin dintr-un stat contractant cind
debitorul este acest stat, o subdiviziune administrativA, o autoritate localA sau un rezi-
dent al acelui stat. Cind, cu toate acestea, persoana plAtitoare a dobinzii, fie cA este
sau nu rezidentA a unui stat contractant, are intr-un stat contractant un sediu perma-
nent in legAturA cu care a fost contractatA creanta asupra cAreia se plate~te dobinda §i
atare dobindA se suportA de sediul permanent respectiv, atunci se va considera cA
acea dobindA provine din statul contractant in care este situat sediul permanent.

6. DacA, datoritA relapiilor speciale existente intre debitor §i creditor sau a
relatiilor pe care §i unul §i celAlalt le intretin cu terte persoane, suma dobinzilor
plAtite, tinind cont de creanta pentru care ele sint vArsate, excede pe aceea asupra
cAreia ar fi convenit debitorul §i creditorul in lipsa unor astfel de relatii, dispozitiile
prezentului articol se aplicA numai la aceastA ultimA sumA. In acest caz, partea exce-
dentarA a plAtilor rdnine impozabilA conform legislatiei fiecArui stat contractant
tinindu-se cont de celelalte dispoziti ale prezentei Conventii.

7. Prin derogare de la prevederile paragrafelor 1 §i 2, dobinzile obtinute de un
stat contractant sau de cAtre un oficiu public al acelui stat contractant, oficiu care nu
este supus impozitului asupra venitului de acel stat contractant, sau obtinute de un
rezident al unui atare stat contractant cu privire la datorii garantate, asigurate sau
finantate indirect de cdtre acel stat contractant sau un oficiu public al acestuia vor fi
scutite de impozit de cAtre celilalt stat contractant.

Articolul 12. COMISIOANE
1. Comisioanele provenind dintr-un stat contractant, plAtite unui rezident al

celuilalt stat contractant pot fi impuse in acel celhlalt stat.
2. Asemenea comisioane pot fi impuse, cu toate acestea, in statul contractant

din care provin, in conformitate cu legislatia acelui stat, insA impozitul astfel stabilit
nu poate depAi 4 la sutA din suma comisioanelor.

3. Termenul <<comisioane folosit in prezentul articol indicA plti fdcute unui
intermediar (broker), unui reprezentant comisionar general sau oricArei altei per-
soane asimilate unui astfel de intermediar sau reprezentant de cAtre legislatia de im-
pozite a statului contractant din care provine o asemenea platl.

4. Prevederile paragrafelor 1 §i 2 nu se vor aplica dacl primitorii comisioa-
nelor, find rezidenti ai unui stat contractant, au in cellalt stat contractant din care
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provin comisioanele un sediu permanent de care este legatA efectiv activitatea care
genereazA comisioanele. In asemenena caz, se vor aplica prevederile articolului 7.

5. Comisioanele vor fi considerate cA provin dintr-un stat contractant cind
pl~titorul este statul insu~i, o subdiviziune administrativA, o autoritate locald sau un
rezident al acelui stat. Cind, totu~i, persoana pl~titoare a comisioanelor, indiferent
dacA este sau nu rezidentA a unui stat contractant, are intr-un stat contractant un
sediu permanent de care se leagA activit tile pentru care este flcutA plata §i aceste
comisioane sint suportate de sediul permanent, atunci comisioanele vor fi con-
siderate cA provin din statul contractant in care este situat sediul permanent.

6. Cnd, datoritA relatiilor speciale existente intre pl~titor §i primitor sau intre
ambii §i altA persoanA, suma comisioanelor pl~tite, tinind seama de activit tile pen-
tru care s-au pl~tit, excede suma asupra cireia ar fi convenit plltitorul §i primitorul
in lipsa unor astfel de relatii, prevederile prezentului articol se vor aplica numai la
aceastA ultimA sumi. In acest caz, partea excedentarA a pltilor va rrnine impozabila
conform legislatiei fiec~rui stat contractant tin7ndu-se cont de celelalte dispozitii ale
prezentei Conventii.

Articolul 13. REDEVENTE

1. Redeventele provenind dintr-un stat contractant §i pl~tite unui rezident al
celuilalt stat contractant pot fi impuse in acest cel~lalt stat.

2. Totu~i, aceste redevente pot fi impuse in statul contractant din care provin,
in conformitate cu legislatia acelui stat, inst impozitul astfel stabilit nu poate depA-
i 10 la sutA din suma redeventelor.

3. Termenul oredevente>> folosit in prezentul articol indicA remuneratiile de
orice naturi plitite pentru folosirea sau concesionarea folosirii unui drept de autor
asupra unei opere literare, artistice sau stiintifice, inclusiv drepturi de autor pentru
filme de cinematograf ori filme sau benzi magnetice destinate emisiunilor de radio
sau televiziune, a unui brevet de inventie, a unei mArci de fabricd sau alte asemenea
drepturi, a unui desen sau a unui model, a unui plan, a unei formule sau a unui pro-
cedeu secret, sau pentru folosirea sau concesionarea folosirii unui echipament indus-
trial, comercial sau §tiintific ori pentru informatii relative la experienta ci~tigatd in
domeniul industrial, comercial sau §tiintific.

4. Prevederile paragrafelor 1 §i 2 nu se aplicA cind beneficiarul redeventelor,
rezident al unui stat contractant, are in cel~lalt stat contractant, din care provin
redeventele, un sediu permanent de care se leagi in mod efectiv dreptul sau bunul
generator de redevente. In acest caz se aplicA dispozitiile articolului 7.

5. Redeventele sint considerate ca provenind dintr-un stat contractant dacA de-
bitorul este acest stat, o subdiviziune administrativd, o autoritate localA sau un rezi-
dent din acel stat. Cu toate acestea, dacA debitorul redeventelor, fie cA este sau nu
rezident al unui stat contractant, are intr-unul din statele contractante un sediu per-
manent de care este legat efectiv dreptul sau bunul generator al redeventelor §i care
suportd sarcina acestor redevente, atunci aceste redevente sint considerate cA provin
din statul contractant in care este situat sediul permanent.

6. DacA, datoritA relatiilor speciale.existente intre debitor §i creditor sau a
relatfiilor pe care ambii le intretin cu terte persoane, cuantumul redeventelor platite,
tinind cont de prestarea pentru care ele sint vdrsate, excede pe acelea asupra cirora
s-ar fi convenit de debitor §i creditor in lipsa unor asemenea relatii, dispozitiile
prezentului articol se aplicA numai la aceastA ultima sumA. In acest caz, partea exce-
dentarA a pl tilor r~mne impozabill conform legislatiei fiec~rui stat contractant
tinind cont §i de celelalte dispozitii ale prezentei Conventii.
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Articolul 14. CISTIGURI DIN CAPITAL

1. Ci~tigurile provenind din instrAinarea bunurilor imobile, astfel cum sint
definite la paragraful 2 al articolului 6, sint impozabile in statul contractant in care
sint situate aceste bunuri.

2. Ci~tigurile provenind din instriinarea bunurilor mobile fMcind parte din
activul unui sediu permanent pe care o intreprindere a unui stat contractant il are in
celdalt stat contractant sau a bunurilor mobile tinind de o bazA fixA de care dispune
un rezident al unui stat contractant in celalalt stat contractant pentru exercitarea unei
profesiuni libere, inclusiv citigurile provenind din instrAinarea unui asemenea sediu
permanent (singur sau cu intreaga intreprindere) sau a acestei baze fixe sint im-
pozabile in celdlalt stat. Cu toate acestea, ci~tigurile provenind din instrAinarea
vapoarelor, a avioanelor, a vehiculelor feroviare sau rutiere exploatate in trafic inter-
national §i a bunurilor mobile tinind de exploatarea unor astfel de vapoare §i avioane
sint impozabile numai in statul contractant in care, urmare prevederilor articolului 8,
sint impozabile beneficiile din atare activitdti.

3. Ci~tigurile provenind din instrlinarea oriciror bunuri, altele decit cele
mentionate la paragrafele 1 §i 2, sint impozabile numai in statul contractant al carui
rezident este cel care instriineazA.

Articolul 15. PROFESIUNI INDEPENDENTE

1. Veniturile realizate de citre un rezident al unui stat contractant din exer-
citarea pe cont propriu a unei profesiuni libere sau a altor activititi independente cu
un caracter analog sint impozabile numai in acel stat, dacd rezidentul nu dispune cu
regularitate pentru exercitarea activititii sale in celllalt stat contractant de o bazA
fixA sau este prezent in celdlalt stat contractant o perioadA sau perioade care nu
depli~esc in total 183 de zile in cursul anului fiscal vizat. Dacd dispune de o astfel de
bazd. fixA sau dacd este prezent in conditiile susmentionate, veniturile sint impozabile
in celilalt stat contractant, dar numai in mdsura in care acestea slint atribuibile acelei
haze fixe sau prezentei sale.

2. Expresia <<profesiuni libere> cuprinde in special activitdtile independente de
ordin §tiintific, literar, artistic, educativ sau pedagogic, precum §i exercitarea in-
dependentA a profesiunii de medic, avocat, inginer, arhitect, dentist §i contabil.

Articolul 16. PROFESIUNI DEPENDENTE

1. Sub rezerva prevederilor articolelor 17, 19, 20, 21 §i 22, salariile §i alte
remuneratii similare pe care un rezident al unui stat contractant le prime§te pentru
activitate salariatd sint impozabile numai in acest stat, cu conditia ca activitatea
salariatA sA nu fie exercitatA in celilalt stat contractant. Daca activitatea este exer-
citatA in celAlalt stat contractant, remuneratiile primite sint impozabile in acel cellalt
stat.

2. Prin derogare de la prevederile paragrafului 1, remuneratiile obtinute de un
rezident al unui stat contractant pentru activitate salariatA exercitata in cellalt stat
contractant vor fi impozabile numai in primul stat contractant dacd:
a) beneficiarul este prezent in celAlalt stat o perioadA sau perioade care nu depAiesc

in total 183 de zile in cursul anului fiscal vizat, §i
b) remuneratiile sint plltite de citre sau in numele unei persoane care angajeazA §i

care nu este rezidentA a celuilalt stat, §i
c) remuneratiile nu sint suportate de citre un sediu permanent sau de o bazA fixli pe

care cel care angajeazA o are in celAlalt stat.
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3. Prin derogare de la dispozitiile precedente ale acestui articol, remuneratile
pentru activitatea salariatA exercitatA la bordul unei nave, unei aeronave sau la bor-
dul unui vehicul feroviar sau rutier in trafic international, se impun in statul contrac-
tant in care se aflA. situat locul conducerii efective a intreprinderii. In cazul cind un
rezident al Danemarcei prime~te remuneratii pentru muncA salariat~i prestatA la bor-
dul unui avion exploatat in trafic international de cAtre consortiul Scandinavian
Airlines System (SAS), asemenea remuneratii sint impozabile numai in Danemarca.

Articolul 17. TANTIEME

Tantiemele, jetoanele de prezentA §i altre retributii similare pe care un rezident
al unui stat contractant le prime~te in calitatea sa de membru al consiliului de ad-
ministratie sau de supraveghere sau ale unui organ analog al unei societ~ti rezidentA
in cel/lalt stat contractant sint impozabile in acel celtlalt stat.

A rticolul 18. ARTI T §I SPORTIVI

1. Prin derogare de la prevederile articolelor 15 §i 16, veniturile pe care profe-
sioni~tii de spectacole, cum sint arti~tii de teatru, de cinema, de radio sau televiziune
§i interpretii muzicali, precum §i sportivii le obtin din activitatea lor personalA
desfAluratA in aceastA calitate sint impozabile in statul contractant in care acele
activit/iti siint exercitate.

2. Cind veniturile in legiturA cu activit~tile personale ale unor astfel de arti~ti
sau sportivi nu revine acestora, ci altor persoane, prin derogare de la prevederile arti-
colelor 7, 15 §i 16 acele venituri sint impozabile in statul contractant in care se
desfAtoarA activitatea arti~tilor sau sportivilor mentionati.

3. Veniturile realizate din activit/ti desfAiurate in cadrul acordurilor culturale
incheiate intre cele dout state contractante sint impozabile numai in statul trimitator.

Articolul 19. PENS11, ANUITATI, CONTRIBUTII DE ASIGURARI SOCIALE

1. Pensiile (altele decit pensiile a ctror impunere este reglementatA de
prevederile paragrafului 2 al articolului 20) §i alte remuneratii similare plitite unui
rezident al unui stat contractant pentru muncA salariati desfAiuratA in trecut §i orice
anuitate plttitA unui atare rezident vor fi impozabile numai in acel stat.

2. Prin derogare de la prevederile paragrafului 1 pl tile ftcute in cadrul
sistemului public de asiguriri sociale al unui stat contractant sint impozabile in acel
stat.

3. Termenul .<anuitate>> inseamnA o sumd determinatA, plttibilA in mod
periodic la scandente fixe, in timpul vietii sau in timpul unei perioade specificate sau
determinabile in virtutea unui angajament de efectuare a pl~tilor, in schimbul unor
contraprestatii depline §i corespunz~toare fhcute in bani.sau evaluabile in bani.

Articolul 20. FUNCTII GUVERNAMENTALE

1. a) Remuneratia, alta decit o pensie plltitA de un stat contractant, o sub-
diviziune administrativA sau de o autoritate localA din acel stat oricArei persoane
fizice in leg~turA cu servicii prestate acelui stat, subdiviziune sau autoritate localA sint
impozabile numai in acel stat.

b) Cu toate acestea, o astfel de remuneratie este impozabilA numai in celwtlalt
stat contractant dacA serviciile sint prestate in acel stat, iar primitorul este rezident al
acelui cel~lalt stat contractant §i dacA:
(i) este un national al acelui stat; sau

(ii) nu a devenit rezident al acelui stat numai in scopul prestirii serviciilor.
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2. a) Orice pensie pldtitd de citre sau din fonduri create de un stat contrac-
tant, o subdiviziune administrativd sau o autoritate locald din acesta oricdrei per-
soane fizice pentru serviciile prestate acelui stat, subdiviziune sau autoritate locala
din acesta este impozabill numai in acel stat.

b) Cu toate acestea, atare pensie va fi impozabili numai in celdlalt stat con-
tractant daci primitorul este un national sau un rezident al acelui stat.

3. Prevederile articolelor 16, 17 §i 19 se vor aplica remuneratiilor §i pensiilor cu
privire la serviciile prestate in cadrul unei activitdti industriale sau comerciale
desfdlurate de un stat contractant sau de o subdiviziune administrativa sau o
autoritate din acesta.

Articolul 21. PROFESORI

1. Un profesor rezident al unui stat contractant, care predt sau efectueaza
cercet~ri la o universitate sau in orice altd institutie de inv rnint autorizatd legal a
celuilalt stat contractant, va fi impozabil numai in primul stat contractant, pentru
toate remuneratiile primite in legAturA cu activitatea desfAiuratdi pe o perioadd care
nu depde~te doi ani de la data inceperii activitdtii.

2. Prevederile paragrafului 1 nu se vor aplica dacA lucrdrile de cercetare nu slint
intreprinse in interes general, ci in primul rind in interesul personal al uneia sau mai
multor persoane determinate.

Articolul 22. STUDENTI SI STAGIARI

1. Sumele pe care le primete pentru intretinere, educare sau instruire un stu-
dent, un practicant sau un stagiar care este sau a fost imediat anterior venirii sale intr-
un stat contractant, rezident al celuilalt stat contractant §i care este prezent in primul
stat contractant mentionat numai in scopul educArii sau instruirii vor fi scutite de im-
pozit in primul stat mentionat cu conditia ca astrel de sume sd provind din surse din
afara acelui stat.

2. Aceea~i scutire se va aplica venitului obtinut de cAtre o persoanA din cele
mai sus mentionate, din munca salariatA pe care o presteazd in acel prim stat contrac-
tant pentru a-§i suplimenta mijloacele sale pentru intretinere, educare, instruire, pen-
tru o perioadA limitatA la cinci ani de la sosirea sa in acel stat.

Articolul 23. ALTE VENITURI

Elementele de venit ale unui rezident al unui stat contractant, de oriunde provin,
care n-au fost mentionate in articolele precedente ale prezentei Conventii sint im-
pozabile numai in acel stat.

A rticolul 24. IMPUNEREA AVERII

1. Averea constituiti din bunuri imobile, a~a cum sint ele definite la
paragraful 2 al articolului 6, este impozabilA in statul contractant unde aceste bunuri
sint situate.

2. Averea constituitd din bunuri mobile fclind parte din activul unui sediu per-
manent al unei intreprinderi sau din bunuri mobile tinind de o bazA fixA servind la
exercitarea unei profesiuni libere este impozabilA in statul contractant unde este
situat sediul permanent sau baza fixA.

3. Navele, aeronavele §i vehiculele feroviare sau rutiere exploatate in trafic in-
ternational, precum §i bunurile mobile tinind de exploatarea unor astfel de mijloace
de transport sint impozabile numai in statul contractant care in conformitate cu
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prevederile articolului 8 are dreptul s, impund beneficiile obtinute din atare
exploatare.

4. Toate celelalte elemente de capital ale unui rezident al unui stat contractant
sint impozabile numai in acel stat.

Articolul 25. ELIMINAREA DUBLEI IMPUNERI

Dubla impunere va fi evitatA in modul urmAtor:
1. In ce prive~te Romania, impozitele pltite in Danemarca de rezidenti ai

Romaniei asupra veniturilor obtinute sau capitalurilor detinute care, in confor-
mitate cu prevederile acestei Conventii, pot fi impuse in Danemarca vor fi
scdzute din impozitele datorate statului roman.

Beneficiile vgrsate de intreprinderile de stat romane la bugetul statului sint
considerate in acest articol ca impozit al Republicii Socialiste Romania.

2. In ce privete Danemarca:
a) Sub rezerva prevederilor subparagrafului c, cind un rezident al Danemarcei

realizeazd venituri sau posedd capital care, in conformitate cu prevederile
prezentei Conventii, sint impozabile in Romania, Danemarca va acorda:
(1) ca o deducere din impozitul pe venit al acelei persoane, o sumd egal cu

impozitul pe venit plitit in Romania;
(2) ca o deducere din impozitul pe capital al acelei persoane, o sumi egali

cu impozitul pe capital plttit in Romania.
b) Deducerea in fiecare caz nu va depdii totu~i acea parte a impozitului pe

venitul sau capitalul respectiv a~a cum a fost calculat inainte ca deducerea sd
fie acordatA 4i care este corespunzAtoare, dupA caz, venitului sau capitalului
impozabil in Romania.

c) Cind un rezident al Danemarcei obtine venit sau posedA capital care, in con-
formitate cu prevederile acestei Conventii, sint impozabile numai in
Romania, Danemarca poate include acest venit sau capital in baza de im-
punere, dar va acorda ca deducere din impozitul pe venit sau capital acea
parte a impozitului pe venitul sau capitalul respectiv, care este
corespunztoare, dupA caz, venitului obtinut sau capitalului posedat in
Romania.

Articolul 26. NEDISCRIMINAREA

1. Nationalii unui stat contractant, fie cd sint sau nu rezidenti ai unuia din
statele contractante, nu vor fi supu~i in celdlalt stat contractant nici unei impozitiri
sau obligatii legate de impunere diferiti sau mai impovirdtoare decit aceea la care
slint sau pot fi supu~i nationalii acelui celAlalt stat aflati in aceea§i situatie.

2. Impozitarea unui sediu permanent pe care o intreprindere a unui stat con-
tractant il are in celAlalt stat contractant nu se va face in acest celglalt stat in conditii
mai putin avantajoase decit impozitarea intreprinderilor acestui celalalt stat
desfdurind acelea~i activitdti.

3. Intreprinderile unui stat contractant, al cAror capital este, in totalitate sauin
parte, detinut sau controlat, direct sau indirect, de unul sau mai multi rezidenti ai
celuilalt stat contractant, nu vor fi supuse in primul stat contractant mentionat la nici
un impozit sau obligatie legatA de impunere care sd fie diferitA sau mai
impov~rtoare decit acelea la care sint sau ar putea fi supuse intreprinderile de acela~i
fel ale acest primului stat mentionat.
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4. Termenul impozitare>> indicA in prezentul articol impozitele de orice
naturA sau denumire.

Articolul 27. PROCEDURA AMIABILA

1. Cind un rezident al unui stat contractant apreciazi cA m/surile luate de unul
sau de ambele state contractante ii atrag sau ii vor atrage o impozitare care nu este
conformA cu prezenta Conventie, al poate, indiferent de cAile de atac prevlzute de
legislatia nationalA a acestor state, sA supunA cazul slu autorittii competente a
statului al ctrui rezident este. Cazul trebuie supus in trei ani care urmeazA primei
notificlri a mtsurii care ii atrage o impozitare ce nu este in conformitate cu Con-
ventia.

2. Autoritatea competentt se va strAdui, dacA reclamatia ii pare intemeiatA §i
dacA ea insdii nu este in mtsurd sA aducA o rezolvare corespunzitoare, sA solutioneze
problema pe calea unei intelegeri amiabile cu autoritatea competentA a celuilalt stat
contractant, in vederea evittrii unei impozitdri care nu este conformA cu Conventia.

3. Autorit/tile competente ale statelor contractante se vor strtdui sA rezolve,
pe calea intelegerii amiabile, orice dificultti sau dubii rezultind din interpretarea sau
din aplicarea Conventiei. Ele pot, de asemenea, sA se consulte in vederea evitdrii
dublei impuneri in cazurile neprevd.zute de Conventie.

4. Autorittile competente ale statelor contractante pot comunica direct intre
ele in scopul realiztrii unei intelegeri in vederea apliclrii prevederilor prezentei Con-
ventii. Cind pentru a se ajunge la o intelegere apare ca fiind recomandabil un schimb
oral de vederi, un atare schimb poate avea loc in cadrul unei comisii compusA din
reprezentanti ai autoritAtilor competente ale statelor contractante.

5. Autorit~tile competente ale statelor contractante vor stabili procedura de
aplicare a prezentei conventii §i in special formalit/tile care trebuie indeplinite de
rezidentii unui stat contractant pentru a li se acorda in celtlalt stat contractant
scutirile sau reducerile de impozit la veniturile mentionate la articolele 10, 11, 12 §i 13
obtinute in acel cellalt stat.

Articolul 28. SCHIMB DE INFORMATII

1. Autorit/tile competente ale statelor contractante vor face schimb de infor-
matii de naturA fiscalA pe care le detin in mod obi§nuit in m/sura in care va fi necesar
pentru aplicarea dispozitiilor prezentei Conventii §i cele ale legilor interne ale statelor
contractante relative la impozitele vizate prin Conventie, in masura in care im-
pozitarea pe care ele o prevld este conformA cu Conventia.

Orice informatie astfel schimbati va fi tinutA secret §i nu va fi divulgatA niciunei
persoane sau autorit ti, altele decit cele insArcinate cu stabilirea sau incasarea im-
pozitelor vizate de prezenta Conventie.

2. Dispozitiile paragrafului 1 nu vor fi in nici un caz interpretate ca impunind
unuia din statele contractante obligatia:
a) de a indeplini mtsuri administrative contrarii propriei legislatii sau cu practica

administrativA a unuia sau a celuilalt stat contractant;
b) de a furniza informatii care nu ar putea fi obtinute pe baza legislatiei sau in

cadrul practicii sale administrative normale sau ale celuilalt stat contractant;
c) de a furniza informatii care ar divulga un secret comercial, industrial, profe-

sional sau procedeu comercial sau informatii a c.Iror divulgare ar fi contrarA or-
dinii publice.
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Articolul 29. FUNCTIONARI DIPLOMATICI I CONSULARI

Nici o prevedere din prezenta conventie nu va afecta privilegiile functionarilor
diplomatici §i consulari acordate in cadrul normelor dreptului international sau in
baza prevederilor unor acorduri speciale.

Articolul 30. EXTENSIUNEA APLICABILITATII TERITORIALE A CONVENTIEI

Prezenta Conventie poate fi extinsd, fie in intregime, fie cu unele modifictri
necesare, asupra orictrei pirti a teritoriului Danemarcei care in mod expres este
exclusA de la aplicarea conventiei §i care stabile~te impozite in mare m.surA cu
caracteristici asem~ntoare cu cele la care se aplicA Conventia. 0 astfel de extensiune
va intra in vigoare de la data §i sub rezerva modificArilor §i conditiilor, inclusiv a con-
ditiflor privitoare la denuntare, astfel cum se va preciza §i conveni intre statele con-
tractante prin note schimbate pe c,.i diplomatice.

Articolul 31. INTRAREA IN VIGOARE

1. Prezenta Conventie va fi aprobatA in conformitate cu dispozitiile consti-
tutionale in vigoare in fiecare din statele contractante §i va intra in vigoare din cea de
a 30-a zi de la schimbarea ultimei note din cele doud, prin care se aratA ca ambele
pdrti s-au conformat acestor prevederi, cunoscindu-se cd prezenta Conventie se va
aplica pentru prima datA:
a) in Republica Socialistd Romania, impozitelor aferente perioadei impozabile in

curs, precum i impozitelor plAtite sau retinute cu incepere de la 1 ianuarie 1974;
b) in Regatul Danemarca:

(1) cu privire la venitul care se impune in anual fiscal 1974 §i anii urmdtori;
(2) cu privire la capitalul care se impune in anul calendaristic 1974 §i anii

urmAtori.

Articolul 32. DENUNTAREA

Prezenta Conventie va rAmine in vigoare pe o duratA nedeterminatA. Fiecare
stat contractant poate sd denunte conventia pinA la 30 iunie inclusiv a fiecArui an
calendaristic, incepind din cel de al cincilea an urmtor celui al intrArii in vigoare a
Conventiei, dind notd de denuntare pe cale diplomaticA; in acest caz aplicarea
prezentei Conventii inceteazd:
a) cu privire la venitul care se impune incepind cu anul fiscal urmAtor aceluia in care

s-a remis nota de denuntare §i anii urmdtori;
b) cu privire la capitalul care se impune incepind cu anul calendaristic urmAtor

aceluia in care s-a remis nota de renuntare §i anii urmAtori.
DREPr care, subsemnatii, autorizati in bund §i cuvenitA formA de cdtre guvernele

lor, au semnat prezenta Conventie.
FACUTA in Copenhaga la 13 decembrie 1976, in douA exemplare originale,

redactate fiecare in limbile romqnA, danezi §i englezA, cele trei texte avind aceea~i
valabilitate. In caz de divergente in interpretarea dispozitiilor acestei Conventii, tex-
tul in limba englezd are precAdere.

Pentru guvernul Regatului Danemarca:
K. B. ANDERSEN

Pentru guvernul Republicii Socialiste Romi.nia:

G. PLOE§TEANU
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARK OG DEN
SOCIALISTISKE REPUBLIK RUMENIEN TIL UNDGAELSE AF
DOBBELTBESKATNING FOR SA VIDT ANGAR INDKOMST- OG
FORMUESKAT

Kongeriget Danmarks og Den socialistiske Republik Rumeniens regeringer,
den onsker at indgA en overenskomst til undgAelse af dobbeltbeskatning for sA

vidt angAr indkomst- og formueskat og at fremme og styrkede okonomiske for-
bindelser mellem de to lande pA grundlag af national suveranitet og respekt for
uafh~engighed, lige rettigheder, gensidig fordel og ikkeindblanding i indre forhold,

er blevet enige om folgende:

Artikel 1. DE AF OVERENSKOMSTEN OMFATTEDE PERSONER

Denne overenskomst skal finde anvendelse pA personer, som er hjemmehorende
i en af eller begge de kontraherende stater.

Artikel 2. DE AF OVERENSKOMSTEN OMFATTEDE SKATTER

1. Denne overenskomst skal finde anvendelse pA indkomst- og formueskatter,
der udskrives pi liver af de kontraherende staters, deres administrative underaf-
delingers eller deres lokale myndigheders vegne uden hensyn til, hvorledes de
opkreves.

2. Som indkomst- og formueskatter anses alle skatter, der pAlignes pA
grundlag af hele indkomsten, hele formuen eller dele af indkomsten eller af formuen,
herunder skatter pA fortjeneste ved afhendelse af losore eller fast ejendom, sAvel
som skatter pA formueforogelse.

3. De galdende skatter, pA hvilke overenskomsten finder anvendelse, er:
a) For Rumeniens vedkommende:

- skatter pA indkomst af Ion og arbejdsvederlag, litterwrt, kunstnerisk eller
videnskabeligt arbejde, sAvel som indkomst, der hidrorer fra medvirken til
publikationer, forestillinger, undersogelser og andre tilsvarende kilder;

(- impozitul pe veniturile din salarii, din lucrdri de litere, artd i tiinfi, din
colabordri la publicatii sau la spectacole, din expertize si din alte surse
asemdndtoare)

- skatter pA indkomster erhvervet i Rumanien af fysiske og juridiske per-
soner, der ikke er hjemmehorende i Rumnien;

(- impozitulpe veniturile realizate din Romania depersoanelefizice #ijuridice
nerezidente)

- skatter pA fortjeneste indvundet af joint ventures, der er oprettet i Rumae-
nien med rumensk og udenlanosk deltagelse;

(- impozitul pe beneficile societdtilor mixte constituite ?n Romania, cu par-
ticipare romfni f i strdina

- skatter pA indkomst, der hidrorer fra erhvervsvirksomhed sAsom handel,
liberalt erhverv sdvel som fra foretagender, der ikke er statsforetagender;
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(- impozitul pe veniturile din activitt(i lucrative (meserii, profesii libere),
precum fi din intreprinderi altele decft cele de stat)
skatter pA indkomst, der hidrorer fra udleje af bygninger og jord;

(- impozitul pe veniturile din inchirieri de clidiri fi terenuri)
- skatter pA indkomst, der hidrorer fra landbrugsvirksomhed,
(- impozitul pe veniturile realizate din activitdfi agricole)
(herefter omtalt som "rumaensk skat")

b) For Danmarks vedkommende:
1. indkomstskatten til staten;
2. den kommunale indkomstskat;
3. den amtskommunale indkomstskat;
4. folkepensionsbidragene;
5. somandsskatten;
6. den seerlige indkomstskat;
7. kirkeskatten;
8. udbytteskatten;
9. bidrag til dagpengefonden, og

10. formueskatten til staten,
(herefter omtalt som "dansk skat").

4. Overenskomsten skal ogsA finde anvendelse pA alle skatter af samme eller
vaesentlig samme art, der fremtidig mAtte blive pdlagt som tilleg til eller i stedet for
de gaeldende skatter. Ved slutningen af hvert Ar skal de kompetente myndigheder i de
kontraherende stater give hinanden underretning om vesentlige aendringer, som er
blevet foretaget i deres respektive skattelove.

Artikel 3. ALMINDELIGE DEFINITIONER

1. Hvis ikke andet fremgAr af sammenhzengen, skal i denne overenskomst:
a) udtrykket "Rumenien" betyde Den socialistiske Republik Rumaeniens ter-

ritorium og havbunden og de undersoiske omrAders undergrund, over hvilke Rume-
nien udover hojhedsrettigheder i overensstemmelse med folkeretten og dets egen
lovgivning med henblik pA udforskning og udnyttelse af naturforekomster i sAdanne
omrAder;

b) udtrykket "Danmark" betyde Kongeriget Danmark, herunder ethvert
omr.Ade, hvorover Danmark ifolge sin lovgivning og i overensstemmelse med
folkeretten kan udove hojhedsrettigheder med hensyn til udforskning og udnyttelse
af kontinentalsoklens naturforekomster. Udtrykket omfatter ikke Faeroerne og
Gronland;

c) udtrykkene "en af de kontraherende stater" og "den anden kontraherende
stat" betyde Rumenien eller Danmark, alt efter sammenhaengen;

d) udtrykket "person" omfatte en fysisk person, et selskab og enhver anden
sammenslutning af personer;

e) udtrykket "selskab" betyde enhver juridisk person, herunder etjoint ven-
ture, der er stiftet i henhold til rumensk lovgivning, eller enhver sammenslutning,
der i skattemaessig henseende behandels som en juridisk person;
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f) udtrykkene "foretagende i en af de kontraherende stater" og "foretagende i
den anden kontraherende stat" betyde henholdsvis et foretagende, der drives af en
person, som er hjemmehorende i en af de kontraherende stater, og et foretagende,
der drives af en person, som er hjemmehorende i den anden kontraherende stat;

g) udtrykket "kompetente myndigheder" betyde:
1) for Rumeniens vedkommende, finansministeren eller hans befuldmqegtigede

stedfortrxder;
2) for Danmarks vedkommende, ministeren for skatter og afgifter eller hans

befuldmxgtigede stedfortreder;
h) udtrykket "statsborgere" betyde alle fysiske personer, der har statsborger-

ret i en af de kontraherende stater, og alle juridiske personer eller andre sammenslut-
ninger, som er oprettet i henhold til gxeldende lovgivning i en af de kontraherende
stater;

i) udtrykket "international trafik" betyde enhver transport foretaget af et
skib, et luftfartoj, jernbane eller et vejbefordringsmiddel, der drives af et
foretagende, hvis virkelige ledelse har sit saede i en af de kontraherende stater, bort-
set fra tilfxelde hvor transporten foretages udelukkende mellem pladser i den anden
kontraherende stat.

2. Ved anvendelsen af denne overenskomst i en af de kontraherende stater
skal, medmindre andet folger af sammenhaengen, ethvert udtryk, som ikke pA anden
mAde er defineret, tillaegges den betydning, som det har i henhold til de i denne kon-
traherende stat gwldende love om de skatter hvorpA overenskomsten finder
anvendelse.

Artikel 4. SKATTEMF-SSIGT HJEMSTED

1. I denne overenskomst anvendes udtrykket "hjemmehorende i en af de kon-
traherende stater" pA enhver person, som i henhold til lovgivningen i denne stat er
skattepligtig d!er pA grund af hjemsted, bopal, ledelsens sede eller et andet lignende
kriterium. Udtrykket omfatter ikke en person, som er skattepligtig i denne kon-
traherende stat udelukkende af indkomst fra kilder i eller af formue, der beror i
denne stat.

2. Hvor en fysisk person efter bestemmelserne i stykke 1 anses for
hjemmehorende i begge de kontraherende stater, skal sporgsmAlet afgores i
overensstemmelse med folgende regler:
a) han skal anses for at vere hjemmehorende i den kontraherende stat, i hvilken

han har en fast bolig til sin rAdighed. SAfremt han har en fast bolig til sin rAdig-
hed i begge de kontraherende stater, skal han anses for at vaere hjemmehorende i
den kontraherende stat, med hvilken han har de staerkeste personlige og
okonomiske forbindelser (midtpunkt for sine livsinteresser);

b) kan det ikke afgores, i hvilken af de to kontraherende stater han har midtpunktet
for sine livsinteresser, eller har han ikke en fast bolig til sin rAdighed i nogen af de
kontraherende stater, skal han anses for at vere hjemmehorende i den kon-
traherende stat, i hvilken han szedvanligvis opholder sig;

c) opholder han sig saedvanligvis i begge de kontraherende stater, eller har han ikke
sAdant ophold i nogen af dem, skal han anses for at vwre hjemmehorende i den
kontraherende stat, hvor han er statsborger;
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d) er han statsborger i begge de kontraherende stater, eller er han ikke statsborger i
nogen af dem, skal de kompetente myndigheder i de to kontraherende stater
afgore sporgsmAlet ved gensidig aftale.
3. Hvor en ikke-fysisk person efter bestemmelserne i stykke 1 anses for hjem-

mehorende i begge de kontraherende stater, skal den anses for at vere
hjemmehorende i den kontraherende stat, i hvilken dens virkelige ledelse har sit
saede.

A rtikel 5. FAST DRIFTSSTED

1. I denne overenskomst betyder udtrykket "fast driftssted" et fast forret-
ningssted, hvor foretagendets virksomhed helt eller delvis udoves.

2. Udtrykket "fast driftssted" skal navnlig indbefatte:
a) et sted, hvorfra foretagendet ledes;
b) en filial;
c) et kontor;
d) en fabrik;
e) et verksted;
J) en grube, en oliekilde, et stenbrud eller et andet sted, hvor naturforekomster

udvindes;
g) et bygnings-, anlaegseller monteringsarbejde af mere end 12 mineders varighed.

3. Udtrykket "fast driftssted" skal ikke omfatte:
a) anvendelsen af indretninger udelukkende til oplagring, udstilling eller udlevering

af varer tilhorende foretagendet;
b) opretholdelsen af et varelager, tilhorende foretagendet, udelukkende til opla-

gring, udstilling eller udlevering;
c) opretholdelsen af et varelager, tilhorende foretagendet, udelukkende til bearbej-

delse hos et andet foretagende;
d) varer, tilhorende foretagendet, som er udstillet inden for rammerne af en lejlig-

hedsvis afholdt midlertidig messe eller udstilling, og som seelges, efter at den
omhandlede messe eller udstilling er lukket;

e) opretholdelsen af et fast forretningssted udelukkende for at foretage indkob af
varer eller fremskaffe oplysninger til foretagendet;

f) opretholdelsen af et fast forretningssted udelukkende i reklameojemed, til ind-
samling af oplysninger, til videnskabelig forskning eller til udovelse af lignende
virksomhed, der for foretagendet er af forberedende eller hjelpende art.
4. En person, som udforer virksomhed i en af de kontraherende stater for et

foretagende i den anden kontraherende stat-og som ikke er en sAdan uafhengig
representant, som omhandles i stykke 5-skal anses for at vaere et fast driftssted i
den forstnoevnte stat, sAfremt han i denne stat har og sqedvanligvis udover en
fuldmagt til at indgA aftaler i foretagendets navn, medmindre hans virksomhed er
begrenset til indkob af varer for foretagendet.

5. Et foretagende i en af de kontraherende stater anses ikke for at have et fast
driftssted i den anden kontraherende stat, blot fordi det driver forretning i denne
anden stat gennem en maegler, kommissionaer eller anden uafhaengig representant,
sAfremt disse personer handler inden for rammerne af deres sedvanlige forret-
ningsvirksomhed.
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6. Den omsteendighed, at et selskab, hjemmehorende i en af de kontraherende
stater, behersker eller beherskes af et selskab, som er hjemmehorende i den anden
kontraherende stat, eller som (enten gennem et fast driftssted eller pA anden mAde)
udover forretningsvirksomhed i den anden stat, skal ikke i sig selv bevirke, at et af de
to selskaber anses for et fast driftssted for det andet.

Artikel 6. INDKOMST AF FAST EJENDOM

1. Indkomst af fast ejendom, heri indbefattet indkomst af land- eller skov-
brug, kan beskattes i den kontraherende stat, i hvilken ejendommen er beliggende.

2. Udtrykket "fast ejendom" skal forstAs i overensstemmelse med lovgiv-
ningen i den af de kontraherende stater, i hvilken den omtalte ejendom er beliggende.
Udtrykket skal under alle omstondigheder omfatte tilbehor til fast ejendom,
besatning og redskaber, der anvendes i landbrug og skovbrug, rettigheder pA hvilke
den almindelige lovgivning om fast ejendom finder anvendelse, brugsrettigheder til
fast ejendom, sAvel som rettigheder til varierende eller faste ydelser, der betales for
udnyttelsen af eller retten til at udnytte mineralforekomster, kilder og andre'natur-
forekomster; skibe og luftfartojer arises ikke for fast ejendom.

3. Bestemmelsen i stk. I finder anvendelse pA indkomst, der hidrorer fra
direkte brug, udlejning eller fra enhver anden form for udnyttelse af fast ejendom.

4. Bestemmelserne i stk. 1 og 3 finder ogsA anvendelse pA indkomst af fast
ejendom, der tilhorer et foretagende, og pA indkomst af fast ejendom, der anvendes
ved udovelsen af frit erhverv.

Artikel 7. FORTJENESTE VED FORRETNINGSVIRKSOMHED

1. Fortjeneste indvundet af et foretagende i en af de kontraherende stater kan
kun beskattes i denne stat, medmindre foretagendet driver virksomhed i den anden
kontraherende stat gennem et d6r beliggende fast driftssted.

SAfremt foretagendet driver sAdan virksomhed gennem et fast driftssted, kan
dets fortjeneste beskattes i den anden stat, men dog kun for sA vidt angAr den del
deraf, som kan henfores til det faste driftssted.

2. Under iagttagelse af bestemmelsen i stk. 3 skal der, nAr et foretagende i en
af de kontraherende stater driver virksomhed i den anden kontraherende stat gennem
et d6r beliggende fast driftssted, i hver af de kontraherende stater til dette faste drifts-
sted henfores den fortjeneste, som det kunne forventes at have opnAet, hvis de havde
vwret et uafh ngigt foretagende, der udovede den samme eller lignende virksomhed
pA samme eller lignende betingelser, og som under fuldstendig frie forhold handlede
med det foretagende, hvis faste driftssted det er.

3. Ved fastsattelsen af et fast driftssteds fortjeneste skal det vxere tilladt at
fradrage udgifter, som er afholdt til gavn for det faste driftssted, herunder udgifter
til ledelse og almindelig administration i ovrigt, hvad enten de afholdes i den stat,
hvor det pAgqeldende faste driftssted er beliggende, eller andre steder.

4. For sA vidt det har vxret sedvane i en af de kontraherende stater at fast-
saette den fortjeneste, der kan henfores til et fast driftssted, pA basis af en fordeling
af foretagendets samlede fortjeneste mellem dets forskellige afdelinger, skal intet i
stk. 2 udelukke den pAgaldende kontraherende stat fra at fastsette den skat-
tepligtige fortjeneste pA basis af en s~dan sedvanemessig fordeling. Den anvendte
fordelingsmetode skal imidlertid vere af en sAdan art, at resultatet er i overensstem-
melse med de principper, der er fastlagt i denne artikel.
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5. Ingen fortjeneste skal kunne henfores til et fast driftssted, blot fordi det
faste drifssted har foretaget vareindkob for foretagendet.

6. Ved anvendelsen af de foregdende stykker skal den fortjeneste, der skal
henfores til det faste driftssted, fastsettes efter samme metode Ar for Ar, medmindre
der er gode og fyldestgorende grunde for en anden fremgangsmade.

7. Hvor en fortjeneste indeholder indkomster, som er omhandlet serskilt i
andre artikler i denne overenskomst, skal bestemmelserne i disse andre artikler ikke
berores af bestemmelserne i denne artikel.

Artikel 8. TRANSPORTFORETAGENDER

1. Fortjeneste ved driften af skibe, luftfartojer, jernbaner eller vejbefor-
dringsmidler i international trafik kan kun beskattes i den kontraherende stat, i
hvilken foretagendets virkelige ledelse har sit saede.

2. SAfremt den virkelige ledelse for et foretagende, der driver skibsfarts-
virksomhed, har sit sede om bord pA et skib, skal foretagendet anses for at have sit
saede i den kontraherende stat, i hvilken det pAgaeldende skib har sit hjemsted, eller
stfremt et sAdant ikke findes, i den kontraherende stat, i hvilken rederen er hjem-
mehorende.

3. Bestemmelserne i stk. 1 skal ogsA finde anvendelse pA fortjeneste opnAet
ved, at foretagender i en af de kontraherende stater deltager i en pool, i et konsor-
tium eller i en international trafikorganisation.

4. Med hensyn til fortjeneste oppebAret af det danske, norske og svenske luft-
fartskonsortium Scandinavian Airlines System (SAS) skal bestemmelserne i stk. 1
kun finde anvendelse pA den del af fortjenesten, som svarer til den andel i konsortiet,
som ejes af den danske partner i Scandinavian Airlines System (SAS), Det Danske
Luftfartsselskab (DDL).

Artikel 9. INDBYRDES AFHENGIGE FORETAGENDER

I tilfbelde, hvor
a) et foretagende i en af de kontraherende stater direkte eller indirekte deltager i

ledelsen, kontrollen eller finansieringen af et foretagende i den anden kon-
traherende stat, eller

b) samme personer direkte eller indirekte deltager i ledelsen, kontrollen eller finan-
sieringen af sAvel et foretagende i den ene af de kontraherende stater som et
foretagende i den anden kontraherende stat,

og der i noget af disse tilfaelde mellem de to foretagender er aftalt eller fastsat vilkAr
vedrorende deres kommercielle eller finansielle forbindelser, som afviger fra de
vilkAr, som ville vaere blevet aftalt mellem uafhaengige foretagender, kan enhver
fortjeneste, som, hvis disse vilkdr ikke havde foreligget, ville vere tilfaldet et af disse
foretagender, medregnes til dette foretagendes fortjeneste og beskattes i overens-
stemmelse hermed.

Artikel 10. UDBYTrER

1. Udbytte, son udbetales af et selskab, der er hjemmehorende i en af de kon-
traherende stater, til en person, som er hjemmehorende i den anden kontraherende
stat, kan beskattes i denne anden stat.

2. SAdant udbytte kan imidlertid beskattes i den kontraherende stat, hvor det
selskab, der udbetaler udbyttet, er hjemmehorende, og i overensstemmelse med
lovgivningen i denne stat, men den skat, der pAlegges, mA ikke overstige
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a) 10 pct. af bruttoudbyttet, hvis modtageren er et selskab (bortset fra et interes-
sentskab), som direkte ejer mindst 25 pct. af kapitalen i det selskab, som
udbetaler udbyttet;

b) i alle andre tilfelde 15 pct. af bruttoudbyttet.
Bestemmelsen i dette stykke medforer ingen begrensninger i adgangen til at

beskatte selskabet af den fortieneste, hvoraf udbyttet er udbetalt.
3. Udtrykket "udbytte" betyder i denne artikel indkomst af aktier, udbyt-

tebeviser eller udbytterettigheder, mineaktier, stifterandele eller-bortset fra
gxldsfordringer-andre rettigheder til andel i fortjeneste, sAvel sor indkomst fra
andre selskabsrettigheder, der sidestilles med indkomst fra aktier i henhold til skat-
telovgivningen i den stat, i hvilken det selskab, der foretager udlodningen, er hjem-
mehorende. I denne forbindelse ligestilles fortjeneste, der udloddes af rumgnske
joint ventures til deltagerne, med udbytte.

4. Bestemmelserne i stk. 1 og 2 finder ikke anvendelse i tilfelde, hvor udbyttet
oppebaeres af en person, hjemmehorende i en af de kontraherende stater, som har et
fast driftssted i den anden kontraherende stat, i hvilken det selskab, der udbetaler ud-
byttet, er hjemmehorende, sAfremt de rettigheder, der ligger til grund for udlod-
ningen, har direkte forbindelse med det faste driftssted. I sA fald skal bestem-
melserne i artikel 7 finde anvendelse.

5. Hvor et selskab, som er hjemmehorende i en af de kontraherende stater, op-
pebeerer fortjeneste eller indkomst fra den anden kontraherende stat, kan denne
anden stat ikke pAlxgge nogen skat pA udbytte, som udbetales af selskabet til per-
soner, der ikke er hjemmehorende i denne anden stat, eller underkaste selskabets
ikke-udloddede indkomst nogen skat pA ikke-udloddet indkomst, selv om det
udbetalte udbytte eller den ikke-udloddede indkomst helt eller delvis bestAr af fort-
jeneste eller indkomst fra kilder i denne anden stat.

Artikel 11. RENTER
1. Renter, der hidrorer fra en af de kontraherende stater og betales til en i den

anden kontraherende stat hjemmehorende person, kan beskattes i denne anden stat.
2. SAdan rente kan imidlertid beskattes i den kontraherende stat, hvorfra de

hidrorer, og i overensstemmelse med lovgivningen i denne stat; men den skat, der
pAlaegges, mA ikke overstige 10 pct. af rentebelobet.

3. Udtrykket "rente" betyder i denne artikel indkomst af statsgeldsbeviser,
obligationer eller forskrivninger, hvad enten de er sikrede ved pant eller ikke, og
hvad enten de indeholder en ret til andel i fortjeneste eller ikke, samt fordringer af
enhver art, sAvel som enhver anden indkomst, der i henhold til stattelovgivningen i
den stat, hvorfra indkomsten hidrorer, sidesidestilles med indkomst af pengelAn.

4. Bestemmelserne i stk. 1 og 2 finder ikke anvendelse i tilffelde, hvor renten
oppebaeres af en person, der er hjemmehorende i en af de kontraherende stater, og
som har et fast driftssted i den anden kontraherende stat, hvorfra renten hidrorer,
sAfremt den fordring, der ligger til grund for den udbetalte rente, har direkte for-
bindelse med det faste driftssted. I sA fald skal bestemmelserne i artikel 7 finde
anvendelse.

5. Renter skal anses for at hidrore fra en af de kontraherende stater, sAfremt
de bebetales af den pAgeeldende stat selv, af en administrativ underafdeling, en lokal
myndighed eller af en i den pAgeldende stat hjemmehorende person. SAfremt den
person, der betaler renten-hvad enten den pAgxldende er hjemmehorende i en af
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de kontraherende stater eller ej-imidlertid i en af de kontraherende stater har et fast
driftssted, i forbindelse med hvilket den gaeld, hvoraf renten betales, er stiftet, og
rente-udgiften afholdes at det pAgx1dende faste driftssted, skal en s~dan rente anses
for at hidrore fra den kontraherende stat, i hvilken det faste driftssted er beliggende.

6. 1 tilfelde, hvor en saerlig forbindelse mellem den, der erlaegger, og den, der
modtager renten, eller mellem disse og en tredje person, har bevirket, at den erlagte
rente set i forhold til den geldsfordring, hvorfor den er betalt, overstiger det belob,
som ville vaere blevet aftalt mellem parterne, sAfremt den nxvnte forbindelse ikke
havde foreligget, skal bestemmelserne i denne artikel alene finde anvendelse pA det
sidstnaevnte belob. I sA fald skal det overskydende belob kunne beskattes i overens-
stemmelse med lovgivningen i hver af de kontraherende stater under behorig hensyn-
tagen til de ovrige bestemmelser i denne overenskomst.

7. Uanset bestemmelserne i stk. 1 og 2 skal renter, der oppebeeres af en af de
kontraherende stater eller af en af denne kontraherende stats institutioner, som ikke
er indkomstskattepligtig i denne kontraherende stat, eller-for sA vidt angar for-
dringer, der er garanteret, sikret eller indirekte finansieret af denne kontraherende
stat eller en af dens institutioner-af en person, der er hjemmehorende i en af de
kontraherende stater, vere fritaget for beskatning i den anden kontraherende stat.

Artikel 12. PROVISIONSINDT.GTER

1. Provisionsindtegter, der hidrorer fra en af de kontraherende stater og
betales til en i den anden kontraherende stat hjemmehorende person, kan beskattes i
denne anden stat.

2. Sfidanne provisionsindtaegter kan imidlertid beskattes i den kontraherende
stat, hvorfra de hidrorer, og i overensstemmelse med lovgivningen i denne stat; men
den skat, der pAlaegges, mA ikke overstige 4 pct. af provisionsindtqegten.

3. Udtrykket "provisionsindtegter" betyder i denn artikel betalinger til en
megler, en kommissionzer eller til enhver anden person, der ifolge skattelovgiv-
ningen i den kontraherende stat, hvorfra provisionsindtaegten hidrorer, ligestilles
med en sAdan maegler eller kommissionaer.

4. Bestemmelserne i stk. 1 og 2 finder ikke anvendelse i tilffelde, hvor provi-
sionsindtaegten oppeberes af en person, hjemmehorende i en af de kontraherende
stater, som har et fast driftssted i den anden kontraherende stat, med hvilket den
virksomhed, den har givet anledning til provisionsindtaegten, har en direkte for-
bindelse. I sA fald skal bestemmelserne i artikel 7 finde anvendelse.

5. Provisionsindtaegter skal anses for at hidrore fra en af de kontraherende
stater, sAfremt de betales af denne kontraherende stat selv, af en administrativ
underafdeling deraf, af en lokal myndighed der i eller af en i den pAgeldende stat
hjemmehorende person. SAfremt den person, der betaler provisionen, hvad enten
han er hjemmehorende i en af de kontraherende stater eller ej, imidlertid i en af de
kontraherende stater har et fast driftssted, i forbindelse med hvilket den virksomhed,
for hvilken betalingen udredes, er udfort, og en sAdan provision afholdes af det faste
driftssted, skal en sAdan provision anses for at hidrore fra den kontraherende stat, i
hvilken det faste driftssted er beliggende.

6. I tilfelde, hvor en serlig forbindelse mellem den, der erlaegger, og den, der
modtager provisionen, eller mellem disse og en tredje person, har bevirket, at den
erlagte provision set i forhold til den virksomhed, hvorfor den er betalt, overstiger
det belob, som ville vere blevet aftalt mellem parterne, sAfremt den navnte for-
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bindelse ikke havde foreligget, skal bestemmelserne i denne artikel alene finde
anvendelse pA det sidstnaevnte belob. I sA fald skal det overskydende belob kunne
beskattes i overensstemmelse med lovgivningen i hver af de kontraherende stater
under behorig hensyntagen til de ovrige bestemmelser i denne overenskomst.

Artikel 13. ROYALTIES

1. Royalties, der hidrorer fra en af de kontraherende stater og betales til en
person, som er hjemmehorende i den anden kontraherende stat, kan beskattes i
denne anden stat.

2. SAdanne royalties kan imidlertid beskattes i den kontraherende stat, hvor-
fra de hidrorer, og i overensstemmelse med lovgivningen i denne stat; men den skat,
der pA lgges, mA ikke overstige 10 pct. af royaltybelobet.

3. Udtrykket "royalties" betyder i denne artikel betalinger af enhver art, der
modtages som vederlag for anvendelsen af eller retten til at benytte enhver ophavsret
til et litteraert, kunstnerisk eller videnskabeligt arbejde, herunder spillefilm og film
eller bAnd til radio- eller fjernsyns-udsendelser, ethvert patent, varem~erke eller
anden tilsvarende ejendom eller rettighed, monster eller model, tegning, hemmelig
formel eller fremstillingsmetode, eller for anvendelsen af eller retten til at benytte
industrielt, kommercielt eller videnskabeligt udstyr eller for oplysninger om in-
dustrielle, kommercielle eller videnskabelige erfaringer.

4. Bestemmelserne i stk. 1 og 2 finder ikke anvendelse i tilfxlde, hvor royalties
oppeb~eres af en person, der er hjemmehorende i en af de kontraherende stater, og
som har et fast driftssted i den anden kontraherende stat, fra hvilken de n~evnte
royalties hidrorer, sAfremt den rettighed eller ejendom, som ligger til grund for de
naevnte royalties, har direkte forbindelse med det faste driftssted. I sA fald skal
bestemmelserne i artikel 7 finde anvendelse.

5. Royalties skal anses for at hidrore fra en af de kontraherende stater,
sAfremt de betales af den pAg~eldende stat selv, en administrativ under-afdeling, en
lokal myndighed dent eller en i den pAgaeldende stat hjemmehorende person. SAfremt
den person, der betaler royalties-hvad enten den pAg~eldende er hjemmehorende i
en af de kontraherende stater eller ej-imidlertid i en af de kontraherende stater har
et fast driftssted, hvortil rettigheden eller ejendommen, der er grundlag for royalties,
har direkte forbindelse, og royalties afholdes af det pAgaldende faste driftssted, skal
sAdanne royalties anses for at hidrore fra den kontraherende stat, i hvilken det faste
driftssted er beliggende.

6. I tilfxlde, hvor en saerlig forbindelse mellem den, der erlaegger, og den, der
modtager naevnte royalties, eller mellem disse og en tredje person, har bevirket, at de
erlagte royalties, nAr hensyn tages til den anvendelse, rettighed eller oplysning, for
hvilken de betales, overstiger det belob, som viUle vaere blevet aftalt mellem parterne,
sAfremt den naevnte forbindelse ikke havde foreligget, skal bestemmelserne i denne
artikel alene finde anvendelse pA det sidstnoevnte belob. I sA fald skal det over-
skydende belob kunne beskattes i overensstemmelse med lovgivningen i hver af de
kontraherende stater under behorig hensyntagen til de ovrige bestemmelser i denne
overenskomst.

Artikel 14. FORTJENESTE VED AFSTAELSE AF FORMUEGENSTANDE

1. Fortjeneste ved afstAelse af fast ejendom, som defineret i artikel 6, stk. 2,
kan beskattes i den kontraherende stat, i hvilken ejendommen er beliggende.
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2. Fortjeneste ved afst.Aelse af aktiver, der ikke bestAr i fast ejendom, og som
udgor en del af erhvervsformuen i et fast driftssted, som et foretagende i en af de
kontraherende stater har i den anden kontraherende stat, eller ved afstaelse af
aktiver, der ikke bestir i fast ejendom, og som horer til et fast sted, som en person
hjemmehorende i en af de kontraherende stater anvender til udovelse af frit erhverv i
den anden kontraherende stat, herunder ogsA fortjeneste ved afstAelse af et sfdant
fast driftssted (saerskilt eller sammen med hele foretagendet), eller af et sAdant fast
sted, kan beskattes i den anden stat. Fortjeneste ved afstAelse af skibe, luftfartojer,
jernbane- eller vejbefordringsmidler, der anvendes i international trafik, og af
aktiver, der ikke bestfr i fast ejendom, og som horer til driften af s.Adanne skibe og
luftfartojer, kan kun beskattes i den kontraherende stat, i hvilken fortjeneste, der
hidrorer fra sAdan virksomhed, kan beskattes efter artikel 8.

3. Fortjeneste ved afstfelse af alle andre aktiver end de i stk. 1 og 2
omhandlede, kan kun beskattes i den kontraherende stat, hvori afhaenderen er hjem-
mehorende.

Artikel 15. FRIT ERHVERV

1. Indkomst ved frit erhverv eller ved andet selvstxendigt arbejde af lignende
karakter oppebfret af en person, som er hjemmehorende i en af de kontraherende
stater, kan kun beskattes i denne stat, medmindre den pAgxldende til udovelse af sin
virksomhed har et fast sted, der til stadighed stAr til hans rfdighed i den anden kon-
traherende stat, eller han opholder sig i den anden kontraherende stat i en eller flere
perioder, der tilsammen overstiger 183 dage i det pfgaeldende skattear. Sffremt han
har et sAdant fast sted eller tager ophold som nxvnt ovenfor, kan indkomsten
beskattes i den anden kontraherende stat, men kun i det omfang den kan henfores til
det faste sted eller til hans ophold.

2. Udtrykket "frit erhverv" omfatter isaer selvstandig videnskabelig, lit-
teraer, kunstnerisk, uddannende eller undervisende virksomhed samt selvstendig
virksomhed som laege, advokat, ingenior, arkitekt, tandlxge og revisor.

Artikel 16. PERSONLIGE TJENESTEYDELSER

1. SAfremt bestemmelserne i artiklerne 17, 19, 20, 21 og 22 ikke finder
anvendelse, kan gage, Ion og andet lignende vederlag for personligt arbejde, op-
pebAret af en person, som er hjemmehorende i en af de kontraherende stater, kun
beskattes i denne stat, medmindre arbejdet er udfort i den anden kontraherende stat.
Er arbejdet udfort i den anden kontraherende stat, kan vederlaget herfor beskattes i
denne anden stat.

2. Uanset bestemmelserne i stk. 1 kan vederlag, som en person, der er hjem-
mehorende i en af de kontraherende stater, oppebaerer for tjenesteydelser udfort i
den anden kontraherende stat, kun beskattes i den forstnaevnte stat, sfifremt
a) modtageren opholder sig i den anden stat i en eller flere perioder, der tilsammen

ikke overstiger 183 dage inden for vedkommende skatteAr, og
b) vederlaget betales af eller for en arbejdsgiver, der ikke er hjemmehorende i den

anden stat, og
c) vederlaget ikke udredes af et fast driftssted eller et fast sted, som arbejdsgiveren

har i den anden stat.
3. Uanset de foranstAende bestemmelser i denne artikel kan vederlag for per-

sonligt arbejde, der udfores om bord pA et skib eller et luftfartoj eller i et jernbane-
eller vejbefordringsmiddel i international trafik, beskattes i den kontraherende stat, i
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hvilken foretagendets virkelige ledelse har sit saede. NAr en i Danmark
hjemmehorende person modtager vederlag for personligt arbejde udfort om bord pA
et af Scandinavian Airlines System (SAS) i international trafik drevet luftfartoj, kan
sAdant vederlag beskattes i Danmark.

Artikel 17. BESTYRELSESHONORARER

Bestyrelseshonorarer og lignende vederlag, som oppebaeres af en person, der er
hjemmehorende i en af de kontraherende stater, i hans egenskab af medlem af
bestyrelsen for et selskab, der er hjemmehorende i den anden kontraherende stat,
kan beskattes i denne anden stat.

Artikel 18. KUNSTNERE OG SPORTSFOLK

1. Uanset bestemmelserne i artiklerne 15 og 16 kan indkomst, som erhverves
af professionelle kunstnere, sAsom teater-, film-, radio- eller fjernsynskunstnere og
musikere samt af sportsfolk, for deres i denne egenskab udovede virksomhed beskat-
tes i den kontraherende stat, i hvilken denne virksomhed er udovet.

2. I tilfalde, hvor indkomst ved den virksomhed, som udfores af en kunstner
eller en sportsmand, ikke tilfalder kunstneren eller sportsmanden selv, men en anden
person, kan denne indkomst, uanset bestemmelserne i artiklerne 7, 15 og 16 beskat-
tes i den kontraherende stat, i hvilken kunstnerens eller sportsmandens virksomhed
er udovet.

3. Indkomst fra sAdan virksomhed, der udfores inden for rammerne af en
kulturaftale indgAet mellem de kontraherende stater, kan kun beskattes i
udsendelsesstaten.

Artikel 19. PENSIONER, LIVRENTER OG SOCIALE YDELSER

1. Pensioner (undtagen pensioner, der omfattes af bestemmelserne i artikel 20,
stk. 2) og lignende vederlag, der udbetales for tidligere tjenesteydelser til en person,
der er hjemmehorende i en af de kontraherende stater, og enhver livrente, der
udbetales til en sAdan person, kan kun beskattes i denne stat.

2. Udbetalinger i henhold til socialforsikringslovgivningen i en kontraherende
stat kan, uanset bestemmelserne i stk. 1, beskattes i denne stat.

3. Ved udtrykket "livrente" forstAs en fast sum, som udbetales periodisk til
fastsatte tidspunkter enten for livstid eller for et bestemt angivet eller forud
beregneligt tidsrum i henhold til en forpligtelse til at prxstere disse betalinger mod
rimelig og fuld modydelse i penge eller penges vaerdi.

Artikel 20. OFFENTLIGE HVERV
1. a) Vederlag (undtagen pensioner), der udbetales af en kontraherende stat,

af en af dens administrative underafdelinger eller lokale myndigheder til en fysisk
person for varetagelsen af hverv for denne stat eller underafdeling eller lokale myn-
dighed, kan kun beskattes i denne stat.

b) Et sAdant vederlag beskattes imidlertid kun i den anden kontraherende stat,
hvis hvervet udfores i denne stat, og modtageren er hjemmehorende i denne anden
stat og
(i) er statsborger i denne stat, eller

(ii) ikke har taget bopal i denne stat alene med det formAl at varetage hvervet.
2. a) Enhver pension, som udbetales direkte af-eller af fonds oprettet

af-en kontraherende stat, af en af dens administrative underafdelinger eller lokale

Vol. 1088,1-16668



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 169

myndigheder til en fysisk person for varetagelsen af hverv for denne stat eller dens
underafdeling eller lokale myndighed, kan kun beskattes i denne stat.

b) En sAdan pension kan imidlertid kun beskattes i den anden kontraherende
stat, hvis modtageren er statsborger og hjemmehorende i denne stat.

3. Bestenmelserne i artiklerne 16, 17 og 19 finder anvendelse pA vederlag og
pensioner, der udbetales for hverv i forbindelse med naering eller forretning, der
drives af en af de kontraherende stater eller af en af dens administrative underafde-
linger eller lokale myndigheder.

Artikel 21. PROFESSORER
1. En professor eller laerer, der er hjemmehorende i en af de kontraherende

stater, og som er beskaftiget med undervisning eller forskning ved et universitet eller
en anden offentligt godkendt lereanstalt i den anden kontraherende stat, kan for en
periode af hojst to Ar fra tidspunktet for pAbegyndelsen af deres virksomhed kun
beskattes i den forstnevnte kontraherende stat af indkomst, som de har modtaget
for deres virksomhed.

2. Bestemmelserne i stk. 1 finder ikke anvendelse pA vederlag for forskning,
sAfremt forskningen ikker er udfort i offentlig interesse, men forst og fremmest til en
bestemt persons eller bestemte personers egen fordel.

Artikel 22. STUDERENDE OG PRAKTIKANTER

1. Belob, som til underhold, undervisning eller uddannelse modtages af en
studerende, en laerling eller en praktikant, som er eller umiddelbart for et besog i en
af de kontraherende stater var hjemmehorende i den anden kontraherende stat, og
som opholder sig i den forstnaevnte kontraherende stat udelukkende i undervisnings-
eller uddannelsesojemed, skal vaere fritaget for beskatning i den forstnevnte kon-
traherende stat under forudsaetning af, at belobene betales til ham fra kilder uden for
denne stat.

2. Den samme fritagelse gelder for indkomst, der oppebaeres af de
ovennaevnte personer for personligt arbejde, som de udforer i den forstnaevnte kon-
traherende stat for at tjene nodvendige ekstrabelob til deres underhold, undervisning
eller uddannelse i en periode, der er begrenset til 5 Ar fra ankomsten til denne stat.

Artikel 23. ANDRE INDKOMSTER

Indkomster, der oppebaeres af en i en af de kontraherende stater hjemme-
horende person, og som ikke er udtrykkelig omtalt i de forudgAende artikler i denne
overenskomst, kan, uanset hvorfra de hidrorer, kun beskattes i denne stat.

Artikel 24. BESKATNING AF FORMUE

1. Formue bestAende i fast ejendom-som defineret i artikel 6, stk. 2-kan
beskattes i den kontraherende stat, hvori ejendommen er beliggende.

2. Formue bestAende i aktiver bortset fra fast ejendom, som udgor en del af
erhvervsformuen i et foretagendes faste driftssted, eller som horer til et fast sted, der
anvendes til udovelse af frit erhverv, kan beskattes i den af de kontraherende stater,
hvori det faste driftssted eller det faste sted er beliggende.

3. Skibe, luftfartojer og jernbane- og vejbefordringsmidler, der benyttes i in-
ternational trafik, og aktiver bortset fra fast ejendom, som anvendes ved driften af
sAdanne transportmidler, kan kun beskattes i den stat, der ifolge artikel 8 har beskat-
ningsretten til fortjeneste, der er indvundet ved driften.
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4. Alle andre arter af formue tilhorende en person, som er hjemmehorende i
en af de kontraherende stater, kan kun beskattes i denne stat.

Artikel 25. OPHEVELSE AF DOBBELTBESKATNING

Dobbeltbeskatning skal afhjaelpes sAledes:
1. For Rumaniens vedkommende skal skatter, der er betalt i Danmark af personer,

der er hjemmehorende i Rumanien, og som vedrorer indkomst eller formue,
som i overensstemmelse med bestemmelserne i denne overenskomst kan beskat-
tes i Danmark, fradrages i det skattebelob, der skyldes til den rumxenske stat.

Fortieneste, som rumanske statsforetagender indbetaler til statskassen,
anses i denne artikel som rumaensk skat.

2. For Dan-marks vedkommende:
a. Hvor en person, der er hjemmehorende i Danmark, oppebaerer indkomst

eller ejer formue, som ifolge bestemmelserne i denne overenskomst kan
beskattes i Rumanien, skal Danmark, sAfremt bestemmelserne i litra c ikke
medforer andet,
(1) indromme fradrag i den phgeldende persons indkomstskat med et

belob, svarende til den indkomstskat, som et betalt i Rumaenien;
(2) indromme fradrag i den p~gaeldende persons formueskat med et belob,

svarende til den formueskat, som er betalt i Rumanien.
b. Fradragsbelobet skal imidlertid ikke i noget tilfaelde kunne overstige den del

af indkomstskatten eller formueskatten, beregnet uden sAdant fradrag, der
svarer til den indkomst eller formue, som kan beskattes i Rumaenien.

c. Hvor en person, der er hjemmehorende i Danmark, oppebaerer indkomst
eller ejer formue, som ifolge bestemmelserne i denne overenskomst kun kan
beskattes i Rumxnien, kan Danmark medregne indkomsten eller formuen i
beskatningsgrundlaget, men skal i skatten af indkomsten eller formuen
fradrage den del af indkomstskatten, respektive formueskatten, som svarer
til den indkomst, der hidrorer fra Rumaenien, eller den formue, der ejes i
Rumaenien.

Artikel 26. IKKE-DISKRIMINERING

1. Statsborgere i en af de kontraherende stater, skal, uanset om de er hjem-
mehorende i en af de kontraherende stater eller ej, ikke i den anden kontraherende
stat kunne underkastes nogen beskatning eller dermed forbundne krav, som er an-
derledes eller mere byrdefulde end den beskatning og dermed forbundne krav, som
statsborgere i denne anden stat under samme forhold er eller mAtte blive underkastet.

2. Beskatning af et fast driftssted, som et foretagende i en af de kontraherende
stater har i den anden kontraherende stat, mA ikke vaere mere byrdefuld i denne
anden stat end beskatningen af foretagender i denne anden stat, der udover samme
virksomhed.

3. Foretagender i en af de kontraherende stater, hvis formue helt eller delvis
ejes eller kontrolleres direkte eller indirekte af en eller flere personer hjemmehorende
i den anden kontraherende stat, skal ikke i den forstneevnte kontraherende stat
kunne underkastes nogen beskatning eller dermed forbundne krav, som er ander-
ledes eller mere byrdefulde end den beskatning og dermed forbundne krav, sor
andre tilsvarende foretagender i denne forstnvvnte stat er eller mAtte blive
underkastet.
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4. Udtrykket "beskatning" betyder i denne artikel skatter af enhver art og
betegnelse.

Artikel 27. FREMGANGSMADEN VED INDGAELSE AF GENSIDIGE AFTALER

1. SAfremt en i en af de kontraherende stater hjemmehorende person mener, at
foranstaltninger truffet af en eller af begge de kontraherende stater for ham
medforer eller vil medfore en beskatning, som ikke er i overensstemmelse med denne
overenskomst, kan han, uanset hvilke retsmidler der mAtte vaere fastsat i disse staters
interne lovgivning, indbringe sin sag for den kompetente myndighed i den kon-
traherende stat, i hvilken han er hjemmehorende. Klagen skal indgives inden tre Ar
fra den dag, hvor der er givet ham underretning om den foranstaltning, der medforer
beskatning, sim ikke er i overensstemmelse med overenskomsten.

2. Den kompetente myndighed skal, hvis indsigelsen synes at vacre begrundet,
og hvis den ikke selv kan nA til en rimelig losning, soge at lose sagen ved en gensidig
aftale med den kompetente myndighed i den anden kontraherende stat med henblik
pA at undgA en beskatning, der ikke er i overensstemmelse med overenskomsten.

3. De kompetente myndigheder i de kontraherende stater skal soge ved gen-
sidig aftale at lose vanskeligheder eller tvivlssporgsmAl, der mAtte opstA med hensyn
til fortolkningen eller anvendelsen af overenskomsten. De kan ogsA radfore sig med
hinanden for at undgA dobbeltbeskatning i tilfelde, der ikke omhandles i over-
enskomsten.

4. De kontraherende staters kompetente myndigheder kan traede i direkte kon-
takt med hinanden med henblik pA indgAelse af aftaler om anvendelsen af bestem-
melserne i denne overenskomst. Hvor det for tilvejebringelsen af en aftale skonnes
onskeligt, at der finder en mundtlig forhandling sted, kan en sAdan finde sted i et
udvalg bestAende af repraesentanter for de kompetente myndigheder i de kon-
traherende stater.

5. De kompetente myndigheder skal fastsxtte, pA hvilken mAde denne over-
enskomst skal anvendes, og saerlig fastssaette de formelle regler, som en person, der
er hjemmehorende i en af de kontraherende stater, skal iagttage for i den anden kon-
traherende stat at kunne opnA skattefritagelser eller -nedsaettelser med hensyn til
indkomstarter, der er naevnt i artiklerne 10, 11, 12 og 13, og som er oppebAret i den
anden stat.

Artikel 28. UDVEKSLING AF OPLYSNINGER

1. De kontraherende staters kompetente myndigheder skal udveksle sAdanne
oplysninger af skattemaessig karakter, som de normalt er i besiddelse af, og som er
nodvendige for gennemforelsen af denne overenskomst og den interne lovgivning
i de kontraherende stater vedrorende skatter, der omfattes af denne overenskomst,
i det omfang den stedfindende beskatning er i overensstemmelse med denne over-
enskomst.

Alle oplysninger, der sAledes udveksles, skal behandles som hemmelige og mA
ikke meddeles til andre personer eller myndigheder end de judicielle eller ad-
ministrative myndigheder, der er beskaeftiget med pAligningen eller opkroevningen af
de skatter, som omfattes af overenskomsten.

2. Bestemmelserne i stykke 1 skal i intet tilfalde kunne fortolkes sAledes, at
der pAlagges nogen af de kontraherende stater pligt til:
a) at foretage forvaltningsakter, der strider mod dens egen eller den anden kon-

traherende stats lovgivning eller forvaltningspraksis;
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b) at meddele enkeltheder, hvorom oplysning ikke kan forlanges ifolge dens egen
eller den anden kontraherende stats lovgivning eller normale forvalt-
ningspraksis;

c) at meddele oplysninger, som ville robe nogen erhvervsmaessig, forret-
ningsmessig, industriel, kommerciel eller faglig hemmelighed eller fremstil-
lingsmetode, eller oplysninger, hvis offentliggorelse ville kunne stride mod
almene interesser.

A rtikel 29. DIPLOMATISKE OG KONSULERE EMBEDSMAND

1. Intet i denne overenskomst berorer de skattemassige begunstigelser, som i
kraft af folkerettens almindelige regler eller saerlige overenskomster tilkommer
diplomatiske eller konsulare embedsmaend.

Artikel 30. UDVIDELSE AF OVERENSKOMSTENS TERRITORIALE ANVENDELSESOMRADE

1. Denne overenskomst kan enten i sin helhed eller med de nodvendige
endringer udvides til enhver del af Danmarks territorium, der serligt er blevet holdt
uden for overenskomstens anvendelse, og som pAl1egger skatter af vaesentlig samme
karakter som de skatter overenskomsten finder anvendelse pA. Enhver sAdan ud-
videlse skal have virkning fra det tidspunkt og vere undergivet sAdanne endringer
og betingelser, herunder vedrorende opsigelse, som mAtte blive fastsat og aftalt
mellem de kontraherende stater i noter, der skal udveksles ad diplomatisk vej.

Artikel 31. IKRAFrrRPEDEN

1. Denne overenskomst skal godkendes i overensstemmelse med de forfat-
ningsmessige bestemmelser, som er i kraft i hver af de to stater, og skal trede i kraft
30 dage efter udveksling af den sidste af de noter, som bekraefter, at begge parter har
forholdt i overensstemmelse med disse bestemmelser, hvorefter den forste gang skal
have virkning:
a) i Den socialisticke Republik Rumeenien med hensyn til de skatter, der skyldes for

den lobende skatteperiode samt for de skatter, der er betalt eller tilbageholdt
efter den 1. januar 1974.

b) i Kongeriget Danmark:
(1) med hensyn til indkomster, der opstAr i skatteAret 1974 og efterfalgende Ar;
(2) med hensyn til formue, der er ansat for kalenderdret 1974 og efterfolgende

Ar.

Artikel 32. OPSIGELSE

Overenskomsten skal forblive i kraft pA ubestemt tid. Enhver af de kon-
traherende stater kan opsige overenskomsten inden den 30. juni i et kalenderdr, der
begynder tidligst 5 Ar efter det kalenderAr, i hvilket overenskomsten er trAdt i kraft,
ved at give meddelelse om opsigelse ad diplomatisk vej; i sA fald skal overenskomsten
ophore at have gyldighed:
a) med hensyn til indkomster, der opstAr i det skatteAr, der folger efter det Ar, i

hvilket der er givet meddelelse om opsigelse, og efterfolgende Ar;
b) med hensyn til formue, der er ansat vedrorende det kalenderAr, der folger efter

det Ar, i hvilket der er give meddelelse om opsigelse, og efterfolgende Ar.
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TIL BEKR.EFTELSE HERAF har de undertegnede, der pA behorig mAde har fAet
bemyndigelse hertil af deres regeringer underskrevet denne overenskomst.

UDFERDIGET i Kobenhavn den 13. december 1976 i to originale eksemplarer pA
rumxnsk, dansk og engelsk, sAledes at de tre tekster han samme gyldighed.
I tilfaelde, hvor de opstAr uoverensstemmelser om fortolkningen af bestemmelserne i
denne overenskomst, skal den engelske tekst vaere afgorende.

For Kongeriget Danmarks regering:
K. B. ANDERSEN

For Den socialistiske Republik Rumacniens regering:

G. PLOE TEANU
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CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK AND THE
SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND CAPITAL

The Governments of the Kingdom of Denmark and the Socialist Republic of
Romania,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and capital and to promote and strengthen the economic
relations between the two countries on the basis of national sovereignty and respect
of independence, equality in rights, reciprocal advantage and non-interference in
domestic matters,

Have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on
behalf of each Contracting State or of its administrative subdivisions or local
authorities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed
on total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, as well as
taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are:
a) In the case of Romania:

- Taxes on the income from wages or salaries, literature, arts or scientifical
works, as well as income deriving from collaboration to publications,
shows, examinations and from other such sources (impozitul pe veniturile
din salarii, din lucrdri de litere, art di tiintd, din colaboriri la publicatii sau
la spectacole, din expertize fi din alte surse asemdndtoare);

- Taxes on incomes obtained in Romania by non-resident individuals and cor-
porate bodies (impozitul pe veniturile realizate din Romania de persoanele
fizice fi juridice nerezidente);

- Taxes on profits of joint companies constituted in Romania with Romanian
and foreign participation (impozitulpe beneficiile societ~tilor mixte consti-
tuite Fn Romania, cu participare romdnd i striinad);

- Taxes on income deriving from productive activities such as trade, free pro-
fessions, as well as from enterprises other than State enterprises (impozitul
pe veniturile din activititi lucrative (meserii, profesii libere), precum i din
intreprinderi altele decit cele de stat);

I Came into force on 28 December 1977, i.e., 30 days after the date of the last of the notes by which the Parties
informed each other of its approval in conformity with their respective constitutional provisions, in accordance with arti-
cle 31 (1).
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- Taxes on income deriving from building hiring and land leasing (impozitul
pe veniturile din fnchirieri de cladiri i terenuri);

- Taxes on income realized from agricultural activities (impozitulpe veniturile
realizate din activitdti agricole),

(hereinafter referred to as "Romanian tax").
b) In the case of Denmark:

1. The income tax to the State (indkomstskatten til staten);
2. The municipal income tax (den kommunale indkomstskat);
3. The income tax to the county municipalities (den amtskommunale indkom-

stskat);
4. The old age pension contributions (folkepensionsbidragene);
5. The seamen's tax (somandsskatten);
6. The special income tax (den scerlige indkomstskat);
7. The church tax (kirkeskatten);
8. The tax on dividends (udbytteskatten);
9. The contribution to the sickness per diem fund (bidrag til dagpengefonden),

and
10. the capital tax to the State (formueskatten til staten),
(hereinafter referred to as "Danish tax").
4. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar

taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of the existing taxes.
At the end of each year the competent authorities of the Contracting States shall
notify to each other any substantial changes which have been made in their respective
taxation laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:
a) The term "Romania" means the territory of the Socialist Republic of

Romania and the seabed and subsoil of the submarine areas beyond the territorial
sea, over which Romania exercises sovereign rights, in accordance with international
law, and with its own law, for the purpose of exploration for and exploitation of the
natural resources of such areas;

b) The term "Denmark" means the Kingdom of Denmark, including any area
within which, under the laws of Denmark and in accordance with international law,
the sovereign rights of Denmark with respect to the exploration and exploitation of
the natural resources of the Continental Shelf may be exercised. The term does not
comprise the Faeroe Islands and Greenland;

c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean, as
the context requires, Romania or Denmark;

d) The term "person" comprises an individual, a company and any other body
of persons;

e) The term "company" means any body corporate including a joint company,
which is incorporated under the Romanian law or any entity, which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Con-
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tracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

g) The term "competent authority" means:
1) In the case of Romania, the Minister of Finance or his authorized representative;
2) In the case of Denmark, the Minister of Inland Revenue, Customs and Excise or

his authorized representative;
h) The term "nationals" means all individuals having the citizenship of a Con-

tracting State and all legal persons or other entities created under the law in force in a
Contracting State;

i) The term "international traffic" means any transport by a ship, aircraft,
railway or road vehicle operated by an enterprise which has its place of effective
management in a Contracting State, except when such transport is made solely be-
tween places in the other Contracting State.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any
term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that Contracting State, relating to the taxes
which are the subject of the Convention.

Article 4. FISCAL DOMICILE
1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting

State" means any person who under the law of that State is liable to taxation therein
by reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature. But the term does not include any person who is liable to tax in that
Contracting State in respect only of income from sources therein or capital situated
in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, then this case shall be determined in accordance with the
following rules:
a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a

permanent home available to him. If he has a permanent home available to him
in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting
State with which his personal and economic relations are closest (centre of vital
interests);

b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined or if he has not a permanent home available to him in either Con-
tracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in
which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a
national;

d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the compe-
tent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.
3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an

individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which its place of effective management is
situated.
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Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT
1. For the purposes of this Convention the term "permanent establishment"

means a fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly or
partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:
a) A place of management;
b) A branch;
c) An office;
d) A factory;
e) A workshop;
f) A mine, oil well, quarry or other place of extraction of natural resources;
g) A building site or construction or assembly project which exists for more

than 12 months.
3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) The goods or merchandise belonging to the enterprise displayed in the frame of
an occasional temporary fair or exhibition which are sold after the closing of the
said fair or exhibition;

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or for collecting information for the enterprise;

]) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertis-
ing, for supply of information, for scientific research or for similar activities
which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.
4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the

other Contracting State-other than an agent of an independent status to whom
paragraph 5 applies -shall be deemed to be a permanent establishment in the first-
mentioned State if he has, and habitually exercises in that State, an authority to con-
clude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited to the
purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on
business in that other State through a broker, general commission agent or any other
agent of an independent status, where such persons are acting in the ordinary course
of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent establish-
ment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.
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Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property including income from agriculture or
forestry may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the law
of the Contracting State in which the property referred to is situated. The term shall
in any case include property, accessory to immovable property, livestock and equip-
ment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of the general
law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and rights to
variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right to work,
mineral deposits, sources and other natural resources; ships and aircraft shall not be
regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of professional services.

Article 7. BUSINESS PROFITS
1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in

that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein.

If the enterprise carries on business as aforesaid, through a permanent establish-
ment, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of
them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contract-
ing State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities under
the same or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise
of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the perma-
nent establishment including executive and general administrative expenses so incur-
red, whether in the State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of
the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall
preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by such an
apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted shall
however be such that the result shall be in accordance with the principles embodied in
this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.
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7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

Article 8. TRANSPORT ENTERPRISES

1. Profits from the operation of ships, aircraft, railway or road vehicles in in-
ternational traffic shall be taxable only in the Contracting State in which the place of
effective management of the enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a
ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home
harbour of the ship is situated or, if there is no such home harbour, in the Contract-
ing State of which the operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits derived from the
participation by enterprises of the Contracting States in a pool, a joint business or in
an international operating agency.

4. With respect to profits derived by the Danish, Norwegian and Swedish air
transport consortium, known as the Scandinavian Airlines System (SAS), the provi-
sions of paragraph 1 shall only apply to such part of the profits as corresponds to the
shareholding in the consortium held by Det Danske Luftfartsselskab (DDL), the
Danish partner of Scandinavian Airlines System (SAS).

Article 9. AssOcIATED ENTERPRISES

Where
a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise in the other Contracting State,
or

b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those condi-
tions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions have
not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accord-
ingly.

Article 10. DIVIDENDS
1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a

resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.
2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which

the company paying the dividends is a resident, and according to the law of that
State, but the tax so charged shall not exceed:
a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a company

(excluding partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital of
the company paying the dividends;

b) In all other cases, 15 per cent of the gross amount of the dividends.
This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the

profits out of which the dividends are paid.

Vol. 1088,1-16668



180 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1978

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares,
jouissance shares or jouissance rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights assimilated to income from shares by the taxation law of the State of
which the company making the distribution is a resident. In this context, the profits
distributed by Romanian joint companies to the capital subscribers are assimilated to
dividends.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State,
of which the company paying the dividends is a resident, a permanent establishment
with which the holding by virtue of which the dividends are paid is effectively con-
nected. In such a case the provisions of Article 7 shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company to persons who are not residents of that other
State, or subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed
profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly
of profits or income arising in such other State.

Article 11. INTEREST
1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other

Contracting State may be taxed in that other State.
2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which it

arises, and according to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed
10 per cent of the amount of the interest.

3. The term "interest" as used in this Article means income from Government
securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether or
not carrying a right to participate in profits, and debt-claims of every kind as well as
all other income assimilated to income from money lent by the taxation law of the
State in which the income arises.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
interest, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State in
which the interest arises a permanent establishment with which the debt-claim from
which the interest arises is effectively connected. In such a case, the provisions of
Article 7 shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, an administrative subdivision, a local authority or a resident of that
State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in
connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment, then such interest shall
be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establishment is
situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the interest paid,
having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relation-
ship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In
that case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the law of
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each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Conven-
tion.

7. Notwithstanding paragraphs 1 and 2, interest beneficially derived by a Con-
tracting State, or by an instrumentality of that Contracting State, not subject to tax
by that Contracting State on its income, or a resident of such Contracting State with
respect to indebtedness guaranteed, insured, or indirectly financed by that Contract-
ing State or instrumentality thereof, shall be exempt from tax by the other Contract-
ing State.

Article 12. COMMISSION
1. Commission arising in a Contracting State and paid to a resident of the

other Contracting State may be taxed in that other State.
2. However, such commission may be taxed in the Contracting State in which

it arises, and according to the law of that State, but the tax so charged shall not
exceed 4 per cent of the amount of the commission.

3. The term "commission" as used in this Article means a payment made to a
broker, a general commission agent or to any other person assimilated to such a
broker or agent by the taxation law of the Contracting State in which such payment
arises.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
commission, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State in which the commission arises a permanent establishment with which the
activity giving rise to the commission is effectively connected. In such a case, the pro-
visions of Article 7 shall apply.

5. Commission shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that State itself, an administrative subdivision, a local authority or a resident of
that State. Where, however, the person paying the commission, whether he is a resi-
dent of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establish-
ment in connection with which the activities for which the payment is made was in-
curred, and such commission is borne by such permanent establishment, then such
commission shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent
establishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the commission paid,
having regard to the activities for which it is paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relation-
ship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In
that case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the law of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Conven-
tion.

Article 13. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which
they arise and according to the law of that State, but the tax so charged shall not ex-
ceed 10 per cent of the amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payment of any kind
received as consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary,
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artistic or scientific work including copyright of motion picture films or films or tapes
used for radio or television broadcasting, any patent, trademarks or other like prop-
erty or rights, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or
the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State
in which the royalties arise a permanent establishment with which the right or prop-
erty giving rise to the royalties is effectively connected. In such a case, the provisions
of Article 7 shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, an administrative subdivision, a local authority or a resident of that
State. When, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of the
Contracting State or not, has in the other Contrating State a permanent establish-
ment with which the right or property giving rise to the royalties is effectively con-
nected, and such royalties are borne by such permanent establishment, then such
royalties shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent
establishment is situated.

6. Whcre, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid,
having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the law of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

Article 14. CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in paragraph 2
of Article 6, may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing professional services, including such gains from the aliena-
tion of such a permanent establishment (alone or together with the whole enterprise)
or of such a fixed base, may be taxed in the other State. However, gains from the
alienation of ships, aircraft, railway and road vehicles operated in international
traffic and movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft
shall be taxable only in the Contracting State where, pursuant to the provisions of
Article 8, profits from such activities are taxable.

3. Gains from the alienation of any property other than those mentioned in
paragraphs 1 and 2 shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 15. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other independent activities of a similar character shall be taxable
only in that State unless, for the purpose of performing his activities, he has a fixed
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base regularly available to him in the other Contracting State or is present in that
other Contracting State for a period or periods exceeding in the aggregate 183 days in
the taxation year concerned. If he has such a fixed base or is present as aforesaid, the
income may be taxed in the other Contracting State but only so much of it as is at-
tributable to that fixed base or to his presence.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent
activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 16. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 17, 19, 20, 21 and 22, salaries, wages
and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect
of an employment shall be taxable only in that State, unless the employment is exer-
cised in the other Contracting State. If the employment is exercised in the other Con-
tracting State, the remunerations derived for this activity may be taxed in that other
State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first mentioned State if:
a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in

the aggregate 183 days in the taxation year concerned, and
b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident

of the other State, and
c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base

which the employer has in the other State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in

respect of an employment exercised aboard a ship, aircraft, railway or road vehicle in
international traffic may be taxed in the Contracting State in which the place of effec-
tive management of the enterprise is situated. Where a resident of Denmark derives
remuneration in respect of an employment exercised aboard an aircraft operated in
international traffic by the Scandinavian Airlines System (SAS) consortium, such
remuneration shall be taxable only in Denmark.

Article 17. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 18. ARTISTES AND ATHLETES
1. Notwithstanding the provisions of Articles 15 and 16, income derived by

entertainers, such as theatre, motion-picture, radio or television artistes, and musi-
cians, and by athletes, from their personal activities as such may be taxed in the Con-
tracting State in which those activities are exercised.

2. Where income in respect of the personal activities as such of an entertainer
or athlete accrues not to that entertainer or athlete himself but to another person that
income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 15 and 16, be taxed in the
Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.
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3. Income derived from such activities performed within the framework of
cultural agreements concluded between the Contracting States, shall be taxable only
in the sending State.

Article 19. PENSIONS, ANNUITIES AND SOCIAL SECURITY CONTRIBUTIONS
1. Pensions (other than pensions, the taxation of which is governed by the pro-

visions of paragraph 2 of Article 20), and other similar remuneration paid to a resi-
dent of a Contracting State in consideration of past employment, and any annuity
paid to such a resident shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, payments made under the
Public Social Security Scheme of a Contracting State may be taxed in that State.

3. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times
during life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to
make the payments in return for adequate and full consideration in money's worth.

Article 20. GOVERNMENT SERVICE
1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or an

administrative subdivision or a local authority thereof to any individual in respect of
services rendered to that State or subdivision or local authority thereof shall be tax-
able only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that State and the recipient is a resident of that
other Contracting State who:

(i) Is a national of that State; or
(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of performing the

services.
2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or

an administrative subdivision or a local authority thereof to any individual in respect
of services rendered to that State or subdivision or local auhority thereof shall be tax-
able only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State
if the recipient is a national of and a resident of that State.

3. The provisions of Articles 16, 17 and 19 shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection with any trade or business car-
ried on by a Contracting State or an administrative subdivision or a local authority
thereof.

Article 21. TEACHERS
1. A professor or teacher resident of a Contracting State who is engaged in

teaching or research at a university or at any other governmentally authorized educa-
tional institution of the other Contracting State shall be taxable only in that first
Contracting State on all remuneration received in respect of that activity for a period
not exceeding two years from the beginning of their activity.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income from research, if
such research is undertaken not in the public interest but primarily for the private
benefit of a specific person or persons.
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Article 22. STUDENTS AND TRAINEES

1. Payments which a student, a business apprentice, or a trainee who is or was
immediately before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting
State and who is present in the first-mentioned Contracting State solely for the pur-
pose of his education or training receives for the purpose of his maintenance, educa-
tion or training shall be exempted from tax in the first-mentioned State, provided
that such payments are made to him from sources outside that State.

2. The same exemption shall apply to income derived by the above-mentioned
person from an employment which he exercises in that first-mentioned Contracting
State in order to make necessary supplements to his means for maintenance, educa-
tion, training, for a period limited to five years from his arrival in that State.

Article 23. OTHER INCOME
Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt

with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

Article 24. TAXATION OF CAPITAL
1. Capital represented by immovable property, as defined in paragraph 2 of

Article 6, may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.
2. Capital represented by movable property forming part of the business prop-

erty of a permanent establishment of an enterprise or by movable property pertain-
ing to a fixed base used for the performance of professional services may be taxed in
the Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

3. Ships, aircraft, railway and road vehicles operated in international traffic,
and movable property pertaining to the operation of such means of transport, shall
be taxable only in the State which according to Article 8 has the right to tax profits
derived from such operations.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

Article 25. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Double taxation shall be avoided as follows:
1. In the case of Romania, taxes paid in Denmark by Romanian residents on in-

come derived or capital owned which in accordance with the provisions of this
Convention may be taxed in Denmark shall be deducted from the taxes owed to
the Romanian State.

Profits paid by the Romanian State enterprises to the State budget shall, in
this Article, be deemed as a tax of Romania.

2. In the case of Denmark:
a) Subject to the provisions of subparagraph c, where a resident of Denmark

derives income or owns capital which, in accordance with the provisions of
this Convention, may be taxed in Romania, Denmark shall allow:
(1) As a deduction from the tax on the income of that person, an amount

equal to the income tax paid in Romania;
(2) As a deduction from the tax on the capital of that person, an amount

equal to the capital tax paid in Romania.
b) The deduction in either case shall not, however, exceed that part of the

income tax or capital tax, respectively, as computed before the deduction is
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given, which is appropriate, as the case may be, to the income or the capital
which may be taxed in Romania.

c) Where a resident of Denmark derives income or owns capital which, in ac-
cordance with the provisions of this Convention, shall be taxable only in
Romania, Denmark may include this income or capital in the tax base, but
shall allow as a deduction from the income tax or capital tax that part of the
income tax or capital tax, respectively, which is appropriate, as the case may
be, to the income derived from or the capital owned in Romania.

Article 26. NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State, whether or not residents of one of the
Contracting States, shall not be subjected in the other Contracting State to any taxa-
tion or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State
in the same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation of a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in
that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on
the same activities.

3. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to
any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burden-
some than the taxation and connected requirements to which other similar enter-
prises of that first-mentioned State are or may be subjected.

4. In this Article the term "taxation" means taxes of every kind and descrip-
tion.

Article 27. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE
1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or

both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in accord-
ance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies provided by the
national laws of those States, present his case to the competent authority of the Con-
tracting State of which he is a resident. This case must be presented within three years
of the first notification of the action which gives rise to taxation not in accordance
with the Convention.

2. The competent authority shall endeavour- if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution -to resolve
the case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State with a view to the avoidance of taxation not in accordance with the Conven-
tion.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation
or application of the Convention. They may also consult together for the elimination
of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement in view of application of
the provisions of the hereby Convention. When it seems advisable in order to reach
agreement to have an oral exchange of opinions, such exchange may take place
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through a Commission consisting of representatives of the competent authorities of
the Contracting States.

5. The competent authorities shall establish methods of the application of this
Convention and in particular the formalities which should be fulfilled by residents of
a Contracting State in order to be granted in the other Contracting State tax exemp-
tions or tax reductions of the incomes mentioned in Articles 10, 11, 12 and 13 derived
in that other State.

Article 28. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information of fiscal nature which they usually have, as is necessary for the carrying
out of this Convention and of the domestic laws of the Contracting States concerning
taxes covered by this Convention insofar as the taxation thereunder is in accordance
with this Convention.

Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not be dis-
closed to any persons or authorities other than those authorities whether judicial or
administrative who are concerned with the assessment or collection of the taxes
which are the subject of the Convention.

2. In no case shall the provision of paragraph 1 be coustrued so as to impose
on one of the Contracting States the obligation:
a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the ad-

ministrative practice of that or of the other Contracting State;
b) To supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal

course of administration of that or of the other Contracting State;
c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,

commercial, or professional secret or trade process or information, the
disclosure of which would be contrary to public policy.

Article 29. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic or con-
sular officials under the general rules of international law or under the provisions of
special agreements.

Article 30. THE EXTENSION OF TERRITORIAL APPLICABILITY OF THE CONVENTION

This Convention may be extended, either in its entirety or with any necessary
modifications, to any part of the territory of Denmark which is specifically excluded
from the application of the Convention and which imposes taxes substantially
similar in character to those to which the Convention applies. Any such extension
shall take effect from such date and subject to such modifications and conditions, in-
cluding conditions as to termination, as may be specified and agreed between the
Contracting States in notes to be exchanged through diplomatic channels.

Article 31. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be approved in accordance with the constitutional
provisions in force in each of the two States and shall enter into force on the 30th day
upon the exchange of the last of the two notes indicating that both Parties have com-
plied with these provisions, it being understood that it shall apply for the first time:
a) In the Socialist Republic of Romania on the taxes due for the taxable period in

course, as well as on the taxes paid or retained since the 1st of January 1974;
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b) In the Kingdom of Denmark:
(1) In respect of income arising for the taxation year 1974 and subsequent years;
(2) In respect of capital assessed for the calendar year 1974 and subsequent

years.

Article 32. TERMINATION

The hereby Convention shall remain in force indefinitely. Either Contracting
State may denounce the Convention up to the 30th June of each calendar year, start-
ing from the 5th year following that in which the Convention entered into force, by
giving notice of termination through diplomatic channels; in such event the applica-
tion of this Convention shall cease to be effective:
a) In respect of income arising for the taxation year next following that in which the

notice of termination is given, and subsequent years;
b) In respect of capital assessed for the calendar year next following that in which

notice of termination is given, and subsequent years.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, authorized in good and due form by their
Governments, have signed the hereby Convention.

DRAWN in Copenhagen this 13th day of December 1976, in two original copies,
each in the Romanian, Danish and English languages, the three texts having the same
value. In the case there is any divergence of interpretation of the provisions of this
Convention the English text shall prevail.

On behalf of the Government of the Kingdom of Denmark:

K. B. ANDERSEN

On behalf of the Government of the Socialistic Republic
of Romania:

G. PLOE TEANU

Vol. 1088,1-16668



1978 United Nations - Treaty Series & Nations Unies - Recueil des Trait~s 189

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DU DANEMARK ET LA
RIPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE TENDANT A EVI-
TER LES DOUBLES IMPOSITIONS EN MATILRE D'IMPOTS SUR
LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Les Gouvernements du Royaume du Danemark et de la R~publique socialiste de
Roumanie,

D6sireux de conclure une Convention en vue d'6viter la double imposition des
revenus et de la fortune, ainsi que de promouvoir et renforcer les relations dcono-
miques entre les deux pays sur la base de la souverainet6 nationale et dans le respect
de l'ind6pendance, de l'galit6 des droits, des avantages r6ciproques et de la
non-ing6rence dans les affaires int6rieures,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. PERSONNES VISEES

La pr~sente Convention s'applique aux residents de l'un ou l'autre Etat contrac-
tant ou des deux Etats.

Article 2. IMP6TS vIStS
1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et la fortune

levis pour le compte de chacun des Etats contractants, de ses subdivisions admi-
nistratives ou de ses collectivit6s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r~s comme imp6ts sur le revenu et la fortune tous les impats sur
le revenu total, sur la fortune totale ou sur des 616ments du revenu ou de la fortune, y
compris les imp~ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou
immobiliers, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont:
a) En ce qui conceme la Roumanie :

- Les imp8ts sur le revenu des salaires, d'oeuvres litt6raires, artistiques ou
scientifiques, ainsi que sur les revenus de la collaboration A des publications,
du spectacle, des expertises et d'autres sources similaires (impozitulpe veni-
turile din salarii, din lucriri de litere, artd fi tiinfd, din colabordri la publi-
cajii sau la spectacole, din expertize i din alte surse asem6ndtoare);

- Les imp8ts sur les revenus acquis en Roumanie par les personnes physiques
ou morales non r6sidentes (impozitulpe veniturile realizate din Romania de
persoanele fizice fi juridice nerezidente);

- Les imp8ts sur les b6ndfices des soci6t6s mixtes constitutes en Roumanie
avec participation roumaine et 6trangre (impozitul pe beneficiile
societfifilor mixte constituite in Romania, cu participare romdnt fvi strina);

- Les imp6ts sur les revenus provenant d'activit6s productives telles que les
m6tiers, les professions lib6rales, ainsi que d'entreprises autres que celles

Entr&e en vigueur le 28 d cembre 1977, soit 30 jours apres la date de la derniere des notes par lesquelles les Parties se
sont informees de son approbation selon leurs dispositions constitutionnelles respectives, conformement A l'article 31,
paragraphe I.
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d'Etat (impozitul pe veniturile din activitdti lucrative (meserii, profesii
libere), precum ;i din fntreprinderi altele decft cele de stat);

- Les imp~ts sur les revenus de la location de bftiments et de terrains (impozi-
tul pe veniturile din Fnchirieri de clddiri qi terenurt);

- Les imp~ts sur les revenus d'activitds agricoles (impozitulpe veniturile reali-
zate din activitdti agricole),

(ci-apr~s ddnommds <<imp6ts roumains)>).
b) En ce qui concerne le Danemark :

1. L'imp6t d'Etat sur le revenu (indkomstskatten til staten);
2. Les imp~ts municipaux sur le revenu (den kommunale indkomstskat);
3. L'impbt communal sur les revenus (den amtskommunale indkomstskat);
4. Les cotisations de vieillesse (folkepensionsbidragene);
5. L'imp6t sur les gens de mer (somandsskatten);
6. L'impft spdcial sur le revenu (den saerlige indkomstskat);
7. La contribution religieuse (kirkeskatten);
8. L'imp6t sur les dividendes (udbytteskatten);
9. La contribution A la caisse maladie per diem (bidrag til dagpengefonden), et

10. L'imp6t d'Etat sur la fortune (formueskatten til staten),
(ci-apr~s d~nommds <(impbts danois >).
4. La Convention s'appliquera aussi aux imp6ts identiques de nature essentiel-

lement similaire qui s'ajouteraient, dans l'avenir, aux impots actuels ou les remplace-
raient. Les autorit~s comptentes des Etats contractants se communiqueront A la fin
de chaque ann6e les modifications substantielles apport6es A leurs 1egislations fiscales
respectives.

Article 3. DEFINITIONS GENERALES

1. Au sens de la pr~sente Convention, et A moins que le contexte n'exige une
interpretation diffdrente :

a) Le terme <<Roumanie > d6signe le territoire de la Republique socialiste de
Roumanie, le sol marin et le sous-sol des r6gions sous-marines sises au-del& des eaux
territoriales et sur lesquelles la Roumanie exerce des droits souverains conform6ment
au droit international et A sa propre legislation, aux fins d'exploration et d'exploita-
tion de leurs ressources naturelles;

b) Le terme <<Danemark)>ddsigne le Royaume du Danemark, y compris toute
zone dans laquelle, aux termes de la lgislation danoise et conform6ment au droit
international, le Danemark peut exercer ses droits souverains d'exploration et
d'exploitation des ressources naturelles du plateau continental. Ce terme n'englobe
pas les iles Fro6 nile Groenland;

c) Les expressions un (<Etat contractant> et '<<autre Etat contractant>) d6-
signent, selon le contexte, la Roumanie ou le Danemark;

d) Le terme opersonne >> d6signe les personnes physiques, les soci6t~s et tout
autre groupement de personnes;

e) Le terme <<socit >> ddsigne toute personne morale, y compris les soci6t6s
mixtes, relevant de la 16gislation roumaine, ou toute entit6 consid6r6e comme per-
sonne morale aux fins d'imposition;

f) Les expressions oentreprises d'un Etat contractant)) et <<entreprises de
rautre Etat contractant > d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un
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rdsident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre
Etat contractant;

g) L'expression (autorit6 comp6tente >) d6signe:
1) En ce qui concerne la Roumanie, le Ministre des finances ou son repr6sentant

autoris6;
2) En ce qui concerne le Danemark, le Ministre des contributions directes, des

douanes et des droits d'accise ou son repr~sentant autorisd;
h) Le terme ressortissant >> d6signe toutes les personnes physiques ayant la

citoyennetd de l'un des Etats contractants et toutes les personnes morales ou autres
entit6s cr66es en vertu de la legislation en vigueur dans l'un des Etats contractants;

i) Le terme <trafic international>> d6signe tout transport par navire, adronef,
chemin de fer ou vdhicule routier, exploit6 par une entreprise dont le si~ge de direc-
tion effective est situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque ledit transport n'est
effectu6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant.

2. Pour l'application de la Convention par chacun des Etats contractants,
toute expression qui n'est pas autrement d6finie a le sens que lui attribue la 16gislation
de cet Etat concernant les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le
contexte n'exige une interpretation diff6rente.

Article 4. DOMICILE FISCAL

1. Au sens de la prdsente Convention, l'expression <<r6sident d'un Etat contrac-
tant >)dsigne toute personne qui, en vertu du droit de cet Etat, est assujettie A l'imp6t
dans ledit Etat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son sifge de direction
ou de tout autre critre analogue. Elle exclut par contre les personnes qui ne sont
assujetties A l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus de sources situ6es dans cet
Etat ou pour la fortune qui y est sise.

2. Lorsque, en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique
est r6sidente des deux Etats contractants, sa situation est r6gie par les dispositions
suivantes :
a) Cette personne est consid6rde comme rdsidente de l'Etat ofi elle dispose d'un foyer

d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
les deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme r6sidente de l'Etat contrac-
tant avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont le plus 6troits (centre de
ses intdrets vitaux);

b) Si l'Etat contractant oil cette personne a le centre de ses int~rets vitaux ne peut
pas etre d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
aucun des deux Etats contractants, elle est consid6re comme rdsidente de l'Etat
contractant oui elle s6journe de faron habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne
s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est considdr6e domme r6si-
dente de l'Etat dont elle possde la nationalit6;

d) Si cette personne possede la nationalitd des deux Etats ou si elle ne possede la
nationalit6 d'aucun d'eux, les autoritds comp6tentes des Etats contractants tran-
cheront la question d'un commun accord.
3. Lorsque, en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne autre que

physique est r6sidente des deux Etats contractants, elle est considdr6e comme r6si-
dente de l'Etat contractant oui est situ6 son sifge de direction effective.
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Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression o(tablissement stable
d~signe un 6tablissement fixe d'affaires oii une entreprise exerce tout ou partie de son
activit6.

2. L'expression (( tablissement stable>> d~signe notanment

a) Un sifge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
.1 Une mine, un puits de pdtrole, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de res-

sources naturelles;
g) Un chantier de construction ou de travaux publics ou une usine de montage exis-

tant depuis plus de 12 mois.
3. On ne considre pas qu'il y a «6tablissement stable>:

a) S'il est fait usage de l'tablissement aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Si des marchandises appartenant h l'entreprise sont entreposdes aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposdes aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Si des marchandises appartenant A l'entreprise sont exposdes A l'occasion d'une
foire ou exposition temporaire puis vendues apr~s la cl6ture de ladite foire ou
exposition;

e) Si un dtablissement fixe d'affaires est utilis6 aux seules fins d'acheter des marchan-
dises ou de rdunir des informations pour l'entreprise;

f) Si un 6tablissement fixe d'affaires est utilis6, pour l'entreprise, aux seules fins de
publicit6, de fourniture d'informations, de recherche scientifique ou d'autres
activitds analogues qui ont un caractre pr~paratoire ou auxiliaire.

4. Toute personne agissant, dans un Etat contractant, pour le compte d'une
entreprise de l'autre Etat contractant - sauf les agents inddpendants, visds au para-
graphe 5 - est considdrde comme (<6tablissement stable >>dans le premier Etat si elle y
a et y exerce habituellement le pouvoir de conclure des marches au nom de l'entre-
prise, A moins que l'activit6 de cette personne ne soit limitde A l'achat de marchandises
pour l'entreprise.

5. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas considdrde comme ayant un
6tablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son acti-
vit6 par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire gdndral ou de tout autre
agent jouissant d'un statut inddpendant, si ces personnes agissent dans le cadre nor-
mal de leur activit6.

6. Le fait qu'une socit6 rdsidente d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6lde par une socit6 rdsidente de l'autre Etat contractant ou y exergant son activit6
(par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-meme, A
faire de l'une quelconque de ces socidtds un 6tablissement stable de l'autre.
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Article 6. REVENUS IMMOBILIERS
1. Les revenus de biens immobiliers, y compris les revenus des exploitations

agricoles et forestires, sont impos6s dans 'Etat contractant oil ces biens sont situ6s.
2. L'expression <biens immobiliers )>a le sens que lui attribue le droit de l'Etat

contractant oil les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression recouvre en tout cas les
biens annexes, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestires, les
droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la proprit6
foncire, l'usufruit des biens immobiliers et les droits & des redevances variables ou
fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements min6raux,
sources et autres ressources naturelles; les navires et a6ronefs ne sont pas consid6r6s
comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus de l'exploitation
directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. BtNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices des entreprises d'un Etat contractant ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins qu'elles n'exercent leur activit6 dans l'autre Etat contractant
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6.

Si une entreprise exerce son activit6 d'une telle fagon, par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable, ses b6n6fices sont imposables dans 'autre Etat, mais unique-
ment dans la mesure oi/ ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imputd A cet 6tablissement stable, dans
chaque Etat contractant, les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte exergant des activit6s identiques ou similaires dans des conditions
identiques ou similaires et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il
constitue un dtablissement stable.

3. Pour d6termiher les b6n6fices d'un 6tablissement stable sont admises en
d6duction les d6penses encourues aux fins poursuivies par cet 6tablissement, y com-
pris les d6penses de direction et les frais g6n6raux ainsi encourus, soit dans 'Etat ofi
est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices impu-
tables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n~fices totaux de
r'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empe-
chera cet Etat contractant de d6terminer les b~n6fices imposables selon la r6partition
en usage; la m~thode de repartition adopt6e doit cependant etre telle que le r6sultat
obtenu soit conforme aux principes dnoncds dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice ne sera imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a sim-
plement achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes prdcddents, les b~n~fices A imputer 4 l'6tablisse-
ment stable sont d~termin6s chaque ann6e selon la meme m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de procdder autrement.
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7. Lorsque les bdn~fices comprennent des 6lments de revenu vis~s s~par~ment
par d'autres articles de la prdsente Convention, les dispositions de ces articles ne sont
pas affectges par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. ENTREPRISES DE TRANSPORT

1. Les bdndfices de 'exploitation, en trafic international, de navires, d'adronefs
et de vdhicules ferroviaires ou routiers ne sont imposables que dans 'Etat contractant
o& est situ6 le sifge de direction effective de l'entreprise.

2. Si le sifge de direction effective d'une entreprise de transport maritime est a
bord d'un navire, ce sifge est considdrd comme situd dans I'Etat contractant oi se
trouve le port d'attache de ce navire ou, a d6faut de port d'attache, dans 'Etat
contractant dont l'exploitant du navire est resident.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aussi aux bdndfices provenant
de la participation par des entreprises des Etats contractants A un pool, une exploita-
tion en commun ou une agence internationale de transport.

4. En ce qui concerne les bdndfices rdalisds par le consortium de transport
a6rien danois, norvdgien et su6dois, connu sous le nom de Scandinavian Airlines
System (SAS), les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent qu'A la partie des
bdndfices correspondant A la participation, dans le consortium, de la Det Danske
Luftfartsselskab (DDL), participant danois au Scandinavian Airlines System (SAS).

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

Lorsque
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement t la

direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de 'autre Etat contractant,
ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contrfle ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise
de 'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financibres, lides par des conditions convenues ou impos~es qui different de
celles qui seraient convenues entre des entreprises inddpendantes, les bdndfices qui,
sans ces conditions, auraient 6t6 rdalisds par l'une des entreprises, mais n'ont pu '&re
en fait t cause de ces conditions, peuvent etre inclus dans les bdndfices de cette entre-
prise et imposes en consequence.

Article 10. DIVIDENDES
1. Les dividendes payds par une socitd rdsidente d'un Etat contractant a un

rdsident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
2. Toutefois, ces dividendes peuvent etre imposes dans l'Etat contractant dont

la socitd qui paie les dividendes est rdsidente et selon Ia legislation de cet Etat, mais si
la personne qui perroit les dividendes en est le bdndficiaire effectif, l'impbt ainsi 6tabli
ne peut excdder :
a) 10 p. 100 du montant brut des dividendes si le bdndficiaire en est une socidt6

(autre qu'une socidt6 de personnes) qui ddtient directement au moins 25 p. 100 du
capital de la socidt6 qui paie les dividendes;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.
Le prdsent paragraphe n'affecte pas l'imposition des bdndfices de la socidt6 sur

lesquels sont payds les dividendes.
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3. Le terme «dividendes )>dans le present article d~signe les revenus provenant
d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres
parts bn6ficiaires A l'exception des cr~ances, ainsi que les revenus d'autres parts
sociales assujettis au meme regime fiscal que les revenus d'actions par la legislation
fiscale de l'Etat dont la socit distributrice est r~sidente. Dans ce contexte, les b~n6-
fices distribu~s par les soci~t~s mixtes roumaines aux actionnaires sont assimilds A des
dividendes.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6fi-
ciaire des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, a, dans l'autre Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est r6sidente, un 6tablissement stable auquel se
rattache effectivement la participation g6n6ratrice des dividendes. Dans ce cas, les
dispositions de 'article 7 sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant tire des bdn6fices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur
les dividendes pay6s par la soci6t6 & des personnes qui ne sont pas r6sidentes de cet
autre Etat, ni pr61ever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distri-
buds, sur les b6n6fices non distribu6s de la socit6, m~me si les dividendes pay6s ou les
b6n6fices non distribuds consistent en tout ou en partie en b~n6fices ou revenus prove-
nant de cet autre Etat.

Article 11. INTERtTS
1. Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant et pay~s A un r6sident de l'autre

Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
2. Toutefois, ces intdr~ts peuvent Etre impos6s dans l'Etat contractant d'oii ils

proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi levd ne peut exc6der
10 p. 100 du montant brut des int6rts.

3. Le terme «int6r~ts > employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des
valeurs d'Etat, des obligations, ou de pr~ts assortis ou non de garanties hypoth6caires
ou d'une clause de participation aux b6n6fices, et des cr6ances de toute nature, ainsi
que tous autres revenus que la legislation fiscale de l'Etat ofi ils ont leurs sources assi-
mile aux revenus de sommes pret~es.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bdn6fi-
ciaire des int6rts, r6sident d'un Etat contractant, a, dans l'autre Etat contractant
d'oii proviennent les int6rets, un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement
la cr6ance g~n~ratrice des int~rets. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 sont
applicables.

5. Les intdrets sont consid~r~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d6biteur est cet Etat lui-meme, une de ses subdivisions administratives, une collec-
tivit6 locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int6rets,
qu'il soit ou non resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6ta-
blissement stable pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int~rts a W
contract6e et qui supporte la charge de ces int~rets, ceux-ci sont consid6r6s comme
provenant de l'Etat ofi est situ6 l'tablissement stable.

6. Lorsque, en raison de l'existence de relations sp6ciales entre le ddbiteur et le
cr~ancier ou entre l'un et l'autre et une tierce personne, le montant des int6rets, compte
tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont dus, exclde celui dont seraient convenus le
d6biteur et le cr~ancier en l'absence de pareilles relations, les dispositions du prdsent
article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire de
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l'int&rt pay6 reste imposable conform~ment A la legislation de chaque Etat contrac-
tant, compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

7. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, les intdrts pergus par un
Etat contractant, une institution de cet Etat contractant non soumise A l'imp& sur le
revenu par ledit Etat contractant ou un r6sident dudit Etat contractant au titre d'une
dette garantie, assurde ou indirectement financ6e par cet Etat ou l'une de ses institu-
tions seront exon&r s d'imp6t par l'autre Etat contractant.

Article 12. COMMISSIONS

1. Les commissions provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces commissions peuvent tre impos6es dans l'Etat contractant
d'oii elle proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi lev6 ne peut
excdder 4 p. 100 du montant des commissions.

3. Le terme «commissions >employ6 dans le present article ddsigne les rdmun6-
rations vers6es aux courtiers, aux commissionnaires g6n6raux ou A toute autre
personne que la 16gislation fiscale de l'Etat contractant d'ofi proviennent les r6mun&
rations assimile auxdits courtiers ou commissionnaires.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6ndfi-
ciaire des commissions, r6sident d'un Etat contractant, a, dans l'autre Etat contrac-
tant d'ofi proviennent les commissions, un 6tablissement stable auquel se rattache
effectivement l'activit6 g6n~ratrice des commissions. Dans ce cas, les dispositions de
l'article 7 sont applicables.

5. Les commissions sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-meme, une de ses subdivisions administratives, une
collectivitd locale ou un rdsident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des
commissions, qu'il soit ou non r6sident d'un Etat contractant, a, dans un Etat con-
tractant, un 6tablissement stable auquel se rattachent effectivement les activitds g6n6-
ratrices des r6mun6rations et qui supporte la charge de ces commissions, lesdites
commissions sont r~put6es provenir de l'Etat contractant oil est situ6 l'tablissement
stable.

6. Lorsque, en raison de l'existence de relations sp6ciales entre le d6biteur et le
cr6ancier ou entre l'un et l'autre et une tierce personne, le montant des commissions,
compte tenu des activit6s pour lesquelles elles sont pay6es, exc~de celui dont seraient
convenus le d6biteur et le cr6ancier en l'absence de pareilles relations, les dispositions
du prdsent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6-
dentaire des paiements reste imposable selon la legislation de chaque Etat contrac-
tant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances peuvent etre impos6es dans l'Etat contractant
d'o0i elles proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi lev6 ne
peut exc6der 10 p. 100 du montant des redevances.

3. Le terme «redevances > employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun&
rations de toute nature pay6es en contrepartie de l'usage ou de la concession de
l'usage d'un droit d'auteur sur une ceuvre littdraire, artistique ou scientifique, y com-
pris un droit d'auteur sur les films cin~matographiques ou les films et enregistrements
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pour la tdl6vision ou la radiodiffusion, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de
commerce ou d'autres droits analogues, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une
formule ou d'un proc~d6 secrets, ainsi que de l'usage ou de la concession de l'usage
d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique, ou d'informations techni-
ques sur une exp6rience industrielle, commerciale ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b6n6ficiaire
des redevances, r6sident d'un Etat contractant, possde dans l'autre Etat contractant
d'ohi proviennent les redevances, un 6tablissement stable auquel se rattache effective-
ment le droit ou le bien g6n&rateur des redevances. Dans ce cas, les dispositions de
l'article 7 sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une de ses subdivisions administratives, une
collectivit6 locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des rede-
vances, qu'il soit ou non r6sident d'un Etat contractant, poss~de dans l'autre Etat
contractant un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement le droit ou le
bien gdndrateur des redevances et qui supporte la charge de ces redevances, lesdites
redevances sont r~put~es provenir de l'Etat contractant oil est situ6 l'tablissement
stable.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le cr6-
ancier ou que l'un et l'autre entretiennent avec une tierce personne, le montant des
redevances pay6es, compte tenu de l'usage, du droit ou de l'information qui y donne
droit, excde celui dont seraient convenus le d6biteur et le cr6ancier en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable confor-
m6ment A la l6gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres disposi-
tions de la pr6sente Convention.

Article 14. GAINS EN CAPITAL

1. Les biens provenant de l'ali6nation de biens immobiliers, tels qu'ils sont
d6finis au paragraphe 2 de l'article 6, sont imposables dans l'Etat contractant oil ces
biens sont situ6s.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers faisant partie de l'ac-
tif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant poss~de dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers constitutifs d'une base fixe dont dis-
pose un r6sident d'un Etat contractant dans l'autre Etat contractant pour l'exercice
d'une profession lib6rale, y compris les gains de cette nature provenant de l'ali6nation
de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base
fixe, sont imposables dans cet autre Etat. Toutefois, les gains provenant de l'ali6na-
tion de navires, adronefs et v6hicules ferroviaires et routiers exploit6s en trafic inter-
national, ou de biens mobiliers servant A l'exploitation desdits navires et a6ronefs, ne
sont imposables que dans l'Etat contractant ofi, conform6ment aux dispositions de
l'article 8, les b6n6fices provenant des activitds en question sont imposables.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux men-
tionns aux paragraphes 1 et 2 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le
c6dant est un r6sident.

Article 15. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1. Les revenus que les r6sidents d'un Etat contractant tirent d'une profession
libdrale ou d'autres activit6s ind6pendantes ou similaires ne sont imposables que dans
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cet Etat, A moins que ce resident ne dispose de faron habituelle, dans l'autre Etat
contractant, d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s ou qu'il y s6journe pendant
au total plus de 183 jours au cours de l'ann6e fiscale consid6r6e. Si l'int~ress6 remplit
ces conditions, les revenus sont imposables dans l'autre Etat contractant, mais seule-
ment dans la mesure oii ils sont imputables A ladite base fixe ou pr6sence.

2. L'expression <profession lib~rale, recouvre notamment les activit6s ind6-
pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi
que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentis-
tes et comptables.

Article 16. PROFESSIONS DEPENDANTES
1. Sous r6serve des dispositions des articles 17, 19, 20, 21 et 22, les salaires,

traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant
regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Dans ce dernier cas, les r6mun6-
rations regues A ce titre peuvent tre imposdes dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mundrations qu'un rdsi-
dent d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat :
a) Si le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une ou des p~riodes n'excd-

dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale considdre;
b) Si les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un

employeur qui n'est pas resident de l'autre Etat, et
c) Si la charge des r6mun~rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou

une base fixe que l'employeur poss~de dans l'autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions prdc6dentes du pr6sent article, les rdmun6ra-

tions regues au titre d'un emploi salari6 exerc6 k bord d'un navire, d'un a6ronef ou
d'un v6hicule ferroviaire ou routier exploit6s en trafic international sont imposables
dans l'Etat contractant ou est situ6 le siege de direction effective de l'entreprise. Lors-
qu'un r6sident du Danemark regoit une r6mun~ration au titre d'un emploi exerc6 A
bord d'un a6ronef exploit6 en trafic international par le consortium du Scandinavian
Airlines System (SAS), cette r~mun6ration n'est imposable qu'au Danemark.

Article 17. TANTItMES

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident
d'un Etat contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou
de surveillance d'une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

Article 18. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 15 et 16, les revenus que les artistes
du spectacle, tels que les artistes de th6etre, de cindma, de la radio ou de la t616vision
et les musiciens, ainsi que les sportifs, retirent de leurs activit6s personnelles en cette
qualitd sont imposables dans l'Etat contractant oib ces activit6s sont exerc6es.

2. Lorsque le revenu d'activit6s exerc6es personnellement par un artiste du
spectacle ou un sportif est attribu6 A une autre personne que l'artiste ou le sportif lui-
mme, il peut, nonobstant les dispositions des articles 7, 15 et 16, 8tre impos6 dans
l'Etat contractant ofi sont exercdes les activit6s de l'artiste ou du sportif.
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3. Les revenus d'activitds exercdes dans le cadre d'accords culturels conclus
entre les Etats contractants ne sont imposables que dans l'Etat accrdditant.

Article 19. PENSIONS, RENTES ET COTISATIONS DE SECURITt SOCIALE

1. Les pensions (autres que celles dont l'imposition relive des dispositions du
paragraphe 2 de l'article 20), autres rdmundrations paydes A un rdsident d'un Etat
contractant au titre d'un emploi antdrieur et rentes versdes A un tel resident ne sont
imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les paiements effectuds par un
Etat contractant au titre du syst~me collectif de s~curit6 sociale sont imposables dans
cet Etat.

3. Le terme <<rente>> ddsigne une somme fixe payable pdriodiquement A des
dates ddtermindes, la vie durant ou pendant une pdriode qui est spdcifide ou qui peut

re 6tablie en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contrepartie d'un
capital suffisant, intdgralement vers6 en valeurs apprdciables en espces.

Article 20. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les rdmundrations autres que les pensions, paydes par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions administratives ou collectivitds locales A toute
personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou col-
lectivit6 locale, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces rdmundrations ne sont imposables que dans l'autre Etat
contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si le bdndficiaire est un resident
de cet autre Etat contractant qui :
i) Possde la nationalit6 de cet Etat, ou

ii) N'est pas devenu resident de cet Etat A seule fin de rendre les services.
2. a) Les pensions servies par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions

administratives ou collectivitds locales, soit directement soit par prdlvement sur des
fonds qu'ils ont constituds, h toute personne physique, au titre de services rendus A
cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6 locale, ne sont imposables que dans cet
Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contrac-
tant si le bdndficiaire est resident de cet Etat et en possde la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 16, 17 et 19 s'appliquent aux rdmundrations et
pensions paydes au titre de services rendus dans le cadre d'une activitd industrielle ou
commerciale exercde par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions administra-
tives ou collectivitds locales.

Article 21. ENSEIGNANTS

1. Tout enseignant resident d'un Etat contractant, qui dispense un enseigne-
ment ou se livre h des travaux de recherche dans une universit6 ou tout autre institut
d'6tudes officiel de l'autre Etat contractant, n'est imposable que dans le premier Etat
contractant sur toutes les rdmundrations regues au titre de ses activitds pendant une
pdriode n'excddant pas deux ans A compter du debut desdites activitds.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus provenant
de la recherche si cette derni~re est entreprise non dans l'intdret public mais essentiel-
lement dans l'intdrt priv6 d'un ou de plusieurs particuliers.

Vol. 1088,1-166W



200 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - RecueU des Traitks 1978

Article 22. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

1. Les sommes qu'un etudiant, un apprenti ou un stagiaire qui est ou qui dtait,
immddiatement avant de se rendre dans l'un des Etats contractants, resident de
l'autre Etat contractant et qui sdjourne dans le premier Etat contractant A seule fin d'y
poursuivre ses 6tudes ou sa formation regoit pour couvrir ses frais d'entretien,
d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles
proviennent de sources situ~es en dehors de cet Etat.

2. Cette exoneration s'applique aussi aux revenus que toute personne susmen-
tionnde tire d'un emploi qu'elle exerce dans le premier Etat contractant pour compl&-
ter les moyens n~cessaires A son entretien, ses 6tudes et sa formation, pendant une
durde n'exc~dant pas cinq ans A compter de son arriv~e dans cet Etat.

Article 23. AUTRES REVENUS

Les 6lments du revenu des residents d'un Etat contractant, d'ofi qu'ils provien-
nent et qui ne sont pas visds par les articles precedents de la pr~sente Convention ne
sont imposables que dans cet Etat.

Article 24. IMPOSITION DE LA FORTUNE

1. La fortune constitute par des biens immobiliers, tels qu'ils sont d~finis au
paragraphe 2 de l'article 6, est imposable dans l'Etat contractant oa ces biens sont
situds.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
dtablissement stable d'une entreprise, ou par des biens mobiliers constitutifs d'une
base fixe servant A l'exercice d'une profession lib~rale, est imposable dans l'Etat
contractant on est situ6 l'Ntablissement stable ou la base fixe.

3. Les navires, a~ronefs et vdhicules ferroviaires ou routiers exploit~s en trafic
international, ainsi que les biens mobiliers affect~s A l'exploitation de ces moyens de
transport, ne sont imposables que dans l'Etat qui, conform~ment A l'article 8, a le
droit d'imposer les b~n~fices tirds de ladite exploitation.

4. Tous les autres 6lments de la fortune d'un resident d'un Etat contractant ne
sont imposables que dans cet Etat.

Article 25. ELIMINATION DES DOUBLES IMPOSITIONS

Les doubles impositions seront 6vit6es comme suit :
1. En ce qui concerne la Roumanie, les imp6ts pay6s au Danemark par des r6sidents

roumains sur des revenus ou une fortune qui, conform~ment aux dispositions de
la pr6sente Convention, sont imposables au Danemark seront d6duits des imp6ts
exigibles dans l'Etat roumain.

Les b6n6fices vers6s par des entreprises de l'Etat roumain au budget d'Etat
seront, au sens du pr6sent article, considdrds comme un imp6t roumain.

2. En ce qui concerne le Danemark :
a) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a c, lorsqu'un rdsident du Danemark

pergoit des revenus ou possde une fortune qui, conform6ment aux disposi-
tions de la pr~sente Convention, sont imposables en Roumanie, le Dane-
mark accordera :
1) Sur l'imp6t qu'il pergoit sur les revenus de cette personne, une d6duction

d'un montant 6gal A l'imp6t sur le revenu pay6 en Roumanie;
2) Sur l'imp6t qu'il pernoit sur la fortune de cette personne, une d6duction

d'un montant dgal A l'imp6t sur la fortune payd en Roumanie.
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b) Dans l'un ou l'autre cas, cette deduction ne peut toutefois exc6der la frac-
tion de l'imp~t sur le revenu ou de l'imp8t sur la fortune, respectivement,
calculk avant deduction et correspondant, selon le cas, aux revenus ou A la
fortune imposables en Roumanie.

c) Lorsqu'un resident du Danemark pergoit des revenus ou possde une fortune
qui, conform~ment aux dispositions de la prdsente Convention, ne sont
imposables qu'en Roumanie, le Danemark peut inclure lesdits revenus ou
fortune dans rassiette imposable, mais il accordera, sur l'impot qu'il pergoit
sur les revenus ou la fortune de ce r6sident, une deduction 6gale A la fraction
de l'imp6t sur les revenus ou de l'imp~t sur la fortune, respectivement, cor-
respondant, suivant le cas, aux revenus que le r6sident pergoit ou A la fortune
qu'il possde en Roumanie.

Article 26. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant, qu'ils soient ou non rdsidents de
Fun ou l'autre Etat contractant, ne seront assujettis dans l'autre Etat contractant A
aucune imposition ou obligation y relative qui soit diff~rente ou plus lourde que celles
auxquelles sont ou pourront etre assujettis, dans les m~mes conditions, les ressortis-
sants de cet autre Etat contractant.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contrac-
tant possde dans l'autre Etat contractant ne sera pas, dans cet autre Etat, moins
favorable que rimposition des entreprises dudit autre Etat qui exercent la meme acti-
vit.

3. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est, en totalitd ou en
partie, directement ou indirectement d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs rdsidents
de l'autre Etat contractant ne sont assujettis, dans le premier Etat contractant, b
aucune imposition ou obligation y relative qui soit diffdrente ou plus lourde que celles
auxquelles sont ou pourront atre assujetties les autres entreprises de m~me nature de
ce premier Etat.

4. Le terme (imposition > ddsigne dans le present article les impbts de toute
nature ou denomination.

Article 27. PROCtDURE AMIABLE
1. Lorsqu'un resident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par

les deux Etats contractants ou l'un d'entre eux entrainent ou entraineront pour lui
une imposition non conforme A la pr~sente Convention, il pourra, indrpendamment
des recours pr~vus par la legislation nationale de ces Etats, soumettre son cas A
l'autorit6 comprtente de l'Etat contractant dont il est rdsident. Le cas doit etre soumis
dans les trois ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une
imposition non conforme A la Convention.

2. L'autorit6 comp~tente s'efforcera, si la reclamation lui parait fond~e et si
elle n'est pas elle-mame en mesure d'apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comprtente de rautre Etat contrac-
tant, en vue d' viter une imposition non conforme A la Convention.

3. Les autoritrs comptentes des Etats contractants s'efforceront de trancher,
par voie d'accord amiable, les difficultrs ou les doutes auxquels peut donner lieu
l'interprrtation ou l'application de la Convention. Elles pourront aussi se concerter
en vue de supprimer une double imposition dans les cas non pr~vus par la Conven-
tion.
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4. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants pourront communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord, comme il est indiqud au para-
graphe prdc6dent. Si des 6changes de vues oraux semblent devoir faciliter cet accord,
ces 6changes de vues pourront avoir lieu par l'interm6diaire de repr6sentants des
autoritds comptentes des Etats contractants.

5. Les autorit6s comptentes fixeront les modalit6s d'application de la pr6sente
Convention, et notamment les conditions A remplir par les r6sidents d'un Etat
contractant pour b6n6ficier, dans l'autre Etat contractant, de d6gr~vements ou r6duc-
tions fiscales sur les revenus vis~s aux articles 10, 11, 12 et 13 et provenant de cet autre
Etat.

Article 28. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changeront les renseigne-
ments fiscaux dont ils disposent habituellement, et qui seront n6cessaires pour appli-
quer les dispositions de la pr6sente Convention et celles de la 16gislation interne des
Etats contractants relatives aux imp6ts vis6s par la Convention, dans la mesure ofi
l'imposition qu'elles pr6voient est conforme A la pr6sente Convention.

Les renseignements ainsi 6chang6s seront tenus secrets et ne seront communi-
qu6s qu'aux personnes ou aux autoritds judiciaires ou administratives charg6es de
l'&tablissement ou du recouvrement des imp6ts vis6s par la pr6sente Convention.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interprdt6es
comme imposant & l'un ou l'autre des Etats contractants l'obligation•
a) De prendre des mesures administratives contraires aux r~glements ou aux prati-

ques de l'un ou l'autre des Etats contractants;
b) De fournir des renseignements qui doivent rester confidentiels conform6ment h

la 1dgislation ou A la pratique administrative normale de l'un ou l'autre Etat
contractant;

c) De communiquer des renseignements qui divulgueraient des secrets commer-
ciaux, industriels, professionnels ou 6conomiques, ou bien un proc6d6 de fabri-
cation, ou dont la divulgation serait contraire h l'ordre public.

Article 29. AGENTS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Aucune disposition de la pr6sente Convention ne portera atteinte aux privilfges
fiscaux d6volus aux agents diplomatiques ou consulaires en vertu des r~gles g6ndrales
du droit international ou des dispositions d'accords particuliers.

Article 30. EXTENSION DU CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

La Convention pourra etre 6tendue, dans son int6gralit6 ou avec les modifica-
tions n~cessaires, A toute partie du territoire du Danemark qui est express6ment
exclue de son champ d'application et ofi sont lev6s des imp6ts trbs similaires A ceux
qui en font l'objet. Cette extension prendra effet 4 la date et sous r6serve des modifi-
cations et conditions, y compris les conditions de d6nonciation, qui pourront tre
pr6cis6es et convenues par les Etats contractants dans des notes 6chang6es par la voie
diplomatique.

Article 31. ENTRIE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention sera approuvde conform6ment aux dispositions
constitutionnelles de chacun des deux Etats et entrera en vigueur 30 jours apr~s le

Vol. 1088,1-16668



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s

dernier 6change de notes indiquant que les deux Parties ont accept6 lesdites disposi-
tions, 6tant entendu qu'elle s'appliquera pour la premiere fois :
a) En R6publique socialiste de Roumanie, aux imp6ts exigibles pour la p6riode

d'imposition en cours, ainsi qu'aux imp6ts pay6s ou retenus depuis le Ier janvier
1974;

b) Au Royaume du Danemark:
1) Pour ce qui concerne les revenus de l'ann6e fiscale 1974 et suivantes;
2) Pour ce qui concerne la fortune d6clar6e au cours de l'ann6e civile 1974 et

suivantes.

Article 32. DENONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur sans limitation de dur6e. Chacun
des Etats contractants pourra la d6noncer par la voie diplomatique au plus tard le
30 juin de chaque ann6e civile h partir de cinq ans suivant son entr6e en vigueur; dans
ce cas, la pr6sente Convention cessera de prendre effet :
a) Pour ce qui concerne les revenus de l'ann6e fiscale imm6diatement post6rieure A

l'ann6e de la d6nonciation, et des ann~es suivantes;
b) Pour ce qui concerne la fortune d6clar6e au cours de l'ann6e civile imm6diate-

ment post6rieure A l'ann6e de la d6nonciation, et des ann~es suivantes.
EN FOI DE QUOI les soussign6s, ;k ce dfiment habilit6s par leurs gouvernements,

ont sign6 la pr6sente Convention.
FAIT A Copenhague le 13 d6cembre 1976, en deux exemplaires originaux, chacun

en langues roumaine, danoise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas
de divergence d'interpr6tation des dispositions de la pr6sente Convention, le texte
anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark

K. B. ANDERSEN

Pour le Gouvernement de la R6publique socialiste
de Roumanie :

G. PLOE TEANU
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Textes authentiques : suddois et danois.

Enregistri par le Danemark le 28 avril 1978.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF DENMARK AND THE GOV-
ERNMENT OF SWEDEN CON-
CERNING THE EXTENSION
OF THE JURISDICTION OF
FISHERIES IN THE KAT-
TEGAT

1tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DANOIS
ET LE GOUVERNEMENT
SU8DOIS CONCERNANT L'EX-
TENSION DES ZONES DE
PECHE RPSERVIeES DANS
LE CATTEGAT

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

SVERIGES AMBASSAD

Kopenhamn, den 29 december 1977

Herr Minister,
Danmarks regering och Sveriges regering har bAda beslutat att fran den

1 januari 1978 utvidga sin fiskerijurisdiktion i Kattegatt utanf~r de nuvarande
fiskegranserna om 12 nautiska mil.

Dessa utvidgningar kommer emellertid icke att pAverka de tvA lindernas
omsesidiga ratt till fiske i varandras farvatten sAsom denna ar reglerad i den dansk-
svenska fiskerikonventionen den 31 december 1932, eftersom denna konvention
f6rblir i kraft.

En 6verenskommelse om grdnsen mellan den danska och den svenska
fiskezonen har annu inte ingAtts. Intill dess en sAdan 6verenskommelse foreligger fAr
jag under hAnvisning till den redan existerande gemensamma fiskeriordningen
mellan Danmark och Sverige pA instruktion av min regering foreslA, att de omrAden i
Kattegatt som ligger utanfor de nuvarande fiskegranserna om 12 nautiska mil stilles
under gemensam dansk-svensk fiskerijurisdiktion. Narmare regler om ut6vande av
fiskerijurisdiktionen i f~rhAllande til tredje lands fiske i omrAdet faststalles genom av-
tal, under hansynstagande till Danmarks f6rpliktelse som medlem av de Europeiska
Gemenskaperna, varvid det noteras att ftrhandlingar om de frAgor som faller in
under de Europeiska Gemenskapernas gemensamma fiskeripolitik skall f~ras med
deltagande av de Europeiska Gemenskaperna.

Denna provisoriska ordning skall pA intet satt prejudicera Danmarks och
Sveriges instAllning till grinsfrAgan.

I Came into force on 29 December 1977 by the exchange
of the said notes, with effect from 1 January 1978.

I Entr6 en vigueur le 29 d~cembre 1977 par I'6change
desdites notes, avec effet au Ier janvier 1978.
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Om Danmarks regering Ar ense om ovanstAende, tillAter jag mig f~reslA att
denna skrivelse och det bekraftande svar som Ers Excellens behagade tillstalla mig
skall utg6ra en 6verenskommelse mellan vAra tvA regeringar.

Mottag, Herr Minister, f6rsakran om min mest utmarkta hogaktning.

TORD HAGEN

Herr Utrikesminister K. B. Andersen
Christiansborg Slot
K6penhamn

[TRANSLATION]

SWEDISH EMBASSY

Copenhagen, 29 December 1977

The Government of Denmark and
the Government of Sweden have both
decided to extend their fisheries jurisdic-
tion in the Kattegat beyond the present
12-nautical-mile fishery limits.

These extensions shall not, however,
affect the reciprocal rights of the two
countries to fish in each other's waters,
as governed by the Danish-Swedish
Fishery Convention of 31 December
19321, since the aforesaid Convention is
still in force.

No agreement concerning the bound-
ary between the Danish and the Swedish
fishery zones has yet been concluded.
Pending the conclusion of such an agree-
ment, I have the honour, with reference
to the joint fishery regulations already in
existence between Denmark and
Sweden, to propose, on instructions
from my Government, that the areas of
the Kattegat situated outside the present
12-nautical-mile fishery limits should be
placed under joint Danish-Swedish
fisheries jurisdiction. Detailed regula-
tions concerning the exercise of such

League of Nations, Treaty Series, vol. CXXXIX,
p. 205.

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE SUEDE

Copenhague, le 29 d6cembre 1977

Monsieur le Ministre,
Le Gouvernement danois et le

Gouvernement su~dois ont d6cid6 d'un
commun accord d'6tendre leurs zones de
pache r6serv6es dans le Catt6gat au-delk
des limites actuelles fix6es A 12 milles
marins.

Ces extensions ne devraient pas,
toutefois, porter atteinte aux droits de
chacun de ces deux pays de p~cher dans
les eaux territoriales de l'autre pays,
droits r6gis par la Convention relative
aux p~cheries sign6e par le Danemark et
la Suede le 31 d6cembre 1932', 6tant
donn6 que cette Convention est toujours
en vigueur.

Aucun accord concernant la limite
entre la zone de p~che du Danemark et
celle de la Suede n'a W conclu A ce jour.
En attendant la conclusion d'un tel
accord, j'ai l'honneur de proposer, d'or-
dre de mon gouvernement, en ce qui
concerne les r6glementations conjointes
en mati~re de p~che d6jk en vigueur entre
le Danemark et la Suede, que les zones
du Catt6gat situ6es au-delA des limites
actuelles de 12 milles marins soient
plac6es sous la juridiction conjointe du
Danemark et de la Suede. Des r6glemen-
tations d6taill6es relatives A l'application

I Soci&6 des Nations, Recueil des Traituds, vol. CXXXIX,
p. 205.
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fisheries jurisdiction in respect of fishing
by third countries in the area shall be
established by agreement, due regard be-
ing paid to Denmark's obligations as a
member of the European Communities;
in that connection, it is noted that
negotiations on questions coming under
the European Communities' common
fisheries policy shall be conducted with
the participation of the European Com-
munities.

This provisional arrangement shall
not in any way prejudice the position of
Denmark and Sweden concerning the
boundary question.

If the Government of Denmark is in
agreement with the foregoing, I would
take the liberty of proposing that this
note and your reply should constitute an
agreement between our two Govern-
ments.

Accept, Sir, the assurances of my
highest consideration.

de cette juridiction en ce qui concerne le
droit de pays tiers de pecher dans cette
zone devront etre 6tablies d'un commun
accord, en tenant compte des obligations
du Danemark en tant que membre des
Communaut~s europ~ennes; i ce sujet,
on pr6voit que les n6gociations relatives
aux questions qui rel~vent de la politique
commune des Communautds europ6ennes
en mati~re de pecheries seront menses
avec la participation des Communaut6s
europ6ennes.

Cet arrangement provisoire ne pr6juge
en aucune fagon la position du
Danemark et de la Suede en ce qui
concerne la question des limites.

Si le Gouvernement danois est du
meme avis, je propose que la pr~sente
note et votre r~ponse constituent un
accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre,
les assurances de ma tr~s haute consi-
d6ration.

TORD HAGEN

Mr. K. B. Andersen
Minister for Foreign Affairs
Copenhagen

TORD HAGEN

Monsieur K. B. Andersen
Ministre des affalres 6trangres
Copenhague

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

UDENRIGSMINISTERIET

Kobenhavn, den 29. december 1977

Hr. ambassador,

Jeg har den acre at anerkende modtagelsen af Deres Excellences note af
29. december 1977, som har folgende ordlyd:

[See note I- Voir note 1]

I besvarelse heraf har jeg den acre at meddele Deres Excellence, at den danske
regering kan godkende det i den foran gengivne note indeholdte forslag, og at rege-
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ringen er enig i at betragte Deres Excellences note og dette svar som en overenskomst
mellem de to regeringer.

Modtag, hr. ambassador, forsikringen om min mest udmaerkede hojagtelse.

K. B. ANDERSEN

Hans Excellence hr. ambassador Tord B. Hagen
Den kgl. svenske ambassade
Kobenhavn

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Copenhagen, 29 December 1977

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of your note of 29 December
1977, reading as follows :

[See note I]

In reply, I have the honour to inform
you that the Danish Government is able
to endorse the proposal contained in the
note reproduced above, and that the
Government agrees to consider your
note and this reply as constituting an
agreement between the two Govern-
ments.

Accept, Sir, the assurances of my
highest consideration.

K. B. ANDERSEN

His Excellency
Ambassador Tord B. Hagen

Royal Swedish Embassy
Copenhagen

[TRADUCTION]

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Copenhague, le 29 d6cembre 1977

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de

votre note du 29 d6cembre 1977 congue
dans les termes suivants :

[ Voir note I]

Je tiens bL vous informer que le
Gouvernement danois est dispos6 b ac-
cepter la proposition figurant dans la
note reproduite plus haut, et qu'il
accepte que votre note et la pr~sente
r~ponse constituent un accord entre nos
deux gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambas-
sadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

K. B. ANDERSEN

Son Excellence
Monsieur Tord B. Hagen

Ambassadeur
Ambassade royale de Suede
Copenhague

Vol. 1088,1-16669





No. 16670

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL

DEVELOPMENT FUND)
and

BOTSWANA

Grant Agreement-Project for Upgrading World - Food
Programme Distribution Facilities (with annexes and
attachments). Signed at Gaborone on 27 April and
1 May 1978

Authentic text: English.

Registered ex officio on 1 May 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
BOTSWANA

Accord de don - Projet pour ameliorer les moyens de distri-
bution du Programme alimentaire mondial (avec
annexes et documents connexes). Sign6 a Gaborone les
27 avril et Ier mai 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le jer mai 1978.
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No. 16670. GRANT AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC
OF BOTSWANA AND THE
UNITED NATIONS CAPITAL
DEVELOPMENT FUND

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on I May 1978 by signature, in
accordance with section 6.01.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

N o 16670. ACCORD' DE DON
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE DU
BOTSWANA ET L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT DES
NATIONS UNIES)

Publication effectuie conformdment a
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de I'Assemble gingrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblie g6ngrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le I er mai 1978 par la signature, con-

forminnent A la section 6.01
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No. 16671

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME)

and
UNITED STATES OF AMERICA

Letter of agreement-Strengthening of Bangladesh statis-
tical services (Phase II) (with appendices and adden-
dum). Signed at New York on 14 March 1978 and at
Washington on 2 May 1978

Authentic text: English.

Registered ex officio on 2 May 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT)
et

IRTATS-UNIS D'AMiERIQUE

Lettre d'accord - Renforcement des services statistiques du
Bangladesh (phase II) [avec appendices et additif].
Signee ' New York le 14 mars 1978 et a Washington le
2 mai 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 2 mai 1978.
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[LETTER OF AGREEMENT]'

UNITED NATIONS PROGRAMME DES NATIONS UNIES
DEVELOPMENT PROGRAMME POUR LE DEVELOPPEMENT

OFFICE FOR PROJECTS EXECUTION
NEW YORK, N.Y.

27 January 1978
Reference: BGD/76/008

Dear Sirs,
Subject: BGD/76/008 - Strengthening of Statistical Services (Phase II)

The Office for Projects Execution (UNDP), wishing to retain the services of the
U.S. Government Department of Commerce, Bureau of the Census (BuCen), in
order to execute the above project, proposes for your acceptance the following
Memorandum of Agreement:

1. The Bureau of the Census will provide 112 man-months of advisory and consultant
services, in the total amount of $907,850.00 (Appendix I), and for 108 man-months of placement
and monitoring for a fellowships training programme at the Bureau's International Statistical
Programmes Center, in the total amount of $61,470.00 (Appendix II), with the objective of
increasing the efficiency of the Bangladesh Bureau of Statistics (Government) through the inte-
gration of its administrative and organizational structure and upgrading of counterpart staff.
Administration charges and fees for these services are $289,080 (Appendix III). The total
amount of the contract is $1,258,400.00.

2. The Agreement will be carried out according to the aims and objectives of the Project
Document and specifically as described under Subcontract, Section B of this Document.

3. In addition, certain other sections of the Project Document are to be followed:
a) A detailed Work Plan for the implementation of the project will be prepared by the

Co-ordinator of the international staff assigned to the project, in consultation with
the Director-General of the Bureau of Statistics. This will be done at the start of the
project and brought forward periodically.

b) The activities necessary to produce the indicated outputs and achieve the project's
immediate objective will be carried out jointly by the national and international staff
assigned to it. The respective roles of the national and international staff will be deter-
mined by their leaders, by mutual discussion and agreement, at the beginning of the
project, and set out in a framework for effective participation by national and inter-
national staff in the project. The framework, which will be attached to the Project
Document as an Annex, will be reviewed from time to time.

c) The success of this project will depend on the international advisers being able to act
in an advisory capacity to appropriate staff of the various sections to which they will
be assigned. It will be the obligation of the Bureau of Statistics to assure that each
adviser be assigned a counterpart officer with whom he is to work on a full-time basis.
These Government officers shall be at the level of Director/Section Chief of the rele-
vant sections of the Bureau.

Came into force on 2 May 1978, upon acceptance by the United States of America.
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4. The advisers will exercise all reasonable care, diligence and skill in the performance of their
work in accordance with the request for assistance and the directions of the Office for Projects
Execution and in close cooperation with its authorized representative or representatives who
will likewise exercise all reasonable diligence for this purpose.
5. Privileges and Immunities

The U.N. will obtain for BuCen exemption from or reimbursement for the cost of any
taxes, duties, fees or levies which may be imposed in the country on salaries or wages earned by
BuCen's foreign personnel in the execution of the Project and on any equipment, materials,
and supplies which BuCen may bring into the country in connexion with this Project or which
after having been brought into the country may be subsequently withdrawn therefrom. It is
agreed that the U.N. shall not be liable beyond the amount of said taxes, duties, fees and levies
for any failure or delay in obtaining exemption or reimbursement for BuCen or its foreign per-
sonnel.

The U.N.D.P. agrees to use its best efforts to obtain for BuCen and its personnel (except
Government nationals employed locally), to the extent granted by the Government to U.N.
staff members, such facilities and immunities as the Government has agreed to grant in per-
forming services for the United Nations Development Programme within the country.
6. Waiver of Privileges and Immunities

Any provision, whether in an Agreement, Project Document, or any other instrument, to
which the recipient Government is a party, by which the recipient Government confers benefits
upon BuCen and its personnel in the form of facilities, privileges, immunities, or exemptions
by reason of its performance of services for the U.N. on this Project, may be waived by the
U.N. where, in its opinion, the immunity would impede the course of justice and can be waived
without prejudice to the successful completion of the Project or to the interests of the
U.N.D.P. or the U.N.
7. Availabiltity of Documents

All maps, drawings, photographs, invoices, plans, reports, recommendations, estimates,
documents and all other data compiled or received by BuCen which the assisted government
expressly designates as being available for public dissemination shall be copied and delivered to
the U.N.D.P.'s authorized officials on completion of work under this Agreement.

8. BuCen's Responsibility for Employees
BuCen shall be responsible for the professional and technical competence of its employees

and will select for work under this Agreement, reliable individuals who will perform effectively
in the implementation of the Agreement.
9. Assignment of Personnel

BuCen shall identify to U.N.D.P. any personnel proposed as replacements for or as addi-
tions to the professional staff positions specified in the Schedule and shall consult with
U.N.D.P.'s Office for Projects Execution prior to making any replacements or additions.
10. Removal of Personnel

Upon written request by U.N.D.P., BuCen shall withdraw from the field any personnel
under this Agreement and shall replace such personnel by others in accordance with the proce-
dures set forth in paragraph 9 above. All costs and additional expenses resulting from the
replacement in this matter of any of BuCen's personnel shall be at U.N.D.P.'s expense. Such
withdrawal shall not be considered as termination in part or in whole of this Agreement.
11. Assignment

BuCen shall not assign, transfer, pledge or make other disposition of this Agreement or
any part thereof or of any of BuCen's rights, claims or obligations under this Agreement except
with the prior written consent of the U.N.D.P.
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12. U.N. Privileges and Immunities
Nothing in or relating to this Agreement shall be deemed a waiver of any of the privileges

and immunities of the U.N.D.P.
13. Officials not to Benefit

BuCen warrants that no official of the United Nations or the Government has been or shall
be admitted by BuCen to any direct or indirect benefit arising from this Agreement or the
award thereof.
14. Language, Weights and Measures

Except as may be otherwise specified in the Agreement, the English language shall be used
by BuCen in all written communications to the U.N.D.P. with respect to the services to be
rendered and with respect to all documents procured or prepared by BuCen pertaining to the
work. The project surveys shall be based on the metric system of weights and measures, and
estimates of quantities involved shall be made and recorded in metric units except as otherwise
specified in the Agreement.
15. Force Majeure

Force majeure as used herein shall mean acts of God, laws or regulations, industrial dis-
turbances, acts of the public enemy, civil disturbances, explosions and any other similar cause
of equivalent force not caused by nor within the control of either party and which neither party
is able to overcome. As soon as possible after the occurrence of any cause constituting force
majeure, BuCen shall give notice and full particulars in writing to the U.N.D.P. of such force
majeure if BuCen is hereby rendered unable, wholly or in part, to perform its obligations and
meet its responsibilities under this Agreement. In this event the following provisions shall apply:

a) The obligations and responsibilities of BuCen under this Agreement shall be suspended to
the extent of its inability to perform them and for as long as such inability continues.
During such suspension and in respect of work suspended, BuCen shall be entitled to reim-
bursement by the U.N.D.P. against appropriate vouchers of its costs including, but not
limited to, BuCen's expenses for personnel rendered idle by such suspension.

b) BuCen shall within fifteen (15) days of the occurrence of theforce majeure submit a state-
ment to the U.N.D.P. of estimated expenditures for the duration of the period of suspen-
sion.

c) The term of this Agreement shall be extended for a period equal to the period of suspen-
sion taking, however, into account any special conditions which may cause the time for
completion of the work to be different from the period of suspension. BuCen shall exert its
best efforts for a reasonable time to be ready to resume work after a suspension.

d) If BuCen is rendered permanently unable, wholly or in part, by reason of force majeure to
perform its obligations and meet its responsibilities under this Agreement, the U.N.D.P.
shall have the right to terminate this Agreement on the same terms and conditions as are
provided for in Paragraph 16 concerning "Termination", except that the period of notice
may be seven (7) days instead of thirty (30) days.

e) For the purpose of the [preceding] sub-section, the U.N.D.P. will consider BuCen perma-
nently unable to perform in case of any period of suspension in excess of thirty (30) days.
Any such period of thirty (30) days or less shall be deemed temporary inability to perform.

16. Termination

U.N.D.P. may terminate this Agreement in whole or in part at any time upon thirty (30)
days' notice of termination to BuCen. In the event of such termination, unless caused by
BuCen's material and substantial breach of Agreement, U.N.D.P. shall be liable to BuCen for
payment of costs incurred to the date of termination and for commitments which BuCen is
unable to cancel including, but not limited to, the costs of repatriation of BuCen's personnel,
for necessary terminal expenses of BuCen and for the costs of such urgent work as is essential
and as BuCen is asked by U.N.D.P. to complete. BuCen shall keep expenses to a minimum and
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shall not undertake any forward commitment from the date of receipt of any notice of termina-
tion. In respect of any obligation outstanding at the time of the termination of the Agreement,
the applicable provisions of this Agreement shall continue to apply until the said obligation is
fulfilled.
17. Workmen's Compensation and other Insurance

1) BuCen shall provide and thereafter maintain appropriate workmen's compensation
and liability insurance, with respect to and prior to the departure for overseas employment
under this Agreement of all employees who are hired outside the country of the Government
and who are not citizens of the said country.

2) BuCen shall provide and thereafter maintain insurance in an appropriate amount
against public liability for death, bodily injury or damage to property arising from the opera-
tion in the country in which the work is to be performed of motor vehicles, boats or airplanes
owned or leased by BuCen. BuCen warrants that similar insurance shall be provided and main-
tained in respect of all vehicles or boats owned or leased by foreign personnel of BuCen and
used by them in the country in which the work is to be performed.

3) BuCen shall comply with the labour laws of the Government providing for benefits
covering injury or death in the course of employment.

4) BuCen shall arrange that all insurance policies other than that for workmen's
compensation, referred to in the preceding paragraphs of this Article, shall include the U.N.,
and where appropriate, the sub-contractor concerned, together with BuCen as the insured.
18. Indemnification

BuCen shall indemnify, hold and save harmless and defend at its own expense the U.N.,
its officers, agents, servants and employees from and against all suits, claims, demands, and
liability of any nature or kind, including costs and expenses arising out of acts of omission of
BuCen or its employees or sub-contractors in the performance of this Agreement. This clause
shall extend to claims or liability in the nature of workmen's compensation claims or liability or
those arising out of the use of patented inventions or devices.
19. Disputes-Arbitration

Any dispute arising out of the interpretation or application of the terms of this Agreement
shall, unless it is settled by direct negotiations, be referred to arbitration in accordance with the
rules then obtaining of the International Chamber of Commerce. The U.N. and BuCen agree
to be bound by any arbitration award rendered in accordance with this section as the final adju-
dication of any dispute.
20. Conflict of Interest

No employee of BuCen assigned to perform work under this Agreement shall engage,
directly or indirectly, either in his own name or through the agency of another person, in any
business, profession, or occupation in the country of the Government; nor shall he make loans
or investments to or in any business, profession, or occupation in said country.
21. Source of Instruction

BuCen shall neither seek nor accept instructions from any authority external to the U.N.
in connexion with the performance of services under this Agreement. BuCen shall refrain from
any action which may adversely affect the U.N. and shall fulfill its commitments with fullest
regard for the interests of the U.N.
22. Title of Equipment

Title of any equipment and supplies which may be furnished by the U.N.D.P. shall rest
with the U.N.D.P. and any such equipment shall be returned to the U.N.D.P. at the conclu-
sion of this Ageement or when no longer needed by BuCen. Such equipment, when returned to
the U.N.D.P., shall be in the same condition as when delivered to BuCen, subject to normal
wear and tear.
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23. Rights to Material Produced under Agreement
Title, copyrights, and patent rights to any and all materials produced under this Agree-

ment shall be vested in U.N.D.P. provided, however, that nothing contained in this Agreement
shall prohibit BuCen from using, publishing, or reproducing such copyrightable materials on a
non-exclusive basis. It is recognized that employees of BuCen will occupy positions of trust to
the Government and will prepare and have access to material which will have a privileged status
in the eyes of the Government. U.N.D.P. and BuCen recognize that the handling of any such
privileged materials will be governed by mutual understanding reached by BuCen's employees
and the Government.
24. Use of Name, Emblem or Official Seal of the United Nations

Unless authorized in writing by the U.N.D.P., BuCen shall not advertise or otherwise
make public the fact that he is performing, or has performed, services for the U.N., or use the
name, emblem or official seal of the United Nations or any abbreviation of the name of the
United Nations for advertising purposes or for any other purposes.
25. Publication

Notwithstanding the provisions of paragraph 24, BuCen is authorized to make public the
fact that he is performing, or has performed, services for the U.N.D.P. and is free to acknow-
ledge the support of the U.N.D.P. in publications which may result from this project.

26. Reports
BuCen will submit to the Office for Projects Execution an inception report six months

after the commencement of project activity; thereafter, six-month reports detailing the sub-
stantive progress of the project and a final report, to be submitted three months before the
expiry of the Agreement.

a) Six-Month Progress Report
The six-month Progress Report is an in-depth account of progress to date. This

report is the basis for the so-called tripartite monitoring reviews and evaluation, which
takes place once or twice a year in which the project is evaluated by the three parties, the
Government in the recipient country, the U.N.D.P. Resident Representative and'the
U.N.D.P. Office for Projects Execution. The review constitutes an institutional frame-
work for a joint endeavour to verify the status and efficiency and effectiveness, or prob-
lems impeding them, and to agree on consequential action that can be taken. BuCen may
be invited to participate in the tripartite reviews, which are normally held at the location of
the project.

b) Final Report
BuCen is required to submit in draft Final Report three months before the expiry of

the Agreement. U.N.D.P. comments to this draft will be forwarded within 30 days of
receipt of this draft and BuCen will be required to take these comments into account
before submitting the Final Report at the latest thirty (30) days after the expiry date of the
Agreement.

The purpose of the Final Report is to record in a concise and definite manner:

a) The principal findings and results achieved by the project, and
b) Recommendations arising from the findings and results.

The content of the report is to be analytical and not historical. The project's work is
to be assessed rather than described in detail, and the recommendations are to be pre-
sented in terms of their application to the country's requirements for this project. Back-
ground material (historical, introductory) should be kept to a minimum.

27. Prior to implementation of the effort required by this Agreement, BuCen will prepare a
work plan and barchart which will specify the phases, tasks and time schedules of the work to
be performed, and the names of advisers and consultants to be assigned to each phase and task.
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In addition, the content and scheduling of fellowships in the project will be determined jointly
between BuCen and UNDP/OPE. The work plan and barchart will be approved by OPE, as
well as any future modifications, with the exception that the selection of advisers and consul-
tants will be made by BuCen with the agreement of OPE and the Government.
28. Upon signature of the Agreement, a payment for mobilization expenses of $325,000 will
be made to BuCen; thereafter BuCen will bill the U.N.D.P. at the end of each month for actual
costs incurred in that month until the total payment of $1,258,400 is made. Payments will be
adjusted to the total actual costs at the conclusion of the project and any remaining funds will
be refunded to the U.N.D.P.
29. If it appears that the amount of $1,258,400 is inadequate to complete the work as outlined
in the work plan, the U.N.D.P. will be advised within sufficient time in order that a mutual
agreement can be reached between the U.N.D.P. and BuCen on adjustments in the work plan.

30. BuCen shall not do any work, provide material or perform any services in the advisory
component of the project which may result in any charges to the U.N.D.P. over and above the
said $1,258,400 without prior written authorization of the Senior Director, Office for Projects
Execution.
31. The terms of this Agreement will take effect on the date of acceptance and will be valid
until completion of work by BuCen in accordance with the responsibilities stipulated in this
Agreement.

If the above terms meet with your approval, please signify your acceptance by
returning one copy duly signed.

Yours sincerely,

[Signed]

JOHN B. CELLA
Senior Director

Office for Projects Execution

Accepted by:

U.S. Government Department UNDP Office for Project Execution:
of Commerce

Bureau of the Census:

By: [Signed - Signi]' [Signed]

Title: Director JOHN B. CELIA
Date: May 02, 1978 Senior Director

U.S. Department of Commerce
Bureau of the Census
Washington, D.C.

I Signed by Manuel D. Plotkin-Sign6 par Manuel D. Plotkin.
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APPENDIX I

ADVISORY AND CONSULTANT SERVICES

1978 1979 1980 Total

m/m Amount m/m Amount m/m Amount m/m Amount

Advisers:
Data Processing Adviser .... 12 44,058 12 45,282 9 33,191 33 122,531
Sample Survey Adviser ...... 12 47,730 12 48,446 9 35,979 33 132,155
General Statistics Adviser ... 12 47,730 12 48,446 - - 24 96,176

36 139,518 36 142,174 18 69,170 90 350,862

Consultants:
National Accounts ......... 4 14,280 - - - - 4 14,280
Cartographer .............. 6 21,113 - - - - 6 21,113
Foreign Trade ............. 2 7,036 - - - - 2 7,036
Industrial Statistics ......... 2 7,036 - - - - 2 7,036
Other ..................... 3 10,452 5 19,186 - - 8 29,638

17 59,917 5 19,186 - - 22 79,103

SUB-TOTAL 53 199,435 41 161,360 18 69,170 112 429,965

Other Expenses:
Overseas Allowance and Benefits ....................................
T ravel ...........................................................
Transportation, Personal Effects .....................................
H ousing Allowance ................................................
Education Allowance ..............................................
Supplies .........................................................

SUB-TOTAL

TOTAL

194,275
104,760
49,000
60,500
67,650

1,700
477,885

$907,850

APPENDIX II

FELLOWS TRAINING PROGRAMME

The following fellowships will be implemented by the U.S. Bureau of the Census at the
International Statistical Programmes Centre:

1 Sample Survey .........
2 Sample Survey .........
3 Sample Survey .........
4 Sample Survey .........
5 Sample Survey .........
6 Sample Survey .........
7 Sample Survey .........
8 Sample Survey .........
9 Sample Survey .........

TOTAL

1978

m/m Amount

12 6,830
4 2,330

12 6,830
4 2,330

12 6,830
4 2,330
4 2,330

12 6,830
4 2,330

68 38,970

1979

m/m Amount

8 4,500

8 4,500

8 4,500
8 4,500

8 4,500

40 22,500

Total

m/m Amount

12 6,830
12 6,830
12 6,830
12 6,830
12 6,830
12 6,830
12 6,830
12 6,830
12 6,830

108 61,470
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APPENDIX III

ADMINISTRATION OF PROGRAMME CHARGES AND FEES

Division General Expense ............................................. $189,385
Bureau of the Census ................................................. 87,643
U.S. Commerce Overhead ............................................. 5,477
U.S. Government Overhead ........................................... 6,575

TOTAL $289,080

UNITED NATIONS
DEVELOPMENT PROGRAMME

PROGRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT

OFFICE FOR PROJECTS EXECUTION

NEW YORK, N.Y.

10 March 1978
Reference: BGD/76/008

Dear Sirs,
Subject: Addendum to Memorandum of Agreement BGD/76/008 -

Strengthening of Statistical Services (Phase II)
As an Addendum to the Memorandum of Agreement dated 27 January 1978,

Paragraphs 17 (3), 18 and 19 on pages 5 and 6 of the Memorandum are deleted and
thus omitted from the Agreement. The remaining contents of the Memorandum of
Agreement remain the same.

Yours sincerely,

[Signed]

JOHN B. CELLA
Senior Director

Office for Projects Execution

Accepted by:

U.S. Government Department
of Commerce

Bureau of the Census:
By: [Signed - Sign6]1
Title: Director
Date: May 2, 1978

UNDP Office for Projects Execution:

[Signed - Sign6].
Senior Director
March 14, 1978

U.S. Department of Commerce
Bureau of the Census
Washington, D.C.

I Signed by Manuel D. Plotkin - Sign6 par Manuel D. Plotkin.
2 Signed by John B. Cella-Sign6 par John B. Celia.

Vol. 1088,1-16671



222 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1978

[TRADUCTION - TRANSLATION]

[LETTRE D'ACCORD]

PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT

BUREAU DE L'EXECUTION DES PROJETS
NEW YORK, N.Y.

Le 27 janvier 1978

R61frence : BGD/76/008

Messieurs,
Objet : BGD/76/008 - Renforcement des services statistiques (phase II)

Le Bureau de l'ex6cution des projets du PNUD, d~sirant retenir les services du
Bureau du recensement du Ministre du commerce du Gouvernement des Etats-Unis
(ci-apris d6nomm6 le «Bureau>>) afin d'ex&cuter le projet indiqu6 ci-dessus, soumet A
votre approbation le Memorandum d'accord suivant :
1. Le Bureau s'engage A fournir 112 mois de services consultatifs et de services de consultants
pour un montant total de 907 850 dollars (voir appendice I) et 108 mois de services de place-
ment et de supervision pour un programme de formation de boursiers l l'International Statisti-
cal Programme Center du Bureau pour un montant total de 61 470 dollars (voir appendice II),
afin d'accroitre l'efficacit du Bureau de statistique du Gouvernement du Bangladesh en int6-
grant sa structure administrative et organisationnelle et en am6liorant les comptences de son
personnel de contrepartie. Les frais administratifs et honoraires pour lesdits services s'&1 vent A
289 080 dollars (voir appendice III). Le montant total du contrat est 1 258 400 dollars.
2. L'Accord devra 2tre ex6cut6 en conformitd des objectifs 6noncds dans le descriptif du pro-
jet et sp6cifiquement de ceux d6crits dans la section B du pr6sent document, relative A la sous-
traitance.
3. En outre, les dispositions de certaines autres sections du descriptif du projet devront atre
appliqu6es :

a) En consultation avec le Directeur g~n~ral du Bureau de statistique, un plan de travail
d~tall6 devra Etre pr~par6 par le coordonnateur du personnel international affect6 au
projet. Ce plan sera pr~par6 au debut du projet et mis A jour p~riodiquement.

b) Les activit&s requises pour obtenir les r~sultats indiqu6s et r.aliser l'objectif imm~diat
du projet seront ex cut es conjointement par le personnel international et national
affect6 au projet. Les r~les respectifs assign&s au personnel international et au person-
nel national seront d~terminds au debut du projet par leurs sup~rieurs hirarchiques
par voie de discussion et d'accord et seront d crits dans un schema congu de fagon A
obtenir la participation effective du personnel national et international affect6 au pro-
jet. Ce schema, qui sera joint en annexe au descriptif du projet, sera r~vis6 de temps A
autre.

c) Le succis du present projet d~pendra de la mesure dans laquelle les conseillers inter-
nationaux seront A m~me de prendre part A titre consultatif A la repartition des taches
parmi les membres du personnel des diverses sections auxquelles ils seront affect&s. II
incombera au Bureau de statistique de veiller A ce que chaque conseiller soit assistd
d'un fonctionnaire de contrepartie avec lequel i travaillera A plein temps. Ces fonc-
tionnaires gouvemementaux devront etre des directeurs ou des chefs de sections des
sections appropri~es du Bureau de statistique.

1 Entree en vigueur le 2 mai 1978, d&s I'acceptation par les Etats-Unis d'Amdrique.
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4. Dans 1'exercice de leurs fonctions, les conseillers feront preuve de toute la prudence, la dili-
gence et la comp6tence raisonnablement requises en conformit6 des termes de la demande
d'aide et des instructions du Bureau de l'excution des projets et en cooperation &roite avec son
repr6sentant ou ses repr6sentants autoris6s, qui feront 6galement preuve de toute la diligence
raisonnablement requise & cette fin.
5. Privilges et immunit6s

L'Organisation des Nations Unies obtiendra que le Bureau soit exempt6 ou qu'il lui soit
rembours6 le montant de tout impt, droit, redevance ou cotisation pouvant tre pr~lev6 dans
le pays sur les salaires ou r6mun6rations des employ6s 6trangers du Bureau travaillant au projet
et sur tous les &iuipements, mat6riels et fournitures que le Bureau pourra faire entrer dans le
pays aux fins du projet ou qui, apris avoir 6t6 introduits dans le pays, en seront ult6rieurement
r6export6s. I1 est entendu que l'Organisation des Nations Unies ne sera pas tenue responsable
de sommes d6passant le montant desdits impbts, droits, redevances et cotisations si elle ne par-
vient pas A obtenir ou n'obtient pas sans d6lai une exemption les concernant ou leur rembourse-
ment au Bureau ou A son personnel 6tranger.

Le PNUD s'engage A ne n6gliger aucun effort pour obtenir que soient accord6es au Bureau
et A son personnel (A l'exception des ressortissants du pays employ6s sur place), dans la mesure
oi elles sont accord6es par le Gouvernement aux fonctionnaires de l'Organisation des Nations
Unies, les facilit6s et immunit6s que le Gouvernement est convenu d'accorder aux personnes
exergant leurs fonctions dans le pays pour le compte du Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement.
6. Levde des privilfges et immunit6s

L'Organisation des Nations Unies pourra renoncer A toute disposition d'un accord, d'un
descriptif de projet ou de tout autre instrument auquel est partie le gouvernement b~n6ficiaire
en vertu de laquelle ce dernier conf~rera au Bureau ou A son personnel, en raison des services
fournis A I'Organisation des Nations Unies dans le cadre du pr6sent projet, certains avantages
sous la forme de facilit6s, privileges, immunit6s ou exemptions, si ele estime que ladite immu-
nit6 entraverait le cours de la justice et qu'il peut y tre renonc6 sans porter pr6judice A l'heu-
reuse conclusion du projet ou aux int&6rts du PNUD et A ceux de l'Organisation des Nations
Unies.
7. Distribution des documents

Toutes les cartes, esquisses, photographies, factures, recommandations, estimations, tous
les plans, rapports et documents et toutes les autres donn~es rassembl6s ou obtenus par le
Bureau, dont le gouvernement b6ndficiaire aura express6ment autoris6 la distribution au
public, seront reproduits et remis aux reprdsentants autoris s du PNUD A l'ach~vement des
travaux entrepris en vertu du pr6sent Accord.
8. Responsabilite du Bureau en ce qui concerne ses employds

Le Bureau sera responsable de la comptence professionnelle et technique de ses employ6s
et choisira pour executer les tdches pr6vues dans le cadre du pr6sent Accord des personnes
dignes de confiance qui travailleront avec efficacit6 b son ex6cution.
9. Affectation du personnel

Le Bureau communiquera au PNUD l'identit6 de toute personne qu'il se propose de sub-
stituer ou d'adjoindre aux membres du personnel professionnel titulaires de postes sp~cifi6s
dans le plan de travail et consultera le Bureau de l'ex~cution des projets du PNUD avant d'effec-
tuer tout remplacement ou adjonction.
10. Transfert de personnel

Lorsque le PNUD en fera la demande par 6crit, le Bureau transf~rera tout membre du per-
sonnel engag6 au titre du present Accord et en assurera le remplacement par une autre personne
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conform~ment aux procedures 6tablies au paragraphe 9 ci-dessus. Tous les frais et autres
d6penses r6sultant du remplacement d'un membre du personnel du Bureau seront pris en
charge par le PNUD. Un transfert de personnel ne devra pas atre interprt6 comme constituant
une abrogation partielle ou totale du present Accord.

11. Transfert
Le Bureau s'engage A ne pas c6der, transf6rer, donner en gage ou ali6ner de toute autre

mani~re le present Accord ou l'une quelconque de ses parties ou I'un quelconque des droits,
recours ou obligations dont il est titulaire en vertu du pr6sent Accord sans obtenir au pr6alable
et par 6crit l'assentiment du PNUD.

12. Privifges et immunitis de rOrganisation des Nations Unies
Aucune des dispositions du pr6sent Accord ou aucun acte ou texte s'y rapportant ne devra

etre interprt6 comme constituant une renonciation & l'un quelconque des privileges ou l'une
quelconque des immunit6s dont le PNUD peut se pr6valoir.
13. Fonctionnaires ne devant pas bdneficier du prsent Accord

Le Bureau garantit qu'il n'a permis ni ne permettra A aucun fonctionnaire de l'Organisa-
tion des Nations Unies ou fonctionnaire du Gouvernement de b~ndficier directement ou indi-
rectement de l'application du pr6sent Accord ou de l'adjudication des march6s conclus en vertu
dudit Accord.
14. Langue, poids et mesures

A moins qu'il ne soit sp&ifi6 autrement dans l'Accord, le Bureau rdigera en anglais toutes
les communications qu'il adressera au PNUD en ce qui concerne les prestations de services et
tous les documents de travail obtenus ou pr6pards par le Bureau. A moins qu'il ne soit spcifiU
autrement dans l'Accord, toutes les 6tudes de projet seront effectules sur la base du syst~me
m~trique des poids et mesures, et l'estimation des quantit6s en cause sera 6tablie et enregistr6e
en unit6s m6triques.

15. Force majeure
L'expression oforce majeure , dans le pr6sent Accord, s'entend des cas de force majeure,

des lois et r~glements, troubles industriels, actes d'un ennemi public, troubles civils, explosions
et de toute autre cause similaire de force 6quivalente que ni l'une ni l'autre des Parties n'aura
provoqu6s ou ne pourra contr6ler et que ni l'une ni l'autre des Parties ne pourra surmonter.
Aussit8t que possible apr6s qu'un 6v~nement pouvant constituer un cas de force majeure se
sera produit, et si en cons6quence le Bureau se trouvait dans l'incapacit6 totale ou partielle de
s'acquitter des obligations et responsabilit6s qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord, il en
donnera par 6crit notification au PNUD et lui fournira tous les d6tails appropri6s. Dans cette
6ventualit6, on appliquera les dispositions suivantes :
a) Les obligations et responsabilit~s qui incombent au Bureau en vertu du pr6sent Accord

seront suspendues dans la mesure oh ce dernier ne pourra s'en acquitter et pour la dur6e de
cette incapacit6. Au cours d'une telle suspension et sur presentation des bordereaux appro-
pri6s, le PNUD remboursera au Bureau les cofits des travaux interrompus, y compris, sans
que ce qui suit ait un caractre limitatif, les d6penses relatives aux membres de son per-
sonnel ne pouvant travailler en raison de cette suspension.

b) Dans un d6lai de quinze (15) jours i compter de la date A laquelle se sera produit un 6v~ne-
ment constituant un cas de force majeure, le Bureaufournira au PNUD une estimation
&crite des d6penses qu'il pense encourir pendant la dur~e de la suspension.

c) La dur6e du pr6sent Accord sera prolong6e d'une p~riode identique A celle de la suspen-
sion, compte tenu, toutefois, des conditions particuli~res en raison desquelles les d61ais
requis pour achever les travaux pourraient ne pas correspondre A la durde de la suspension.
Apr~s une suspension, le Bureau ne n6gligera aucun effort pour Etre prat & reprendre le tra-
vail dans des d6lais raisonnables.
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d) Si, en raison d'un cas de force majeure, le Bureau se trouvait dans l'incapacit6 perma-
nente, totale ou partielle de s'acquitter des obligations et responsabilit~s qui lui incombent
en vertu du present Accord, le PNUD aura le droit d'annuler le present Accord conform6-
ment aux clauses et conditions stipul6es au paragraphe 16, Annulation de l'Accord), si ce
n'est que le d~lai requis pour cette notification sera de sept (7) jours au lieu de trente (30).

e) Aux fins de l'alin~a qui pr&cde, le PNUD consid~rera l'incapacit6 du Bureau comme per-
manente si la dur6e de la suspension d~passe trente (30) jours. Toute suspension de trente
(30) jours ou d'une dur~e infrieure sera consid~r~e comme temporaire.

16. Annulation de l'Accord
Le PNUD pourra bt tout moment, par voie de notification donne au Bureau avec un pr6-

avis de trente (30) jours, annuler la totalit6 ou une partie du present Accord. Dans ce cas, A
moins que ladite annulation ne r~sulte d'un manquement substantiel et materiel du Bureau aux
obligations qui lui incombent en vertu du present Accord, le PNUD sera tenu de rembourser au
Bureau les cofits encourus jusqu'A la date d'annulation de l'Accord et le montant des engage-
ments que le Bureau n'aura pas pu r~silier, y compris, mais sans y atre limit6, les frais de rapa-
triement des membres du personnel du Bureau, les d~penses n~cessaires de cessation d'activit6
du Bureau et les cofits relatifs aux taches urgentes et essentielles et A celles que le PNUD deman-
dera au Bureau d'achever. A compter de la date de r6ception d'une notification d'annulation, le
Bureau r&duira ses d~penses au minimum et ne prendra pas d'engagement A terme. En ce qui
concerne tout engagement non r~gl6 A la date d'annulation de l'Accord, les dispositions appro-
pri6es du present Accord resteront applicables jusqu'au moment oi ledit engagement aura 6
r~gl6.
17. Indemnisation des accidents du travail et des maladies professionnelles et autres

assurances
1) En ce qui concerne tous les employ~s qui seront recrut~s en dehors du pays du gouver-

nement et qui ne seront pas ressortissants dudit pays et avant leur depart A 1'6tranger aux fins du
present Accord, le Bureau contractera et maintiendra une assurance responsabilit6 appropri~e
et une assurance ad&luate pour l'indemnisation des accidents du travail et des maladies profes-
sionnelles.

2) Le Bureau contractera et maintiendra une assurance d'un montant appropri6 contre
les risques de d~c~s, de lsions ou dommages corporels et de dfgtts materiels resultant de l'utili-
sation dans le pays ofi le travail doit tre effectu6 de v~hicules A moteur, de navires ou d'a6ro-
nefs appartenant au Bureau ou louis par lui. Le Bureau garantit qu'une assurance similaire sera
contract e et maintenue pour tous les v6hicules ou navires appartenant aux membres du per-
sonnel 6tranger du Bureau ou louts par eux et utilis~s par ces derniers dans le pays ofi le travail
doit tre effectu6.

3) Le Bureau appliquera la lgislation du travail du Gouvernement aux prestations
accord~es en cas de lesions ou de dommages corporels ou de d&c~s en cours d'emploi.

4) Le Bureau fera en sorte que toutes les polices d'assurance autres que celles relatives a
l'indemnisation des accidents du travail et des maladies professionnelles mentionn~es dans les
paragraphes pr~c~dents du present article assurent A la fois le Bureau et l'Organisation des
Nations Unies et, dans les cas appropri~s, le sous-traitant concern6.
18. Garantie

Le Bureau garantira, mettra hors de cause et dfendra A ses propres frais l'Organisation
des Nations Unies, ses fonctionnaires, agents, proposes et employ~s contre toute poursuite
judiciaire, demande d'indemnit6, requate et obligation de toutes sortes et de toute nature, y
compris les frais et d~penses encourus a la suite de n~gligences commises par le Bureau ou ses
employ~s ou par ceux des sous-traitants agissant aux fins de l'ex~cution du present Accord. La
pr~sente disposition s'appliquera 6galement aux cr~ances et obligations relatives A des deman-
des d'indemnit~s au titre d'accidents du travail ou de maladies professionnelles et A celles rela-
tives A I'utilisation d'inventions ou de dispositifs brevetds.
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19. Diffdrends-Arbitrage
A moins qu'il ne soit r6gl par voie de n6gociations directes, tout diff~rend survenant en ce

qui concerne l'interprdtation ou I'application des dispositions du pr6sent Accord sera soumis A
un arbitre conform6ment au R~glement de la Chambre de commerce internationale. L'Organi-
sation des Nations Unies et le Bureau s'engagent A appliquer en tant que r glement final de tout
diff6rend toute sentence arbitrale rendue conform6ment aux dispositions de la prdsente section.
20. Conflit d'intdrets

Aucun employ6 du Bureau travaillant dans le cadre du pr6sent Accord ne pourra, directe-
ment ou indirectement, en son nom propre ou par l'interm6diaire d'une autre personne, exercer
des activit6s commerciales ou une profession ou occuper un emploi dans le pays du gouverne-
ment; il sera 6galement interdit auxdits employ~s de consentir des prets A des entreprises com-
merciales ou professionnelles ou d'y effectuer des investissements.
21. Source des instructions

Pour fournir les services pr6vus dans le cadre du pr6sent Accord, le Bureau ne sollicitera ni
n'acceptera d'instructions 6manant d'une autorit6 ext~rieure A l'Organisation des Nations
Unies. Le Bureau s'abstiendra de tout acte qui pourrait etre nuisible A l'Organisation des
Nations Unies et s'acquittera de ses obligations en tenant pleinement compte des int6rets de
I'Organisation des Nations Unies.
22. Droit de propridtj sur les dquipements

Le PNUD sera titulaire du droit de propri~t6 sur les dquipements et founitures qu'il pourra
procurer, et lesdits 6quipements lui seront restitu6s A l'ach~vement des activit6s entreprises en
vertu du pr6sent Accord ou lorsque le Bureau n'en aura plus besoin. A leur restitution au
PNUD, ces dquipements devront 8tre dans le m~me 6tat que celui dans lequel ils se trouvaient A
leur livraison, compte tenu de l'usure rdsultant de leur utilisation.
23. Droits sur les matiriels produits dans le cadre du prisent Accord

Le PNUD sera titulaire des droits de propri6t6, des droits d'auteur et des droits conf~r6s
par un brevet sur tous les mat6riels produits dans le cadre du present Accord, dtant entendu
toutefois qu'aucune des dispositions du pr6sent Accord n'interdira au Bureau d'utiliser, de
publier et de reproduire sur une base non exclusive les mat6riels pouvant faire l'objet des droits
susmentionnds. Il est entendu que les employ~s du Bureau occuperont auprs du Gouverne-
ment des postes de confiance et qu'il pr~pareront et seront b meme de consulter des documents
que le Gouvernement consid6rera comme confidentiels. II est entendu entre le PNUD et le
Bureau que la maniere dont ces documents confidentiels seront trait6s devra etre convenue d'un
commun accord entre les employ6s du Bureau et le gouvernement.
24. Utilisation du nom, de l'embkme et du sceau officiel de lOrganisation des Nations Unies

A moins que le PNUD ne lui en donne l'autorisation par 6crit, le Bureau s'engage A ne pas
faire savoir par voie de publicit6 ou rendre public de toute autre mani re le fait qu'il fournit ou
a fourni ses services pour le compte de l'Organisation des Nations Unies et a ne pas utiliser A des
fins publicitaires ou A toutes autres fins le nom, l'emblme ou le sceau officiel de l'Organisation
des Nations Unies ou toute abr6viation dudit nom.
25. Publications

Nonobstant les dispositions du paragraphe 24, le Bureau aura le droit de rendre public le
fait qu'il fournit ou a fourni ses services pour le compte du PNUD et pourra librement faire 6tat
du soutien du PNUD dans les publications qui pourraient r6sulter du pr6sent projet.
26. Rapports

Le Bureau soumettra au Bureau de l'ex6cution des projets un rapport initial six mois apr~s
la mise en route des activit~s du projet et par la suite, des rapports semestriels donnant des
d6tails concrets sur l'6tat d'avancement du projet et un rapport final qui devra atre remis trois
mois apris la date d'expiration de rAccord.
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a) Rapport d'activitd semestriel
Le rapport d'activit6 semestriel est un compte rendu d6taillM de l'tat d'avancement du

projet A la date du rapport. Il sert de base A ce que l'on appelle les examens et 6valuations
tripartites qui ont lieu une ou deux fois par an et au cours desquels l'ex~cution du projet est
6valu6e par les trois parties, le gouvernement du pays b~n~ficiaire, le repr6sentant r6sident
du PNUD et le Bureau de l'ex~cution des projets du PNUD. Cet examen constitue le cadre
institutionnel au sein duquel i est entrepris en commun de determiner le statut du projet
ainsi que l'efficacit6 avec laquelle il est execut6, d'tudier les probl~mes qui en entravent
l'ex~cution et de d6cider en commun des mesures correctives qui pourraient Etre prises. Le
Bureau pourra Ztre invit6 A participer h ces examens tripartites, qui seront g~n~ralement
organis~s sur les lieux du projet.

b) Rapport final
Le Bureau devra soumettre un projet de rapport final trois mois avant l'expiration de

l'Accord. Le PNUD fera part de ses observations dans un dM1ai de trente (30) jours A
compter de la date bt laquelle il aura regu le projet de rapport, et le Bureau sera tenu de
prendre en consideration les observations du PNUD pour preparer le rapport final, qu'il
devra soumettre au plus tard trente (30) jours apr~s la date d'expiration de l'Accord.

Le but du rapport final est de presenter d'une mani~re concise et precise :
a) Les principales constatations effectu~es et les principaux r6sultats obtenus dans le

cadre du projet, et
b) Les recommandations formul~es sur la base de ces constatations et r~sultats.

Le rapport devra re analytique et non pas r6trospectif. Les r~alisations du projet
devront 8tre 6valu~es plutt que d6crites en d6tail, et les recommandations pr6sentdes
devront avoir pour objet de servir a la r~alisation des objectifs que le pays s'est fix6s dans le
cadre du present projet. Les consid6rations d'ordre g6n~ral (rappel de donnees et remar-
ques liminaires) devront Etre aussi br~ves que possible.

27. Avant de commencer l'ex6cution des taches requises pour mettre en oeuvre le present
Accord, le Bureau pr~parera un plan de travail et un diagramme en batons dans lequel seront
sp6cifis les diverses phases et taches et le calendrier des travaux pr~vus ainsi que les noms des
conseillers et consultants responsables de chaque phase et de chaque tfache. En outre, le pro-
gramme et le calendrier des bourses octroy~es en vertu du projet seront 6tablis d'un commun
accord entre le Bureau et le Bureau de l'ex~cution des projets du PNUD. Le plan de travail et le
diagramme en batons ainsi que les modifications ult6rieures dont ils pourraient faire l'objet
seront sounis b l'approbation du Bureau de l'ex6cution des projets, A l'exception du choix des
conseillers et consultants qui sera effectu6 par le Bureau avec l'agr6ment du Bureau de l'ex6cu-
tion des projets et celui du Gouvernement.
28. A la signature de l'Accord, le Bureau recevra un versement de 325 000 dollars destinds h
couvrir les d6penses de mobilisation; par la suite, le Bureau enverra A la fin de chaque mois au
PNUD une facture au titre des coots effectivement encourus au cours du mois &could, jusqu'A
ce que soit atteint le montant total des versements pr6vus, A savoir 1 258 400 dollars. A la
conclusion du projet, on comparera le montant des versements effectu~s h celui des d6penses
effectives et les fonds non d~bours~s seront restitu~s au PNUD.
29. S'il apparalt que le montant de 1 258 400 dollars ne permettra pas d'achever les travaux
pr~vus dans le plan de travail, le PNUD en sera inform6 dans des d6lais suffisants pour qu'il
puisse parvenir A un accord avec le Bureau en ce qui concerne les ajustements dont le plan de
travail devra faire l'objet.
30. Le Bureau s'engage b ne pas effectuer de travaux, fournir du mat6riel ou des services au
titre de l'616ment consultatif du projet dont le prix factur6 au PNUD puisse d6passer ledit mon-
tant de 1 258 400 dollars sans avoir regu par 6crit l'autorisation pr~alable du Directeur g6n6ral
du Bureau de l'ex6cution des projets.
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31. Les dispositions du present Accord prendront effet A la date de leur acceptation et demeu-
reront en vigueur jusqu't 'ach~vement des travaux effectu~s par le Bureau conform~ment aux
responsabilit~s stipul6es dans le pr6sent Accord.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent votre agr6ment, veuillez avoir
'obligeance de me signifier votre acceptation en me renvoyant une copie dfiment

sign6e.
Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur

Bureau de l'ex6cution des projets,

[Signj]

JOHN B. CELIA

Accept6 par

Pour le Bureau du recensement du Pour le Bureau de I'ex~cution
Minist~re du commerce du Gouver- des projets du PNUD:
nement des Etats-Unis:

[Signfl

Par: [MANUEL D. PLOTKIN) JOHN B. CELLA
Titre : Directeur Directeur

Date: 2 mai 1978

Bureau du recensement
Ministre du commerce

du Gouvernement des Etats-Unis
Washington, D.C.

APPENDICE I

SERVICES CONSULTATIFS ET SERVICES DE CONSULTANTS

1978 1979 1980 Total

Mots de services! Mois de services! Mois de services! Mois de servicesi

montant montant montant montant

Conseillers
Sp6cialistes du traitement des
donn~es ................... 12 44 058 12 45 282 9 33 191 33 122 531
Sp6cialistes des enqu~tes par
sondage ................... 12 47 730 12 48 446 9 35 979 33 132 155
Sp6cialistes des statistiques g~n&
rales ...................... 12 47730 12 48446 - - 24 96176

36 139518 36 142174 18 69170 90 350862
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1978 1979 1980 Total

Mots de services/ Mois de services/ Mois de services/ Mois de services/

montan,
Consultants :

Comptabilit6 nationale ........ 4 14 280 -
Cartographe ................. 6 21 113 -
Commerce ext6rieur .......... 2 7 036 -
Statistiques industrielles ....... 2 7 036 -
Divers ...................... 3 10452 5

17 59917 5

TOTAL PARTIEL 53 199 435 41

montani

19186
19 186

161 360

montant

69 170

montant

4 14280
6 21 113
2 7036
2 7036
8 29638

22 79 103

.2 429965

Autres d6penses :
Indemnit6s et prestations .............................................. 194 275
Voyages ............................................................ 104 760
Transport des effets personnels ......................................... 49 000
Indemnit6s de logement ............................................... 60 500
Indemnit6s pour frais d'&udes .......................................... 67 650
Fournitures ......................................................... 1 700

TOTAL PARTIEL 477 885
TOTAL (en dollars) $907 850

APPENDICE II

PROGRAMME DE FORMATION DE BOURSIERS

Les bourses suivantes seront offertes par le Bureau de recensement am6ricain & l'Interna-
tional Statistical Programmes Centre :

1978

Mois de services/montant

1 Enqu~te par sondage ... 12
2 Enqu~te par sondage .. 4
3 Enqu~te par sondage ..... 12
4 Enqu~te par sondage .. 4
5 Enqu&e par sondage ..... 12
6 Enquate par sondage .. 4
7 Enquate par sondage .. 4
8 Enquete par sondage .. 12
9 Enqu&e par sondage .. 4

TOTAL 68

Mo

6 830
2 330
6 830
2 330
6 830
2 330
2 330
6 830
2 330

38 970

1979 Total

is de services/montant Mos de services/montant

- - 12 6830
8 4500 12 6830
- - 12 6830
8 4500 12 6830
- - 12 6830
8 4500 12 6830
8 4500 12 6830
- - 12 6830
8 4500 12 6830

40 22500 108 61 470

APPENDICE III

FRAIs ADMINISTRATIFS ET HONORAIRES VERSES AU TITRE DU PROGRAMME

Division des d~penses g~n~rales .............................................
Bureau du recensement .............................................
Frais gn6raux du Minist~re du commerce des Etats-Unis ....................
Frais gn6raux du Gouvernement des Etats-Unis ..............................

TOTAL (en dollars)
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PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT
BUREAU DE L'EXECUTION DES PROJETS

NEW YORK, N.Y.

Le 10 mars 1978
Rkf~rence : BGD/76/008

Messieurs,

Objet : Additif au Memorandum d'accord BGD/76/008 -
Renforcement des services statistiques (phase II)

A titre d'additif au Memorandum d'accord en date du 27 janvier 1978, les para-
graphes 17 (3), 18 et 19 aux pages 5 et 6 du Memorandum sont supprim~s de
l'Accord. Les autres dispositions du Memorandum d'accord demeurent inchang6es.

Veuillez agr~er, etc.

Le Directeur
Bureau de 1'ex6cution des projets,

[Signi]

JOHN B. CELLA

Accept6 par :

Pour le Bureau du recensement du
Ministre du commerce du Gouver-
nement des Etats-Unis :

Par: [MANUEL D. PLOTKIN]

Titre : Directeur
Date: 2 mai 1978

Bureau du recensement
Ministre du commerce

du Gouvernement des Etats-Unis
Washington, D.C.

Pour le Bureau de 1'ex6cution des pro-
jets du PNUD:

Par: [JOHN B. CELLA]

Titre : Directeur
Date: 14 mars 1978
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF NICARAGUA
AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support
and supplement the national efforts of developing countries at solving the most im-
portant problems of their economic development and to promote social progress
and better standards of life; and

WHEREAS the Government of Nicaragua wishes to request assistance from the
UNDP for the benefit of its people;

Now THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article L SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and
its Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development
projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall
apply to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other in-
struments (hereinafter called Project Documents) as the Parties may conclude to
define the particulars of such assistance and the respective responsibilities of
the Parties and the Executing Agency hereunder in more detail in regard to such
projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP.
Such assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the
Government may designate, and shall be furnished and received in accordance with
the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP
organs, and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

Article II. FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government
under this Agreement may consist of:
(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant firms or

organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing Agen-
cy concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to per-
form functions of an operational, executive or administrative character as civil
servants of the Government or as employees of such entities as the Government
may designate under Article I, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called
volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in Nicaragua (hereinafter called
the country);

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working groups
and related activities;

1 Came into force on 4 May 1978 by signature, in accordance with article XIII (1).
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(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candidates
nominated by the Government and approved by the Executing Agency con-
cerned may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Government and
the UNDP.
2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP

through the UNDP resident representative in the country (referred to in para-
graph 4 (a) of this Article), and in the form and in accordance with procedures
established by the UNDP for such requests. The Government shall provide the
UNDP with all appropriate facilities and relevant information to appraise the
request, including an expression of its intent with respect to the follow-up of
investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either direct-
ly, with such external assistance as it may deem appropriate, or through an
Executing Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP
assistance to the project and which shall have the status of an independent contrac-
tor for this purpose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the Gov-
ernment, all references in this Agreement to an Executing Agency shall be construed
to refer to the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal
channel of communication with the Government on all Programme matters. The res-
ident representative shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf of
the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in the
country, and shall be team leader in regard to such representatives of other United
Nations organizations as may be posted in the country, taking into account their
professional competence and their relations with appropriate organs of the Govern-
ment. The resident representative shall maintain liaison on behalf of the Programme
with the appropriate organs of the Government, including the Government's co-
ordinating agency for external assistance, and shall inform the Government of the
policies, criteria and procedures of the UNDP and other relevant programmes of the
United Nations. He shall assist the Government, as may be required, in the prepara-
tion of UNDP country programme and project requests, as well as proposals for
country programme or project changes, assure proper co-ordination of all assistance
rendered by the UNDP through various Executing Agencies or its own consultants,
assist the Government, as may be required, in co-ordinating UNDP activities with
national, bilateral and multilateral programmes within the country, and carry out
such other functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an
Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the
UNDP may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the
Government from time to time of the names of the members, and of the families of
the members, of the mission, and of changes in the status of such persons.

Article III. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted develop-
ment projects and the realization of their objectives as described in the relevant
Project Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be
stipulated in the provisions of this Agreement and such Project Documents. The
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UNDP undertakes to complement and supplement the Government's participation
in such projects through assistance to the Government in pursuance of this Agree-
ment and the Work Plans forming part of such Project Documents, and through
assistance to the Government in fulfilling its intent with respect to investment
follow-up. The Government shall inform UNDP of the Government Cooperating
Agency directly responsible for the Government's participation in each UNDP-
assisted project. Without prejudice to the Government's overall responsibility for its
projects, the Parties may agree that an Executing Agency shall assume primary
responsibility for execution of a project in consultation and agreement with the
Cooperating Agency, and any arrangements to this effect shall be stipulated in the
project Work Plan forming part of the Project Document together with
arrangements, if any, for transfer of such responsibility, in the course of project
execution, to the Government or to an entity designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be nec-
essary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a condi-
tion of performance by the UNDP and the Executing Agency of their responsibilities
with respect to that project. Should provision of such assistance be commenced
before such prior obligations have been met, it may be terminated or suspended
without notice and at the discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency con-
cerning the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and
an operational expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the
Executing Agency assign a full-time director for each project who shall perform
such functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing
Agency shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a
Chief Technical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing Agen-
cy to oversee the Executing Agency's participation in the project at the project level.
He shall supervise and coordinate activities of experts and other Executing Agency
personnel and be responsible for the on-the-job training of national Government
counterparts. He shall be responsible for the management and efficient utilization of
all UNDP-financed inputs, including equipment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and
volunteers shall act in close consultation with the Government and with persons or
bodies designated by the Government, and shall comply with such instructions from
the Government as may be appropriate to the nature of their duties and the
assistance to be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and
the Executing Agency concerned and the Government. Operational experts shall be
solely responsible to, and be under the exclusive direction of, the Government or the
entity to which they are assigned, but shall not be required to perform any functions
incompatible with their international status or with the purposes of the UNDP or of
the Executing Agency. The Government undertakes that the commencing date of
each operational expert in its service shall coincide with the effective date of his con-
tract with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and
practices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property
financed or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such
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time as ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed
upon between the Government and the UNDP, to the Government or to an entity
nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries
or work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the
UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Govern-
ment shall have the right to use any such discoveries or work within the country free
of royalty or any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities
under this Agreement or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently in-
formed of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either Party
shall have the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-
assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted
project, make available to the UNDP at its request information as to benefits de-
rived from and activities undertaken to further the purposes of that project, in-
cluding information necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of
UNDP assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for
this purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide
to the UNDP under this Article shall be made available by the Government to an
Executing Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as
appropriate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to
benefits derived therefrom. However, any information relating to any investment-
oriented project may be released by the UNDP to potential investors, unless and
until the Government has requested the UNDP in writing to restrict the release of
information relating to such project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT
IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-
operate in the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement,
it shall contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project
Documents:
(a) Local counterpart professional and other services, including national counter-

parts to operational experts;
(b) Land, buildings, and training and other facilities avilable or produced within

the country; and
(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to
the Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with
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any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery
to the project site, and its installation-and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to
the extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision
of any of the items enumerated in paragraph 1 of this Article, whereupon the
Executing Agency shall obtain the necessary items and account annually to the
UNDP for any expenditures out of payments made under this provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid
to an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United
Nations and shall be administered in accordance with the applicable financial
regulations of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project
and any sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed in
Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best information
available at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be sub-
ject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost of any such items
purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS
PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the Govern-
ment shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to
pay for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant
Project Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant
decisions of its governing bodies:
(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects in

the country;
(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secretarial

help, interpreter-translators, and related assistance;
(c) Transportation of personnel within the country; and
(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its
nationals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the
same annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own
officials, and shall make any arrangement necessary to permit him to take home
leave to which he is entitled under the terms of his service with the Executing Agency
concerned. Should his service with the Government be terminated by it under cir-
cumstances which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to
pay him an indemnity under its contract with him, the Government shall contribute
to the cost thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a
national civil servant or comparable employee of like rank whose service is ter-
minated in the same circumstances.

Vol. 1088,1-16672



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities:
(a) The necessary office space and other premises;
(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be

available to national civil servants;
(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international person-

nel, and the provision of such housing to operational experts under the same
conditions as to national civil servants of comparable rank.
4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining

the UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum
mutually agreed between the Parties to cover the following expenditures:
(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local

headquarters for the UNDP in the country;
(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and

related assistance;
(c) Transportation of the resident representative and his staff for official purposes

within the country;
(d) Postage and telecommunications for official purposes; and
(e) Subsistence for the resident representative and his staff while in official travel

status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities

referred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this Article, other than under para-

graph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accord-
ance with Article V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Ex-
ecuting Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance
received by the Government from all sources. The obligations of the Government
hereunder shall not be modified by any arrangements it mayenter into with other en-
tities co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their pro-
perty, funds and assets, and to their officials, including the resident representative
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and other members of the UNDP mission in the country, the provisions of the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Ex-
ecuting Agency its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,2 in-
cluding any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case
the International Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency,
the Government shall apply to its property, funds and assets, and to its officials and
experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.3

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such addi-
tional privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the
mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents
relating to specific projects, the Government shall grant all persons, other than Gov-
ernment nationals employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a
Specialized Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above
the same privileges and immunities as officials of the United Nations, the Specialized
Agency concerned or the IAEA under Sections 18, 19 or 18 respectively of the Con-
ventions on the Privileges and Immunities of the United Nations or of the Specialized
Agencies, or of the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in
the preceding parts of this Article:
(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under the

control of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be deemed
to be documents belonging to the United Nations, the Specialized Agency con-
cerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by those
persons within the country for purposes of a project shall be deemed to be prop-
erty of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as
the case may be.
5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X and

XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and
juridical as well as natural persons and their employees. It includes governmental or
non-governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an
Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP
assistance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be con-
strued to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such organiza-
tions or firms or their employees in any other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing serv-
ices on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere
with operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities as

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).

2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423,
p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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may be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall,
in particular, grant them the following rights and facilities:
(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf of

the UNDP or an Executing Agency;
(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;
(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary for

proper execution of UNDP assistance;
(e) The most favourable legal rate of exchange;
(/) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and supplies,

and for their subsequent exportation;
(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and intended

for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing
Agencies, or other persons performing services on their behalf, and for the
subsequent exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f)
and (g) above.
2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Gov-

ernment and people of Nicaragua, the Government shall bear all risks of operations
arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with claims which
may be brought by third parties against the UNDP or an Executing Agency, their of-
ficials or other persons performing services on their behalf, and shall hold them
harmless in respect of claims or liabilities arising from operations under this Agree-
ment. The foregoing provision shall not apply where the Parties and the Executing
Agency are agreed that a claim or liability arises from the gross negligence or wilful
misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XL SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the
UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with
the successful completion of the project or the accomplishment of its purposes. The
UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions
under which it is prepared to resume its assistance to the project. Any such suspen-
sion shall continue until such time as such conditions are accepted by the Govern-
ment and as the UNDP shall give written notice to the Government and the
Executing Agency that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this Article shall continue for a
period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given
by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time there-
after during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the Gov-
ernment and the Executing Agency terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights
or remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general prin-
ciples of law or otherwise.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or
relating to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode
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of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each
Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for ar-
bitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the
appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either
Party may request the President of the International Court of Justice to appoint an
arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the
expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the
arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is
based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out
of or relating to the conditions of his service with the Government may be referred to
the Executing Agency providing the operational expert by either the Government or
the operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its
good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled
in accordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, the
matter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following the
same provisions as are laid down in paragraph 1 of this Article, except that the
arbitrator not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be
appointed by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of this
Agreement, it shall supersede existing Agreements concerning the provision of
assistance to the Government out of UNDP resources and concerning the UNDP of-
fice in the country,' and it shall apply to all assistance provided to the Government
and to the UNDP office established in the country under the provisions of the Agree-
ments now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning proj-
ect information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the
expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Gov-
ernment under Articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning fa-
cilities for project execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof shall
survive the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary to
permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the UNDP and of any
Executing Agency, or of any persons performing services on their behalf under this
Agreement.

I See "Revised Standard Agreement concerning technical assistance, signed at Managua, on 2 July 1956", in United
Nations, Treaty Series, vol. 248, p. 37; vol. 418, p. 372, and vol. 651, p. 356; "Agreement between the United Nations
Special Fund and the Government of Nicaragua concerning assistance from the Special Fund, signed at Managua, on
20 January 1961", ibid., vol. 387, p. 15.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively, have
on behalf of the Parties signed the present Agreement in the English and Spanish
languages in two copies at Managua this fourth day of May 1978.

For the United Nations
Development Programme:

[Signed]
ROBERTO MACEACHEN

Resident Representative of the United
Nations Development Programme
in Nicaragua

For the Government
of Nicaragua:

[Signed]
JULIO C. QUINTANA

Minister of Foreign Affairs
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE NICARAGUA Y EL PRO-
GRAMA DE LAS NACIONES UNIDAS PARA EL DESARROLLO

CONSIDERANDO que la Asamblea General de las Naciones Unidas ha establecido
el Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo (que en lo sucesivo se
denominard el PNUD) para apoyar y complementar los esfuerzos nacionales de los
paises en desarrollo por solucionar los problemas ms importantes de su desarrollo
econ6mico y fomentar el progreso social y mejores condiciones de vida; y

CONSIDERANDO que el Gobierno de Nicaragua desea solicitar asistencia del
PNUD en beneficio de su poblaci6n;

POR TANTO el Gobierno y el PNUD (ilamados en adelante las Partes) han
celebrado el presente Acuerdo animados de un espiritu de cooperaci6n amistosa.

Articulo I. ALCANCE DEL ACUERDO

1. El presente Acuerdo enuncia las condiciones bd.sicas en las cuales el PNUD
y sus Organismos de Ejecuci6n prestardn asistencia al Gobierno para llevar a cabo
sus proyectos de desarrollo y se ejecutardn los proyectos que reciben ayuda del
PNUD. Se aplicari a toda asistencia del PNUD y a los Documentos del Proyecto u
otros instrumentos (llamados en adelante Documentos del Proyecto) que las Partes
concierten para definir con mis detalle los pormenores de tal asistencia y las respon-
sabilidades respectivas de las Partes y del Organismo de Ejecuci6n en relaci6n con
tales proyectos.

2. El PNUD s6lo prestard asistencia en virtud de este Acuerdo en repuesta a
solicitudes presentadas por el Gobierno y aprobadas por el PNUD. Se concederd tal
asistencia al Gobierno, o a la entidad que el Gobierno designe, y se proporcionard y
recibird de conformidad con las resoluciones y decisiones pertinentes y aplicables de
los 6rganos competentes del PNUD y a reserva de que el PNUD disponga de los fon-
dos necesarios.

Articulo II. FoRMAS DE ASISTENCIA
1. La asistencia que el PNUD puede prestar al Gobierno en virtud de este

Acuerdo serd la siguiente:
a) Los servicios de expertos asesores y consultores, incluidas empresas u organiza-

ciones consultoras, seleccionados por el PNUD o el Organismo de Ejecuci6n
correspondiente y responsables ante ellos;

b) Los servicios de expertos operacionales seleccionados por el Organismo de
Ejecuci6n para que desempefien funciones de indole operacional, ejecutiva o
administrativa en calidad de funcionarios del Gobierno o como empleados de las
entidades que el Gobierno designe en virtud del articulo I, p$rrafo 2;

c) Los servicios de Voluntarios de las Naciones Unidas (llamados en adelante
Voluntarios);

d) Equipo y suministros no inmediatamente disponibles en Nicaragua
(denominado en adelante el pais);

e) Seminarios, programas de capacitaci6n, proyectos de demostraci6n, grupos de
trabajo de expertos y actividades afines;
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f Sistemas de becas o arreglos similares que permitan a los candidatos propuestos
por el Gobierno y aprobados por el Organismo de Ejecuci6n correspondiente
estudiar o recibir capacitaci6n; y

g) Cualquier otra forma de asistencia en que convengan el Gobierno y el PNUD.
2. El Gobierno presentard las solicitudes de asistencia al PNUD por conducto

del representante residente del PNUD en el pais (mencionado en el pdrrafo 4 a) de
este articulo) y en la forma y con arreglo a los procedimientos establecidos por el
PNUD para tales solicitudes. El Gobierno proporcionard al PNUD todas las
facilidades adecuadas y la informaci6n pertinente para el andlisis de la solicitud, in-
cluyendo una expresi6n de intenci6n respecto a la gesti6n posterior de los proyectos
orientados hacia la inversi6n.

3. El PNUD podrd prestar asistencia al Gobierno directamente, mediante la
ayuda externa que juzgue adecuada, o bien por conducto de un Organismo de
Ejecuci6n, que tendri la responsabilidad primordial de Ilevar a cabo la asistencia del
PNUD al proyecto y cuya situaci6n a estos fines serd la de un contratista indepen-
diente. Si el PNUD presta asistencia directamente al Gobierno, toda referencia en el
presente Acuerdo a un Organismo de Ejecuci6n se entenderd como referencia al
PNUD, a menos que ello sea manifiestamente incompatible con el contexto.

4. a) El PNUD podrd mantener en el pais una misi6n permanente,
encabezada por un representante residente, a fin de que represente al PNUD y sea la
principal via de comunicaci6n con el Gobierno en todos los asuntos relativos al Pro-
grama. El representante residente tendri plena responsabilidad y autoridad final en
nombre del Administrador del PNUD en lo relativo a cualquier aspecto del pro-
grama del PNUD en el pais y serd jefe de equipo con respecto a los representantes de
otras organizaciones de las Naciones Unidas que puedan ser asignados al pais,
teniendo en cuenta su competencia profesional y sus relaciones con los 6rganos com-
petentes del Gobierno. El representante residente mantendrd enlace, en nombre del
Programa, con los 6rganos competentes del Gobierno, incluido el organismo de
coordinaci6n del Gobierno para la ayuda externa, e informard al Gobierno de las
politicas, criterios y procedimientos del PNUD y otros programas pertinentes de las
Naciones Unidas. Asistird al Gobierno en la medida necesaria, en la preparaci6n del
programa por pals del PNUD y de las solicitudes de proyectos, al igual que en las
propuestas de cambios en el programa o proyectos del pais, asegurari la coor-
dinaci6n adecuada de todo tipo de asistencia prestada por el PNUD por conducto de
los distintos Organismos de Ejecuci6n o sus propios consultores, asistird al Gobier-
no, segtin proceda, en la coordinaci6n de las actividades del PNUD con los pro-
gramas nacionales, bilaterales y multilaterales dentro del pais, y desempefiard cual-
quier otra funci6n que puedan confiarle el Administrador o un Organismo de
Ejecuci6n.

b) La misi6n del PNUD en el pais estard dotada ademis del personal que el
PNUD estime necesario para su buen funcionamiento. El PNUD notificard al
Gobierno peri6dicamente los nombres de los miembros de la misi6n, y de las familias
de los miembros, asi como cualquier cambio en la condici6n de tales personas.

Artculo III. EJECUCI6N DE LOS PROYECTOS

1. El Gobierno serd responsable de sus proyectos de desarrollo que reciban
ayuda del PNUD y de la realizaci6n de sus objetivos tal como se describan en los
Documentos del Proyecto pertinentes y ejecutard las partes de tales proyectos que se
estipulen en las disposiciones del presente Acuerdo y de dichos Documentos del Pro-
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yecto. El PNUD se compromete a complementar y suplementar la participaci6n del
Gobierno en tales proyectos prestando asistencia al Gobierno en cumplimiento del
presente Acuerdo y los Planes de Trabajo que formen parte de dichos Documentos
del Proyecto y ayuddndolo en el cumplimiento de sus intenciones en lo referente a la
gesti6n ulterior de los proyectos encaminados a la inversi6n. El Gobierno indicard al
PNUD cu6.l es el Organismo de Cooperaci6n del Gobierno que serd directamente
responsable de la participaci6n del Gobierno en cada uno de los proyectos que
reciban ayuda del PNUD. Sin perjuicio de la responsabilidad general del Gobierno
por sus proyectos, las Partes podrdn acordar que un Organismo de Ejecuci6n asuma
la responsabilidad primordial en la ejecuci6n de un proyecto, en consulta y de acuer-
do con el Organismo de Cooperaci6n, y cualquier arreglo en este sentido constard
en el Plan de Trabajo que formard parte del Documento del Proyecto junto con los
arreglos necesarios, en su caso, para la transferencia de tal responsabilidad, en
el curso de la ejecuci6n del proyecto, al Gobierno o a la entidad designada por 6ste.

2. El cumplimiento por parte del Gobierno de cualesquiera obligaciones
previas consideradas de comdin acuerdo necesarias o adecuadas para la asistencia del
PNUD a un proyecto determinado serd condici6n para que el PNUD y el Organismo
de Ejecuci6n lleven a cabo sus responsabilidades con respecto a este proyecto. Si la
prestaci6n de esa asistencia se inicia antes de que se cumplan tales obligaciones
previas, podrd terminarse o suspenderse sin previo aviso, a discreci6n del PNUD.

3. Todo acuerdo entre el Gobierno y un Organismo de Ejecuci6n relativo a la
ejecuci6n de un proyecto que reciba ayuda del PNUD, o entre el Gobierno y un ex-
perto operacional, estard sujeto a las disposiciones del presente Acuerdo.

4. El Organismo de Cooperaci6n designarA, segfin proceda y en consulta con
el Organismo de Ejecuci6n, un director a jornada completa para cada proyecto,
quien desempefiard las funciones que le confie el Organismo de Cooperaci6n. El
Organismo de Ejecuci6n designard, segdin proceda y en consulta con el Gobierno, un
Asesor T6cnico Principal o Coordinador del Proyecto, responsable ante el
Organismo de Ejecuci6n, para supervisar la participaci6n del Organismo de
Ejecuci6n en el proyecto, a nivel del proyecto. Este asesor supervisard y coordinard
las actividades de los expertos y demds personal del Organismo de Ejecuci6n y tendrd
a su cargo la capacitaci6n en el empleo del personal gubernamental nacional de con-
traparte. Se encargard de la administraci6n y la utilizaci6n eficaz de todos los fac-
tores financiados por el PNUD, incluido el equipo facilitado para el proyecto.

5. En el desempefio de sus funciones, los expertos asesores, los consultores y
los Voluntarios actuard.n en estrecha consulta con el Gobierno y las personas u
organismos designados por el Gobierno y se atendrd.n alas instrucciones que les d el
Gobierno, habida cuenta de la indole de sus deberes y de la asistencia de que se trate,
en la forma mutuamente acordada entre el PNUD, el Organismo de Ejecuci6n
correspondiente y el Gobierno. Los expertos operacionales serdn responsables
dnicamente ante el Gobierno o la entidad a la que sean adscritos y estardn bajo la
direcci6n exclusiva de 6stos, pero no se les exigirt desempefiar funci6n alguna que sea
incompatible con su estatuto internacional o con los objetivos del PNUD o del
Organismo de Ejecuci6n. El Gobierno se compromete a asegurar que la fecha en que
cada experto operacional comience a trabajar para el Gobierno coincida con la fecha
de entrada en vigor de su contrato con el Organismo de Ejecuci6n correspondiente.

6. Los beneficiarios de becas sertn seleccionados por el Organismo de
Ejecuci6n. Tales becas se administrardn de conformidad con las politicas y pricticas
del Organismo de Ejecuci6n en la materia.
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7. El equipo t~cnico y de otra indole, materiales, suministros y demos bienes
financiados o proporcionados por el PNUD serdin propiedad del PNUD, a menos
que se transmita su propiedad, con arreglo a modalidades y condiciones mutuamente
convenidas entre el Gobierno y el PNUD, al Gobierno o a la entidad que 6ste designe.

8. Los derechos de patente, de autor y otros derechos similares relacionados
con cualquier invenci6n o procedimiento que se origine en la asistencia del PNUD en
virtud del presente Acuerdo serdn de propiedad del PNUD. Sin embargo, a menos
que las Partes, en cada caso, convengan expresamente en lo contrario, el Gobierno
tendrA derecho a utilizar tales invenciones o procedimientos en el pais libres de
regalias u otro gravamen similar.

Articulo IV. INFORMAcI6N RELATIVA A LOS PROYECTOS
1. El Gobierno proporcionad al PNUD los informes, mapas, cuentas, expe-

dientes, estados, documentos y cualquier otra informaci6n que pueda solicitar el
PNUD en relaci6n con todo proyecto que reciba ayuda del PNUD, o referentes a su
ejecuci6n, a la permanencia de sus condiciones de viabilidad y validez o al cumpli-
miento por el Gobierno de sus responsabilidades en virtud del presente Acuerdo o de
los Documentos del Proyecto.

2. El PNUD se compromete a mantener informado al Gobierno del progreso
de sus actividades de asistencia en virtud del presente Acuerdo. Cada una de las
Partes tendrA derecho, en cualquier momento, a observar el progreso de las opera-
ciones en los proyectos que reciban ayuda del PNUD.

3. Una vez terminado un proyecto que reciba ayuda del PNUD, el Gobierno
proporcionarA al PNUD, a solicitud de 6ste, la informaci6n sobre los beneficios
derivados del proyecto y las actividades emprendidas para alcanzar sus objetivos, in-
cluida la informaci6n necesaria o apropiada para la evaluaci6n del proyecto o de la
asistencia del PNUD, y, a estos fines, consultard con el PNUD y permitird que el
PNUD observe la situaci6n.

4. Toda informaci6n o documentos que el Gobierno deba proporcionar al
PNUD en virtud de este articulo, lo facilitard igualmente al Organismo de Ejecuci6n
a solicitud de 6ste.

5. Las Partes se consultarAn mutuamente sobre la publicaci6n, segin proceda,
de cualquier informaci6n relativa a un proyecto que reciba ayuda del PNUD o a los
beneficios derivados del mismo. Sin embargo, el PNUD podrA poner a la
disponibilidad de los posibles inversores cualquier informaci6n relativa a un proyec-
to orientado hacia la inversi6n, a menos que el Gobierno solicite al PNUD por escrito
que restrinja el suministro de informaci6n sobre tal proyecto.

Articulo V. PARTICIPACI6N Y CONTRIBUCION DEL GOBIERNO
EN LA EJECUCION DEL PROYECTO

1. El Gobierno, en cumplimiento de su obligaci6n de participar y cooperar en
la ejecuci6n de los proyectos que reciban ayuda del PNUD en virtud del presente
Acuerdo, aportarA las siguientes contribuciones en especie en la medida que deter-
minen los Documentos del Proyecto pertinentes:
a) Servicios locales de contraparte, de indole profesional o de otro tipo, incluido el

personal nacional de contraparte de los expertos operacionales;
b) Terrenos, edificios y servicios de formaci6n y de otra indole producidos en el pais

o que puedan obtenerse en 6ste; y
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c) Equipo, materiales y suministros producidos en el pals o que puedan obtenerse
en 6ste.
2. Siempre que el suministro de equipo forme parte de la asistencia del PNUD

al Gobierno, 6ste sufragard los gastos que ocasione el despacho de aduana de dicho
equipo, su transporte desde el puerto de entrada al lugar del proyecto, junto con
cualesquiera gastos incidentales de manipulaci6n o de almacenamiento y otros gastos
conexos, su seguro despu~s de la entrega en el lugar del proyecto, y su instalaci6n y
conservaci6n.

3. El Gobierno abonard tambi~n los sueldos de las personas que reciban for-
maci6n en el proyecto y de los becarios durante el periodo de sus becas.

4. Si asi lo dispone el Documento del Proyecto, el Gobierno pagard o dispon-
drd que se paguen al PNUD o al Organismo de Ejecuci6n las sumas requeridas, en la
cuantia determinada en el Presupuesto del Proyecto del Documento del Proyecto,
para obtener cualquiera de los bienes y servicios enumerados en el p~rrafo 1 de este
articulo, y el Organismo de Ejecuci6n obtendr.1 los bienes y servicios necesarios e in-
formard anualmente al PNUD de los gastos hechos con cargo a las cantidades
pagadas conforme a esta disposici6n.

5. Las sumas pagaderas al PNUD de conformidad con el pdrrafo precedente se
depositarin en una cuenta designada al efecto por el Secretario General de las
Naciones Unidas y serdn administradas conforme a las disposiciones pertinentes del
Reglamento Financiero del PNUD.

6. El costo de los bienes y servicios que constituyan la contribuci6n del Gobier-
no al proyecto y las sumas pagaderas por el Gobierno en cumplimiento de este
articulo, segTin se detallen en los Presupuestos del Proyecto, se considerarin estima-
ciones basadas en la mejor informaci6n de que se disponga en el momento de
preparar los Presupuestos del Proyecto. Estas cantidades sernn objeto de ajustes
siempre que sea necesario para reflejar el costo efectivo de cualquiera de dichos
bienes y servicios adquiridos posteriormente.

7. El Gobierno pondrd en cada proyecto, segtin convenga, carteles adecuados
que sirvan para indicar que el proyecto se ejecuta con la asistencia del PNUD y del
Organismo de Ejecuci6n.

Articulo VI. CUOTAS PARA GASTOS DEL PROGRAMA Y OTRAS PARTIDAS
PAGADERAS EN MONEDA NACIONAL

1. Ademds de la contribuci6n mencionada en el articulo V, supra, el Gobierno
coadyuvard con el PNUD, mediante el pago o disponiendo el pago de los siguientes
costos o servicios locales, en las cantidades determinadas en el Documento del Pro-
yecto correspondiente o que hayan sido fijadas de otra forma por el PNUD en
cumplimiento de las decisiones pertinentes de sus 6rganos rectores:
a) Los gastos locales de subsistencia de los expertos asesores y consultores

asignados a los proyectos que se ejecuten en el pais;
b) Los servicios de personal administrativo y de oficina local, incluido el personal

local de secretarfa, int~rpretes y traductores y demds personal auxiliar que sea
necesario;

c) El transporte dentro del pais del personal; y
d) Los gastos de correo y telecomunicaciones con fines oficiales.

2. El Gobierno pagard tambi6n directamente a cada experto operacional el
sueldo, los subsidios y otros emolumentos conexos que pagaria a uno de sus na-
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cionales si fuese nombrado para ese puesto. Tambi~n concederd a cada experto
operacional las mismas vacaciones anuales y licencia por enfermedad que el
Organismo de Ejecuci6n correspondiente conceda a sus propios funcionarios, y
adoptard todas las medidas necesarias para permitirle que tome las vacaciones en el
pais de origen a que tiene derecho con arreglo a sus condiciones de servicio con dicho
Organismo de Ejecuci6n. Si el Gobierno prescindiese de sus servicios en circunstan-
cias que originasen una obligaci6n por parte del Organismo de Ejecuci6n de pagarle
una indemnizaci6n por despido con arreglo a su contrato, el Gobierno contribuird a
cuenta de la misma el importe de la indemnizaci6n que habria de pagar a un fun-
cionario nacional o a un empleado nacional de categoria andloga si diera por ter-
minados sus servicios en las mismas circunstancias.

3. El Gobierno se compromete a proporcionar en especie los siguientes ser-
vicios e instalaciones locales:
a) Las oficinas y otros locales necesarios;
b) Facilidades y servicios m6dicos apropiados para el personal internacional tales

como los que pueda haber para los funcionarios nacionales;
c) Alojamiento sencillo pero debidamente amueblado para los Voluntarios; y
d) Asistencia para encontrar vivienda adecuada para el personal internacional, y el

suministro de ese tipo de vivienda para los expertos operacionales en las mismas
condiciones que para los funcionarios nacionales de categoria semejante.
4. El Gobierno contribuird tambi6n a los gastos de mantener la misi6n del

PNUD en el pals abonando anualmente al PNUD una suma global convenida de
mutuo acuerdo entre las partes para cubrir los gastos siguientes:
a) Una oficina apropiada, dotada de equipo y suministros y adecuada para servir de

sede local del PNUD en el pas;
b) Personal local administrativo y de oficina adecuado, int6rpretes, traductores y

demds personal auxiliar que sea necesario;
c) Los gastos de transporte del representante residente y de su personal dentro del

pals para fines oficiales;
d) Los gastos de correos y telecomunicaciones para fines oficiales; y
e) Las dietas del representante residente y su personal cuando se hallen en viaje

oficial dentro del pais.
5. El Gobierno tendri la opci6n de proporcionar en especie los servicios men-

cionados en el pdrrafo 4 supra, con excepci6n de los conceptos comprendidos en los
incisos b) y e).

6. Las sumas pagaderas en virtud de las disposiciones del presente articulo,
excepto las mencionadas en el pdrrafo 2, serd.n abonadas por el Gobierno y
administradas por el PNUD con arreglo al pdrrafo 5 del articulo V.

Articulo VII. RELACI6N CON LA ASISTENCIA PROCEDENTE DE OTRAS FUENTES

En caso de que una de ellas obtenga asistencia de otras fuentes para la ejecuci6n
de un proyecto, las Partes celebrarAn consultas entre si y con el Organismo de
Ejecuci6n a fin de lograr una coordinaci6n y utilizaci6n eficaces del conjunto de la
asistencia que reciba el Gobierno. Las obligaciones que el presente Acuerdo impone
al Gobierno no serin modificadas por ningtin arreglo que pueda concertarse con
otras entidades que cooperen con el Gobiemo en la ejecuci6n de un proyecto.
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Articulo VIII. UTILIZACI6N DE LA ASISTENCIA

El Gobierno hard cuanto est6 a su alcance para sacar el mayor provecho posible
de la asistencia prestada por el PNUD y utilizard esa asistencia para los fines a que
estd destinada. Sin restringir el alcance general de lo anterior, el Gobierno adoptard
con este objeto las medidas que se especifiquen en el Documento del Proyecto.

Articulo IX. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES
1. El Gobierno aplicard tanto a las Naciones Unidas y sus 6rganos, compren-

dido el PNUD y los 6rganos subsidiarios de las Naciones Unidas que actdien como
Organismos de Ejecuci6n del PNUD, como a sus bienes, fondos y haberes y a sus
funcionarios, incluidos el representante residente y otros miembros de la misi6n del
PNUD en el pais, las disposiciones de la Convenci6n sobre Prerrogativas e In-
munidades de las Naciones Unidas.

2. El Gobierno aplicard a todo organismo especializado que actdie como
Organismo de Ejecuci6n, asi como a sus bienes, fondos y haberes y a sus fun-
cionarios, las disposiciones de la Convenci6n sobre Prerrogativas e Inmunidades de
los Organismos Especializados, con inclusi6n de cualquier Anexo a la Convenci6n
que se aplique a tal organismo. En caso de que el Organismo Internacional de
Energia At6mica (OIEA) actfie como Organismo de Ejecuci6n, el Gobierno aplicard
a sus bienes, fondos y haberes, asi como a sus funcionarios y expertos, las disposi-
ciones del Acuerdo sobre los Privilegios e Inmunidades del OIEA.

3. A los miembros de la misi6n del PNUD que se hallen en el pas se les con-
cederd.n los privilegios e inmunidades adicionales que sean necesarios para que la
misi6n pueda desempefiar eficazmente sus funciones.

4. a) Salvo cuando las Partes acuerden lo contrario en los Documentos del
Proyecto relativos a proyectos determinados, el Gobierno concederd a todas las per-
sonas, con excepci6n de los nacionales del Gobierno contratados localmente, que
presten servicios por cuenta del PNUD, de un organismo especializado o del OIEA
que no est~n incluidos en los pdrrafos 1 y 2 supra los mismos privilegios e inmuni-
dades que a los funcionarios de las Naciones Unidas, del organismo especializado
correspondiente o del OIEA en virtud de las secciones 18, 19 o 18, respectivamente,
de las Convenciones sobre Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones Unidas o de
los Organismos Especializados, o del Acuerdo sobre los Privilegios e Inmunidades
del OIEA.

b) A los efectos de los instrumentos sobre privilegios e inmunidades men-
cionados anteriormente en este articulo:
1) Todos los papeles y documentos relativos a un proyecto que se hallen en poder o

bajo el control de las personas mencionadas en el inciso 4 a) supra se con-
siderardn documentos pertenecientes a las Naciones Unidas, al organismo
especializado correspondiente, o al OIEA, segtdn los casos; y

2) El equipo, materiales y suministros que dichas personas hayan traido al pals, o
hayan comprado o alquilado dentro del pas con destino al proyecto, se con-
siderardn propiedad de las Naciones Unidas, del organismo especializado corres-
pondiente o del OIEA, segiin los casos.
5. La expresi6n "personas que presten servicios" utilizada en los articulos IX,

X y XIII del presente Acuerdo, comprende a los expertos operacionales, Volun-
tarios, consultores, asi como a las personas juridicas y fisicas y a sus empleados. En
ella estdn comprendidas las organizaciones o empresas gubernamentales o no guber-
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namentales que utilice el PNUD, ya sea como Organismo de Ejecucion o de otra for-
ma, para ejecutar o ayudar en la ejecuci6n de la asistencia que el PNUD prestare a un
proyecto, y sus empleados. Nada de 1o dispuesto en el presente Acuerdo se inter-
pretard de modo que limite los privilegios, inmunidades o facilidades concedidos a
tales organizaciones o empresas o a sus empleados en cualquier otro instrumento.

Articulo X. FACUJDADES PARA LA PRESTACION DE LA ASISTENCIA DEL PNUD
1. El Gobierno adoptarA todas las medidas necesarias para que el PNUD, sus

Organismos de Ejecuci6n, sus expertos y demds personas que presten servicios por
cuenta de ellos, estdn exentos de los reglamentos u otras disposiciones legales que
puedan entorpecer las operaciones que se realicen en virtud del presente Acuerdo, y
les dard las demds facilidades que sean necesarias para la rdpida y eficiente
realizaci6n de la asistencia del PNUD. En particular, les concederd los derechos y
facilidades siguientes:
a) Aprobaci6n rdpida de los expertos y de otras personas que presten servicios por

cuenta del PNUD o de un Organismo de Ejecuci6n;
b) Expedici6n rdpida y gratuita de los visados, permisos o autorizaciones

necesarios;
c) Acceso a los lugares de ejecuci6n de los proyectos y todos los derechos de paso

necesarios;
d) Derecho de circular libremente dentro del pals, y de entrar en 6l o salir del

mismo, en la medida necesaria para la adecuada realizaci6n de la asistencia del
PNUD;

e) El tipo de cambio legal mi.s favorable;
I) Todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de equipo, materiales y

suministros, asi como para su exportaci6n ulterior;
g) Todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de bienes de uso o de

consumo personal, pertenecientes a los funcionarios del PNUD o sus
Organismos de Ejecuci6n o a otras personas que presten servicios por cuenta de
ellos, y para la ulterior exportaci6n de tales bienes; y

h) Rdpido paso por las aduanas de los articulos mencionados en los incisos J) y g)
supra.
2. Dado que la asistencia prevista en el presente Acuerdo se presta en beneficio

del Gobierno y el pueblo de Nicaragua, el Gobiemo cargarA con el riesgo de las
operaciones que se ejecuten en virtud del presente Acuerdo. El Gobierno deberd
responder de toda reclamaci6n que sea presentada por terceros contra el PNUD o
contra un Organismo de Ejecuci6n, contra el personal de cualquiera de ellos o contra
otras personas que presten servicios por su cuenta, y los exonerard de cualquier
reclamaci6n o responsabilidad resultante de las operaciones realizadas en virtud del
presente Acuerdo. Esta disposici6n no se aplicard cuando las Partes y el Organismo
de Ejecuci6n convengan en que tal reclamaci6n o responsabilidad se ha debido a
negligencia grave o a una falta intencional de dichas personas.

Articulo XI. SUSPENsI6N 0 TERMINACION DE LA ASISTENCIA

1. Mediante notificaci6n escrita dirigida al Gobierno y al Organismo de
Ejecuci6n correspondiente, el PNUD podrd suspender su asistencia a cualquier pro-
yecto si, a juicio del PNUD, surge cualquier circunstancia que entorpezca a amenace
con entorpecer la feliz conclusi6n del proyecto o la consecuci6n de sus objetivos. El
PNUD podrd, en la misma notificaci6n escrita o en otra posterior, indicar las condi-
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ciones en que estd dispuesto a reanudar su asistencia al proyecto. Toda suspensi6n
continuarA hasta que el Gobierno acepte tales condiciones y el PNUD notifique por
escrito al Gobierno y al Organismo de Ejecuci6n que estA dispuesto a reanudar su
asistencia.

2. Si la situaci6n mencionada en el pdrrafo 1 de este articulo continuase
durante un periodo de 14 dias a partir de la fecha en que el PNUD hubiera notificado
dicha situaci6n y la suspensi6n de la asistencia al Gobiemo y al Organismo de
Ejecuci6n, en cualquier momento despu~s que se produzca esta situaci6n y mientras
continde la misma el PNUD podrd notificar por escrito al Gobiemo y al Organismo
de Ejecuci6n que pone trmino a su asistencia al proyecto.

3. Lo dispuesto en este articulo no perjudicard ninguno de los demds derechos
o acciones que el PNUD tenga en tales circunstancias, ya sea en virtud de los prin-
cipios generales del derecho o por otras causas.

Articulo XII. SOLUCI6IN DE CONTROVERSIAS

1. Toda controversia entre el PNUD y el Gobierno que surja a causa del
presente Acuerdo o en relaci6n con 61, y que no sea resuelta por medio de negocia-
ciones o por otro medio de soluci6n aceptado de comdn acuerdo se someterA a ar-
bitraje a solicitud de cualquiera de las Partes. Cada una de las Partes nombrard un
drbitro y los dos drbitros asi nombrados designardn a un tercer drbitro, quien actuard
de Presidente. Si dentro de los 30 dias siguientes a la presentaci6n de la solicitud de
arbitraje una de las Partes no ha nombrado todavia drbitro, o si dentro de los 15 dias
siguientes al nombramiento de los dos drbitros no se ha designado al tercer Arbitro,
cualquiera de las Partes podrA pedir al Presidente de la Corte Internacional de
Justicia que nombre un drbitro. Los drbitros establecerAn el procedimiento arbitral y
las costas del arbitraje correrdn a cargo de las Partes en las proporciones que deter-
minen los rbitros. El laudo arbitral contendrA una exposici6n de los motivos en que
est6 fundado y las Partes lo aceptardn como soluci6n definitiva de la controversia.

2. Toda controversia entre el Gobierno y un experto operacional que surja a
causa de sus condiciones de servicio con el Gobierno o en relaci6n con las mismas
podrA ser sometida al Organismo de Ejecuci6n a que pertenezca el experto por el
Gobierno o por el experto operacional interesado, y el Organismo de Ejecuci6n
utilizar sus buenos oficios para ayudarlos a ilegar a un acuerdo. Si la controversia
no puede resolverse de conformidad con la frase anterior o por otro medio de
soluci6n aceptado de comtin acuerdo, el asunto podrd someterse a arbitraje a
petici6n de cualquiera de las Partes siguiendo las mismas disposiciones establecidas
en el pfrrafo 1 de este articulo, salvo que el Arbitro no designado por ninguna de las
Partes o por los drbitros de las Partes serd designado por el Secretario General del
Tribunal Permanente de Arbitraje.

Articulo XII. DISPOSICIONES GENERALES

1. El presente Acuerdo entrarA en vigor en el momento de ser firmado y con-
tinuard en vigor hasta que sea denunciado con arreglo al pdfrrafo 3 del presente
articulo. Al entrar en vigor el presente Acuerdo reemplazari a los Acuerdos
existentes relativos a la prestaci6n de asistencia al Gobierno con recursos del PNUD y
a la Oficina del PNUD en el pas y se aplicak a toda la asistencia prestada al Gobier-
no y a la Oficina del PNUD establecida en el pals con arreglo a las disposiciones de
los Acuerdos reemplazados.

2. El presente Acuerdo podrA ser modificado por acuerdo escrito de las Partes.
Toda cuesti6n que no haya sido prevista en el presente Acuerdo serd resuelta por las

Vol. 1088,1-16672



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks

Partes de conformidad con las resoluciones o decisiones pertinentes de los 6rganos
competentes de las Naciones Unidas. Cada Parte examinarA con toda atenci6n y
Animo favorable cualquier propuesta formulada por la otra Parte en virtud del
presente prrafo.

3. El presente Acuerdo podrA ser denunciado por cualquiera de las Partes
mediante notificaci6n escrita dirigida a la otra Parte y dejar de surtir efecto a los
60 dias de haberse recibido tal notificaci6n.

4. Las obligaciones asumidas por las Partes en virtud de los articulos IV
(relativo a la informaci6n del proyecto) y VIII (relativo a la utilizaci6n de la asisten-
cia) subsistirAn despu6s de la expiraci6n o denuncia de este Acuerdo. Las obliga-
ciones asumidas por el Gobierno en virtud de los articulos IX (relativo a los
privilegios e inmunidades), X (relativo a las facilidades para la ejecuci6n del proyec-
to) y XII (relativo a la soluci6n de controversias) subsistirAn despu6s de la expiraci6n
o denuncia del presente Acuerdo en la medida que sea necesaria para permitir que se
retire ordenadamente el personal, los fondos y los bienes del PNUD y de cualquier
Organismo de Ejecuci6n, o de cualesquiera personas que presten servicios por cuenta
de ellos en virtud del presente Acuerdo.

EN FE DE LO CuAL los infrascritos, representantes debidamente designados del
Prograina de las Naciones Unidas para el Desarrollo y del Gobierno, respec-
tivamente, han firmado el presente Acuerdo en nombre de las Partes en dos
ejemplares preparados en los idiomas espafiol e ingl6s, en Managua el dia cuatro de
mayo de 1978.

Por el Programa de las Naciones Por el Gobierno

Unidas para el Desarrollo: de Nicaragua:

[ Signed- Signe] [Signed- Signe

ROBERTO MACEACHEN JULIO C. QUINTANA
Representante Residente, Programa de Ministro de Relaciones Exteriores

las Naciones Unidas para el Desarrollo
en Nicaragua
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU NICARAGUA ET
LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DtVELOP-
PEMENT

CONSMDRANT que 'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement (ci-apr~s d~nommn le PNUD) afin
d'appuyer et de completer l'effort fait par les pays en d~veloppement sur le plan national
pour r~soudre les probl~mes les plus importants de leur d~veloppement 6conomique,
de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures conditions de vie; et

CONSIDtRANT que le Gouvernement du Nicaragua souhaite demander
l'assistance du PNUD dans l'int~r~t de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-aprs d~nomm~s les Parties) ont conclu le pr6-
sent Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier. PORTtE DE L'AcCORD
1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le

PNUD et les agents d'ex6cution aideront le Gouvernement A mener A bien ses projets
de d6veloppement, et dans lesquelles lesdits projets b6n6ficiant de l'assistance du
PNUD seront ex6cut~s. II vise l'ensemble de l'assistance que le PNUD fournira A ce
titre, ainsi que les documents relatifs aux projets ou autres textes (ci-apr~s d6nomm6s
les documents relatifs aux projets) que les Parties pourront mettre au point d'un
commun accord pour d6finir plus pr6cis6ment, dans le cadre de ces projets, les d6tails
de cette assistance et les responsabilit6s respectives des Parties et de l'agent d'ex6cu-
tion aux termes du pr6sent Accord.

2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du pr6sent Accord que pour
r~pondre aux demandes pr~sent~es par le Gouvernement qu'il aura approuv~es. Cette
assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute entit6 que le Gou-
vernement pourra d6signer, et elle sera fournie et regue conform~ment aux r6solu-
tions et d6cisions applicables des organes comp6tents du PNUD, et sous r6serve que
le PNUD dispose des fonds n6cessaires.

Article II. FORMES DE L'ASSISTANCE
1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du Gouvernement

en vertu du pr6sent Accord comprend notamment :
a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets ou

d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'agent d'ex~cution et
responsables devant eux;

b) Les services d'experts op6rationnels choisis par l'agent d'ex6cution pour exercer
des fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en tant que fooc-
tionnaires du Gouvernement ou employ~s des entit~s que le Gouvernement
pourra d6signer conform6ment au paragraphe 2 de l'article premier;

1 Entr& en vigueur le 4 mai 1978 par la signature, conform6ment A l'article XIII, paragraphe I.
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c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-aprs d6nomm6s les volon-
taires);

d) Le materiel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer au Nicaragua (ci-
apr~s d6nomm6 le pays);

e) Des s6minaires, des programmes de formation, des projets de d6monstration,
des groupes de travail d'experts et des activit6s connexes;

f) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires
permettant A des candidats d6sign6s par le Gouvernement et agr66s par 'agent
d'ex~cution de faire des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront
convenir.
2. Le Gouvernement pr6sentera ses demandes d'assistance au PNUD par Fin-

term6diaire du repr6sentant r6sident du PNUD dans le pays (vis6 k l'alin6a a du
paragraphe 4 ci-dessous), dans la forme et suivant les proc6dures pr6vues par le
PNUD pour ces demandes. Il fournira au PNUD toutes les facilit6s et tous les rensei-
gnements n6cessaires pour 6vaiuer les demandes, en lui faisant part notanment de
ses intentions quant A la suite A donner aux projets orient6s vers l'investissement.

3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournis-
sant 'assistance ext~rieure qu'il jugera appropri6e, soit par l'interm~diaire d'un agent
d'ex6cution, qui sera responsable au premier chef de la mise en oeuvre de 'assistance
du PNUD au projet et aura A cette fin, statut d'entrepreneur ind6pendant. Lorsque le
PNUD fournira directement une assistance au Gouvernement, toute mention d'un
agent d'ex6cution dans le pr6sent Accord sera interprte comme d6signant le
PNUD, A moins que, de toute 6vidence, le contexte ne s'y oppose.

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e
par un repr6sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et servir de principal agent
de liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme.
Au nom de rAdministrateur du PNUD, le repr6sentant r6sident sera responsable,
pleinement et en dernier ressort, du programme du PNUD sous tous ses aspects dans
le pays et assumera les fonctions de chef d'6quipe A l'6gard des repr6sentants d'autres
organismes des Nations Unies en poste dans le pays, compte tenu de leurs qualifica-
tions professionnelles et de leurs relations avec les organes comp6tents du Gouverne-
ment. Le repr6sentant r6sident assurera au nom du Programme la liaison avec les
organes comptents du Gouvernement, notamment l'organisme national charg6 de
coordonner l'assistance extrieure, et il informera le Gouvernement des principes,
critres et proc6dures du PNUD et des autres programmes pertinents des Nations
Unies. Le cas 6ch6ant, il aidera le Gouvernement A 6tablir les demandes concernant
le programme et les projets du pays que le Gouvernement compte soumettre au
PNUD, ainsi que les propositions visant & modifier le programme ou les projets, il
assurera comme il convient la coordination de toute l'assistance que le PNUD four-
nira par l'interm6diaire des divers agents d'ex6cution ou de ses propres consultants, il
aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, A coordonner les activit6s du PNUD avec
celles qui rel~vent des programmes nationaux, bilat~raux et multilat~raux dans le
pays et il accomplira toutes les autres taches que 'Administrateur ou un agent
d'ex6cution pourront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot~e du personnel que
le PNUD jugera utile A son bon fonctionnement. Le PNUD notifiera au Gouver-
nement, de temps A autre, le nom des membres du personnel de la mission et des
membres de leur famille, et toute modification de la situation de ces personnes.
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Article III. EXtCUTION DES PROJETS
1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d~veloppement

qui b~n~ficient de l'assistance du PNUD et de la r~alisation des fins expos~es dans les
documents y relatifs et il ex~cutera les 6lments de ces projets qui seront sp~cifi~s
dans le present Accord et lesdits documents. Le PNUD s'engage k appuyer et com-
pleter la participation du Gouvernement A ces projets en lui fournissant une
assistance conform~ment au present Accord et aux plans de travail contenus dans les
documents relatifs aux projets et en l'aidant A r~aliser ses intentions quant A la suite A
donner aux investissements. Le Gouvernement indiquera au PNUD quel est l'orga-
nisme coop~rateur officiel directement responsable de la participation de l'Etat 4
chacun des projets b~n~ficiant de l'assistance du PNUD. Sans prejudice de la respon-
sabilit6 g~n~rale du Gouvernement & l'gard de ses projets, les Parties pourront
convenir qu'un agent d'ex6cution sera responsable au premier chef de l'ex~cution
d'un projet, en consultation et en accord avec l'organisme coop~rateur, tous les
arrangements A cet effet 6tant stipul~s dans le plan de travail contenu dans les
documents relatif au projet, ainsi que tous les arrangements pr~vus, le cas 6ch~ant,
pour d~l~guer cette responsabilit6, au cours de l'ex~cution du projet, au Gouverne-
ment ou A une entit6 d6sign~e par lui.

2. Le PNUD et l'agent d'ex~cution ne seront tenus de s'acquitter de leurs
responsabilit~s dans un projet qu'i condition que le Gouvernement ait lui-meme
rempli toutes les obligations pr~alables jug6es d'un commun accord n~cessaires ou
utiles pour l'assistance du PNUD A ce projet. Si cette assistance commence A etre
fournie avant que le Gouvernement ait rempli ces obligations pr~alables, elle pourra
etre arrt6e ou suspendue sans pr~avis et A la discretion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent d'excution au sujet
de l'ex~cution d'un projet b~n~ficiant de l'assistance du PNUD ou entre le Gouverne-
ment et un expert op~rationnel sera subordonn6 aux dispositions du pr6sent Accord.

4. L'organisme coop~rateur affectera, A chaque projet, selon qu'il conviendra
et en consultation avec l'agent d'ex~cution, un directeur A plein temps qui s'acquittera
des taches qu'il lui confiera. L'agent d'ex~cution d~signera, selon qu'il conviendra et
en consultation avec le Gouvernement, un conseiller technique principal ou un coor-
donnateur de projet qui supervisera sur place sa participation au projet et sera
responsable devant lui. Le conseiller technique principal ou le coordonnateur de pro-
jet supervisera et coordonnera les activit~s des experts et des autres membres du per-
sonnel de l'agent d'ex&cution et il sera responsable de la formation en cours d'emploi
du personnel national de contrepartie. Il sera responsable de la gestion et de la bonne
utilisation de tous les 6lments finances par le PNUD, y compris du materiel fourni
au titre du projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les
volontaires agiront en 6troite consultation avec le Gouvernement et avec les person-
nes ou organismes d~sign~s par lui, et ils se conformeront aux directives du Gouver-
nement qui seraient applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de
l'assistance A fournir et dont le PNUD, l'agent d'ex6cution et le Gouvernement pour-
ront convenir d'un commun accord. Les experts op~rationnels seront uniquement
responsables devant le Gouvernement ou l'entit6 A laquelle ils seront affect6s et ils en
rel~veront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exercer des fonctions incom-
patibles avec leur statut international ou avec les buts du PNUD ou de l'agent d'ex6-
cution. Le Gouvernement s'engage A faire coincider la date d'entr6e en fonctions de
chaque expert op6rationnel avec la date d'entr6e en vigueur de son contrat avec
l'agent d'ex~cution.
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6. Les boursiers seront choisis par l'agent d'ex~cution. L'administration des
bourses sera conforme aux principes et pratiques de l'agent en la matire.

7. Le PNUD restera propri6taire du materiel technique et des autres mat6riels,
ainsi que des approvisionnements, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par
lui, A moins qu'ils ne soient c6d6s au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par lui,
selon des modalit6s et A des conditions fix6es d'un commun accord par le Gouverne-
ment et le PNUD.

8. Le PNUD restera propri~taire des brevets, droits d'auteur et autres droits de
mme nature sur les d6couvertes ou travaux r6sultant de l'assistance qu'il fournira au
titre du pr6sent Accord. Toutefois, a moins que les Parties n'en d6cident autrement
dans chaque cas, le Gouvernement aura le droit d'utiliser ces d6couvertes ou ces
travaux dans le pays sans avoir A payer de redevances ou autres droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements qu'il pourra lui demander concer-
nant un projet b~n~ficiant de l'assistance du PNUD ou son execution, ou montrant
qu'il demeure realisable et judicieux ou que le Gouvernement s'acquitte de ses
responsabilit~s en vertu du present Accord ou des documents relatifs au projet.

2. Le PNUD veillera A ce que le Gouvernement soit tenu au courant des pro-
gr~s de ses activit~s d'assistance en vertu du present Accord. Chacune des Parties
aura le droit, A tout moment, d'observer l'tat d'avancement des activit~s entreprises
au titre des projets b~n~ficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apr~s l'achfvement d'un projet b~n~ficiant de 'aide du PNUD, le Gouver-
nement fournira au PNUD, A sa demande, des renseignements sur les avantages de
ce projet et sur les activit~s entreprises pour atteindre ses objectifs, notamment les
renseignements n~cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou l'assistance du PNUD
et, A cette fin, il consultera le PNUD et l'autorisera A observer la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de remettre
au PNUD en vertu du present article sera 6galement communiqu6 A l'agent d'ex6cu-
tion s'il en fait la demande.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il convien-
dra, des renseignements relatifs aux projets b~n~ficiant de l'assistance du PNUD ou
aux avantages de ces projets. Toutefois, s'il s'agit de projets orient~s vers l'investisse-
ment, le PNUD pourra communiquer les renseignements y relatifs A des investisseurs
6ventuels, h moins que le Gouvernement ne l'ait pri6 par 6crit d'en restreindre la diffu-
sion.

Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
A L'EXtCUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de sa charge de participer et de coop~rer A 'ex~cution des
projets aides par le PNUD en vertu du present Accord, le Gouvernement fournira
comme contribution en nature et pour autant qu'il est prcis dans les documents
relatifs aux projets :
a) Les services de sp~cialistes locaux et d'autres personnels de contrepartie, notam-

ment les homologues nationaux des experts op~rationnels;
b) Les terrains, les batiments, les moyens de formation et autres installations et ser-

vices disponibles ou produits dans le pays;
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c) Le materiel, les approvisionnements et les fournitures disponibles ou produits
dans le pays.
2. Chaque fois que l'assistance du PNUD pr6voira la fourniture de mat6riel au

Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d6douanement de ce
materiel, les frais de transport du port d'entr6e jusqu'au lieu d'ex6cution du projet,
les d6penses impr6vues de manipulation ou d'entreposage, etc., ainsi que les frais
d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex6cution du projet et les frais d'installation et
d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la r~mun~ration des
stagiaires et des boursiers pendant la dur6e de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A un agent d'ex6cu-
tion, si cela est stipul6 dans le document relatif au projet et dans la mesure fix6e dans
le budget du projet qui y est joint, les sommes requises pour couvrir le cofot des
6lments 6numfrts au paragraphe 1 ci-dessus; l'agent d'ex6cution se procurera alors
les biens et services n6cessaires et rendra compte annuellement au PNUD des
d6penses couvertes par pr61vement sur les sommes vers6es en application de la
pr6sente disposition.

5. Les sommes dues au PNUD en vertu du paragraphe pr6c6dent seront d6po-
sees A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr6taire g6n6ral de r'Organisation
des Nations Unies et g6r6 conform6ment au r~glement financier du PNUD.

6. Le cofit des 616ments qui constituent la contribution du Gouvernement aux
projets et les sommes dues par lui en vertu du pr6sent article, suivant le d6tail des
budgets des projets, seront consid6r6s comme des estimations fond6es sur les
renseignements les plus conformes h la r6alit6 dont on disposera lors de l'6tablisse-
ment des budgets. Ces sommes feront l'objet d'ajustements chaque fois qu'il le
faudra, compte tenu du cooit effectif des 616ments achet6s par la suite.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur le site de chaque
projet, des 6criteaux indiquant qu'il s'agit d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du
PNUD et de ragent d'ex6cution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DIPENSES DU PROGRAMME
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis~e A l'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera le
PNUD A lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d~penses locales
et les services ci-apr~s, jusqu'A concurrence des montants indiqu~s dans le document
relatif au projet ou fixes par ailleurs par le PNUD conform6ment aux decisions de ses
organes directeurs :
a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affect6s aux

projets dans le pays;
b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y com-

pris le personnel de secretariat, les interprtes-traducteurs et autres auxiliaires;
c) Le transport du personnel dans le pays; et
d) Les services postaux et de t~l~communications A fins officielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert op~rationnel le
traitement, les indemnit6s et autres 6lments de r~mun~ration que recevrait l'un de
ses ressortissants s'il 6tait nomm6 au m~me poste. II lui accordera les memes congas
annuels et congas de maladie que ceux accord6s par l'agent d'ex~cution A ses propres
agents et il prendra les dispositions ncessaires pour qu'il puisse prendre le cong6
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dans les foyers auquel il a droit en vertu de son contrat avec l'agent en cause. Si le
Gouvernement prend l'initiative de mettre fin A l'engagement de l'expert dans des cir-
constances telles que l'agent d'excution soit tenu de lui verser une indemnit6 en vertu
de son contrat avec lui, le Gouvernement versera, A titre de contribution au r~gle-
ment de cette indemnit6, une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement
qu'il devrait verser A un de ses fonctionnaires ou A une autre personne de rang com-
parable employ6e par lui s'il mettait fin A ses services dans les memes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir, comme contribution en nature, les
installations et services locaux suivants :
a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilit6s et services m6dicaux pour le personnel international comparables b

ceux dont disposent ses fonctionnaires;
c) Des logements simples mais ad6quatement meubl6s pour ses volontaires;
d) Une assistance pour trouver des logements convenant au personnel interna-

tional et des logements pour les experts op6rationnels, aux memes conditions
qu'A ses propres fonctionnaires de rang comparable.
4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de la mis-

sion du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale
dont le montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les frais
correspondant aux postes de d6penses ci-apr~s:
a) Bureau, y compris le mat6riel et les fournitures, destin6 A servir de siege local du

PNUD dans le pays;
b) Personnel local : secr6taires et commis, interprtes, traducteurs et autres auxi-

liaires;
c) Moyens de transport pour les d6placements officiels du repr6sentant r6sident et

de ses collaborateurs dans le pays;
d) Services postaux et de tl~communications A fins officielles;
e) Indemnit6 de subsistance pour le repr6sentant r6sident et ses collaborateurs en

d~placement officiel dans le pays.
5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et ser-

vices vis6s au paragraphe 4 ci-dessus, t l'exception de ceux vis6s aux alin6as b et e.
6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, A l'excep-

tion du paragraphe 2, seront vers6es par le Gouvernement et g6r~es par le PNUD
conform6ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE D'AUTRES SOURCES

Au cas ofi l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une
assistance d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et consulteront
l'agent d'ex6cution afin d'assurer la bonne coordination et utilisation de tous les
concours regus par le Gouvernement. Les arrangements que le Gouvernement pour-
rait conclure avec d'autres entit6s lui pr~tant leur concours pour l'ex6cution d'un pro-
jet ne modifieront pas les engagements qu'il a souscrits dans le pr6sent Accord.

Article VIII. UTILSATION DE L'ASSISTANCE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour utiliser au mieux, aux fins
pr6vues, l'assistance du PNUD. Sans que ceci limite la port6e g6n6rale de ce qui
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precede, le Gouvernement prendra A cet effet les mesures indiqudes dans le docu-
ment relatif au projet.

Article IX. PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera i l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de I'ONU faisant fonction
d'agents d'ex6cution de projets du PNUD, ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs et A
leurs fonctionnaires, y compris le repr6sentant r6sident et les autres membres de la
mission du PNUD dans le pays, les dispositions de la Convention sur les privileges et
immunit6s des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera A chaque institution sp6cialis6e faisant fonc-
tion d'agent d'ex6cution, ainsi qu'% ses biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires,
les dispositions de la Convention sur les privilfges et immunit6s des institutions sp6-
cialis6es2 , y compris les dispositions de l'annexe A la Convention applicable A cette
institution. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique (AIEA) fait fonction
d'agent d'ex6cution, le Gouvernement appliquera a ses fonds, biens et avoirs, ainsi
qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord sur les privilfges et
immunit6s de I'AIEA3 .

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays se verront accorder les
privileges et immunit6s suppl~mentaires n6cessaires pour que la mission puisse
exercer ses fonctions comme il convient.

4. a) A moins que les Parties n'en d6cident autrement dans les documents
relatifs b des projets particuliers, le Gouvernement accordera A toutes les personnes,
hormis ses ressortissants employ6s sur le plan local, qui fournissent des services
pour le compte du PNUD, d'une institution sp6cialis6e ou de I'AIEA et qui ne sont
pas vis6es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus les memes privileges et immunit~s que
ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies, de
rinstitution sp6cialis6e en cause ou de I'AIEA en vertu de la section 18 de la Conven-
tion sur les privileges et immunit~s des Nations Unies, de la section 19 de la Conven-
tion sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es ou de la section 18 de
l'Accord relatif aux privilfges et immunit6s de I'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s qui sont vis6s ci-
dessus dans le pr6sent article :
1) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en possession ou sous

le contr6le de personnes vis6es A l'alin6a a ci-dessus seront consid&6rs comme la
propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de 1institution sp6cialis6e en
cause ou de I'AIEA, selon le cas; et

2) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achet6s ou lou6s
par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid&6rs comme la
propri6t& de 'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6cialis6e en
cause ou de I'AIEA, selon le cas.
5. Les mots «personnes qui fournissent des services>>, employ6s dans les ar-

ticles IX, X et XIII du pr6sent Accord d6signent les experts op~rationnels, les volon-
taires, les consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que leurs

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r~vis6s des annexes publi6es ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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employds. Ils d~signent les organisations ou soci6t~s gouvernementales ou non
gouvernementales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'agent d'ex6cution,
ou A tout autre titre, pour executer un projet ou aider A mettre en oeuvre l'assistance
du PNUD A un projet, ainsi que leurs employ~s. Aucune disposition du present
Accord ne sera interpr~t~e comme limitant les privileges, immunit~s ou facilit~s ac-
cord~es A ces organisations ou socit~s ou i leurs employ~s en vertu d'un autre instru-
ment.

Article X. FACILITtS ACCORDEES AUX FINS DE LA MISE EN OEUVRE

DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront atre n~cessaires
pour que le PNUD, les agents d'exdcution, leurs experts et les autres personnes qui
fournissent des services pour leur compte ne soient pas soumis A des r~glements ou
autres dispositions juridiques qui risqueraient de gener des activit~s entreprises en
vertu du present Accord, et il leur donnera toutes les autres facilit6s n~cessaires & la
mise en oeuvre rapide et satisfaisante de l'assistance du PNUD. I1 leur accordera
notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :
a) Admission rapide des experts et autres personnes qui fournissent des services

pour le compte du PNUD ou d'un agent d'ex~cution;
b) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~cessaires;
c) Acc~s aux chantiers et tous droits de passage ncessaires;
d) Droit de circuler librement dans le pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la mesure

n~cessaire A la mise en oeuvre satisfaisante de 'assistance du PNUD;
e) Taux de change legal le plus favorable;
f) Toutes autorisations ncessaires A l'importation de materiel, d'approvision-

nements et de fournitures ainsi qu'& leur exportation ult~rieure;
g) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de biens appartenant aux fonc-

tionnaires du PNUD et des agents d'ex~cution ou A d'autres personnes qui four-
nissent des services pour leur compte, et destines . la consommation ou A l'usage
personnel des intress~s, ainsi que toutes autorisations n6cessaires A l'exportation
ult~rieure de ces biens; et

h) D6douanement rapide des biens mentionn~s aux alin6as f et g ci-dessus.

2. L'assistance fournie en vertu du present Accord devant servir les int6r~ts du
Gouvernement et du peuple du Nicaragua, le Gouvernement supportera tous les ris-
ques des activit~s ex~cut~es en vertu du present Accord. I1 r~pondra aux reclamations
que des tiers pourraient presenter contre le PNUD ou contre un agent d'ex~cution, ou
leur personnel, ou contre d'autres personnes qui fournissent des services pour leur
compte; il d~gagera la responsabilit6 des int~ress~s et les mettra hors de cause en cas
de reclamation A laquelle donneraient lieu des activit6s entreprises en vertu du pr6-
sent Accord. Les dispositions qui prcdent ne s'appliqueront pas si les Parties et
l'agent d'ex~cution conviennent que la responsabilit6 ou la reclamation r~sultent
d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des int~ress~s.

Article XI. SUSPENSION OU SUPPRESSION DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par notification 6crite au Gouvernement et At l'agent
d'ex&ution, suspendre son assistance A un projet s'il se produit une situation qui,
selon lui, g~nerait ou menacerait de goner l'ex~cution du projet ou la r~alisation de
ses fins. I1 pourra, dans la mme communication ou dans une communication ult6-
rieure, pr6ciser les conditions auxquelles il est dispos6 A reprendre son assistance.
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L'assistance restera suspendue tant que ces conditions n'auront pas &6 accept~es par
le Gouvernement et que le PNUD n'aura pas notifi6 par 6crit A celui-ci et A l'agent
d'exdcution qu'il est dispos6 A la reprendre.

2. Si la situation vis6e au paragraphe I ci-dessus se produit et subsiste pendant
14 jours apr~s que le PNUD l'a signal6e, en m~me temps que la suspension de son as-
sistance, au Gouvernement et h l'agent d'ex6cution, le PNUD aura A tout moment,
tant que cette situation subsistera, la facult6 de supprimer, par notification 6crite au
Gouvernement et A l'agent d'ex6cution, son assistance au projet.

3. Les dispositions du pr6sent article ne pr6jugent pas des autres droits ou
recours dont le PNUD pourrait se pr6valoir en l'occurrence, en vertu des principes
g6n6raux du droit ou autrement.

Article XII. REGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diff6rend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le
pr6sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne serait pas r6gl par la n6gociation ou
par un autre mode convenu de rfglement sera, A la demande de 'une ou l'autre Par-
tie, soumis A r'arbitrage. Chaque Partie ddsignera un arbitre et les deux arbitres ainsi
choisis en ddsigneront un troisi~me, qui pr6sidera le tribunal d'arbitrage. Si, dans les
30 jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre Partie n'a pas d6sign6
son arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomination des deux
arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas &6 choisi, l'une ou l'autre Partie pourra
demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de le d6signer. La pro-
c6dure d'arbitrage sera arret6e par les arbitres, et les frais de r'arbitrage seront A la
charge des Parties, dans la proportion fixe par les arbitres. La sentence arbitrale
sera motiv6e et sera accept6e par les Parties comme rfglement d6finitif du diffrend.

2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert op~rationnel auquel
donneraient lieu les conditions d'emploi de l'expert aupr~s du Gouvernement ou qui
y aurait trait pourra etre soumis, soit par le Gouvernement, soit par l'expert opera-
tionnel, A ragent d'excution qui aura fourni les services de l'expert et qui usera de
ses bons offices pour aider les Parties A arriver A un r~glement. Si le diff6rend ne peut
pas etre r6g1 ainsi ou par un autre mode convenu de r~glement, la question sera, i la
demande de l'une ou l'autre Partie, soumise A l'arbitrage comme il est stipulk au
paragraphe 1 ci-dessus, si ce nest que l'arbitre qui n'aura pas W d6sign6 par lune
des Parties ou par les arbitres des Parties sera d6sign6 par le Secr~taire g6n6ral de la
Cour permanente d'arbitrage.

Article XIII. DISPOSITIONS GENERALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-dessus.
A son entr6e en vigueur, il remplacera les accords existants pour ce qui est de
l'assistance au Gouvernement par le PNUD et du bureau du PNUD dans le pays', et
il s'appliquera A toute 'assistance fournie au Gouvernement et au bureau du PNUD
6tabli dans le pays en vertu des accords rendus caducs.

2. Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions qui n'y sont pas express6ment prdvues seront r6gl6es par les Parties confor-

I Voir «Accord type r6vis6 relatif & I'assistance technique, sign6 h Managua, le 2 juillet 1956>, dans le Recueil des

Traitgsdes Nations Unies, vol. 248, p. 37; vol. 418, p. 372, et vol. 651, p. 356; «Accord entre le Fonds sp6cial des Nations
Unies et le Gouvernement du Nicaragua relatif & une assistance du Fonds spcial, sign6 a Managua, le 20 janvier 1961 >,
ibid., vol. 387, p. 15.
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m6ment aux r6solutions et d6cisions des organes comp6tents de l'Organisation des
Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec attention et bienveilance les
propositions de l'autre en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra tre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par
notification 6crite adress6e A l'autre Partie, et il cessera de produire ses effets 60 jours
apr~s la r6ception de cette notification.

4. Les engagements souscrits par les Parties en vertu des articles IV (Ren-
seignements relatifs aux projets) et VIII (Utilisation de I'assistance) subsisteront
apr~s l'expiration ou la d~nonciation du pr6sent Accord. Les engagements souscrits
par le Gouvernement aux articles IX (Privilfges et immunit6s), X (Facilit6s ac-
cord6es aux fins de la mise en oeuvre de l'assistance du PNUD) et XII (R~glement des
diff~rends) subsisteront, apr~s l'expiration ou la d6nonciation de I'Accord, autant
qu'il le faudra pour qu'il puisse etre proc~d6 m6thodiquement au rapatriement du
personnel, des fonds et des biens du PNUD et de tout agent d'ex6cution ou de toute
personne qui fournissent des services pour leur compte en vertu du present Accord.

EN FOI DE QUOI les soussignds, repr6sentants dfiment autoris~s du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement d'une part, et du Gouvernement d'autre
part, ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord en deux exemplaires 6tablis en
langues anglaise et espagnole, A Managua, le 4 mai 1978.

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour le d6veloppement : du Nicaragua :

Le Repr6sentant r6sident du Programme Le Ministre des affaires ftrangres,
des Nations Unies pour le d6velop-
pement au Nicaragua,

[SigngJ [Signf]
ROBERTO MAcEACHEN JULIO C. QUINTANA
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[SWEDISH TEXT- TEXTE SUPDOIS]

LUFTFARTSOVERENSKOMMELSE MELLAN KONUNGARIKET
SVERIGES REGERING OCH IRANS KEJSERLIGA REGERING

Konungariket Sveriges regering och Irans kejserliga regering, vilka 6nskar ingA
en overenskommelse om att uppratta och bedriva kommersiell lufttrafik mellan och
bortom sina respektive territorier, har overenskommit fo1jande:

Artikel 1. DEFINITIONER

I denna 6verenskommelse skall, sAvida ej annat framgAr av sammanhanget,
a) uttrycket "luftfartsmyndigheter" for Sveriges vidkommande avse Luft-

fartsverket och varje person eller organ som bemyndigas utova den verksamhet, som
nu utovas av namnda verk eller liknande verksamhet, och for Irans vidkommande
avse Department General of Civil Aviation och varje person eller organ som bemyn-
digats utova den verksamhet som for narvarande utovas av namnda Department
General eller liknande verksamhet;

b) uttrycket "utsett lufttrafikforetag" avse ett lufttrafikforetag sor utsetts
och godkants i enlighet med bestammelserna i artikel 3 i denna overenskommelse;

c) uttrycket "kapacitet" betraffande ett luftfartyg avse luftfartygets
disponibla nyttolast pA en linje eller del av en linje och skall uttrycket "kapacitet" i
samband med "en avtalad linje" avse kapaciteten hos det luftfartyg som nyttjas i
sAdan trafik multiplicerad med den frekvens varmed sAdant luftfartyg begagnas
under en viss period pA en linje eller del av en linje;

d) uttrycket "territorium" i samband med en stat avse de landomrAden och
dartill gransande territorialvatten som stA under denna stats suveranitet;

e) uttrycken "lufttrafik", "internationell lufttrafik", "lufttrafikforetag"
och "landning for andra an trafikandamAl" skall ha den betydelse som angivits i
artikel 96 i konventionen angAende internationell civil luftfart den 7 december 1944.

Artikel 2. TRANSIT- OCH TRAFIKRAT7IGHETER

1) Vardera avtalsslutande parten beviljar den andra avtalsslutande parten de
rAttigheter som anges i denna 6verenskommelse for utovandet av regelbunden inter-
nationell lufttrafik av den andra avtalsslutande partens utsedda lufttrafikf6retag,
namligen
a) att 6verflyga den andra avtalsslutande partens territorium utan att landa,
b) att utfora landning inom namnda territorium for andra an trafikandamAl, och
c) att utfOra landning inom namnda territorium f6r att lamna av och taga ombord

passagerare, gods och post i internationell trafik pA de punkter som angivits for
ifrkgavarande flyglinje i den till denna 6verenskommelse fogade linjeforteck-
ningen.
2) Bestammelserna i denna overenskommelse skall inte anses ge den ena

avtalsslutande partens lufttrafikforetag rattighet att inom den andra avtalsslutande
partens territorium taga ombord passagerare, gods eller post for befordran mot
ersattning eller avgift till annan punkt inom denna andra avtalsslutande parts terri-
torium.
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3) Trafik till omrAden dar krigshandlingar f~rekommer eller i militart ockupe-
rade omrAden, eller omrAden som berors dArav, skall godkannas av vederborande
militdra myndigheter.

Artikel 3. UTSEENDE AV LUFTrRAFIKFORETAG; ERFORDERLIGA TRAFIKTILLSTAND

1) Vardera avtalsslutande parten skall ha ratt att skriftligen hos den andra
avtalsslutande parten anmala ett lufttrafikforetag som utsetts att bedriva den avta-
lade trafiken pA de angivna linjerna.

2) Nar sAdant meddelande erhAllits, skall, med forbehAll for bestammelserna i
punkterna 3) och 4) i denna artikel och artikel 8 i denna overenskommelse, den andra
avtalsslutande parten utan drojsmAl bevilja det utsedda lufttrafikforetaget vederbor-
ligt tillstAnd.

3) En avtalsslutande parts luftfartsmyndigheter kan Alagga det av den andra
avtalsslutande parten utsedda lufttrafikforetaget att styrka att det ar i stAnd att upp-
fylla de villkor som foreskrives i de lagar och bestammelser som normalt tillampas av
dessa myndigheter pA internationell lufttrafik i enlighet med bestammelserna i
Chicagokonventionen den 7 december 1944 angAende internationell civil luftfart.

4) Vardera avtalsslutande parten skall ha ratt att vagra bevilja trafiktillstAnd
som namnes i punkt 2) i denna artikel eller att for det utsedda lufttrafikforetaget
uppstalla sAdana villkor som kan anses pAkallade for utovande av de i artikel 2 i detta
avtal angivna rattigheterna narhelst den namnda avtalsslutande parten inte finner det
styrkt att en vasentlig del av aganderitten till och den verkliga kontrollen over detta
lufttrafikforetag innehas av den avtalsslutande part som utsett lufttrafikforetaget
eller av dess medborgare.

A rtikel 4. ATERKALLANDE AV TRAFIKTILLSTAND

1) Vardera avtalsslutande parten skall ha ratt att Aterkalla ett trafiktillstAnd
eller att tills vidare terkalla de i artikel 2 i denna overenskommelse angivna rat-
tigheterna for det av den andra avtalsslutande parten utsedda lufttrafikforetaget eller
att uppstalla sAdana villkor som kan anses nodvindiga for utovandet av rattigheterna:
a) i de fall det inte ar tillfredsstallande styrkt att en vasentlig del av aganderatten till

och den verkliga kontrollen 6ver lufttrafikforetaget innehas av den avtalsslu-
tande part som utsett lufttrafikforetaget eller av sAdan avtalsslutande parts med-
borgare, eller

b) i de fall lufttrafikforetaget underlAter att iakttaga de lagar och/eller bestam-
melser som utfardats av den avtalsslutande part som beviljat dessa rattigheter,
eller

c) i fall lufttrafikforetaget eljest underlAter att handla i enlighet med bestammelser-
na i denna Overenskommelse.
2. Om inte omedelbart Aterkallande, Aterkallande tills vidare eller f~reskri-

vande av villkor som namnes i punkt 1) i denna artikel ar av avgorande betydelse for
att forhindra ytterligare 6vertrAdelser av lagar och/eller bestammelser, skall dylik
rattighet ut6vas forst efter samrAd med den andra avtalsslutande parten.

Artikel 5. TILLAMPNING AV LAGAR OCH BESTAMMELSER

1) Den ena avtalsslutande partens lagar och bestammelser om inresa i eller
utresa ur dess territorium av luftfartyg i internationell lufttrafik eller om drift och
framforande av sAdant luftfartyg over eller inom dess territorium skall tillampas pA
luftfartyg tillhorande den andra avtalsslutande partens utsedda lufttrafikforetag.
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2) Avtalsslutande parts lagar och bestammelser om tilltrade till eller utresa ur
dess territorium av passagerare, besattning, gods och post ombord pA luftfartyg,
sasom bestammelser om tilltrade, klarering, immigration, pass, tull och karantan
skall ikattagas av eller for sAdana passagerare, besattningar, frakt och post vid inresa
till, avresa frAn eller under uppehAll inom denna avtalsslutande parts territorium.

3) Vardera avtalsslutande parten skall pA begaran forse den andra avtalsslu-
tande parten med kopior av tillampliga lagar och bestammelser till vilka hanvisas i
denna artikel.

Artikel 6. BEFRIELSE FRAN TULLAVGIFTER OCH ANDRA PALAGOR

1. Luftfartyg i internationell trafik tillh6rande det av endera avtalsslutande
parten utsedda lufttrafikforetaget liksom branslef~rrAd, smOrjoljor, 6vrig teknisk
forbrukningsmateriel, reservdelar, normal utrustning och f6rrAd, som f6rvaras om-
bord pA det luftfartyg tillhorande endera avtalsslutande partens utsedda lufttrafik-
foretag som beviljats tillstAnd att bedriva trafik pA de flyglinjer som angivits i denna
Overenskommelse, skall vid inresa i eller utresa ur den andra avtalsslutande partens
territorium vara befriade, pA reciprocitetsbasis, frAn tull- och inspektionsavgifter
samt andra nationella skatter och palagor, aven om sAdana forrAd anvands eller f6r-
brukas ombord pA sAdant luftfartyg under flygningar 6ver detta territorium.

2) Bransle, smorjoljor, ovrig teknisk forbrukningsmateriel, reservdelar, nor-
mal utrustning och forrAd som inforts till endera avtalsslutande partens territorium
av den andra avtalsslutande parten eller dess medborgare och some ar avsedda att
brukas endast av sAdan avtalsslutande parts luftfartyg, skall, pA reciprocitetsbasis,
vara befriade frAn tull- och inspektionsavgifter och andra nationella skatter och
pAlagor.

3) Bransle, sm~rjoljor, ovrig teknisk forbrukningsmateriel, reservdelar,
normal utrustning och forrAd, som tages ombord pA endera avtalsslutande partens
lufttrafikforetags luftfartyg inom den andra avtalsslutande partens territorium och
brukas i internationell trafik, skall, pA reciprocitetsbasis, vara befriade frAn tull,
accis, skatter, inspektionsavgifter och ovriga nationella tullar och avgifter.

4) Normal flygburen utrustning sAval som materiel och forrAd som forvaras
ombord pA luftfartyg tillhorande endera avtalsslutande partens utsedda lufttrafik-
foretag fAr lastas av inom den andra avtalsslutande partens territorium endast efter
medgivande av detta territoriums tullmyndighet. I s.A fall mA de placeras under tillsyn
av namnda myndighet till dess de Aterutforas eller pA annat satt forfogas over i
enlighet med tullbestammelserna.

Artikel 7. FLYGPLATS- OCH MARKORGANISATIONSAVGIFTER
Vardera avtalsslutande parten fAr belagga eller lAta belAgga nyttjandet av flyg-

platser och annan markorganisation under dess kontroll med limpliga och skaliga
avgifter. BAda avtalsslutande parter ar emellertid ense om att sAdana avgifter inte
skall vara hogre an dem som skulle betalas for nyttjandet av sAdana flygplatser och
sAdan markorganisation av dess nationella luftfartyg i liknande internationell luft-
trafik.

Artikel 8. KAPACITETSBESTAMMELSER
1) BAda avtalsslutande parternas utsedda lufttrafikforetag skall Atnjuta rattvis

och lika behandling sA att de erbjudes samma mojligheter i bedrivandet av den avta-
lade trafiken pA de angivna linjerna.
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2) Vid bedrivandet av den avtalade trafiken skall vardera avtalsslutande par-
tens utsedda lufttrafikforetag beakta den andra avtalsslutande partens lufttrafik-
fcretags intressen sA att den trafik som den senare bedriver helt eller delvis pA samma
linjer inte otillborligt pAverkas.

3) Den avtalade trafik som den avtalsslutande partens utsedda lufttrafikf6re-
tag bedriver skall ha till huvudsakligt andamAl att med rimlig lastfaktor tillhanda-
hAlla tillracklig kapacitet for befordran av det aktuella och skaligen forutsedda
behovet av trafik med passagerare, gods och post mellan den avtalsslutande parts
territorium som utsett lufttrafikforetaget och den andra avtalsslutande partens terri-
torium.

4) PA de villkor somm foljer av de i punkterna 1), 2) och 3) i denna artikel med-
delade principerna fAr en avtalsslutande parts utsedda lufttrafikforetag aven tillhan-
dahAlla kapacitet for att tillgodose trafikbehovet mellan
a) de tredje landers territorier som upptagits i linjebilagan till detta avtal och den

andra avtalsslutande partens territorium,
b) avtalsslutande parts territorium och punkter i linjebilagan som ej ligger inom

den andra avtalsslutande partens territorium,
c) punkter i linjebilagan inom tredje landers territorier.

5) De kommersiella aspekterna som hanfor sig till bedrivandet av den avtalade
trafiken av de bAda avtalsslutande parternas lufttrafikforetag, skall vara forem.l for
direkta konsultationer mellan de utsedda lufttrafikforetagen i syfte att uppnA in-
bordes overenskommelse, varvid de principer som uppstallts i foregAende punkter i
denna artikel skall beaktas. Rapport frAn sAdan konsultation skall av de utsedda
lufttrafikforetagen understallas respektive luftfartsmyndigheter for provning och
eventuella Atgdrder.

6) I handelse av oenighet mellan de avtalsslutande parternas utsedda lufttra-
fikforetag skall de frAgor som berors i punkt 5) ovan avgoras genom overenskom-
melse mellan de bAda avtalsslutande parternas luftfartsmyndigheter.

Artikel 9. ERKANNANDE AV CERTIFIKAT OCH LICENSER

Luftvardighetsbevis, luftfartscertifikat och tillstAndsbevis som utfardats eller
giltigforklarats av den ena avtalsslutande parten, och som fortfarande ar i kraft,
skall erkannas som giltiga av den andra avtalsslutande parten vid bedrivandet av
lufttrafik pA de linjer som avtalats i denna overenskommelse, forutsatt att de villkor
enligt vilka sAdana certifikat och licenser utf.Ardats eller giltigforklarats ar desamma
eller strangare an de som faststAllts for uppfyllande av gAllande eller framtida mini-
mifordringar i enlighet med Chicagokonventionen om internationell civil luftfart
den 7 december 1944. Vardera avtalsslutande parten forbehAller sig emellertid ratten
att betraffande flygning over dess eget territorium vagra erkanna luftfartscertifikat
och tillstAndsbevis som beviljats dess egna medborgare av annan stat.

Artikel 10. BEFORDRINGSTAXOR

1) I nedanstAende punkter betyder uttrycket "taxa" de priser som skall betalas
for befordran av passagerare, bagage och frakt och de villkor enligt vilka dessa priser
galler, inbegripet priser och villkor for agent- och andra tjanster men med undantag
for ersAttning och villkor for befordran av post.

2) De taxor som uttages av den ena avtalsslutande partens lufttrafikf~retag for
befordran till och fAn den andra avtalsslutande partens territorium skall faststallas
vid skAlig nivA, varvid vederborlig hansyn tages till alla medverkande faktorer vari
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innefattas driftsekonomi, skalig vinst, sarskilda trafikf6rhAllanden, och de taxor
som tillampas av andra lufttraiikforetag med reguIjar trafik pA samma linje i sin
helhet eller del dqrav.

3) De i punkt 1) i denna artikel nfmnda taxorna skall faststallas enligt fOljande
regler:
a) Om bda avtalsslutande parternas utsedda lufttrafikforetag ar medlemmar av en

internationell sammanslutning av lufttrafikf6retag vilken har taxebestammande
funktioner och en taxeresolution redan finns angAende den avtalade trafiken,
skall 6verenskommelse om taxorna traffas av de avtalsslutande parternas utsedda
lufttrafikftretag i enlighet med sAdan taxeresolution.

b) Om ingen taxeresolution finns angAende den avtalade trafiken eller om inget
eller endast ett lufttrafikf6retag som utsetts av de avtalsslutande parterna ar
medlem av samma sammanslutning av lufttrafikforetag som namnes i punkt a)
ovan, skall de avtalsslutande parternas utsedda lufttrafikforetag traffa inbordes
6verenskommelse om de taxor som skall uttagas for den avtalade trafiken.

c) De taxor som 6verenskommits enligt punkterna a) och b) i denna artikel mellan
de avtalsslutande parternas utsedda lufttrafikforetag skall forelaggas de avtals-
slutande parternas luftfartsmyndigheter for godkannande minst nittio dagar
innan foreslaget datum for deras ikrafttradande. Denna tidsfrist kan f~rkortas
efter namnda myndigheters medgivande.

d) Om de avtalsslutande parternas utsedda lufttrafikf~retag ej kan enas om de taxor
som skall uttagas eller om en avtalsslutande part inte utsett lufttrafikf~retag for
bedrivande av avtalad trafik, eller om en avtalsslutande parts luftfartsmyndighe-
ter inom loppet av de f~rsta trettio dagarna av den period pA nittio dagar som
omnamnes i punkt c) i denna artikel meddelar den andra avtalsslutande partens
luftfartsmyndigheter sitt underkannande av nAgon taxa som overenskommits av
de avtalsslutande parternas utsedda lufttrafikforetag enligt punkterna a) och b) i
denna artikel, skall de avtalsslutande parternas luftfartsmyndigheter forsoka nA
en 6verenskommelse om de taxor som lampligen skall uttagas; ingen taxa skall
emellertid trada i kraft om endera avtalsslutande partens luftfartsmyndighet ej
godkAnt den.
4) De taxor som faststallts i enlighet med bestammelserna i denna artikel skall

forbli i kraft till dess nya taxor faststallts i enlighet med bestammelserna i denna
artikel.

Artikel 11. TILLHANDAHALLANDE AV STATISTIK OCH GODKANNANDE AV TIDTABELLER
1) Vardera avtalsslutande partens luftfartsmyndighet skall, pA begAran, forse

den andra avtalsslutande partens luftfartsmyndighet med sAdana uppgifter och
sAdan statistik, som normalt utarbetas och forelaggs den nationella luftfartsmyndig-
heten av det utsedda lufttrafikforetaget, rorande den trafik som den forsta avtalsslu-
tande partens utsedda lufttrafikforetag bedriver pA de avtalade linjerna till och fran
den andra avtalsslutande partens territorium. Ytterligare statistiska uppgifter om
trafiken som den ena avtalsslutande partens luftfartsmyndighet mAtte onska frAn
den andra avtalsslutande partens luftfartsmyndighet skall pA begaran bli foremAl for
diskussion och overenskommelse mellan de bAda avtalsslutande parterna.

2) Vardera avtalsslutande partens utsedda lufttrafikforetag skall for godkAn-
nande forelagga den andra avtalsslutande partens luftfartsmyndighet tidtabeller
senast trettio dagar innan pAborjandet av trafik pA de angivna flyglinjerna. Detta
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forfarande skall aven tillampas vid senare aindringar dari, denna tidsfrist kan i sirs-
kilda fall forkortas efter medgivande av nAmnda myndigheter.

Artikel 12. KONSULTATIONER OCH ANDRINGAR

1) I en anda av nara samarbete skall de avtalsslutande parternas luftfartsmyn-
digheter tid efter annan konsultera varandra i syfte att tillse att bestaimmelserna i
denna overenskommelse, dess bilagor och linjeforteckning tillampas och efterleves
pA ett tillfredsstallande satt.

2) Om nAgon av de avtalsslutande parterna 6nskar andra nigon bestiimmelsei
denna 6verenskommelse, kan den begara konsultation som kan ske muntligen eller
skriftligen. SAdan konsultation skall borja inom en period av sextio dagar frAn dagen
for sAdan begdran, sAvida inte b.Ada avtalsslutande parterna enas om en forlangning
av denna period. Varje sAdan 6verenskommen indring skall trada i kraft trettio
dagar efter det att den bekriftats genom diplomatisk notevadxling.

3) Andringar i linjebilagan skall ske genom 6verenskommelse mellan de
avtalsslutande parternas luftfartsmyndigheter och trida i kraft frAn dagen for utvax-
ling av diplomatiska noter hirom.

Artikel 13. BILAGGANDE AV TVISTER

1) Om tvist uppstAr mellan de avtalsslutande parterna om tolkningen eller til-
limpningen av denna 6verenskommelse skall de avtalsslutande parterna i ftrsta
hand soka bilagga den genom f6rhandlingar.

2) Om de avtalsslutande parterna ej kan nA en uppg~relse genom f6rhandling,
kan de 6verenskomma att uppdraga At n.gon person eller nAgot organ att avge
yttrande 6ver tvisten.

3) Om de avtalsslutande parterna ej lyckas uppnA en uppgorelse enligt punk-
terna 1) och 2) ovan, skall tvisten hanskjutas till en skiljenamnd bestAende av tre skil-
jeman, av vilka vardera avtalsslutande parten utser en och de tv.A sAlunda utsedda
utnamner den tredje. Vardera avtalsslutande parten skall utse en skiljeman inom en
period av sextio dagar raknat frAn det datum dA endera avtalsslutande parten frAn
den andra parten mottagit ett meddelande pA diplomatisk vAg med begaran om att
tvisten skall bilqggas av en sAdan skiljenamnd och den tredje skiljemannen skall utses
inom en ytterligare period av sextio dagar. Om endera avtalsslutande parten under-
lAter att utse en skiljeman inom den angivna perioden kan endera avtalsslutande
parten anmoda ordforanden i den Internationella civila luftfartsorganisationens rAd
att utnamna en eller, om sA erfordras, flera skiljeman; detta under forutsattning att,
om ordforanden i den Internationella civila luftfartsorganisationens rAd Ar medbor-
gare i endera avtalsslutande partens stat, rAdets forste vice ordforanden eller, om
aven han ar sAdan medborgare, rAdets Aldste medlem som inte ar sAdan medborgare
skall anmodas ombesorja utnamningen eller, om sA erfordras, utnamningarna. Den
tredje skiljemannen skall emellertid vara medborgare i ett tredje land och skall
tjanstgora som skiljenamndens ordforande.

4) De avtalsslutande parterna forbinder sig att efterkomma varje beslut som
meddelas enlikt punkt 3) i denna artikel.

Artikel 14. OVERENSSTAMMELSE MED MULTILATERALA KONVENTIONER

Om en allmAn multilateral luftfartskonvention eller 6verenskommelse om luft-
fart trader i kraft for bAda avtalsslutande parterna, skall denna 6verenskommelse
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andras sA att den 6verensstdmmer med bestammelserna i sAdan konvention eller
Cverenskommelse.

Artikel 15. REGISTRERING

Denna overenskommelse, dess bilagor och alla andringar dari skall registreras
hos den Internationella civila luftfartsorganisationen.

Artikel 16. UPPSAGNING AV OVERENSKOMMELSEN

Vardera avtalsslutande parten kan nar som heist meddela den andra avtalsslu-
tande parten sitt beslut att saga upp denna 6verenskommelse; s~dan uppsdgning skall
samtidigt meddelas den Internationella civila luftfartsorganisationen. I sAdant fall
skall 6verenskommelsen upphora att galla tolv mAnader efter dagen for den andra
avtalsslutande partens mottagande av uppsaigningen, sAvida inte uppsagningen Ater-
kallas genom 6verenskommelse fore utgAngen av denna period. Om den andra
avtalsslutande parten underlAter att bekrafta mottagandet, skall uppsiigningen anses
ha mottagits fjorton dagar efter den dag uppsagningen mottagits av den Internatio-
nella civila luftfartsorganisationen.

Artikel 17. IKRAFTTRADANDE

Denna overenskommelse och des bilagor skall godkannas av vardera avtalsslu-
tande parten och skall trada i kraft pA dagen for den i tiden senaste notifikationen
frin endera parten till den andra parten att dess konstitutionella krav for 6verens-
kommelsens ikrafttradande har uppfyllts.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har undertecknade, av sina respektive regeringar ddrtill
vederb~rligen befullmaktigade ombud undertecknat detta avtal och satt sina sigill
dArpA.

SOM SKEDDE i Teheran i tre exemplar, den 10 juni 1975 pA de svenska, persiska
och engelska sprdken, vilka alla texter skall aga lika vitsord.

For konungariket Sveriges regering: For Irans kejserliga regering:

[Signed - Signe] [Signed - Signg]

BENGT ODHNER ABBAS AL KHALATBARY
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BILAGA

1) Det av konungariket Sveriges regering utsedda svenska lufttrafikftretaget skall ha
ritt att bedriva lufttrafik i bida riktningarna pA fdljande punkter:

Mellanliggande
Utgdngspunkt punkter Andpunkt Punkter darbortom

Stockholm Oslo Teheran Karachi*
K~penhamn Calcutta eller

Frankfurt New Delhi
Zirich Bangkok
Wien Kuala Lumpur
Rom Singapore
Aten Djakarta

Istanbul Hongkong*
Beirut Manilla

Bagdad Tokio
Sidney

Inga trafikrattigheter mellan Teheran-Karachi och Teheran-Hongkong.

2) De punkter som skall trafikeras av det av Irans kejserliga regering utsedda iranska
lufttrafikfOretaget skall overenskommas vid en senare tidpunkt innan namnda lufttrafikfore-
tag borjar trafiken till och/eller genom Sverige.

3) De utsedda lufttrafikf6retagen kan pA en eller alla flygningar utelamna vilken som
helst av ovannamnda punkter f6rutsatt att den avtalade trafiken pA dessa flyglinjer b6rjar
inom den avtalsslutande parts territorium som utsett lufttrafikforetaget.

4) De villkor som skall galla for den avtalade trafiken pA de punkter som angivits i punkt 1)
och aven i punkt 2) nAr overenskommelse darom triffats, anges i bestammelserna i artikel 8 i
denna 6verenskommelse.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE IMPERIAL GOVERN-
MENT OF IRAN

The Government of the Kingdom of Sweden and the Imperial Government of
Iran,

Being equally desirous to conclude an Agreement for the purpose of establishing
and operating commercial air services between and beyond their respective terri-
tories, have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS
For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise requires:
a) The term "aeronautical authorities" means, in the case of Iran, the Depart-

ment General of Civil Aviation, and any person or body authorized to perform any
functions at present exercised by the said Department General or similar functions,
and, in the case of Sweden, the Board of Civil Aviation, and any person or body
authorized to perform any functions at present exercised by the said Board or similar
functions.

b) The term "designated airline" means an airline which has been designated
and authorized in accordance with the provisions of Article 3 of the present Agree-
ment.

c) The term "capacity" in relation to an aircraft means the payload of that air-
craft available on a route or section of a route, and the term "capacity" in relation to"an agreed service" means the capacity of the aircraft used on such service, multiplied
by the frequency operated by such aircraft over a given period on a route or section
of a route.

d) The term "territory" in relation to a State means the land areas and ter-
ritorial waters adjacent thereto under the sovereignty of that State.

e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" shall have the meaning respectively assigned to them in Arti-
cle 96 of the Chicago Convention on International Civil Aviation, December 7,
1944.2

Article 2. TRANSIT AND TRAFFIC RIGHTS
1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights

specified in the present Agreement for the conduct of scheduled international air
services by the designated airline of the other Contracting Party as follows:
a) To fly, without landing, across the territory of the other Contracting Party,
b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes, and
c) To make stops in the said territory at points specified for that route in the Route

Schedule annexed to the present Agreement for the purpose of putting down and
taking on international traffic in passengers, cargo and mail.

Applied provisionally from 10 June 1975, the date of signature, and came into force definitively on 24 June 1976,
the date of the last of the notifications (effected on 2 and 24 June 1976) by which the Contracting Parties informed each
other that their constitutional requirements had been complied with, in accordance with article 17.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 2 17 , and vol. 1008,
p. 213.
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2) Nothing in the provisions of the present Agreement shall be deemed to con-
fer on the airline of one Contracting Party the right to take up, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire
and destined for another point in the territory of the other Contracting Party.

3) In areas of hostilities or of military occupation, or areas affected thereby,
the operation of such services shall be subject to the approval of the competent
military authorities.

Article 3. DESIGNATION AND NECESSARY AUTHORIZATIONS

1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services
on the specified routes.

2) On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to
the provisions of paragraphs 3 and 4 of the present Article and the provisions of Arti-
cle 8 of the present Agreement, without delay grant to the airline designated the ap-
propriate authorization.

3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally applied to
the operation of international air services by such authorities in conformity with the
provisions of the Chicago Convention on International Civil Aviation, December 7,
1944.

4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorizations referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose such condi-
tions as it may deem necessary on the exercise by the designated airline of the rights
specified in Article 2 of the present Agreement, in any case where the said Contract-
ing Party is not satisfied that substantial ownership and effective control of that
airline are vested in the Contracting Party designating the airline or its nationals.

Article 4. SUSPENSION AND REVOCATION

1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of the
present Agreement by the airline designated by the other Contracting Party, or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights:
a) In any case, where it is not satisfied that substantial ownership and effective con-

trol of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in
nationals of such Contracting Party, or

b) In the case of failure by that airline to comply with the laws and/or regulations
of the Contracting Party granting these rights, or

c) In case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement.
2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions

mentioned in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further infringements
of laws and/or reglations, such right shall be exercised only after consultation with
the other Contracting Party.

Article 5. APPLICABILITY OF LAWS AND REGULATIONS

1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to entry into or
departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation or to
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operation and navigation of such aircraft above or within its territory shall apply to
aircraft of the designated airline of the other Contracting Party.

2) The laws and regulations of one Contracting Party as to the admission to or
departure from its territory of passengers, crew, cargo or mail of aircraft, such as
regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and
quarantine shall be complied with by or on behalf of such passengers, crew, cargo or
mail upon entrance into or departure from or while within the territory of that Con-
tracting Party.

3) Each Contracting Party shall upon request supply to the other Contracting
Party copies of the relevant laws and regulations referred to in this Article.

Article 6. EXEMPTION FROM CUSTOMS AND OTHER DUTIES

1) Aircraft of the designated airline of one Contracting Party operating inter-
national services, and supplies of fuel, lubricating oils, other consumable technical
supplies, spare parts, regular equipment and stores retained on board aircraft of the
airline of one Contracting Party authorized to operate the routes and services pro-
vided for in this Agreement shall, upon arriving in or leaving the territory of the
other Contracting Party, be exempt on a basis of reciprocity from customs duties, in-
spection fees and other national duties or charges, even though such supplies be used
or consumed by such aircraft of flights above that territory.

2) Fuel, lubricating oils, other consumable techical supplies, spare parts,
regular equipment and stores imported into the territory of one Contracting Party by
the other Contracting Party or its nationals, and intended solely for use by aircraft of
such Contracting Party, shall be exempt on a basis of reciprocity from customs
duties, inspection fees and other national duties or charges.

3) Fuel, lubricating oils, other consumable technical supplies, spare parts,
regular equipment and stores taken on board aircraft of the airline of one Contract-
ing Party in the territory of the other Contracting Party and used in international
services shall be exempt on a basis of reciprocity from customs duties, excise taxes,
taxes, inspection fees and other national duties or charges.

4) The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies re-
tained on board the aircraft of the designated airline of either Contracting Party may
be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of
the customs authorities of that territory. In such cases, they may be placed under the
supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or other-
wise disposed of in accordance with customs regulations.

Article 7. FACILITIES AND AIRPORT CHARGES

Each of the Contracting Parties may impose or permit to be imposed just and
reasonable charges for the use of airports and other facilities under its control. Each
of the Contracting Parties agrees, however, that such charges shall not be higher than
would be paid for the use of such airports and facilities by its national aircraft en-
gaged in similar international service.

Article 8. CAPACITY REGULATIONS

1) The designated airlines of the two Contracting Parties shall be afforded fair
and equal treatment in order that they may enjoy equal opportunities in the opera-
tion of the agreed services on the specified routes.
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2) In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting
Party shall take into account the interests of the airline of the other Contracting Par-
ty so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part
of the same routes.

3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Party shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load factor,
of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements
for carriage of passengers, cargo and mail between the territory of the Contracting
Party designating the airline and the territory of the other Contracting Party.

4) Subject to the principles laid down in paragraphs 1), 2) and 3) of this Arti-
cle, the designated airline of one Contracting Party may also provide capacity to
meet the traffic requirements between:
a) The territories of the third countries listed in the Route Schedule annexed to the

present Agreement and the territory of the other Contracting Party,
b) The territory of one Contracting Party and points on the Route Schedule not in

the territory of the other Contracting Party,
c) Points on the Route Schedule in the territories of third countries.

5) The commercial aspects relating to the operation of agreed services by the
designated airlines of the two Contracting Parties shall be subject to direct consulta-
tions between the designated airlines, with a view to reaching an agreement between
themselves, who in doing so shall take into account the principles laid down in the
preceding paragraphs of this Article. The report of such consultation shall be sub-
mitted by the designated airlines to their respective aeronautical authorities for their
consideration and necessary action.

6) In case of disagreement between the designated airlines of the Contracting
Parties the issues referred to in paragraph 5) above shall be resolved by agreement
between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.

Article 9. RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENSES

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or
rendered valid by one Contracting Party, and still in force, shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the routes and ser-
vices provided for in this Agreement, provided that the requirements under which
such certificates or licenses were issued or rendered valid are equal to or above the
minimum standards which are or may be established pursuant to the Chicago Con-
vention on International Civil Aviation, December 7, 1944. Each Contracting Party
reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flight above its
own territory, certificates of competency and licenses granted to its own nationals
by another State.

Article 10. Am TRANSPORT TARIFFS

1) In the following paragraphs, the term "tariff" means the prices to be paid for
the carriage of passengers, baggage and freight and the conditions under which those
prices apply, including prices and conditions for agency and other auxiliary services,
but excluding remuneration or conditions for the carriage of mail.

2) The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party for carriage
to and from the territory of the other Contracting Party shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors including the
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economics of operation, reasonable protit, characteristics of service and the tariffs of
other airlines operating scheduled services over the whole or part of the same route.

3) The tariffs referred to in parigraph 1 of this Article shall be established
according to the following rules:
a) When the designated airlines of both Contracting Parties are members to an

international airline association with a rate-fixing machinery and a tariff resolu-
tion already exists in respect of the agreed services, the tariffs shall be agreed
upon by the designated airlines of the Contracting Parties in accordance with
such tariff resolution.

b) When there is no tariff resolution in respect of the agreed services or where either
or both of the designated airlines of the Contracting Parties are not members to
the same airline association referred to in paragraph a) above, the designated
airlines of the Contracting Parties shall agree between themselves on the tariffs to
be charged in respect of the agreed services.

c) The tariffs agreed upon between the designated airlines of the the Contracting
Parties according to paragraphs a) and b) of this Article shall be submitted for
the approval of the aeronautical authorities of the Contracting Parties at least
ninety days before the proposed date of their introduction. This time limit may
be reduced, subject to the consent of the said authorities.

d) In case the designated airlines of the Contracting Parties fail to agree on the
tariffs to be charged, or where a Contracting Party has not designated its airline
for the operation of the agreed services, or where, during the first thirty days of
the ninety days' period referred to in paragraph c) of this Article, the aeronautical
authorities of a Contracting Party give the aeronautical authorities of the other
Contracting Party notice of their dissatisfaction with any tariff agreed between
the designated airlines of the Contracting Parties in accordance with para-
graphs a) and b) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall try to reach an agreement on the appropriate tariffs to be charged;
however, no tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either
Contracting Party have not approved it.
4) The tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall

remain in force until new tariffs have been established in accordance with the provi-
sions of this Article.

Article 11. SUPPLY OF STATISTICS AND APPROVAL OF TIME-TABLES

1) The aeronautical authorities of either Contracting Parties shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party, at their request, such
information and statistics relating to the traffic carried on the agreed services by the
designated airline of the first Contracting Party to and from the territory of the other
Contracting Party as may normally be prepared and submitted by the designated
airline to their national aeronautical authorities. Any additional statistical traffic
data which the aeronautical authorities of the Contracting Party may desire from the
aeronautical authorities of the other Contracting Party shall, upon request, be a sub-
ject of mutual discussion and agreement between the two Contracting Parties.

2) The designated airline of each Contracting Party shall submit for approval
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party not later than thirty
days prior to the introduction of services on the specified routes the flight time-tables.
This shall, likewise, apply to later changes. In special cases, this time limit may be
reduced subject to the approval of the said authorities.
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Article 12. CONSULTATION AND MODIFICATION

1) In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties shall consult each other, from time to time, with a view to ensuring the
implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of the present
Agreement and the Annexes and Route Schedule thereto.

2) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any pro-
vision of this Agreement, it may request consultation, which may be through discus-
sion or by correspondence. Such consultation shall begin within a period of sixty
days from the date of the request, unless both Contracting Parties agree to an exten-
sion of this period. Any modifications so agreed shall come into force thirty days
after they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

3) Modifications to the Route Schedule shall be agreed between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties and shall come into force on the
date of an exchange of diplomatic notes to this effect.

Article 13. SETTLEMENT OF DISPUTES

1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place endeavour to settle it by negotiation.

2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for an advisory report to some person or body.

3) If the Contracting Parties fail to reach a settlement pursuant to para-
graphs 1) and 2) above, the dispute shall be referred to a tribunal of three arbitrators,
one to be nominated by each Contracting Party and the third to be agreed upon by
the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator
within a period of sixty days from the date of receipt by either Contracting Party
from the other of a notice through diplomatic channels requesting arbitration of the
dispute by such a tribunal, and the third arbitrator shall be appointed within a fur-
ther period of sixty days. If either of the Contracting Parties fails to nominate its
arbitrator within the period specified, the President of the Council of the Interna-
tional Civil Aviation Organization may be requested by either Contracting Party to
appoint an arbitrator or arbitrators as the case may require; provided that if the
President of the Council of the International Civil Aviation Organization is a na-
tional of either Contracting Party, the senior Vice-President of the Council or if he is
such a national, the oldest member of the Council who is not such a national may be
requested to make the appointment or appointments as the case may be. The third
arbitrator, however, shall be a national of a third State and shall act as the president
of the arbitral tribunal.

4) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph 3) of this Article.

Article 14. CONFORMITY WITH MULTILATERAL CONVENTIONS

If a general multilateral air transport convention or agreement comes into force
in respect of both Contracting Parties, the present Agreement shall be amended so as
to conform with the provisions of such convention or agreement.

Article 15. REGISTRATION

This Agreement, its Annexes and all amendments thereto shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.
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Article 16. TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its intention to terminate the present Agreement; such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization. In
such case, the Agreement shall terminate twelve months after the date of receipt of
the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn
by agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of
receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received
fourteen days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organization.

Article 17. ENTRY INTO FORCE

This Agreement and its Annexes shall be approved by each Contracting Party
and shall enter into force on the date of the last notification by either Contracting
Party to the other that it has complied with its constitutional requirements for the en-
try into force of the present Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized
by their respective Governments, have signed the present Agreement and have affixed
their seals thereto.

DONE at Tehran in triplicate, this 10th day of June 1975, in the Swedish, Persian
and English languages, all being equally authentic.

For the Government For the Imperial Government
of the Kingdom of Sweden: of Iran:

[Signed- Signf]' [Signed- Signe]2

ANNEX

1) The airline of Sweden designated by the Government of the Kingdom of Sweden shall
be entitled to operate air services in both directions on the following points:

Points of Intermediate

Origin Points Destination Points Beyond

Stockholm Oslo Tehran Karachi*
Copenhagen Calcutta or
Frankfurt New Delhi
Zurich Bangkok
Vienna Kuala Lumpur
Rome Singapore
Athens Djakarta
Istanbul Hong Kong*
Beirut Manila
Baghdad Tokyo

Sydney

* Without traffic rights between Tehran-Karachi and Tehran-Hong Kong.

Signed by Bengt Odhner - Signi par Bengt Odhner.
2 Signed by Abbas Ali Khalatbary - Sign6 par Abbas Ali Khalatbary.
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2) The points to be served by the airline of Iran designated by the Imperial Government
of Iran shall be agreed upon at a later date prior to the said airline's operation to and/or
through Sweden.

3) The designated airlines may on all or any flights omit calling at any of the above-
mentioned points, provided that the agreed services of these routes begin in the territory of the
Contracting Party designating the airline.

4) The conditions of operations of agreed services on the points specified in Section 1
and also in Section 2 when agreed shall be governed by the provisions of Article 8 of the Agree-
ment.
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RELATED NOTE

ROYAL SWEDISH EMBASSY

Tehran, 10 June 1975

No. 57/10/75

Your Excellency,
With reference to the Air Transport Agreement between the Government of the

Kingdom of Sweden and the Imperial Government of Iran signed today, I have the
honour to notify Your Excellency that, in accordance with Article 3 of the Agree-
ment, the Government of Sweden designate AB Aerotransport (ABA) to operate the
routes specified in the route schedule attached to the Agreement.

In this connection, I have the honour to confirm, on behalf of my Government,
the following understanding reached in the course of the negotiations preceding the
signature of the Agreement:

(1) AB Aerotransport (ABA) co-operating with Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL)
and Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL) under the designation of Scandinavian Airlines
System (SAS) may operate the routes for which it has been designated under the Agreement
with aircraft, crews and equipment of either or both of the other two airlines.

(2) In so far as AB Aerotransport (ABA) employ aircraft, crews and equipment of the
other airlines participating in the Scandinavian Airlines system (SAS), the provisions of the
Agreement shall apply to such aircraft, crews and equipment as though they were the aircraft,
crews and equipment of AB Aerotransport (ABA) and the competent Swedish authorities and
AB Aerotransport (ABA) shall accept full responsibility under the Agreement therefor.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

BENOT ODHNER
Ambassador of Sweden

His Excellency Mr. Abbas Ali Khalatbary
Minister for Foreign Affairs
Tehran
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[TRADUCTION - TRANSIATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUtDE
ET LE GOUVERNEMENT IMPERIAL D'IRAN RELATIF AUX
TRANSPORTS AIERIENS

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvemement imperial d'Iran,
etant 6galement d~sireux de conclure un accord afin d'6tablir et d'exploiter des ser-
vices a~riens commerciaux entre leurs territoires respectifs et au-delA, sont convenus
de ce qui suit :

Article premier. D-FINITIONS

Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du contexte:
a) L'expression <<autorit~s a~ronautiques >> s'entend, en ce qui concerne l'Iran,

du Dpartement g~n~ral de l'aviation civile, et, en ce qui concerne la Suede, du
Conseil de l'aviation civile, et, dans les deux cas, de toute personne ou tout organisme
habilit~s A remplir les fonctions actuellement exerc~es par lesdites autorit~s;

b) L'expression oentreprise d~sign~e >> s'entend d'une entreprise de transports
a~riens d~sign~e et autoris~e conform~ment aux dispositions de l'article 3 du present
Accord;

c) L'expression ocapacit6>>, s'appliquant A un a~ronef, signifie la charge
payante offerte sur une route ou un troncon de route, et l'expression ocapacit >, s'ap-
pliquant & o<service convenu >>, signifie la capacit6 de l'a~ronef utilis6 sur ce service,
multipli~e par la fr~quence des vols dudit a~ronef pendant une p~riode donn~e sur
une route ou un trongon de route;

d) L'expression oterritoire)>, s'appliquant A un Etat, signifie les regions ter-
restres et les eaux territoriales y adjacentes plac~es sous la souverainet6 dudit Etat;

e) Les expressions <<service a~rien>>, «service a~rien international)), oen-
treprise de transports a~riens >> et oescale non commerciale>> ont respectivement le
sens que leur donne l'article 96 de la Convention de Chicago relative A l'aviation civile
internationale du 7 d~cembre 1944'.

Article 2. DROITS DE TRANSIT ET DE TRAFIC

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits
sp~cifis dans le present Accord pour l'exploitation de services a~riens internationaux
r~guliers par 'entreprise d6sign~e de l'autre Partie contractante; ces droits sont les
suivants :
a) Survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) Faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et

I AppliquEh k titre provisoire & compter du 10 juin 1975, date de la signature, et entr6 en vigueur i titre difinitif le

24 juin 1976, date de la derni~re des notifications (effectu es les 2 et 24 juin 1976) par lesquelles les Parties contractantes
s'taient informies de l'accomplissement de leurs formalit~s constitutionnelles, conform6nent i i'article 17.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, et vol. 1008,
p. 213.

Vol. 1088,-16673



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

c) Y faire des escales aux points de ladite route sp6cifi6s dans le tableau de routes
joint en annexe au pr6sent Accord en vue de d6barquer ou d'embarquer, en trafic
international, des passagers, des marchandises et du courrier.
2. Aucune disposition du pr6sent Accord ne pourra tre interpr&6te comme

conf6rant A l'entreprise d'une Partie contractante le droit d'embarquer, sur le ter-
ritoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du courrier pour les
transporter, moyennant r6mun6ration ou en ex6cution d'un contrat de location, A un
autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie.

3. Dans les zones d'hostilit6s ou d'occupation militaire, ou dans les r6gions
touch~es par de telles op6rations, l'exploitation des services convenus sera soumise A
l'approbation des autorit6s militaires comp~tentes.

Article 3. DtSIGNATION ET AUTORISATIONS NECESSAIRES

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit At l'autre Par-
tie contractante une entreprise, qui sera charg6e d'exploiter les services convenus sur
les routes sp6cifi6es.

2. Au regu de la d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve des
dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article et des dispositions de l'article 8
du pr6sent Accord, accorder sans d6lai la permission d'exploitation voulue A Fen-
treprise d6sign~e.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger d'une
entreprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les
conditions prescrites par les lois et les r~glements qui s'appliquent normalement, en
conformit6 des dispositions de la Convention de Chicago relative A l'aviation civile
internationale du 7 d6cembre 1944, A l'exploitation des services a~riens interna-
tionaux.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder les permissions
d'exploitation vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article ou d'imposer les conditions
qu'elle pourra juger n6cessaires A l'exercice par l'entreprise d6sign6e des droits
sp6cifis s l'article 2 du pr6sent Accord dans tous les cas ofi elle n'aura pas la certitude
qu'une part importante de la propri&6t de l'entreprise d6sign&e et le contrale effectif
de cette entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de
ressortissants de cette Partie.

Article 4. SUSPENSION ET REVOCATION

1. Chaque Partie contractante aura le droit de r~voquer une permission
d'exploitation ou de suspendre l'exercice, par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie
contractante, des droits sp~cifi~s t l'article 2 du pr6sent Accord ou de soumettre
l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n6cessaires :
a) Dans tous les cas oil elle ne possde pas la preuve qu'une part pr6pond6rante de

la propri~t6 et le contr8le effectif de cette entreprise appartiennent A la Partie
contractante qui a d6sign6 l'entreprise ou A des ressortissants de celle-ci; ou

b) Au cas ofu cette entreprise ne s'est pas conform6e aux lois et/ou r~glements de la
Partie contractante qui a accord6 ces droits, ou

c) Au cas ofl, de quelque autre fagon, l'entreprise n'exploite pas les services con-
venus dans les conditions prescrites par le pr6sent Accord.
2. A moins que la r6vocation, la suspension et la fixation des conditions

pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent article ne soient imm6diatement n~cessaires pour
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6viter de nouvelles infractions aux lois et/ou r~glements, une telle facult6 ne pourra
atre exerc6e qu'apr~s consultation avec 'autre Partie contractante.

Article 5. APPLICABILITt DES LOIS ET REGLEMENTS

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant sur son territoire
l'entr6e ou la sortie des a6ronefs affect6s A la navigation a6rienne internationale et
l'exploitation et la navigation de ces a6ronefs au-dessus ou h l'int6rieur dudit ter-
ritoire s'appliqueront A l'entreprise d6sign6e de 'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant sur son territoire
l'entr6e, le s6jour et la sortie des passagers, 6quipages, marchandises ou envois
postaux, tels que ceux qui concernent les formalit6s d'entrde, de sortie, d'immnigra-
tion, de passeports, de douanes et de quarantaine, s'appliqueront aux passagers,
6quipages, marchandises ou envois postaux transport6s par les a6ronefs de l'en-
treprise d6sign6e de 'autre Partie contractante pendant que ceux-ci se trouvent sur
ledit territoire.

3. Chaque Partie contractante fournira sur demande A 'autre Partie contrac-
tante des copies des lois et r~glements applicables mentionn6s dans le pr6sent article.

Article 6. EXONiRATION DES DROITS DE DOUANE ET D'AUTRES TAXES

1. Les a6ronefs employ6s en service international par l'entreprise d6sign6e
d'une Partie contractante, ainsi que les r6serves de carburants, les huiles lubrifiantes,
les autres r6serves techniques fongibles, les pieces de rechange, l'quipement r6gulier
et les provisions de bord restant dans les a6ronefs de ladite entreprise, autoris6e A
exploiter les routes et services sp6cifi6s dans le pr6sent Accord, seront exon6r6s, sous
r6serve de r6ciprocit6, lors de l'arriv6e sur le territoire ou lors du d6part du territoire
de l'autre Partie contractante, des droits de douane, frais d'inspection et autres droits
ou taxes nationaux, mme si de telles r6serves sont utilis6es ou consomm6es par ces
a6ronefs lors de vols au-dessus dudit territoire.

2. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les autres reserves techniques
fongibles, les pi~ces de rechange, l'quipernent r6gulier et les provisions import6s sur
le territoire d'une Partie contractante par l'autre Partie contractante ou ses ressor-
tissants, et pr6vus uniquement pour l'usage des a6ronefs de ladite Partie contrac-
tante, seront exon6r6s, sous r6serve de r6ciprocit6, des droits de douane, frais d'ins-
pection et autres droits ou taxes nationaux.

3. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les autres r6serves techniques
fongibles, les pieces de rechange, l'quipement r6gulier et les provisions embarqu6s A
bord des a6ronefs de l'entreprise d6sign6e d'une Partie contractante sur le territoire
de 'autre Partie contractante et utilis6s en service international seront exon6r6s, sous
r6serve de r6ciprocit6, des droits de douane, droits d'accise, taxes, frais d'inspection
et autres droits ou taxes nationaux.

4. L'6quipement rdgulier de bord ainsi que les produits et approvisionnements
se trouvant A bord des a6ronefs de l'entreprise d6sign6e d'une Partie contractante ne
pourront etre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec le con-
sentement des autorit~s douanires de ce territoire. Dans ce cas, ils pourront etre
plac6s sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou
aient reiu une autre destination conform~ment aux rfglements douaniers.
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Article 7. TAxES D'AtROPORT ET D'INSTALLATIONS

Chaque Partie contractante pourra imposer ou autoriser l'imposition de taxes
6quitables et raisonnables pour l'usage des adroports et des autres installations places
sous son contr6le. Chaque Partie contractante convient cependant que ces taxes ne
seront pas supdrieures A celles que paieraient, pour ces adroports et ces installations,
les adronefs nationaux affectds A des services internationaux similaires.

Article 8. PRESCRIPTIONS SUR LA CAPACITE

1. Les entreprises ddsign~es des deux Parties contractantes jouiront d'un
traitement 6gal et 6quitable afin qu'elles puissent bdndficier de possibilitds 6gales dans
l'exploitation des services convenus sur les routes sp~cifides.

2. En exploitant les services convenus, l'entreprise ddsignde de chaque Partie
contractante prendra en consideration les intdr~ts de l'entreprise de l'autre Partie
contractante afin de ne pas affecter indfiment les services que cette derni6re assure sur
tout ou partie des m8mes routes.

3. Les services convenus assures par les entreprises ddsigndes des Parties con-
tractantes auront pour objet essentiel d'offrir, A un taux de chargement raisonnable,
une capacit6 de transport adapt~e A la demande prdsente et raisonnablement prdvi-
sible du trafic de passagers, de marchandises et de courrier entre le territoire de la Partie
contractante qui a ddsignd rentreprise et le territoire de 'autre Partie contractante.

4. Sous reserve des principes 6noncds aux paragraphes 1, 2 et 3 du present arti-
cle, 1'entreprise ddsignde d'une Partie contractante pourra 6galement offrir une
capacit6 correspondant A la demande de trafic :
a) Entre les territoires des pays tiers 6numdrds sur le tableau de routes joint en an-

nexe au present Accord et le territoire de l'autre Partie contractante;
b) Entre le territoire d'une Partie contractante et des points indiquds sur le tableau

de routes non situds sur le territoire de l'autre Partie contractante;
c) Entre des points indiquds sur le tableau de routes situds sur le territoire de pays

tiers.
5. Les aspects commerciaux relatifs A l'exploitation des services convenus par

les entreprises ddsigndes des deux Parties contractantes feront l'objet de consulta-
tions directes entre les entreprises ddsigndes pour que celles-ci parviennent directe-
ment A un accord entre elles en tenant compte des principes 6noncds dans les
paragraphes prdcddents du present article. Les rapports relatifs auxdites consulta-
tions seront soumis par les entreprises ddsigndes aux autoritds nationales respectives
pour qu'elles puissent les examiner et prendre les mesures ndcessaires.

6. En cas de ddsaccord entre les entreprises ddsigndes des Parties contrac-
tantes, les questions visdes au paragraphe 5 ci-dessus seront rdgl6es par voie d'accord
entre les autoritds adronautiques des deux Parties contractantes.

Article 9. RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET DES LICENCES

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences ddlivrds ou
validds par une Partie contractante seront reconnus valables par rautre Partie con-
tractante, s'il sont encore en vigueur, pour 'exploitation des routes et des services
sp&cifids dans le present Accord, dans la mesure ofi les conditions dans lesquelles ces
certificats ou licences ont W ddlivrds ou validds sont 6gales ou supdrieures aux
normes minimales qui sont ou pourront tre 6tablies conformdment k la Convention
de Chicago relative A raviation civile internationale du 7 ddcembre 1944. Chaque
Partie contractante se reserve cependant le droit de refuser de reconnaitre, pour la

Vol. 1088, I-16673



296 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1978

circulation au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences
ddlivr~s A ses propres ressortissants par un autre Etat.

Article 10. TAREFs DE TRANSPORT AtREEN

1. Aux fins des paragraphes ci-apr~s, 'expression otarif>> d~signe les prix a
acquitter pour le transport de passagers, de bagages et de marchandises ainsi que les
conditions auxquelles lesdits prix s'appliquent, y compris les prix et conditions
relatifs aux agences et aux autres services auxiliaires, A l'exclusion toutefois de la
r~munration ou des conditions applicables au transport de courrier.

2. Les tarifs h appliquer par l'entreprise d~sign~e d'une Partie contractante
pour le transport h destination et en provenance du territoire de l'autre Partie con-
tractante seront fixes A des taux raisonnables, en prenant dfiment en consid6ration
tous les 61ments pertinents, y compris les coots d'exploitation, la r~alisation d'un
b6n~fice raisonnable, les caract6ristiques des services et les tarifs des autres en-
treprises exploitant des services r6guliers sur tout ou partie de la m'ne route.

3. Les tarifs mentionn6s au paragraphe I du pr6sent article seront 6tablis selon
les r~gles suivantes :
a) Lorsque les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes sont membres

d'une association internationale d'entreprises a6riennes ayant son propre
syst~me de fixation des tarifs et qu'une d6cision sur les tarifs A appliquer aux ser-
vices convenus existe d6jA, les tarifs seront fix6s d'entente entre les entreprises
dgsignges des Parties contractantes, conform6ment b cette dgcision sur les tarifs;

b) Lorsqu'il n'y a pas de decision sur les tarifs A appliquer aux services convenus ou
lorsque l'une ou l'autre ou bien les deux entreprises d6sign~es des Parties contrac-
tantes ne sont pas membres de la meme association dont il est fait mention A
l'alinga a ci-dessus, les entreprises d6sign6es des Parties contractantes fixeront
entre elles d'un commun accord les tarifs A appliquer aux services convenus;

c) Les tarifs convenus entre les entreprises dgsign6es des Parties contractantes con-
form~ment aux dispositions des alin~as a et b du pr6sent article seront soumis A
l'approbation des autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes au moins
90 jours avant la date pr6vue pour leur entr6e en vigueur; ce d6lai pourra atre
r6duit, sous r6serve de l'accord desdites autoritgs;

d) Au cas oui les entreprises d6sign6es des Parties contractantes ne peuvent s'enten-
dre sur les tarifs A appliquer, ou si une Partie contractante n'a pas d6sign6 son en-
treprise pour l'exploitation des services convenus, ou si, durant les 30 premiers
jours de la p6riode de 90 jours dont il est fait mention A l'alin6a c du prdsent arti-
cle, les autoritds a6ronautiques d'une Partie contractante font connaltre aux
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante leur d6saccord sur les
tarifs convenus entre les entreprises d6signges des Parties contractantes con-
form6ment aux dispositions des alin6as a et b du pr6sent article, les autoritgs
a6ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de parvenir A un accord sur
les tarifs appropri6s A percevoir; cependant, aucun tarif n'entrera en vigueur si
les autoritgs a6ronautiques de l'une des Parties contractantes ne l'ont pas ap-
prouv6.
4. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article resteront

en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 06 fix6s conform6ment aux
dispositions du pr6sent article.
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Article 11. COMMUNICATION DE STATISTIQUES ET APPROBATION DES HORAIRES

1. Les autorit~s a~ronautiques de l'une des Parties contractantes fourniront
sur demande aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante les informa-
tions et les statistiques relatives au trafic transport6 sur les services convenus par l'en-
treprise d~sign~e de la premire Partie contractante A destination ou en provenance
du territoire de l'autre Partie contractante, telles qu'elles sont normalement pr6par~es
et soumises par l'entreprise d~sign~e A ses autorit~s a~ronautiques nationales. Toute
donn~e statistique suppl~mentaire sur le trafic que les autorit~s a~ronautiques d'une
Partie contractante pourraient d6sirer des autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie
contractante sera l'objet, sur demande, de discussions et d'accords mutuels entre les
deux Parties contractantes.

2. L'entreprise d~sign~e par chacune des Parties contractantes soumettra les
horaires de vol A l'approbation des autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contrac-
tante au plus tard 30 jours avant l'inauguration des services sur les routes sp~cifi~es.
Cette disposition est 6galement applicable A toute modification ult~rieure desdits
horaires. Dans des cas particuliers, ce d~lai peut etre r~duit sous reserve de l'accord
desdites autorit~s.

Article 12. CONSULTATIONS ET MODIFICATIONS

1. Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes se consulteront de
temps . autre, dans un esprit d'6troite collaboration, afin d'assurer l'application et
l'observation des dispositions du present Accord et des annexes et du tableau de
routes joints audit Accord.

2. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier les disposi-
tions du present Accord, elle peut demander des consultations, qui pourront avoir
lieu dans le cadre de discussions ou par correspondance. Ces consultations com-
menceront dans un d6lai de 60 jours A compter de la date de la demande, A moins que
les deux Parties contractantes ne conviennent de proroger ce d~lai. Toute modifica-
tion ainsi convenue entrera en vigueur 30 jours apr~s qu'elle aura &6 confirm~e par
un 6change de notes diplomatiques.

3. Les modifications apport6es au tableau de routes seront convenues entre les
autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes et entreront en vigueur A la date de
l'change de notes diplomatiques A cet effet.

Article 13. REGLEMENT DES DIFFERENDS

1. S'il surgit un diff6rend entre les Parties contractantes concernant l'inter-
pr6tation ou l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforceront
en premier lieu de le r6gler par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n6gociations, elles peuvent convenir de soumettre le diff6rend A une personne o,4 A un
organisme pour consultations.

3. Si les Parties contractantes n'aboutissent pas b un r~glement conform6ment
aux dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, le diff6rend est soumis A un
tribunal de trois arbitres, chaque Partie contractante d6signant un arbitre et le tiers
arbitre &tant choisi par les deux arbitres ainsi nomm6s. Chacune des Parties contrac-
tantes nomme son arbitre dans un d6lai de 60 jours A compter de la date de la r6cep-
tion par l'une ou l'autre des Parties contractantes de la notification adress~e par
rautre, par la voie diplomatique, demandant l'arbitrage du diff6rend par ce tribunal,
et le tiers arbitre est nomm6 dans un nouveau d6lai de 60 jours. Au cas oil l'une ou
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l'autre des Parties contractantes ne d~signerait pas son arbitre dans le d~lai sp~cifi6,
l'une ou l'autre des Parties contractantes pourra demander au Pr6sident du Conseil
de l'Organisation de l'aviation civile internationale de nommer un arbitre ou des ar-
bitres, selon le cas; il est entendu toutefois que si le Pr6sident du Conseil de
l'Organisation de l'aviation civile internationale est ressortissant de l'une ou l'autre
des Parties contractantes, le Vice-President du Conseil le plus 6lev6 en grade ou, s'il
est 6galement ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes, le membre le
plus ancien du Conseil qui n'est pas ressortissant de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes pourra etre invit6 A proc~der A la nomination ou aux nominations, selon le
cas. I1 est entendu en outre que le tiers arbitre devra tre ressortissant d'un Etat tiers
et qu'il devra agir en tant que pr6sident du tribunal arbitral.

4. Les Parties contractantes s'engagent A observer toute sentence rendue
conform~ment au paragraphe 3 du pr6sent article.

Article 14. CONFORMT AVEC DES CONVENTIONS MULTILATERALES

Si une convention ou un accord gdndral multilatdral relatif aux transports
adriens entre en vigueur en ce qui concerne les deux Parties contractantes, le present
Accord sera modifi6 de fagon h atre harmonis6 avec les dispositions de ladite conven-
tion ou dudit accord.

Article 15. ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord, ses annexes et toutes les modifications audit Accord ou
auxdites annexes seront enregistr~s aupr~s de r'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale.

Article 16. DINONCIATION

Chaque Partie contractante pourra & tout moment notifier b rautre Partie con-
tractante son intention de mettre fin au pr6sent Accord; cette notification sera com-
muniqu~e simultan~ment A 'Organisation de l'aviation civile internationale. En
pareil cas, l'Accord prendra fin 12 mois apr~s la date de r6ception de la notification
par l'autre Partie contractante, & moins que 'avis de d~nonciation ne soit retir6 d'un
commun accord avant 'expiration de cette p6riode. A d6faut d'accus6 de r6ception
par l'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e avoir &6 reque 14 jours
apr~s r6ception de la notification par l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale.

Article 17. ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord et ses annexes seront approuv6s par chaque Partie contrac-
tante et entreront en vigueur A la date de la derni~re des notifications par lesquelles les
Parties contractantes se seront informees que les formalit6s constitutionnelles re-
quises pour 1'entrde en vigueur du pr6sent Accord ont 6t6 accomplies.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT L Thfran le 10 juin 1975, en triple exemplaire en langues su6doise, persane
et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement imp6rial
du Royaume de Suede: d'Iran :

[BENGT ODHNER] [ABBAS ALI KHALATBARY]
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ANNEXE

1. L'entreprise su&loise d~sign~e par le Gouvemement du Royaume de Suele sera
autoris& t exploiter des services a~riens dans les deux sens entre les points suivants:

Points

Point dorigine intermidjaires Destination Points au-delh

Stockholm Oslo Thran Karachi*
Copenhague Calcutta ou
Francfort New Delhi
Zurich Bangkok
Vienne Kuala Lumpur
Rome Singapour
Ath~nes Jakarta
Istanbul Hong-Kong*
Beyrouth Manille
Bagdad Tokyo

Sydney
* Sans droits de trafic entre Th6ran et Karachi et T 6hran-Hong-Kong.

2. Les points devant etre desservis par l'entreprise iranienne d~signe par le Gouverne-
ment imperial d'Iran seront convenus & une date ult&ieure, avant que ladite entreprise
inaugure ses services A destination de la Su~ie ou par l'interm~liaire de la Suede.

3. Les entreprises d~sign~es peuvent, quels que soient les vols, omettre de faire escale bL
l'un quelconque des points susmentionn~s, A condition que les services convenus sur ces routes
aient leur origine sur le territoire de la Partie contractante ayant d6sign6 l'entreprise.

4. Les conditions d'exploitation des services convenus sur les points spcifi~s h la sec-
tion 1, ainsi qu'A la section 2, lorsqu'ils auront & convenus, seront r~gies par les dispositions
de l'article 8 de l'Accord.

NOTE CONNEXE

AMBASSADE ROYALE DE SUEDE

TUhfran, le 10 juin 1975

N* 57/10/75

Monsieur le Ministre,

Me rdf6rant A l'Accord entre le Gouvernement du Royaume de Sude et le
Gouvernement imp6rial d'Iran relatif aux services a6riens, sign6 ce jour, j'ai l'hon-
neur de vous informer que, conform6ment A l'article 3 de l'Accord, le Gouvernement
de la Suede d6signe AB Aerotransport (ABA) pour exploiter les routes sp6cifites sur
le tableau de routes joint en annexe i l'Accord.

A cet 6gard, j'ai 6galement l'honneur de confirmer, au nor de mon gouverne-
ment, l'entente ci-apr~s, intervenue lors des n6gociations qui ont pr&c6d la signature
de l'Accord :

1) AB Aerotransport (ABA), en collaboration avec Det Danske Luftfartselskab A/S
(DDL) et Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL), sous la d6signation Scandinavian Airlines
System (SAS), pourra exploiter les routes pour lesquelles l'entreprise a 6 d~sign6e conform6-
ment A l'Accord en utilisant des a~ronefs, des 6quipages et du materiel appartenant A l'une des
deux autres entreprises ou aux deux.
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2) Dans la mesure oii AB Aerotransport (ABA) utilisera des a6ronefs, des 6quipages et
du mat6riel appartenant aux autres entreprises participant au Scandinavian Airlines System
(SAS), les dispositions de I'Accord seront applicables A ces a6ronefs, A ces 6quipages et A ce
materiel comme s'il s'agissait d'aronefs, d'6quipage et de mat6riel appartenant A AB
Aerotransport (ABA), et les autorit6s su6doises comptentes et AB Aerotransport (ABA) en
assumeront renti~re responsabilit6 en vertu de 'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur de Suede,

BENGT ODHNER

Son Excellence Monsieur Abbas Ali Khalatbary
Ministre des affaires 6trangres
Teh6ran
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CONVENTION' FISCALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RE PUBLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RPPUBLIQUE DU DAHOMEY

Le Gouvernement de la R6publique frangaise d'une part,
Le Gouvernement de la R6publique du Dahomey d'autre part,
D6sireux d'6viter dans la mesure du possible les doubles impositions et d'6tablir

des r~gles d'assistance r~ciproque en matire d'imp6t sur le revenu, d'imp6t sur les
successions, de droits d'enregistrement et de droits de timbre,

Sont convenus, A cet effet, des dispositions suivantes :

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS G8NPRALES

Article Ier. Pour l'application de la pr6sente Convention:
1. Le terme personne>> d6signe:

a) Toute personne physique;
b) Toute personne morale;
c) Tout groupement de personnes physiques qui n'a pas la personnalit6 morale.

2. Le terme (<France>> d6signe les d6partements europ6ens et les d6partements
d'outre-mer (Guadeloupe, Guyane, Martinique et R6union) de la R~publique
frangaise et les zones situ6es hors des eaux territoriales de la France sur lesquelles, en
conformit6 avec le droit international et selon sa 16gislation, la France peut exercer
les droits relatifs au lit de la mer, au sous-sol marin et A leurs ressources naturelles.

Le terme <Dahomey> d6signe le territoire de la R6publique du Dahomey et les
zones situ6es hors des eaux territoriales du Dahomey sur lesquelles, en conformit6
avec le droit international et selon sa legislation, le Dahomey peut exercer les droits
relatifs au lit de la mer, au sous-sol marin et A leurs ressources naturelles.

Article II. 1. Une personne physique est domicili6e, au sens de la pr6sente
Convention, au lieu o0i elle a son <foyer permanent d'habitation, cette expression
d6signant le centre des int6r~ts vitaux, c'est-A-dire le lieu avec lequel les relations per-
sonnelles sont les plus 6troites.

Lorsqu'il nest pas possible de d6terminer le domicile d'apr~s l'alin6a qui
prcde, la personne physique est r6put~e poss6der son domicile dans celui des Etats
contractants ofi elle s6journe le plus longtemps. En cas de s6jour d'6gale dur6e dans
les deux Etats, elle est r6put6e avoir son domicile dans celui dont elle est ressor-
tissante. Si elle n'est ressortissante d'aucun d'eux, les autorit6s administratives
sup~rieures des Etats trancheront la difficult6 d'un commun accord.

2. Pour l'application de la pr6sente Convention, le domicile des personnes
morales est au lieu du siege social statutaire, celui des groupements de personnes
physiques n'ayant pas la personnalitd morale au lieu du sifge de leur direction effec-
tive.

I Entree en vigueur le 25 juin 1977, soit la date de la dernire des notifications par lesquelles les Parties s' taient notifi6

I'accomplissement de leurs proc&lures constitutionnelles requises, conform~ment A l'article XLIII.
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Article III. Le terme o<tablissement stable)) d6signe une installation fixe
d'affaires oii une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

a) Constituent notamment des dtablissements stables
aa) Un sifge de direction;
bb) Une succursale;
cc) Un bureau;
dd) Une usine;
ee) Un atelier;
f]) Une mine, carri~re ou autre lieu d'extraction de ressources naturelles;
gg) Un chantier de construction ou de montage;
hh) Une installation fixe d'affaires utilis6e aux fins de stockage, d'exposition et de

livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;
ii) Un d6p8t de marchandises appartenant A l'entreprise entrepos6es aux fins de

stockage, d'exposition et de livraison;
jy) Une installation fixe d'affaires utilis6e aux fins d'acheter des marchandises ou de

r6unir des informations faisant l'objet m~me de l'activit6 de l'entreprise;
kk) Une installation fixe d'affaires utilis6e A des fins de publicit6.

b) On ne considre pas qu'il y a 6tablissement stable si :
aa) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de

transformation par une autre entreprise;
bb) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de fournitures d'infor-

mations, de recherches scientifiques ou d'activit6s analogues qui ont pour 'en-
treprise un caractre pr6paratoire.
c) Une personne agissant dans un Etat contractant pour le compte d'une

entreprise de l'autre Etat contractant, autre qu'un agent jouissant d'un statut in-
d6pendant, vis6 A l'alin6a e ci-apr~s, est consid6r6e comme <e6tablissement stable>>
dans le premier Etat si elle dispose dans cet Etat de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise.

Est notamment consid6r6 comme exereant de tels pouvoirs 'agent qui dispose
habituellement dans le premier Etat contractant d'un stock de produits ou marchan-
dises appartenant A l'entreprise au moyen duquel il ex6cute r6gulirement les com-
mandes qu'il a regues pour le compte de l'entreprise.

d) Une entreprise d'assurance de l'un des Etats contractants est consid6r6e
comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre Etat contractant d~s l'instant que,
par l'interm6diaire d'un repr6sentant n'entrant pas dans la cat6gorie des personnes
vis~es A l'alin6a e. ci-apr~s, elle pergoit des primes sur le territoire dudit Etat ou assure
des risques situ6s sur ce territoire.

e) On ne considre pas qu'une entreprise d'un Etat contractant a un 6tablisse-
iment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y effectue des operations
-commerciales par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout

:'autre interm6diaire jouissant d'un statut ind~pendant, A condition que ces personnes
agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6. Toutefois, lorsqu'un tel in-
term6diaire exerce A titre habituel son activit6 exclusivement ou presque exclusive-
ment pour le compte de l'entreprise, il n'est pas consid6r6 comme un agent ind6pen-
dant au sens du pr6sent paragraphe et caract6rise pour 'entreprise l'existence d'un
tablissement stable. De m~me, si l'interm6diaire dont le concours est utilis6 dispose

d'un stock de marchandises en consignation A partir duquel sont effectu6es les ventes
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et les livraisons, ce stock est caract~ristique de 1'existence d'un 6tablissement stable de
l'entreprise.

Pour l'application du pr6sent paragraphe, l'activit6 est consid&r e comme
exerc6e presque exclusivement pour le compte d'une entreprise lorsque le prix des ser-
vices rendus i celle-ci repr6sente au moins, pour une ann6e donn6e, 90 p. 100 du
chiffre d'affaires de l'interm6diaire pour ladite ann6e.

f) Le fait qu'une socit6 domicili6e dans un Etat contractant controle ou soit
contr616e par une soci6t6 qui est domicili6e dans 'autre Etat contractant ou qui y
effectue des op&ations commerciales (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable ou non) ne suffit pas, en lui-meme, A faire de l'une quelconque de ces
deux soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

Article IV. Sont consid&6rs comme biens immobiliers, pour 'application de la
pr6sente Convention, les droits auxquels s'applique la 16gislation fiscale concernant la
propri6t6 foncire, ainsi que les droits d'usufruit sur les biens immobiliers, A l'excep-
tion des cr6ances de toute nature garanties par gage immobilier.

La question de savoir si un bien ou un droit a le caract&e immobilier ou peut
tre consider6 comme l'accessoire d'un immeuble sera r6solue d'apr~s la 16gislation de
'Etat sur le territoire duquel est situ6 le bien consid6r6 ou le bien sur lequel porte le

droit envisag6.

Article V. 1. Les ressortissants, les socift6s et autres groupements d'un Etat
contractant ne seront pas soumis dans l'autre Etat A des imp6ts autres ou plus 6lev6s
que ceux frappant les ressortissants, les soci&6ts et autres groupements de ce dernier
Etat se trouvant plac6s dans la meme situation.

2. En particulier, les ressortissants d'un Etat contractant qui sont imposables
sur le territoire de l'autre Etat contractant b6n6ficient, dans les mames conditions que
les ressortissants de ce dernier Etat, des exemptions, abattements A la base, d6duc-
tions et r6ductions d'imp6ts ou taxes quelconques accord~s pour charges de famille.

Article VL Pour 'application des dispositions contenues dans la pr6sente
Convention, l'expression <(autorit6s comptentes > ddsigne :
- Dans le cas de la France, le Ministre de l'Economie et des Finances ou son

repr6sentant dftment autoris6;
- Dans le cas du Dahomey, le Ministre des Finances ou son repr6sentant dfiment

autoris6.

Article VII. Pour 'application de la pr6sente Convention par l'un des Etats
contractants, tout terme non d6fini dans cette Convention recevra, A moins que le
contexte ne rexige autrement, la signification que lui donnent les lois en vigueur dans
'Etat consid&6r, en ce qui conceme les imp6ts vis6s dans cette Convention.

TITRE ij. DOUBLES IMPOSITIONS

Chapitre Ier. IMPOTS SUR LES REVENUS

Article VIII. 1. Le pr6sent chapitre est applicable aux impats sur le revenu
perqus pour le compte de chacun des Etats contractants et de ses collectivit6s locales,
quel que soit le syst~me de perception.

Sont consid&6rs comme imp6ts sur les revenus les impbts sur le revenu total ou
sur les 616ments du revenu (y compris les plus-values).
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2. Les dispositions du present chapitre ont pour objet d' viter les doubles
impositions qui pourraient r~sulter, pour les personnes (entendues au sens de l'ar-
tide Ier) dont le domicile fiscal, d~termin6 conform~ment A l'article II, est situ6
dans l'un des Etats contractants, de la perception simultan~e ou successive dans cet
Etat et dans l'autre Etat contractant des imp~ts vis~s au paragraphe 1 ci-dessus.

3. Les imp~ts actuels auxquels s'applique le present chapitre sont:
En ce qui concerne la France :

a) L'imp~t sur le revenu;
b) L'imp8t sur les soci~t6s;
c) L'imp~t forfaitaire annuel sur les personnes morales;
d) Le pr6compte mobilier.

En ce qui concerne le Dahomey:
a) L'imp6t sur les b6n6fices industriels et commerciaux, quel que soit son mode

de calcul;
b) L'imp~t sur les b6n6fices des professions non commerciales;
c) L'impt sur les b6n6fices de l'exploitation agricole;
d) L'imp~t progressif sur les traitements et salaires;
e) L'imp8t sur le revenu des capitaux mobiliers;
f) La taxe immobilire sur les loyers;
g) L'imp6t g6n~ral sur le revenu.
4. La Convention s'appliquera aussi aux imp~ts futurs de nature identique ou

analogue qui s'ajouteraient aux impOts actuels ou qui les remplaceraient. Les
autorit6s comp~tentes des Etats contractants se communiqueront, ds leur pro-
mulgation, les modifications apport6es A leur 16gislation fiscale.

5. Si, en raison de modifications intervenues dans la l6gislation fiscale de l'un
des Etats contractants, il apparait opportun d'adapter certains articles de la Conven-
tion sans affecter les principes g6n6raux de celle-ci, les ajustements n~cessaires pour-
ront etre effectu6s, d'un commun accord, par vole d'6change de notes diplomatiques.

Article IX. Les revenus des biens immobiliers, y compris les b6n~fices des
exploitations agricoles et foresti~res, ne sont imposables que dans l'Etat oii ces biens
sont situ6s.

Article X. 1. Les revenus des entreprises industrielles, mini~res, commer-
ciales ou financires ne sont imposables que dans l'Etat sur le territoire duquel se
trouve un 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise poss~de des 6tablissements stables dans les deux Etats
contractants, chacun d'eux ne peut imposer que le revenu provenant de l'activit6 des
6tablissements stables situ6s sur son territoire.

3. Le b6n6fice imposable ne peut exc6der le montant des b6n6fices industriels,
miniers, commerciaux ou financiers r6alis6s par l'6tablissement stable, y compris, s'il
y a lieu, les b~n6fices ou avantages retir6s indirectement de cet 6tablissement ou qui
auralent t6 attribu6s ou accord6s A des tiers, soit par voie de majoration ou de
diminution des prix d'achat ou de vente, soit par tout autre moyen.

4. Une quote-part des frais g6n6raux du sifge de l'entreprise est imput e aux
r6sultats des diff6rents 6tablissements stables au prorata du chiffre d'affaires r&-lis6
dans chacun d'eux.
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Lorsque la r6partition, dans les conditions d~finies ci-avant, des frais g~n~raux
du sifge ne permet pas de d~gager pour l'tablissement stable un b~n~fice normal cor-
respondant A l'activit6 r6elle de celui-ci, les autorit6s comp6tentes des deux Etats peu-
vent, compte tenu des dispositions de Particle XLI de la Convention, proc6der aux
ajustements n6cessaires pour dterminer le b6n6fice de l'tablissement stable.

5. Lorsque les contribuables dont l'activit6 s'6tend sur les territoires des deux
Etats contractants ne tiennent pas de comptabilit6 r~gulire faisant ressortir distinc-
tement et exactement les b6n6fices aff6rents aux 6tablissements stables sis dans l'un
et l'autre Etat, le b~n6fice respectivement imposable par ces Etats peut tre d6termin6
en r6partissant les r6sultats globaux au prorata du chiffre d'affaires r~alis6 dans
chacun d'eux.

Article XI. 1. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants, du fait
de sa participatlon A la gestion ou au capital d'une entreprise de 'autre Etat contrac-
tant, fait ou impose k cette dernire, dans leurs relations commerciales ou finan-
cires, des conditions diff~rentes de celles qui seraient faites A une tierce entreprise,
tous b6n6fices qui auraient dfi normalement apparaltre dans les comptes de l'une des
entreprises, mais qui ont 6 de la sorte transf6r6s A l'autre entreprise, peuvent atre in-
corpor6s aux b6n6fices imposables de la premiere entreprise.

2. Une entreprise est consid6r6e comme participant A la gestion ou au capital
d'une autre entreprise notamment lorsque les m~mes personnes participent directe-
ment ou indirectement A la gestion ou au capital de chacune de ces deux entreprises.

Article XII. Les revenus provenant de l'exploitation, en trafic international,
de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans 'Etat contractant oil se trouve
le domicile fiscal de 'entreprise.

Article XIII. Sous r6serve des dispositions des articles XV A XVII ci-apr~s, les
revenus des valeurs mobilires et les revenus assimil6s (produits d'actions, de parts de
fondateur, de parts d'int~rt et de commandites, int6rts d'obligations ou de tous
autres titres d'emprunts n6gociables) pay6s par des soci6t6s ou des collectivit~s pu-
bliques ou priv6es ayant leur domicile fiscal sur le territoire de l'un des Etats contrac-
tants sont imposables dans cet Etat.

Article XIV. Une soci~t6 d'un Etat contractant ne peut tre assujettie sur le
territoire de l'autre Etat contractant au payement d'un impat sur les distributions de
revenus de valeurs mobilires et de revenus assimil6s (produits d'actions, de parts de
fondateur, de parts d'int6rt et de commandites, int6r~ts d'obligations ou de tous
autres titres d'emprunts n6gociables) qu'elle effectue, du seul fait de sa participation
dans la gestion ou dans le capital de soci~t6s domicili~es dans cet autre Etat ou A
cause de tout autre rapport avec ces soci6tds; mais les produits distribu6s par ces der-
nitres soci6t6s et passibles de l'imp6t sont, le cas 6ch6ant, augment6s de tous les
b6n6fices ou avantages que la soci6t6 du premier Etat aurait indirectement retir6s
desdites soci~t6s soit par voie de majoration ou de diminution des prix d'achat ou de
vente, soit par tout autre moyen.

Article XV. 1. Lorsqu'une soci6t6 ayant son domicile fiscal dans l'un des
Etats contractants s'y trouve soumise au payement d'un imp6t frappant les distribu-
tions de revenus de valeurs mobili~res et de revenus assimil6s (produits d'actions, de
parts de fondateur, de parts d'intrt et de commandites, int6rets d'obligations ou de
tous autres titres d'emprunts n6gociables) et qu'elle possde un ou plusieurs
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6tablissements stables sur le territoire de l'autre Etat contractant A raison desquels
elle est 6galement soumise dans ce dernier Etat au payement d'un meme impot, il est
proc~d6 A une repartition, entre les deux Etats, des revenus donnant ouverture audit
imp8t, afin d'6viter une double imposition.

2. La r6partition pr~vue au paragraphe qui pr&cde s'6tablit
pour chaque exercice, sur la base du rapport :

A pour l'Etat dans lequel la soci6t6 n'a pas son domicile fiscal;
B

B - A pour l'Etat dans lequel la soci6t6 a son domicile fiscal,
B

la lettre A d6signant le montant des b~n6fices comptables provenant A la socit6 de
l'ensemble des 6tablissements stables qu'elle poss le dans l'Etat ofi elle n'a pas son
domicile fiscal, toutes compensations 6tant faites entre les r6sultats b6n~ficiaires et les
r~sultats d~ficitaires de ces 6tablissements. Ces b6n~fices comptables s'entendent de
ceux qui sont r6put6s r~alis~s dans lesdits 6tablissements, au regard des dispositions
des articles X et XI de la pr6sente Convention; la lettre B le b~n6fice comptable total
de la soci&6, tel qu'il r6sulte de son bilan g~n6ral.

Pour la d6termination du b6n6fice comptable total, il est fait abstraction des
r~sultats d~ficitaires constat~s pour l'ensemble des 6tablissements stables de la soci6t6
dans un Etat quelconque, toutes compensations 6tant faites entre les r6sultats
b6n6ficiaires et les r6sultats d~ficitaires de ces tablissements.

Dans le cas oil le b6n6fice comptable total d'un exercice est nul ou n6gatif, la
r6partition s'effectue sur les bases ant6rieurement d~gag~es.

En l'absence de bases ant~rieurement d6gag~es, la r6partition s'effectue selon une
quotit6 fix6e par commune entente entre les autorit6s comp~tentes des Etats contrac-
tants int~ress6s.

3. Lorsque les b6n~fices distribu6s comprennent des produits de participations
d~tenues par la soci~t6 dans le capital d'autres soci6t~s et que ces participations
remplissent, pour b6n~ficier des r6gimes sp6ciaux auxquels sont soumises les soci~t6s
affili6es, les conditions exig6es en vertu de la l6gislation interne soit de 'Etat du
domicile fiscal de la socit6, soit de l'autre Etat, selon qu'elles figurent A l'actif du
bilan concernant l'tablissement stable situ6 dans le premier ou dans le second Etat,
chacun desdits Etats applique & ces b6n6fices distribu6s, dans la mesure oil ils pro-
viennent du produit des participations r6gies par sa 16gislation interne, les disposi-
tions de cette 16gislation, en m~me temps qu'il taxe la partie desdits b6n6fices qui ne
provient pas du produit de participation, dans la mesure oii l'imposition lui en est at-
tribu6e suivant les modait6s pr6vues au paragraphe 2 ci-dessus.

Article XVI. 1. Quand, t la suite de contrbles exerc6s par les administra-
tions fiscales comp6tentes, il est effectu6 sur le montant des b6n~fices r~alis6s au cours
d'un exercice des redressements ayant pour r6sultat de modifier la proportion d6finie
au paragraphe 2 de l'article XV, il est tenu compte de ces redressements pour la r6par-
tition, entre les deux Etats contractants, des bases d'imposition aff6rentes A l'exercice
au cours duquel les redressements interviennent.

2. Les redressements portant sur le montant des revenus bt r6partir, mais
n'affectant pas la proportion des bn6fices r~alis6s dont il a &6 tenu compte pour la
r6partition des revenus faisant l'objet desdits redressements, donnent lieu, selon les
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r~gles applicables dans chaque Etat, b une imposition suppl~mentaire r~partie sui-
vant la m~me proportion que l'imposition initiale.

Article XVII. 1. La r6partition des bases d'imposition vis6e h l'article XV est
op~r6e par la socidt6 et notifi6e par elle A chacune des administrations fiscales com-
p6tentes, dans le dM1ai qui lui est imparti par la 16gislation de chaque Etat pour
d6clarer les distributions de produits imposables auxquelles elle proc~de.

A 'appui de cette r6partition, la soci6t6 fournit A chacune desdites administra-
tions, outre les documents qu'elle est tenue de produire ou de d~poser en vertu de la
16gislation interne, une copie de ceux produits ou d6pos6s aupr~s de l'administration
de l'autre Etat.

2. Les difficult~s ou contestations qui peuvent surgir au sujet de la r6partition
des bases d'imposition sont r6gl6es d'une commune entente entre les administrations
fiscales comp6tentes.

A d~faut d'accord, le diff6rend est tranch6 par la commission mixte prdvue b
'article XXXXI.

Article XVIII. Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6mun6rations at-
tribu6s aux membres des conseils d'administration ou de surveillance de soci6t6s
anonymes, soci6t6s en commandite par actions ou soci6t6s coop6ratives, en leur dite
qualit6, sont imposables dans l'Etat contractant oii la soci6t6 a son domicile fiscal,
sous r6serve de l'application des articles XXII et XXIII ci-apr~s en ce qui concerne les
r6mun6rations pergues par les intress6s en leurs autres qualit6s effectives.

Si la socidt6 possde un ou plusieurs dtablissements stables sur le territoire de
'autre Etat contractant, les tanti~mes, jetons de prdsence et autres r6mun6rations

vis6s ci-dessus sont impos6s dans les conditions fix6es aux articles XV A XVII.

Article XIX. 1. L'imp6t sur le revenu des prats, d6p6ts, comptes de d6p6ts,
bons de caisse et de toutes autres cr6ances non repr6sent6es par des titres n6gociables
est pergu dans 'Etat du domicile fiscal du cr6ancier.

2. Toutefois, chaque Etat contractant conserve le droit d'imposer par voie de
retenue la source, si sa 16gislation interne le prdvoit, les revenus vis6s au para-
graphe I ci-dessus.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ci-dessus ne s'appliquent pas lorsque
le b6n6ficiaire des int6rets, domicili6 dans un Etat contractant, poss~de dans 'autre
Etat contractant d'oit proviennent les intrts un 6tablissement stable auquel se rat-
tache effectivement la cr6ance qui les produit. Dans ce cas, 'article X concernant
l'imputation des b6n6fices aux 6tablissements stables est applicable.

Article XX. 1. Les redevances (royalties) vers6es pour la jouissance de biens
immobiliers ou 'exploitation de mines, carri~res ou autres ressources naturelles ne
sont imposables que dans celui des Etats contractants oii sont situ6s ces biens, mines,
carrires ou autres ressources naturelles.

2. Les droits d'auteur ainsi que les produits ou redevances (royalties) prove-
nant de la vente ou de la concession de licences d'exploitation de brevets, marques de
fabrique, proc6d6s et formules secrets qui sont pay6s dans l'un des Etats contractants
A une personne ayant son domicile fiscal dans l'autre Etat contractant ne sont im-
posables que dans ce dernier Etat.

3. Sont traitds comme les redevances vis6es au paragraphe 2 les sommes pay6es
pour la location ou le droit d'utilisation des films cin6matographiques, les r6mun6ra-
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tions analogues pour la fourniture d'informations concernant des exp6riences d'or-
dre industriel, commercial ou scientifique et les droits de location pour l'usage
d'6quipements industriels, commerciaux ou scientifiques sous reserve du cas oil ces
6quipements ont le caractre immobilier, auquel cas le paragraphe 1 est applicable.

4. Si une redevance (royalty) est sup~rieure A la valeur intrinsbque et normale
des droits pour lesquels elle est pay6e, 'exemption pr6vue aux paragraphes 2 et 3 ne
peut atre appliqu6e qu'A la partie de cette redevance qui correspond A cette valeur in-
trins~que et normale.

5. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le
b6n6ficiaire des redevances ou autres r6mun6rations entretient dans l'Etat contrac-
tant d'ofi proviennent ces revenus un 6tablissement stable ou une installation fixe
d'affaires servant h l'exercice d'une profession lib6rale ou d'une autre activit6 in-
d6pendante et que ces redevances ou autres r6mun~rations sont A attribuer A cet
6tablissement stable ou A cette installation fixe d'affaires. Dans ce cas, ledit Etat a le
droit d'imposer ces revenus conform6ment h sa 16gislation.

Article XXI. Les pensions et les rentes viagres ne sont imposables que dans
l'Etat contractant oii le b6n6ficiaire a son domicile fiscal.

Article XXIL 1. Sauf accords particuliers pr~voyant des r6gimes sp~ciaux
en cette mati~re, les salaires, traitements et autres r6mun~rations similaires qu'une
personne domicili6e dans l'un des deux Etats contractants regoit au titre d'un emploi
salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans
l'autre Etat contractant. Si l'emploi est exerc6 dans l'autre Etat contractant, les
r6mun~rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, les r6mun~rations
qu'une personne domicili6e dans un Etat contractant regoit au titre d'un emploi
salari6 exerc6 dans 'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier
Etat si :
a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p~riode ou des p~riodes

n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale consid&6re;
b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un employeur qui

n'est pas domicili6 dans l'autre Etat;
c) Les r6mun6rations ne sont pas d6duites des b6n6fices d'un 6tablissement stable

ou d'une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-

tions aff~rentes A une activit6 exerc6e A bord d'un navire ou d'un aronef en trafic in-
ternational ne sont imposables que dans l'Etat contractant oil l'entreprise a son
domicile.

Article XXIII. 1. Les revenus qu'une personne domicili6e dans un Etat con-
tractant retire d'une profession lib~rale ou d'autres activit6s ind6pendantes de
caractre analogue ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que cette personne
ne dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat contractant d'une base fixe pour
l'exercice de ses activit6s. Si elle dispose d'une telle base, la partie des revenus qui peut
atre attribu6e 4 cette base est imposable dans cet autre Etat.

2. Sont consid6r6es comme professions lib~rales, au sens du present article,
notamment l'activit6 scientifique, artistique, litt~raire, enseignante ou p6dagogique
ainsi que celle des m6decins, avocats, architectes ou ing6nieurs.
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Article XXIV. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire de l'un des deux
Etats contractants, sjoumant dans l'autre Etat contractant A seule fin d'y poursuivre
ses 6tudes ou sa formation, regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de
formation ne sont pas imposables dans cet autre Etat, A condition qu'elles provien-
nent de sources situ~es en dehors de cet autre Etat.

Article XXV. Les revenus non mentionn~s aux articles precedents ne sont im-
posables que dans 'Etat contractant du domicile fiscal du b~n~ficiaire A moins que ces
revenus ne se rattachent A l'activit6 d'un &ablissement stable que ce b~n~ficiaire
poss~derait dans l'autre Etat contractant.

Article XXVI. I1 est entendu que la double imposition est 6vit~e de la manire
suivante :

1. Un Etat contractant ne peut pas comprendre dans les bases des imp6ts sur le
revenu vis~s A I'article VIII les revenus qui sont exclusivement imposables dans 'autre
Etat contractant en vertu de la pr~sente Convention, mais chaque Etat conserve le
droit de calculer l'imp6t au taux correspondant A l'ensemble des revenus imposables
d'apr~s sa legislation.

2. Les revenus vis~s aux articles XIII, XV, XVIII et XIX ayant leur source au
Dahomey et pergus par des personnes domicili6es en France ne peuvent are impos~s
au Dahomey qu'A l'imp6t sur le revenu des capitaux mobiliers.

Rciproquement, les revenus de m~me nature ayant leur source en France et
pergus par des personnes domicili~es au Dahomey ne peuvent 8tre impos6s en France
qu't la retenue A la source sur le revenu des capitaux mobiliers.

3. Les revenus de capitaux mobiliers et les int&rets de source dahom6enne vis6s
aux articles XIII, XV, XVIII et XIX et pergus par des personnes domicili~es en
France sont compris dans cet Etat dans les bases des imp6ts vis6s au paragraphe 3 de
'article VIII pour leur montant brut, c'est-t-dire pour leur montant avant d&luction

de l'impt auquel is ont 6 soumis au Dahomey.
Lesdits revenus, lorsqu'ils sont soumis A limp6t dahom6en sur le revenu des

capitaux mobiliers par application du paragraphe 2 du present article, ouvrent droit
A une d6duction applicable aux imp8ts exigibles en France sur les mmes revenus et
dans la limite de ces imp6ts. Cette d6duction est 6gale au montant r~el de l'imp6t sup-
port6 au Dahomey sur justification de ce montant. Toutefois, en ce qui concerne les
dividendes, la d6duction correspondant A rimp6t effectivement pay6 au Dahomey
sera 6gale k 25 p. 100.

4. Les revenus des capitaux mobiliers et les int&rts de source frangaise, vis6s
aux articles XIII, XV, XVIII et XIX et pergus par des personnes domicili~es au
Dahomey ne peuvent Etre assujettis au Dahomey :
a) En ce qui concerne les personnes physiques, qu'A l'imp6t g6n~ral sur le revenu;
b) En ce qui concerne les personnes morales, qu'A l'impt sur les b6n6fices in-

dustriels et commerciaux.

Chapitre II. IMP6TS SUR LES SUCCESSIONS

Article XXVII. 1. Le pr6sent chapitre est applicable aux imp6ts sur les
successions pergus pour le compte de chacun des Etats contractants.

Sont consid&6rs comme imp6ts sur les successions: les imp~ts pergus par suite de
d&c~s sous forme d'imp6ts sur la masse successorale, d'impots sur les parts
h6r6ditaires, de droits de mutation ou d'imp6ts sur les donations pour cause de mort.
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2. Les imp~ts actuels auxquels s'applique le present chapitre sont:
- En ce qui concerne la France : l'imp~t sur les successions.
- En ce qui concerne le Dahomey : l'impbt sur les successions.

Article XXVIII. Les biens immobiliers (y compris les accessoires) ne sont
soumis & l'imp6t sur les successions que dans l'Etat contractant oil us sont situ~s; le
cheptel mort ou vif servant A une exploitation agricole ou foresti&e n'est imposable
que dans l'Etat contractant oii l'exploitation est situ6e.

Article XXIX. Les biens meubles corporels ou incorporels laiss~s par un d6-
funt ayant eu, au moment de son d&c~s, son domicile dans l'un des Etats contractants
et investis dans une entreprise commerciale, industrielle ou artisanale de tout genre
sont soumis A l'imp6t sur les successions suivant la r~gle ci-apr~s :
a) Si l'entreprise ne possbde un 6tablissement stable que dans l'un des deux Etats

contractants, les biens ne sont soumis A l'imp6t que dans cet Etat; il en est ainsi
mame lorsque l'entreprise 6tend son activit6 sur le territoire de l'autre Etat con-
tractant sans y avoir un 6tablissement stable;

b) Si l'entreprise a un 6tablissement stable dans les deux Etats contractants, les
biens sont soumis k l'imp6t dans chaque Etat dans la mesure ou ils sont affect~s A
un 6tablissement stable situ6 sur le territoire de cet Etat.
Toutefois, les dispositions du pr6sent article ne sont pas applicables aux in-

vestissements effectu~s par le d~funt dans les soci6t~s A base de capitaux (soci6t~s
anonymes, soci~t~s en commandite par actions, soci~t~s A responsabilit6 limit'e,
socit~s cooperatives, soci~t~s civiles soumises au regime fiscal des soci6t~s de
capitaux) ou sous forme de commandite dans les soci6t6s en commandite simple.

Article XXX. Les biens meubles corporels ou incorporels rattach~s A des ins-
tallations permanentes et affect~s b l'exercice d'une profession lib~rale dans l'un des
Etats contractants ne sont soumis A l'imp8t sur les successions que dans l'Etat
contractant oi se trouvent ces installations.

Article XXXL Les biens meubles corporels, y compris les meubles meublants,
le linge et les objets m~nagers ainsi que les objets et collections d'art autres que les
meubles vis~s aux articles XXIX et XXX ne sont soumis A l'imp6t sur les successions
que dans celui des Etats contractants o4l ils se trouvent effectivement A la date du
d~cbs.

Toutefois, les bateaux et les a~ronefs ne sont imposables que dans l'Etat
contractant oil ils ont W immatricul6s.

Article XXXIL Les biens de la succession auxquels les articles XXVIII A
XXXI ne sont pas applicables ne sont soumis aux imp6ts sur les successions que dans
l'Etat contractant oil le d6funt avait son domicile au moment de son d6c~s.

Article XXXIII. 1. Les dettes aff~rentes aux entreprises vis6es aux articles
XXIX et XXX sont imputables sur les biens affect6s A ces entreprises. Si l'entreprise
possde, selon le cas, un 6tablissement stable ou une installation permanente dans les
deux Etats contractants, les dettes sont imputables sur les biens affect6s A l'tablisse-
ment ou A l'installation dont elles d6pendent.

2. Les dettes garanties soit par des immeubles ou des droits immobiliers, soit
par des bateaux ou a6ronefs vis6s b l'article XXXI, soit par des biens affect6s h l'exer-

Vol. 1088,1-16674



312 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 1978

cice d'une profession lib~rale dans les conditions pr~vues A l'article XXX, soit par des
biens affect~s A une entreprise de la nature vis~e A I'article XXIX, sont imputables sur
ces biens. Si la m~me dette est garantie A la fois par des biens situ6s dans les deux
Etats, l'imputation se fait sur les biens situ6s dans chacun d'eux proportionnellement
A la valeur taxable de ces biens.

Cette disposition n'est applicable aux dettes vis6es au paragraphe 1 que dans la
mesure oii ces dettes ne sont pas couvertes par r'imputation pr6vue A ce paragraphe.

3. Les dettes non vis6es aux paragraphes 1 et 2 sont imput6es sur les biens aux-
quels sont applicables les dispositions de l'article XXXII.

4. Si l'imputation pr~vue aux trois paragraphes qui pr6c~dent laisse subsister
dans un Etat contractant un solde non couvert, ce solde est ddduit des autres biens
soumis A l'imp6t sur les successions dans ce mme Etat. S'il ne reste pas dans cet Etat
d'autres biens soumis A l'imp6t ou si la d6duction laisse encore un solde non couvert,
ce solde est imput6 sur les biens soumis A l'imp6t dans l'autre Etat contractant.

Article XXXIV. Nonobstant les dispositions des articles XXVIII A XXXIII,
chaque Etat contractant conserve le droit de calculer l'impot sur les biens h~r6ditaires
qui sont r6serv6s 4 son imposition exclusive, d'apr~s le taux moyen qui serait ap-
plicable s'il 6tait tenu compte de 'ensemble des biens qui seraient imposables d'apr~s
sa 16gislation interne.

Chapitre III. DROITS D'ENREGISTREMENT AUTRES QUE LES DROITS DE SUCCESSIONS
DROITS DE TIMBRE

Article XXXV. Lorsqu'un acte ou jugement 6tabli dans l'un des Etats
contractants est pr6sent6 l'enregistrement dans l'autre Etat contractant, les droits
applicables dans ce dernier Etat sont d6termin6s suivant les r~gles pr6vues par sa
16gislation interne, sauf imputation, le cas 6ch6ant, des droits d'enregistrement qui
ont 6 perqus dans le premier Etat sur les droits dus dans l'autre Etat.

Toutefois, les actes ou jugements portant mutation de propri6t6, d'usufruit
d'immeubles ou de fonds de commerce, ceux portant mutation de jouissance d'im-
meubles et les actes ou jugements constatant une cession de droit A un bail ou au
b6n6fice d'une promesse de bail portant sur tout ou partie d'un immeuble ne peuvent

re assujettis A un droit de mutation que dans celui des Etats contractants sur le ter-
ritoire duquel ces immeubles ou ces fonds de commerce sont situ6s.

Les dispositions du premier alin6a du pr6sent article ne sont pas applicables aux
actes constitutifs de soci6t6s ou modificatifs du pacte social. Ces actes ne donnent lieu
A la perception du droit proportionnel d'apport que dans l'Etat oi est situ6 le siege
statutaire de la socift& S'il s'agit de fusion ou d'op6ration assimil6e, la perception est
effectu6e dans l'Etat oii est situ6 le sifge de la socit6 absorbante ou nouvelle.

Article XXXVI. Les actes ou effets cr66s dans l'un des Etats contractants ne
sont pas soumis au timbre dans l'autre Etat contractant lorsqu'ils ont effectivement
support6 cet imp6t au tarif applicable dans le premier Etat ou lorsqu'ils en sont
16galement exon~r6s dans ledit Etat.

TITRE in. ASSISTANCE ADMINISTRATIVE

Article XXXVII. 1. Les autorit6s fiscales de chacun des Etats contractants
transmettent aux autorit6s fiscales de 'autre Etat contractant les renseignements d'or-
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dre fiscal qu'elles ont A leur disposition et qui sont utiles h ces derni&es autorit6s pour
assurer l'tablissement et le recouvrement r6guliers des imp6ts vis6s par la pr~sente
Convention ainsi que l'application, en ce qui concerne ces impbts, des dispositions
l6gales relatives A la r6pression de la fraude fiscale.

2. Les renseignements ainsi 6changes qui conservent un caract&e secret ne sont
pas communiques A des personnes autres que celles qui sont charg6es de rassiette et
du recouvrement des imp~ts vis6s par la pr6sente Convention. Aucun renseignement
n'est 6chang6 qui r6v6lerait un secret commercial, industriel ou professionnel.
L'assistance peut ne pas 8tre donn6e lorsque rEtat requis estime qu'elle est de nature
A mettre en danger sa souverainet6 ou sa s6curit6 ou A porter atteinte A ses int&r&s
g6n~raux.

3. L'6change de renseignements a lieu soit d'office, soit sur demande visant des
cas concrets. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants s'entendent pour
d6terminer la liste des informations qui sont fournies d'office.

Article XXXVIII. 1. Les Etats contractants conviennent de se prater
mutuellement assistance et appui en vue de recouvrer, suivant les r~gles propres h leur
l6gislation ou r6glementation respectives, les impts vis6s par la pr6sente Convention
ainsi que les majorations de droits, droits en sus, indemnit6s de retard, int&r&ts et
frais aff~rents A ces impbts lorsque ces sommes sont d6finitivement dues en applica-
tion des lois ou r~glements de l'Etat demandeur.

2. La demande formul6e A cette fin doit etre accompagn6e des documents
exig6s par les lois ou r~glements de 'Etat requ6rant pour 6tablir que les sommes h
recouvrer sont d6finitivement dues.

3. Au vu de ces documents, les significations et mesures de recouvrement et de
perception ont lieu dans rEtat requis conform~ment aux lois ou r~glements ap-
plicables pour le recouvrement et la perception de ses propres imp~ts.

4. Les cr6ances fiscales A recouvrer b6n6ficient des m~mes sfiret6s et privilfges
que les cr ances fiscales de mame nature dans l'Etat de recouvrement.

Article XXXIX. En ce qui concerne les cr6ances fiscales qui sont encore
susceptibles de recours, les autorit6s fiscales de l'Etat cr6ancier, pour la sauvegarde
de ses droits, peuvent demander aux autorit6s fiscales comp6tentes de 'autre Etat
contractant de prendre les mesures conservatoires que la legislation ou la r6glementa-
tion de celui-ci autorise.

Article XL. Les mesures d'assistance d6finies aux articles XXXVIII et
XXXIX s'appliquent dgalement au recouvrement de tous impfts et taxes autres que
ceux vis6s par la pr6sente Convention ainsi que, d'une manire g6n~rale, aux cr6ances
de toute nature des Etats contractants.

TITRE iv. DISPOSITIONS DIVERSES

Article XLL 1. Tout contribuable qui prouve que les mesures prises par les
autorit6s fiscales des Parties contractantes ont entran6 pour lui une double imposi-
tion en ce qui concerne les imp6ts vis~s par la pr6sente Convention, peut adresser une
demande soit aux autorit~s comptentes de rEtat sur le territoire duquel il a son
domicile fiscal, soit A celles de 'autre Etat. Si le bien-fond6 de cette demande est
reconnu, les autorit6s comp6tentes des deux Etats s'entendent pour 6viter de fagon
6quitable la double imposition.
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2. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes peuvent 6galement
s'entendre pour supprimer la double imposition dans les cas non r6gl6s par la
pr~sente Convention, ainsi que dans les cas oil l'application de la Convention don-
nerait lieu & des difficult~s.

3. Lorsqu'un d~biteur fait l'objet dans l'un des deux Etats, en vue du recouvre-
ment d'impositions ou de cr~ances dues dans l'autre Etat, de poursuites en applica-
tion des articles XXXVIII t XL, il peut demander la suspension de celles-ci, s'il est en
mesure de faire valoir, en fournissant les justifications appropri~es, des titres de pro-
pri~t6 concernant des biens situ~s dans lEtat oii sont tablies les impositions ou une
cr~ance sur une collectivit6 publique ou parapublique de cet Etat. En pareil cas, il est
momentan6ment sursis au recouvrement, sans prejudice toutefois de la mise en
ceuvre des mesures conservatoires pr~vues A l'article XXXIX ci-dessus.

Les justifications produites par le d~biteur sont examinees par les autorit~s com-
p~tentes des Etats contractants qui s'entendent pour determiner s'il y a lieu ou non de
poursuivre le recouvrement.

4. S'il apparait, dans les cas cites aux paragraphes precedents, que, pour
parvenir A un accord, des pourparlers soient opportuns, l'affaire est ddfr~e :
a) S'il s'agit d'une question de principe, A la grande commission pr~vue A l'article III

de l'Accord g~n~ral de cooperation du 27 f~vrier 1975';
b) S'il s'agit d'un cas particulier, A une commission mixte compos~e de repr~sen-

tants, en nombre 6gal, des Etats contractants, d~sign~s par les Ministres des
Finances. La pr~sidence de cette commission est exerc~e alternativement par un
membre de chaque d~l~gation. Les conclusions de cette commission sont
soumises A l'approbation des autorit~s comptentes. Les decisions intervenues
font l'objet d'un rapport p~riodique A la grande commission vis~e ci-dessus.

Article XLII. Les autorit~s comp~tentes des deux Gouvernements contrac-
tants se concerteront pour dterminer, d'un commun accord et dans la mesure utile,
les modalit~s d'application de la pr~sente Convention.

Article XLIII. 1. Chacun des Etats contractants notifiera A l'autre
l'accomplissement des procedures requises par sa legislation pour la mise en vigueur
de la pr~sente Convention. Celle-ci entrera en vigueur A la date de la dernire de ces
notifications et prendra effet :
- En ce qui concerne les imp6ts sur les revenus, pour les revenus aff~rents A l'ann~e

civile au cours de laquelle interviendra l'entrde en vigueur ou aux exercices clos
au cours de cette annie. Toutefois, en ce qui concerne les revenus vis~s aux
articles XIII, XV, XVIII et XIX, la pr~sente Convention s'appliquera aux
revenus mis en paiement h compter de l'entr~e en vigueur de ladite Convention;

- En ce qui concerne les imp~ts sur les successions, pour les successions de person-
nes dont le d6cs se produira depuis et y compris le jour de l'entr~e en vigueur de
la pr~sente Convention;

- En ce qui concerne les autres droits d'enregistrement et les droits de timbre, pour
les actes et les jugements post~rieurs A l'entr~e en vigueur de la pr~sente Conven-
tion;

I Voir p. 331 du present volume.
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- En ce qui concerne le recouvrement des cr~ances de toute nature autre que
fiscale, pour les crdances dont le fait g6ndrateur est post6rieur i l'entrde en
vigueur de la pr6sente Convention.
2. L'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention mettra fin A la Convention

fiscale, au Protocole et A 'Echange de lettres annexes entre la France et le Dahomey
du 21 octobre 1965.

Les dispositions de ces accords cesseront de produire leurs effets A compter de la
date A laquelle les dispositions correspondantes de la pr~sente Convention prendront
effet conform6ment au paragraphe 1 ci-dessus.

Article XLIV. La pr~sente Convention restera en vigueur sans limitation de
dur6e.

Toutefois, A partir du ier janvier de la cinqui~me annde qui suivra l'ann6e au
cours de laquelle la pr6sente Convention sera entr6e en vigueur, chacun des Etats
contractants pourra notifier A l'autre son intention de mettre fin A la Convention,
cette notification devant intervenir avant le 30 juin de chaque ann6e. En pareil cas, la
Convention cessera de s'appliquer A partir du I er janvier de l'ann6e suivant celle de la
date de notification, 6tant entendu que les effets en seront limits :
- En ce qui concerne les revenus, aux revenus acquis ou mis en paiement dans

l'ann6e au cours de laquelle la notification sera intervenue;
- En ce qui concerne les successions, aux successions ouvertes au plus tard le

31 d~cembre de ladite ann&e;
- En ce qui concerne les autres droits d'enregistrement et les droits de timbre, aux

actes et aux jugements intervenus au plus tard le 31 d6cembre de ladite ann6e.
- En ce qui concerne le recouvrement des cr6ances de toute nature, aux cr6ances

dont le fait g6n~rateur se situe au plus tard le 31 d6cembre de ladite ann6e.

FAIT A Cotonou, le 27 f6vrier 1975.

Pour le Gouvernement de la R6publique franaise:
Le Ministre de la Cooperation,

[Signe

PIERRE ABELIN

Pour le Gouvernement de la R6publique du Dahomey:

Le Ministre des Affaires dtrang~res et de la Coop6ration,

[Signe

MICHEL ALLADAYE
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[TRA.NSLATION - TRADUCTION]

TAX AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF DAHOMEY

The Government of the French Republic, on the one hand,
The Government of the Republic of Dahomey, on the other hand,
Desiring to avoid double taxation as far as is possible with respect to income tax,

succession duties, registration taxes and stamp duties,
Have for that purpose agreed upon the following provisions:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article L For the purposes of this Agreement,
1. The term "person" means:

(a) Any individual;
(b) Any body corporate;
(c) Any unincorporated group of individuals.

2. The term "France" means the European ddpartements and overseas
ddpartements (Guadeloupe, Guiana, Martinique and R6union) of the French
Republic and any areas outside the territorial waters of France in which, in accord-
ance with international law and under its legislation, France may exercise rights with
respect to the sea-bed and subsoil thereof and their natural resources.

The term "Dahomey" means the territory of the Republic of Dahomey and any
areas outside the territorial waters of Dahomey in which, in accordance with interna-
tional law and under its legislation, Dahomey may exercise rights with respect to the
sea-bed and subsoil thereof and their natural resources.

Article I. 1. For the purposes of this Agreement, an individual shall be
deemed to be domiciled in the place in which he has his "permanent home", the latter
expression being understood to mean the centre of vital interests, i.e., the place with
which his personal relations are closest.

Where the domicile of an individual cannot be determined on the basis of the
foregoing subparagraph, he shall be deemed to be domiciled in that one of the Con-
tracting States in which he principally resides. If he resides for equal periods in each
of the two States, he shall be deemed to have his domicile in the Contracting State of
which he is a national. If he is a national of neither Contracting State, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

2. For the purposes of this Agreement, a body corporate shall be deemed to
have its domicile in the place in which its registered offices (sifge social statutaire) are
situated; an unincorporated group of individuals shall be deemed to have its domicile
in the place in which its place of effective management is situated.

I Came into force on 25 June 1977, i.e., the date of the last notification by which the Parties had notified each other
of the completion of their required constitutional procedures, in accordance with article XLIII.
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Article IlL The term "permanent establishment" means a fixed place of
business in which the business of the enterprise is wholly or partly carried on.

(a) The following shall in particular be deemed to be permanent estab-
lishments:
(aa) A place of management;
(bb) A branch;
(cc) An office;
(dd) A factory;
(ee) A workshop;
(ft) A mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
(gg) A building site or a construction, assembly or installation project;
(hh) A fixed place of business used for the purpose of storage, display and delivery

of goods or merchandise belonging to the enterprise;
(ii) A stock of goods or merchandise belonging to the merchandise maintained for

the purpose of storage, display and delivery;
(ij) A fixed place of business maintained for the purpose of purchasing goods or

merchandise or of collecting information which is the actual object of the
business of the enterprise;

(kk) A fixed place of business used for the purpose of advertising.
(b) The term "permanent establishment" shall be deemed not to include:

(aa) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(bb) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of the sup-
ply of information, for scientific research or for similar activities which, so far
as the enterprise is concerned, are of a preparatory character.

(c) A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State -other than an agent of an independent status within the
meaning of subparagraph e) below-shall be deemed to constitute a "permanent
establishment" in the first-mentioned State if he has, and habitually exercises, in that
State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise.

Such authority shall, in particular, be deemed to be exercised by an agent who
habitually has available to him in the first-mentioned Contracting State a stock of
goods or merchandise belonging to the enterprise from which he regularly fills orders
received by him on behalf of the enterprise.

(d) An insurance enterprise of a Contracting State shall be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State if it collects premiums in the
territory of that State or insures risks situated therein through a representative who is
not an agent within the meaning of subparagraph e) below.

(e) An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on
business in that other State through a broker, general commission agent or any other
agent of an independent status, provided that such persons are acting in the ordinary
course of their business. However, when such an agent habitually carries on his ac-
tivities wholly or almost wholly on behalf of the enterprise, he will not be considered
an agent of an independent status within the meaning of this paragraph and con-
stitutes for the enterprise a permanent establishment. Likewise, if the agent whose
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services are used has available to him a stock of goods or merchandise on consign-
ment from which the sales and deliveries are made, such stock shall be deemed to im-
ply the existence of a permanent establishment of the enterprise.

For the purposes of this paragraph, it is considered that activities are carried on
almost wholly on behalf of an enterprise when charges for the services rendered to
the enterprise amount in a given year to at least 90 per cent of the turnover of the
agent for that year.

(W) The fact that a company which is domiciled in a Contracting State controls
or is controlled by a company which is domiciled in the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent establish-
ment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

Article IV. For the purposes of this.Agreement, rights which are governed by
the taxation laws relating to real property, and rights of usufruct in immovable pro-
perty, with the exception of claims of any kind secured.by pledge of immovables,
shall be deemed to be immovable property.

The question whether a property or a right is an immovable property or a right
in respect of immovable property or can be considered to be an accessory to real pro-
perty shall be decided in accordance with the laws of the State in which the property
in question or the property to which the right in question relates is situated.

Article V. 1. Nationals and companies and other associations (groupe-
ments) of one Contracting State shall not be subjected in the other State to any taxa-
tion other or higher than the taxation to which nationals and companies and other
associations of the latter State in the same circumstances are subjected.

2. In particular, nationals of one of the Contracting States who are liable to
taxation in the territory of the other Contracting State shall be entitled, under the
same conditions as nationals of that other State, to such exemptions, reliefs, rebates
and reductions of any taxes or charges whatsoever as may be granted in respect of
family dependants.

Article VI. In the application of the provisions of this Agreement, the term
"competent authorities" means:
- In the case of France, the Minister of Economic Affairs and Finance or his duly

authorized representative;
- In the case of Dahomey, the Minister of Finance or his duly authorized represen-

tative.

Article VII. As regards the application of this Agreement by one of the Con-
tracting States, any term not defined therein shall, unless the context otherwise re-
quires, have the meaning which it has under the laws in force in that State concerning
the taxes referred to in this Agreement.

TITLE ii. DOUBLE TAXATION

Chapter L INCOME TAXES

Article VIII. 1. This chapter shall apply to taxes on income levied in what-
soever manner on behalf of either Contracting State or its authorities.
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The expression "taxes on income" shall be deemed to mean taxes levied on total
income or on elements of income (including capital appreciation).

2. The object of the provisions of this chapter is to avoid double taxation such
as might result, for persons (as defined in article I) having their physical domicile,
determined in accordance with article II, in one of the Contracting States, from the
simultaneous or successive collection in that State and the other Contracting State of
the taxes referred to in paragraph I above.

3. The existing taxes to which this chapter shall apply are:
In the case of France:

(a) The income tax (imp6t sur le revenu);
(b) The corporation tax (imp6t sur les socigtis);
(c) The annual flat-rate tax on bodies corporate (imp6tforfaitaire annuel sur les

personnes morales);
(d) The prepayment on income from movable property (pricompte mobilier).

In the case of Dahomey:
(a) The tax on industrial and commercial profits (imp6t sur les binefices in-

dustriels et commerciaux), regardless of the method of calculation;
(b) The tax on profits from non-commercial occupations (imp6t sur les bdnefices

des professions non commerciales);
(c) The tax on profits from agriculture (imp6t sur les benefices de l'exploitation

agricole);
(d) The graduated tax on salaries and wages (imp6t progressif sur les

traitements et salaires);
(e) The tax on income from movable capital (imp6t sur le revenu des capitaux

immobiliers);
(t) The tax on rents (taxe immobilire sur les loyers);
(g) The general income tax (imp6t g6n~ral sur le revenu).
4. The Agreement shall also apply to any identical or substantially similar

taxes which are imposed in addition to, or in place of, the existing taxes. The compe-
tent authorities of the Contracting States shall notify each other of any changes made
in their taxation laws as soon as such changes are promulgated.

5. If, owing to changes in the taxation laws of either of the Contracting States,
it appears expedient to adapt certain articles of the Agreement without affecting its
general principles, the necessary adjustments may be made, by agreement, through
an exchange of diplomatic notes.

Article IX. Income from immovable property, including profits from
agricultural and forestry enterprises, shall be taxable only in the State in which the
property is situated.

Article X. 1. Income from industrial, mining, commercial or financial
enterprises shall be taxable only in the State in which a permanent establishment is
situated.

2. Where an enterprise maintains permanent establishments in both Contract-
ing States, each State may tax only the income derived from the operations of the
permanent establishments situated in its territory.
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3. Such taxable income may not exceed the amount of the industrial, mining,
commercial or financial profits realized by the permanent establishment, including,
where appropriate, any profits or advantages derived indirectly from that establish-
ment or credited or granted to third parties either by increasing or decreasing pur-
chase or selling prices or by any other means.

4. Part of the overhead expenses of the head office of the enterprise shall be
charged against the earnings of the various permanent establishments in proportion
to their turnover.

If as a result of the apportionment of the overhead expenses of the head office,
effected as described above, the permanent establishment fails to show a normal
profit corresponding to its actual business dealings, the competent authorities of the
two States may, in the light of the provisions of article XXXXI of this Agreement,
make the necessary adjustments in order to determine the profit of the permanent
establishment.

5. Where taxpayers with business in both Contracting States do not keep
regular accounts showing separately and exactly the profits accruing to the perma-
nent establishments situated in each State, the amount of profit taxable by each State
may be determined by apportioning the total earnings between the two States in pro-
portion to the turnover realized in their respective territories.

Article XI. 1. Where an enterprise of one of the Contracting States, by vir-
tue of its participation in the management or the capital of an enterprise of the other
Contracting State, makes or imposes upon the latter enterprise, in their commercial
or financial relations, conditions differing from those which it would make with any
other enterprise, all profits which would normally have appeared in the accounts of
one of the enterprises but which have in this manner been transferred to the other
enterprise may be incorporated in the taxable profits of the first enterprise.

2. An enterprise shall in particular be deemed to participate in the manage-
ment or the capital of another enterprise when the same persons participate directly
or indirectly in the management or the capital of both enterprises.

Article XII. Income derived from the operation of ships or aircraft in interna-
tional traffic shall be taxable only in the Contracting State in which the enterprise has
its fiscal domicile.

Article XII. Subject to the provisions of articles XV to XVII below, income
from securities and assimilated income (earnings from shares, founders' shares or
partnership or commandite interests; interest on bonds and on all other negotiable
certificates of indebtedness) paid by companies or by public or private authorities
having their fiscal domicile in one of the Contracting States shall be taxable in that
State.

Article XIV. A company of one of the Contracting States may not be sub-
jected in the territory of the other Contracting State to a tax on its distributions of in-
come from securities and of assimilated income (earnings from shares, founders'
shares or partnership or commandite interests; interest on bonds and on all other
negotiable certificates of indebtedness) solely by virtue of its participation in the
management or the capital of companies domiciled in that other State or because of
any other relationship with such companies; but income distributed by the latter
companies and liable to the tax shall where appropriate be increased by the amount
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of any profits or advantages which the company of the first-mentioned State has in-
directly derived from the said companies, either by increasing or decreasing purchase
or selling prices or by any other means.

Article XV. 1. Where a company having its fiscal domicile in one of the
Contracting States is liable in that State to a tax on distributions of income from
securities and of assimilated income (earnings from shares, founders' shares or part-
nership or commandite interests; interest on bonds and on all other negotiable cer-
tificates of indebtedness) and maintains one or more permanent establishments in the
other Contracting State in respect of which it is also liable in the latter State to a
similar tax, the taxable income shall be apportioned between the two States, in order
to avoid double taxation.

2. The apportionment provided for in the foregoing paragraph shall be
established for each fiscal year on the basis of the ratio:

A for the State in which the company does not have its fiscal domicile
B

B - A for the State in which the company has its fiscal domicile,
B

where the letter A represents the total book profits accruing to the company from all
its permanent establishments in the State in which it does not have its fiscal domicile,
after setting off against each other the profits and losses of those establishments.
Book profits shall be understood to mean the profits deemed to have been earned in
the said establishments in the light of the provisions of articles X and XI of this
Agreement; the letter B represents the company's total book profits, as shown by its
general balance sheet.

In determining the total book profits, no account shall be taken of overall losses
established in respect of all the company's permanent establishments in either State
after setting off against each other the profits and losses of those establishments.

Where there is either no overall book profit or an overall book loss in respect of
a given fiscal year, the apportionment shall be effected on the bases previously
established.

In the absence of previously established bases, the apportionment shall be
effected in accordance with a ratio determined by agreement between the competent
authorities of the Contracting States concerned.

3. Where the distributed profits include earnings from holdings of the com-
pany in the capital of other companies and such holdings fulfil the conditions under
which affiliated companies are accorded special tax treatment under the internal
legislation either of the State in which the company has its fiscal domicile or of the
other State (according as such holdings are credited in the balance-sheet under the
head of permanent establishments situated in the first or in the second State), each
State shall apply to such part of the said distributed profits as consists of earnings
from holdings governed by its internal legislation the provisions of that legislation,
while that part of the said distributed profits which does not consist of earnings from
such holdings shall be taxed by each State in accordance with the manner of appor-
tionment provided for in paragraph 2 above.

Article XVI. 1. Where, as a result of checks carried out by the competent
taxation administrations, the total profits earned during a fiscal year are adjusted in
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such a way as to modify the ratio defined in article XV, paragraph 2, such ad-
justments shall be taken into account in the apportionment between the two Con-
tracting States of the tax bases pertaining to the fiscal year in which the adjustments
took place.

2. Where such adjustments relate to the amount of earnings to be apportioned
but do not affect the ratio of profits earned taken into account in the apportionment
of the earnings to which the adjustments relate, a supplementary tax apportioned in
the same ratio as the initial tax shall be imposed in accordance with the rules ap-
plicable in each State.

Article XVIL 1. The apportionment of tax bases referred to in article XV
shall be made by the company and communicated by it to each of the competent tax-
ation administrations within the time-limit prescribed by the laws of each State for
declaring such distributions of taxable earnings as the company is carrying out.

In support of such apportionment, the company shall furnish to each of the
above-mentioned administrations, in addition to the documents which it is required
to produce or deposit under internal legislation, copies of the documents produced to
or deposited with the administration of the other State.

2. Any difficulties or disputes which may arise in connection with the appor-
tionment of tax bases shall be settled by agreement between the competent taxation
administrations.

Failing agreement, the difference shall be settled by the mixed commission refer-
red to in article XXXXI.

Article XVIII. Directors' percentages, attendance fees and other emoluments
received by members of the boards of directors or supervisory boards of companies
limited by shares (sociits anonymes), limited partnerships with share capital
(socit&s en commandite par actions) or co-operative societies (socidtes coopdratives)
in their capacities as such shall be taxable in the Contracting State in which the com-
pany has its fiscal domicile, subject to the application of articles XXII and XXIII
below in respect of remuneration received by them in any other effective capacity.

Where the company, partnership or society maintains one or more permanent
establishments in the other Contracting State, the above-mentioned directors'
percentages, attendance fees and other emoluments shall be taxable in accordance
with the provisions of articles XV to XVII.

Article XIX. 1. Income from loans, deposits, deposit accounts, notes of in-
debtedness and any other forms of debt-claims not represented by negotiable in-
struments shall be taxable in the State in which the creditor has his fiscal domicile.

2. However, each Contracting State shall retain the right, if its internal legisla-
tion so provides, to tax the income referred to in paragraph 1 above by deduction at
the source.

3. The provisions of paragraphs I and 2 above shall not apply if the recipient
of the interest in question, being domiciled in one of the Contracting States, main-
tains in the other Contracting State, in which the interest arises, a permanent
establishment with which the debt-claim producing the interest is actually connected.
In that case, article X relating to the attribution of profits to permanent
establishments shall apply.
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Article XX. 1. Royalties paid for the use of immovable property or for the
working of mines, quarries or other natural resources shall be taxable only in the
Contracting State in which such property, mines, quarries or other natural resources
are situated.

2. Copyright royalties and proceeds or royalties from the sale or grant of
licences for the use of patents, trademarks, secret processes and formulae paid in one
of the Contracting States to a person having his fiscal domicile in the other Contract-
ing State shall be taxable only in the latter State.

3. The royalties referred to in paragraph 2 above shall be deemed to include
payments made for the hire of or the right to use cinematograph films, similar
remuneration for the provision of information concerning industrial, commercial or
scientific experience and rentals for the use of industrial, commercial or scientific
equipment, except where such equipment is immovable property, in which case
paragraph 1 shall apply.

4. Where a royalty exceeds the intrinsic and normal value of the rights for
which it is paid, the exemption provided for in paragraphs 2 and 3 shall apply only to
that part of the royalty which corresponds to the said intrinsic and normal value.

5. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply where the recipient of
the royalties or other payments maintains in the Contracting State in which the
income arises a permanent establishment or a fixed place of business used for the
practice of a profession or of any other independent activity and where the said
royalties or other payments are attributable to that permanent establishment or fixed
place of business. In such cases, the State in question shall be entitled to tax the
income in accordance with its legislation.

Article XXI. Pensions and annuities shall be taxable only in the Contracting
State in which the recipient has his fiscal domicile.

Article XXIL 1. Failing specific agreements providing for special treatment
in the matter, wages, salaries and other similar remuneration received by a person
domiciled in one of the two Contracting States in respect of gainful employment shall
be taxable only in that State, unless the employment is exercised in the other Con-
tracting State. If the employment is exercised in the other Contracting State, the
remuneration derived from it shall be taxable in the latter State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, remuneration receiv-
ed by a person domiciled in a Contracting State in respect of gainful employment in
the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in

the aggregate 183 days in the fiscal year concerned;
(b) The remuneration is paid by or on behalf of an employer who is not domiciled in

the other State; and
(c) The remuneration is not deducted from the profits of a permanent establishment

or fixed base maintained by the employer in the other State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration for

work done on board a ship or an aircraft in international traffic shall be taxable only
in the Contracting State in which the enterprise is domiciled.

Article XXIIL 1. Income derived by a person domiciled in a Contracting
State from a profession or from other independent activities of a similar character
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shall be taxable only in that State, unless the person in question has a fixed base
regularly available to him in the other Contracting State for the purpose of perform-
ing his activities. If he has such a fixed base, such part of the income as is attributable
to that base shall be taxable in the other State.

2. For the purposes of this article, professions shall be deemed to include
scientific, artistic, literary, educational or teaching activities and the activities of
medical practitioners, lawyers, architects or engineers.

Article XXIV. Payments which a student or trainee from one of the Contract-
ing States who is present in the other Contracting State solely for the purpose of his
education or training receives for his maintenance, education or training shall not be
taxed in that other State, provided that such payments arise from sources outside
that other State.

Article XXV. Income not mentioned in the foregoing articles shall be taxable
only in the Contracting State in which the recipient has his fiscal domicile, unless
such income is connected with the activity of a permanent establishment maintained
by the recipient in the other Contracting State.

Article XXVI. It is agreed that double taxation shall be avoided in the follow-
ing manner:

1. A Contracting State may not include in the bases upon which the income
taxes referred to in article VIII are imposed any income which is taxable only in the
other Contracting State under the terms of this Agreement; but each State shall re-
tain the right to calculate the tax at a rate corresponding to the total income taxable
under its legislation.

2. Income of the kinds referred to in articles XIII, XV, XVIII and XIX
originating in Dahomey and payable to persons domiciled in France shall not be
charged in Dahomey with any tax other than the tax on income from movable
capital.

Conversely, similar income originating in France and payable to persons
domiciled in Dahomey shall not be charged in France with any tax other than the tax
deducted at the source on income from movable capital.

3. Income from movable capital and interest of the kinds referred to in articles
XIII, XV, XVIII and XIX originating in Dahomey and payable to persons domiciled
in France shall for the purposes of French taxation be included as to their gross
amount, i.e. their amount before deduction of the tax with which they were charged
in Dahomey, in the bases upon which the taxes referred to in article VIII, para-
graph 3, are imposed.

The said income, when liable to the Dahomean tax on income from movable
capital under the terms of paragraph 2 of this article, shall entitle the recipient to a
deduction applicable to the taxes payable in France on the same income and not
exceeding the amount of those taxes. Such deduction shall equal the actual amount
of tax paid in Dahomey upon verification of that amount. However, with regard to
dividends, the deduction in respect of the tax actually paid in Dahomey shall equal
25 per cent.

4. Income from movable capital and interest of the kinds referred to in arti-
cles XIII, XV, XVIII and XIX originating in France and payable to persons domi-
ciled in Dahomey shall be subject in Dahomey:
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(a) In the case of individuals, only to the general income tax;
(b) In the case of bodies corporate, only to the tax on industrial and commercial

profits.

Chapter IL SUCCESSION DUTIES

Article XXVII. 1. This chapter shall apply to succession duties levied on
behalf of either Contracting State.

The term "succession duties" shall be understood to mean taxes levied at death in
the form of estate duties, inheritance taxes, death duties or taxes on gifts mortis
caissa.

2. The existing duties to which this chapter shall apply are:
- In the case of France: the succession duty.
- In the case of Dahomey: the succession duty.

Article XXVIII. Immovable property (including accessories) shall be liable to
succession duty only in the Contracting State in which it is situated; equipment or
livestock of agricultural or forestry enterprises shall be taxable only in the Contract-
ing State in which the enterprise is situated.

Article XXIX. Tangible or intangible movable property left by a deceased
person who, at the time of his death, was domiciled in one of the Contracting States
and invested in a commercial, industrial or handicraft enterprise of any kind shall be
liable to succession duty in accordance with the following rule:
(a) If the enterprise has a permanent establishment in only one of the two Contract-

ing States, the property shall be liable to duty only in that State; this provision
shall apply even where the enterprise extends its operations to the territory of the
other Contracting State without maintaining a permanent establishment there;

(b) If the Enterprise has a permanent establishment in each of the two Contracting
States, the property shall be liable to duty in each State to the extent that it is
used for a permanent establishment situated in the territory of that State.
However, the provisions of this article shall not apply to investments made by

the deceased in joint-stock companies (companies limited by shares (socits
anonymes), limited partnerships with share capital (socits en commandite par
actions), limited-liability companies (socidtis i6 responsabiliti limit6e), co-operative
societies (socigt&s coopratives), civil companies (socitPs civiles) subject to the tax
regulations governing joint-stock companies) or-in the form of commandite
interests -in simple limited partnerships (socidtds en commandite simple).

Article XXX. Tangible or intangible movable property connected with a fixed
place of business and used in the practice of a profession in one of the Contracting
States shall be liable to succession duty only in the Contracting State in which such
place of business is situated.

Article XXXI. Tangible movable property other than the movables referred
to in articles XXIX and XXX, including furniture, linen and household goods and
art objects and collections, shall be liable to succession duty only in the Contracting
State in which it is actually situated at the date of death.

However, ships and aircraft shall be liable to succession duty only in the Con-
tracting State in which they were registered.
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Article XXXIL Property of a deceased person's estate to which articles
XXVIII to XXXI do not apply shall be liable to succession duties only in the Con-
tracting State in which the deceased was domiciled at the time of his death.

Article XXXIII. 1. Debts pertaining to enterprises of the kinds referred to
in articles XXIX and XXX shall be charged against the property of those enterprises.
If the enterprise has a permanent establishment or a fixed place of business, as the
case may be, in both Contracting States, the debts shall be charged against the
property of the establishment or place of business to which they pertain.

2. Debts secured by immovable property or rights in immovable property, or
by ships or aircraft as referred to in article XXXI, or by property used in the practice
of a profession as provided for in article XXX, or by the property of an enterprise of
the kind referred to in article XXIX, shall be charged against such property. If a debt
is secured at the same time by property situated in both States, it shall be charged
against the property situated in each of them in proportion to the taxable value
thereof.

This provision shall apply to the debts referred to in paragraph 1 only to the
extent to which they are not covered in the manner provided for in that paragraph.

3. Debts not provided for in paragraphs I and 2 shall be charged against
property covered by the provisions of article XXXII.

4. If, after the procedure provided for in the three preceding paragraphs, there
remains an outstanding balance in one of the Contracting States, such balance shall
be deducted from the value of any other property liable to succession duty in the
same State. If there is no other property subject to duty in that State or if after such
deduction a balance still remains, such balance shall be charged against the property
subject to duty in the other Contracting State.

Article XXXIV. Notwithstanding the provisions of articles XXVIII to
XXXIII, each Contracting State shall retain the right to assess the duty on inherited
property which it has the exclusive right to tax at the average rate applicable to the
sum of the property which would be liable to duty under its internal legislation.

Chapter III. REGISTRATION TAXES OTHER THAN SUCCESSION DUTIES
STAMP DUTIES

Article XXXV. Where a deed or judgement drawn up in one of the Contract-
ing States is presented for registration in the other Contracting State, the taxes
applicable in the latter State shall be determined in accordance with the provisions of
its internal legislation, provided that the taxes due in that State shall where
appropriate be reduced by the amount of the registration taxes already levied in the
former State.

However, deeds or judgements transferring the ownership or usufruct of im-
movable property or a business or the use of immovable property, and deeds or
judgements registering the transfer of a right to lease or to benefit by an option to
lease all or part of an immovable property, may be charged with a transfer tax only in
the Contracting State in whose territory the immovable property or business is
situated.

The provisions of the first paragraph of this article shall not apply to company
articles of association or amendments thereto. Such documents shall be liable to the
ad valorem capital tax (droit proportionnel d'apport) only in the State in which the
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company has its registered offices. In cases of mergers or similar operations, the tax
shall be levied in the State in which the acquiring or new company has its registered
offices.

Article XXXVI. Deeds or bills (effets) drawn up in one Contracting State shall
not be subject to stamp duty in the other Contracting State if such duty has actually
been paid on them at the rate applicable in the former State or if they are legally
exempt from such duty in that State.

TITLE m. ADMINISTRATIVE ASSISTANCE

Article XXXVIL 1. The taxation authorities of each of the Contracting
States shall communicate to the taxation authorities of the other Contracting State
any fiscal information available to them and useful to the latter authorities to ensure
the proper assessment and collection of the taxes to which this Agreement relates and
the enforcement with respect to such taxes of the statutory provisions concerning the
prevention of tax fraud.

2. The information so exchanged shall be treated as confidential and shall not
be disclosed to persons other than those concerned with the assessment and collec-
tion of the taxes to which this Agreement relates. No information shall be exchanged
which would reveal a commercial, industrial or professional secret. Assistance may
be withheld where the requested State considers that it would be likely to endanger its
sovereignty or security or prejudice its general interests.

3. Information shall be exchanged automatically, or on request in connection
with specific cases. The competent authorities of the two Contracting States shall
agree on the list of classes of information to be provided automatically.

Article XXXVIII. 1. The Contracting States agree to lend each other
reciprocal assistance and support with a view to the collection, in accordance with the
provisions of their respective laws or regulations, of the taxes to which this Agree-
ment relates and of any tax increases, surcharges, overdue payment penalties,
interest and costs pertaining to the said taxes, where such sums are finally due under
the laws or regulations of the requesting State.

2. Requests for assistance shall be accompanied by such documents as are
required under the laws or regulations of the requesting State as evidence that the
funds to be collected are finally due.

3. On receipt of the said documents, writs shall be served and measures of
recovery and collection taken in the requested State in accordance with the laws or
regulations governing the recovery and collection of its own taxes.

4. Tax debts to be recovered shall enjoy the same safeguards and privileges as
similar tax debts in the requested State.

Article XXXIX. In the case of tax debts still subject to appeal, the taxation
authorities of the creditor State may, in order to safeguard its rights, request the
competent taxation authorities of the other Contracting State to take such interim
measures as are permitted by the latter's laws or regulations.

Article XL. The measures of assistance specified in articles XXXVIII and
XXXIX shall also apply to the recovery of any taxes and duties other than those to
which this Agreement relates, and, in general, to all debt-claims of whatsoever
nature of the Contracting States.
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TITLE IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article XLI. 1. Where a taxpayer shows proof that as a result of measures
taken by the taxation authorities of the Contracting Parties he has suffered double
taxation in respect of the taxes to which this Agreement relates, he may make
application to the competent authorities of the State in the territory of which he has
his fiscal domicile or to those of the other State. If the application is upheld, the com-
petent authorities of the two States shall reach agreement with a view to the equitable
avoidance of double taxation.

2. The competent authorities of the Contracting Parties may also reach agree-
ment with a view to the prevention of double taxation in cases not provided for in this
Agreement, and in cases where the application of the Agreement gives rise to
difficulties.

3. Where, under articles XXXVIII to XL, proceedings are instituted against a
debtor in one of the two States for the recovery of taxes or debts owed in the other
State, the debtor may request the stay of proceedings if he is able, by providing the
necessary documents, to establish title to property situated in the State in which the
taxes in question are assessed or to substantiate a claim against a public or quasi-
public authority of that State. In such a case, recovery shall be temporarily post-
poned, without prejudice, however, to the implementation of the interim measures
provided for in article XXXIX above.

The documents produced by the debtor shall be considered by the competent
authorities of the Contracting States, which shall determine by agreement whether or
not to resume the recovery proceedings.

4. If, in the cases cited in the preceding paragraphs, it appears that agreement
would be facilitated by negotiations, the matter shall be referred:
(a) If a matter of principle is at issue, to the main commission provided for in article

III of the General Agreement of 27 February 1975'concerning co-operation;
(b) If a particular case is at issue, to a mixed commission composed of an equal

number of representatives of each Contracting State, appointed by the Ministers
of Finance. The commission shall be presided over alternately by a member of
each delegation. The commission's conclusions shall be submitted to the compe-
tent authorities for approval. Periodic reports on the decisions taken shall be
made to the above-mentioned main commission.

Article XLII. The competent authorities of the two Contracting Govern-
ments shall consult each other to determine, by agreement and so far as may be
necessary, the procedures for the application of this Agreement.

Article XLIII. 1. Each of the Contracting States shall notify the other of the
completion of the procedures required by its legislation for the entry into force of
this Agreement. The Agreement shall enter into force on the date of the later notifica-
tion and shall be applicable:
- In respect of taxes on income, to income relating to the calendar year in which it

enters into force or to financial years ending in the course of that year. However,
in the case of income of the kinds referred to in articles XIII, XV, XVIII and IX,
this Agreement shall apply to income payable as from its entry into force;

See p. 331 of this volume.

Vol. 1088,1-16674



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

- In respect of succession duties, to the estates of persons deceased on or after the
day of entry into force of this Agreement;

- In respect of other registration taxes and stamp duties, to deeds and judgements
dated after the entry into force of this Agreement;

- In respect of the recovery of any debts other than fiscal debts, to debts arising out
of a transaction made after the entry into force of this Agreement.
2. The entry into force of this Agreement shall terminate the Tax Agreement,

the Protocol and the Exchange of letters between France and Dahomey of 21 October
1965.

The provisions of those agreements shall cease to be operative as from the date
on which the corresponding provisions of this Agreement take effect in pursuance of
paragraph I above.

Article XLIV. This Agreement shall remain in force indefinitely.
However, on or after 1 January of the fifth year following the year of the entry

into force of this Agreement, either of the Contracting States may give notice to the
other of its intention to terminate the Agreement, such notice to be given before
30 June of any year. In that event, the Agreement shall cease to apply as from
1 January of the year following the year in which notice is given, it being understood
that its effects shall be limited:
- In respect of income, to income acquired or payable during the year in which

notice of termination is given;
- In respect of succession, to the estates of persons deceased not later than

31 December of that year;
- In respect of other registration taxes and stamp duties, to deeds and judgements

dated not later than 31 December of that year;
- In respect of the recovery of debts of any nature, to debts arising out of a trans-

action made not later than 31 December of that year.
DoE at Cotonou, on 27 February 1975.

For the Government of the French Republic:

[Signed]

PEERRE ABELIN
Minister for Co-operation

For the Government of the Republic of Dahomey:

[Signed]
MICHEL ALLADAYE

Minister for Foreign Affairs
and Co-operation
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ACCORD' GtNIERAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RI PUBLIQUE FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIEPUBLIQUE DU DAHOMEY

Le Gouvernement de la R~publique frangaise d'une part,
Le Gouvernement de la R~publique du Dahomey d'autre part,
D~sireux de renforcer leurs relations amicales dans le respect de la souverainet6

et de l'int~grit6 territoriale de chaque Etat, de l'galit6 des Etats entre eux, de la non-
ing~rence dans leurs affaires int6rieures, conform~ment au droit international et aux
obligations qui en d~coulent;

Soucieux d'6tablir les fondements et le cadre d'une cooperation fructueuse et
durable qui s'inspire tant d'une n6cessaire solidarit6 entre les peuples que du principe
des avantages r~ciproques;

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article er. Les rapports de cooperation entre le Gouvernement de la R~pu-
blique du Dahomey et le Gouvemement de la R~publique frangaise sont regis par le
present Accord g~n~ral ainsi que par les Accords particuliers conclus entre les deux
Gouvemements.

Article II. Les relations mon~taires entre la R~publique du Dahomey et la
R~publique frangaise sont r~gies par l'Accord de cooperation entre la R~publique
francaise et les Rpubliques membres de l'Union mon~taire ouest-africaine sign6 A
Dakar le 4 dkcembre 1973.

Article III. II est cr6 un organisme paritaire de niveau minist~riel d~nomm6
<grande commission , appel6 A connaitre des probl mes relatifs a l'application du
present Accord g~n~ral et des Accords particuliers conclus entre les deux
Gouvemements.

Il se r6unit une fois par an et exceptionnellement A la demande de l'une ou l'autre
Partie contractante.

Article IV. Des commissions techniques sp&cialis6es peuvent Etre institu6es
dans le cadre de certains accords particuliers.

Les pouvoirs de celles-ci ainsi que leurs relations avec la grande commission
pr6vue A l'article III ci-dessus sont pr6cis6s par lesdits Accords.

Article V. Chacune des Parties contractantes accr~dite un Ambassadeur
aupr~s de l'autre Partie contractante.

Article VI. La R6publique du Dahomey a la responsabilit6 de sa d6fense int6-
rieure et ext~rieure. Elle peut demander A la R6publique frangaise une aide dans des
conditions A d6finir par des accords sp6ciaux.

Article VIL Aucune des dispositions du pr6sent Accord g6n~ral et des
Accords particuliers conclus entre les deux Gouvemements ne saurait etre interpr6t~e

I Entr en vigueur le 18 novembre 1977, date A laquelle les Parties contractantes s'htaient notfifi6 que les formalit6s
constitutionnelles requises avaient hi accomplies, conformSment & l'article VIII.
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comme comportant pour l'un des deux Etats contractants une limitation quelconque
A son pouvoir de n~gocier et de conclure des trait6s, conventions ou autres actes inter-
nationaux.

Article VIII. Chacune des deux Parties contractantes notifiera bt 'autre
l'accomplissement des proc&lures requises en ce qui la concerne pour la mise en
vigueur du present Accord g~n~ral. Celui-ci prendra effet A la date de la dernire de
ces notifications.

Article IX. Le present Accord g~n~ral peut, A la demande de 'une des Parties,
faire l'objet de n~gociations en vue de sa revision. Celles-ci interviendront dans un
d~lai de trois mois A partir de la date de cette demande.

Article X. Le present Accord g~n~ral remplace et abroge le Trait6 de coopera-
tion du 24 avril 19611.

FAIT A Cotonou, le 27 f~vrier 1975.

Pour le Gouvernement de la R~publique fran-aise:

Le Ministre de la Cooperation,

[SigneJ

PiRRE ABELIN

Pour le Gouvernement de la R6publique du Dahomey:
Le Ministre des Affaires trangres et de la Coop6ration,

[Signe]

MICHIL ALLADAYE

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 811, p. 83.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF DAHOMEY

The Government of the French Republic, on the one hand,
The Government of the Republic of Dahomey, on the other hand,
Desiring to strengthen their friendly relations on the basis of respect for each

other's sovereignty and territorial integrity, the equality of States, and non-
interference in their internal affairs, in accordance with international law and the
obligations arising therefrom;

Wishing to establish the foundation and framework for fruitful and lasting co-
operation based both on the requisite solidarity between peoples and on the principle
of mutual advantage;

Have agreed as follows:

Article L Ties of co-operation between the Government of the Republic of
Dahomey and the Government of the French Republic shall be governed by this
General Agreement, and by the individual Agreements concluded between the two
Governments.

Article IL Monetary relations between the Republic of Dahomey and the
French Republic shall be governed by the Agreement on co-operation between the
French Republic and member republics of the West-African Monetary Union, signed
at Dakar on 4 December 1973.

Article IIl. A joint commission shall be established called the "main commis-
sion", which will be required to consider problems relating to the implementation of
this General Agreement and of the individual agreements concluded between the two
Governments.

It shall meet once a year and, in exceptional circumstances, at the request of
either Contracting Party.

Article IV. Specialized technical commissions may be established within the
framework of certain individual agreements.

The powers of such commissions and their relations with the main commission
envisaged in article III shall be specified in those agreements.

Article V. Each Contracting Party shall accredit an Ambassador to the other
Contracting Party.

Article VL The Republic of Dahomey shall be responsible for its internal and
external defence. It may request assistance from the French Republic in cir-
cumstances to be defined by special agreements.

I Came into force on 18 November 1977, the date on which the Contracting Parties notified each other that their con-
stitutional requirements had been completed, in accordance with article VIH.
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Article VII. No provision of this General Agreement or of the individual
agreements concluded between the two Governments shall be construed as in any
way limiting the right of either Contracting State to negotiate and conclude treaties,
conventions or other international instruments.

Article VIII. The two Contracting Parties shall notify each other of the com-
pletion of the procedures required with respect to the entry into force of this General
Agreement. This Agreement shall enter into force on the date of the last such
notification.

Article IX. At the request of one of the Contracting Parties, this General
Agreement may be the subject of negotiations with a view to its revision. Such
negotiations shall take place three months after the date on which such a request was
made.

Article X. This General Agreement replaces and abrogates the Treaty on co-
operation of 24 April 1961.'

DoNE at Cotonou on 27 February 1975.

For the Government of the French Republic:

[Signed]
PIERRE ABELIN

Minister for Co-operation

For the Government of the Republic of Dahomey:

[Signed]
MICHEL ALLADAYE

Minister for Foreign Affairs and Co-operation

I United Nations, Treaty Series, vol. 811, p. 83.
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ACCORD' DE COOPJtRATION MILITAIRE TECHNIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPPUBLIQUE FRAN(1AISE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RlEPUBLIQUE DU DAHOMEY

Le Gouvemement de la R6publique frangaise d'une part,
Le Gouvemement de la R6publique du Dahomey d'autre part,
Sont convenus de ce qui suit :

TITRE IER. DES PERSONNELS MIIJTAIRES FRANqAIS

Article er . A la demande du Gouvemement de la R6publique du Dahomey, le
Gouvernement de la R~publique frangaise apporte le conseil de personnels militaires
frangais pour l'instruction des cadres des forces arm~es dahom~ennes.

Article IL Le Gouvemement de la Rpublique du Dahomey determine chaque
annie et communique au Gouvernement de la R~publique frangaise la liste des postes
A pourvoir, la description des emplois, les qualifications requises et les lieux d'affecta-
tion des personnels A mettre en place.

Le Gouvemement de la R~publique frangaise fait connaitre au Gouvernement
de la R~publique du Dahomey les postes qu'il est en mesure d'honorer.

Article IlL Les personnels militaires frangais sont d~sign~s par le Gouverne-
ment frangais, apr~s agr~ment du Gouvernement de la R~publique du Dahomey,
pour une dur~e fix6e conform6ment A la r~glementation frangaise sur les sjours A
l'ext~rieur; cette dur~e peut tre augment~e ou r&iuite d'un commun accord entre les
Gouvernements.

Tout changement d'affectation ou de lieu de residence en cours de sjour est
arrt6 apr~s consultation entre les autorit~s comp~tentes de la R~publique du
Dahomey et la representation frangaise au Dahomey.

Les Gouvernements dahom~en et frangais peuvent, l'un et l'autre, prendre l'ini-
tiative de la relive d'un assistant militaire technique en cours de sjour.

Article IV. Les personnels militaires frangais servent avec le grade de la
hi~rarchie des forces armies dahom~ennes correspondant A celui dont ils sont
titulaires dans les forces arm6es frangaises; ils rev~tent la tenue militaire
dahom~enne.

Mis pour emploi i la disposition du Gouvernement de la Rpublique du
Dahomey, ils servent selon les rfgles traditionnelles de leur arme ou service.

Ils sont tenus de se conformer aux r~glements et directives en vigueur dans les
forces armies dahom~ennes. En cas d'indiscipline ou de faute professionnelle, ils
n'encourent, de la part du Gouvemement de la R6publique du Dahomey, d'autres
sanctions que la remise motiv6e A la disposition du Gouvemement de la R6publique
frangaise, assortie, le cas 6ch~ant, d'un rapport pr~cisant la nature et les circonstances
des faits reproch~s. Les dispositions du present alin~a ne font pas obstacle a la mise

I Entri en vigueur le 1r janvier 1978, soit le premier jour du deuxibne mois suivant l'change des instruments d'ap-
probation, qui a eu lieu & Paris le 18 novembre 1977, conformnment A l'article XVII.
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en jeu, par le Gouvernement de la R~publique frangaise, des procedures discipli-
naires pr6vues par le statut des int6ress6s. Le Gouvernement de la R6publique fran-
gaise est tenu de faire connaltre aux autorit6s dahom6ennes la suite donn6e auxdites
proc6dures.

Ils ne doivent en aucun cas et dans aucune circonstance etre associ~s A la
pr6paration ou A l'ex~cution d'op6rations de guerre, de maintien ou de r6tablissement
de r'ordre ou de la 16galit6, ou intervenir dans ces op6rations sous quelque forme que
ce soit.

Article V. Les personnels militaires franqais conservent le statut qui est le leur
dans la r6glementation frangaise et sont places, A cet 6gard, sous I'autorit6 de 'at-
tach6 des forces armies pros l'ambassade de France au Dahomey.

Toutes les decisions du commandement dahom~en les concernant sont port6es t
la connaissance de r'ambassade de France au Dahomey.

De m~me, toutes les dispositions les concemant prises par les autorit~s militaires
franiaises sont port~es A la connaissance de 'autorit6 dahom~enne.

L'examen des probl~mes concernant la situation des personnels militaires
frangais au regard de leur statut peut faire l'objet de missions des autorit6s
frangaises. Les conditions dans lesquelles s'accomplissent ces missions sont fix6es par
entente entre les deux Gouvernements.

Article VI. Le Gouvernement de la R6publique du Dahomey assure aux
personnels militaires frangais l'aide et la protection accord6es aux personnels de ses
propres forces arm6es.

Le Gouvemement de la R6publique du Dahomey prend A sa charge la r6paration
des dommages caus6s, dans l'exercice de leurs fonctions, par les personnels militaires
frangais.

A la demande du Gouvernement de la R6publique du Dahomey, le Gouver-
nement de la R6publique frangaise prend A sa charge la r6paration des dommages
r6sultant d'une faute personnelle.

Article VII. En cas d'infraction aux lois dahom~ennes commise dans le service
par les personnels militaires franiais, les auteurs desdites infractions sont remis im-
m6diatement A 'ambassade de France au Dahomey qui procde A leur rapatriement
en France.

Est r6put6 en service au sens du pr6sent Accord tout militaire agissant dans
l'exercice normal de ses fonctions ou titulaire d'un ordre de mission de l'autorit6
hi6rarchique dont il relkve.

En cas d'infraction aux lois dahom6ennes passible d'une peine d'emprisonne-
ment ou d'une peine plus grave, commise en dehors du service par les personnels
militaires francais et si les circonstances l'exigent, les auteurs desdites infractions sont
tenus de r6sider dans un lieu d6sign6 provisoirement par le Ministre de la D6fense na-
tionale. Le lieu d6finitif est fix6 d'un commun accord entre les deux Gouvernements.

Cette obligation de r6sidence ne peut exc6der six jours.
Ds l'expiration de ce d61ai, les int~ress6s sont remis A l'ambassade de France au

Dahomey qui prockle A leur rapatriement en France.
Le dossier de 'affaire est transmis par la voie diplomatique aux autorit6s

frangaises qui en saisissent les juridictions comp~tentes aux fins de la poursuite.
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Le Gouvernement de la Rpublique frangaise informe le Gouvernement de la
R6publique du Dahomey des suites donn~es A 'affaire.

Ces dispositions s'appliquent aux membres de la famille du militaire vivant avec
celui-ci et qui sont A sa charge.

Le rapatriement d'un membre de sa famille entralne celui de l'assistant militaire
frangais.

Article VIII. Les personnels vis6s par le pr6sent accord solit autoris6s, pen-
dant une p6riode de six mois A partir de la date de leur premire arriv6e ou de leur
remise i la disposition du Gouvernement de la R6publique du Dahomey :
- A importer, en franchise de tous droits et taxes, A l'exception de ceux correspon-

dant A des prestations de service, leurs biens et effets personnels;
- A importer ou A acheter sur place, en franchise de tous droits et taxes, A l'excep-

tion de ceux correspondant A des prestations de services, un v6hicule par agent.
Ce v~hicule, qui est plac6 sous le r6gime de l'admission temporaire, peut tre
remplac6 dans les m~mes conditions tous les deux ans apr s acquittement des
droits de douane y aff6rents.

Article IX. Les personnels militaires frangais sont soumis au r6gime fiscal
d6fini aux articles XX et XXI de l'Accord de cooperation technique en matire de
personnel'.

Article X. Le Gouvernement de la R6publique frangaise prend A sa charge les
droits acquis par les personnels militaires frangais-solde et accessoires, primes
diverses-et les frais de transport de France A Cotonou et retour.

Les modalit6s de logement et d'ameublement de ces personnels sont celles
d6finies A l'article XVII de l'Accord de cooperation technique en matire de per-
sonnel.

T1TRE II. DE LA FORMATION EN FRANCE DES CADRES
DES FORCES ARMEES DAHOMEENNES

Article XI. Le Gouvemement de la R~publique frangaise assure, dans la
mesure de ses moyens et sur la demande du Gouvernement de la R6publique du
Dahomey, la formation et le perfectionnement des cadres des forces arm6es
dahom6ennes.

Les nationaux dahom~ens sont admis dans les grandes 6coles et 6tablissements
militaires frangais, soit par concours dans les memes conditions que les nationaux
frangais, soit dans la limite d'un contingent special fix6 annuellement et comportant
am~nagement de ces conditions.

Article XIL Le Gouvernement de la R~publique frangaise prend h sa charge
les frais de transport et d'instruction des 6l ves et stagiaires admis dans les grandes
6coles et 6tablissements militaires frangais.

Le Gouvemement de la R6publique du Dahomey prend A sa charge les d6penses
de solde, d'alimentation et un forfait pour l'entretien de ses stagiaires.

Article XIII. L'ensemble des dispositions de l'article VII, titre jer, du pr6sent
Accord s'applique, mutatis mutandis, aux membres des forces arm~es dahom6ennes
en formation dans les 6coles et 6tablissements militaires frangais.

I Nations Unies, Recued des Traimts, vol. 1089, No. 1-16685.
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TITRE IIl. DE LA FOURNITURE DE MATERIEL ET D'EQUIPEMENTS MILITAIRES

Article XIV. Le Gouvernement de la R~publique du Dahomey peut s'adresser
au Gouvernement de la R~publique frangaise pour la fourniture A titre gratuit ou
onreux de matriels et d'6quipements militaires.

Article XV. Les mat&iels et 6quipements susceptibles d'etre fournis A titre
gracieux par le Gouvernement de la R~publique frangaise au Gouvernement de la R&
publique du Dahomey seront indiqu~s par celui-ci.

Article XVI. En mati&e de cooperation militaire technique, personnel, for-
mation, fourniture de matriels, l'ambassade de France au Dahomey est l'interlo-
cuteur normal du Gouvernement dahom~en.

Article XVII. Le present Accord remplace et abroge l'Accord d'assistance
militaire technique du 24 avril 1961' et 'Accord de defense du 24 avril 1961. Il est
conclu pour une dur~e de deux ans renouvelable par tacite reconduction. La d~non-
ciation devra etre notifi~e par voie diplomatique au moins six mois A l'avance.

Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant
l'6change des instruments d'approbation lequel aura lieu A Paris aussit6t que faire se
pourra.

FAIT A Cotonou, le 27 frvrier 1975.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique frangaise:
Le Ministre de la Cooperation,

[Signel

PIERRE ABELIN

Pour le Gouvernement de la R~publique du Dahomey:
Le Ministre des Affaires dtrangres et de la Cooperation,

[Signel
MICHEL ALLADAYE

tCHANGE DE LETTRES

Cotonou, le 27 f~vrier 1975

Monsieur le Ministre,
Au cours des conversations sur la revision des Accords de cooperation entre nos

deux pays, il a W convenu que la R~publique du Dahomey peut accorder des autori-
sations aux forces armies francaises pour 'utilisation de ses infrastructures por-
tuaires et a~riennes et le transit de leur personnel, materiel et denr~es.

Ces autorisations qui, sauf derogation expresse du Gouvernement dahom6en,
ne peuvent pas s'appliquer A des a~ronefs et appareils arm~s ou dotes d'6quipement

I Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 811, p. 185.
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de prise de vue, font l'objet de demandes cas par cas du Gouvernement frangais au
Gouvernement dahom6en comportant les indications suivantes :
- Nationalit6, mission, type d'appareil, indicatif d'appel, a6rodrome de d6part et

d'escale, a6rodrome de destination, dates et heures d'arrivde et de retour 6ven-
tuel, validit6, nombre approximatif de personnes A bord, renseignements suppl6-
mentaires jug6s utiles.
Le Gouvernement dahom6en s'engage A apporter le concours de ses services

pour faciliter les op6rations ci-dessus.
La R6publique franqaise accorde les memes facilit6s aux forces arm6es

dahom6ennes.
J'ai l'honneur de vous demander de bien vouloir me confirmer l'accord du Gou-

vernement dahom6en sur ce qui pr&cde.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

[Signd]

PIERRE ABELIN
Ministre de la Coop6ration
de la R6publique frangaise

Monsieur Michel Alladaye
Ministre des Affaires 6trang~res et de la Coop6ration

de la R6publique du Dahomey

II

Cotonou, le 27 fWvrier 1975

Monsieur le Ministre,
Vous avez bien voulu m'adresser ce jour une lettre dont la teneur suit:

I Voir lettre 1]
J'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement de la R6publique du

Dahomey confirme son accord sur les dispositions ci-dessus.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.
[Signel

MICHEL ALLADAYE

Ministre des Affaires 6trang~res
et de la Cooperation

de la R~publique du Dahomey

Monsieur Pierre Abelin
Ministre de la Cooperation

de la R~publique frangaise
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON MILITARY TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF DAHOMEY

The Government of the French Republic, on the one hand,
The Government of the Republic of Dahomey, on the other hand,
Have agreed as follows:

TITLE I. FRENCH MILITARY PERSONNEL

Article I. At the request of the Government of the Republic of Dahomey the
Government of the French Republic shall provide French military personnel to
advise on the instruction of cadres of the armed forces of Dahomey.

Article II. The Government of the Republic of Dahomey shall draw up each
year and transmit to the Government of the French Republic the list of posts to be
filled, the description of the duties, the qualifications required and the duty stations
of the personnel to be provided.

The Government of the French Republic shall inform the Government of the
Republic of Dahomey of the posts which it is in a position to fill.

Article III. The French military personnel shall be appointed by the French
Government, after approval by the Government of the Republic of Dahomey, for a
fixed term in accordance with the French regulations on residence abroad; the period
may be extended or curtailed by agreement between the Governments.

Any change of duty station or place of residence during the tour of duty shall be
determined after consultation between the competent authorities 6f the Republic of
Dahomey and the diplomatic representation of France in Dahomey.

Either the French or the Dahomean Government may take the initiative of
recalling a military technical assistant during the tour of duty.

Article IV. French military personnel shall serve at the rank in the hierarchy
of the Dahomean armed forces corresponding to their customary rank in the French
armed forces; they shall wear Dahomean uniform.

Having been seconded for service with the Government of the Republic of
Dahomey, they shall service in accordance with the traditional rules of their branch
or service.

They shall be required to comply with the regulations and directives in effect in
the Dahomean armed forces. In the case of insubordination or professional miscon-
duct, they shall not be subject to any disciplinary action by the Government of the
Republic of Dahomey other than reassignment to French service, together with a
statement of the reasons for the action and, where appropriate, a report describing
the nature and circumstances of the offence with which they are charged. The provi-

I Came into force on 1 January 1978, i.e., the first day of the second month following the exchange of instruments of
approval, which took place at Paris on 18 November 1977, in accordance with article XVII.
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sions of this paragraph shall not prevent the application by the Government of the
French Republic of the disciplinary measures laid down in the regulations governing
the persons concerned. The Government of the French Republic shall be required to
inform the Dahomean authorities of the action taken in response to these proce-
dures.

They shall not in any case or under any circumstances be associated with the
preparation or execution of operations of war, or with the maintenance or restora-
tion of law and order, or take part in such operations in any form whatever.

Article V. French military personnel shall retain their status under French
regulations and shall be subject, in this respect, to the authority of the French mili-
tary attach6 at the French Embassy in Dahomey.

All Dahomean command decisions concerning them shall be brought to the
attention of the French Embassy in Dahomey.

Similarly, any action concerning them taken by the French military authorities
shall be brought to the attention of the Dahomean authority.

The consideration of problems relating to the situation of French military per-
sonnel as regards status may be dealt with through missions dispatched by the French
authorities. The conditions under which such missions shall operate shall be deter-
mined by agreement between the two Governments.

Article VI. The Government of the Republic of Dahomey shall extend to the
French military personnel the assistance and protection accorded to the personnel of
its own armed forces.

The Government of the Republic of Dahomey shall assume liability for repair-
ing any damage caused by the French military personnel in the course of their duties.

At the request of the Government of the Republic of Dahomey the Government
of the French Republic shall assume liability for repairing any damage resulting from
individual misconduct.

Article VII. In the case of an offence under Dahomean law committed by
French military personnel while on duty, the persons guilty of the offence shall be
handed over immediately to the French Embassy in Dahomey, which shall arrange
for their repatriation to France.

Any soldier acting in the normal exercise of his duties or performing a mission
on behalf of the superior authority to which he is subordinate shall be considered as
being on duty within the meaning of this Agreement.

In the case of an offence under Dahomean law punishable by imprisonment or
by a more severe penalty committed by French military personnel while not on duty,
and where the circumstances so warrant, the persons guilty of the offence shall be
required to reside in a location provisionally designated by the Minister of National
Defence. The definitive location shall be determined by agreement between the two
Governments.

Such forced residence may not exceed six days.
On the expiry of this period, the persons concerned shall be handed over to the

French Embassy in Dahomey which shall arrange for their repatriation to France.
The dossier of the case shall be transmitted through the diplomatic channel to

the French authorities, which shall submit it to the appropriate jurisdictions for pur-
poses of prosecution.
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The Government of the French Republic shall inform the Government of the
Republic of Dahomey of the action taken in the case.

These provisions shall apply to dependent members of the soldier's family living
with him.

The repatriation of a member of a French military assistant's family shall result
in his own repatriation.

Article VIII. The personnel covered by this Agreement shall be authorized, for
a period of six months starting from the date of their first arrival or of their second-
ment to the Government of the Republic of Dahomey,
- To import their personal property and effects free of any taxes and duties, save

for service charges;
- To import or to purchase in Dahomey one vehicle per person, free of any taxes

or duties, save for service charges. This vehicle, which shall be covered by the
regulations for temporary entry, may be replaced, subject to the same condi-
tions, every two years, after payment of the relevant customs duties.

Article IX. French military personnel shall be subject to the tax regulations
laid down in article XX and XXI of the Technical Co-operation Agreement concern-
ing personnel.I

Article X. The Government of the French Republic shall assume responsibility
for the acquired rights of French military personnel -pay and allowances, miscella-
neous benefits -and the cost of round-trip travel between France and Cotonou.

The arrangements regarding housing and furniture for such personnel shall be
those stipulated in article XVII of the Technical Co-operation Agreement concerning
personnel.

TITLE II. TRAINING IN FRANCE OF CADRES OF THE ARMED FORCES OF DAHOMEY

Article XI. The Government of the French Republic shall, to the best of its
ability and at the request of the Government of the Republic of Dahomey, provide
training and advanced training for the cadres of the armed forces of Dahomey.

Nationals of Dahomey shall be admitted to the French grandes dcoles and mili-
tary establishments, either by competitive examination under the same conditions as
French nationals, or under a special quota, fixed each year, for which those condi-
tions are modified.

Article XII. The Government of the French Republic shall pay the travel costs
and fees of pupils and trainees admitted to the French grandes ecoles and military
establishments.

The Government of the Republic of Dahomey shall be responsible for the pay
and subsistence allowances and a lump sum for the maintenance of its trainees.

Article XIII. All the provisions of article VII, title I, of this Agreement shall
apply, mutatis mutandis, to members of the Dahomean armed forces being trained
in French schools and military establishments.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1089, No. 1-16685.
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TITLE Ill. PROVISION OF MILITARY EQUIPMENT AND SUPPLIES

Article XIV. The Government of the Republic of Dahomey may request the
Government of the French Republic to provide military equipment and supplies free
of charge or against payment.

Article XV. The equipment and supplies to be provided free of charge by the
Government of the French Republic to the Government of the Republic of Dahomey
shall be indicated by the latter.

Article XVI. In all matters regarding military technical co-operation, person-
nel, training, and provision of equipment, the French Embassy in Dahomey shall be
the normal channel for communication with the Dahomean Government.

Article XVII. This Agreement replaces and abrogates the Agreement on tech-
nical military assistance of 24 April 1961' and the Agreement on Defence of 24 April
1961. It is concluded for a term of two years, renewable by tacit agreement. Notice of
termination shall be given through the diplomatic channel at least six months in
advance.

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month fol-
lowing the exchange of instruments of approval which shall take place at Paris as
soon as possible.

DONE at Cotonou, on 27 February 1975.

For the Government of the French Republic:

[Signed]

PIERRE ABELIN
Minister for Co-operation

For the Government of the Republic of Dahomey:

[Signed]

MICHEL ALLADAYE
Minister for Foreign Affairs and Co-operation

EXCHANGE OF LETTERS

I

Cotonou, 27 February 1975

Sir,
During the talks on the review of the co-operation agreements between our two

countries, it was agreed that the Republic of Dahomey may authorize the French
armed forces to use its port and airfield installations for the transit of French person-
nel, equipment and supplies.

I United Nations, Treaty Series, vol. 811, p. 185.
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Such authorization, which, save in the case of explicit waiver by the Govern-
ment of Dahomey, may not apply to aircraft and apparatus carrying weapons or
photographic equipment, must be the subject of case-by-case requests by the French
Government to the Government of the Republic of Dahomey, furnishing the follow-
ing information:
- Nationality, mission, type of aircraft, call number, departure and intermediate

airfields, airfield of destination, dates and times of arrival and, where appropri-
ate, of departure, validity, approximate number of persons on board, and any
other relevant details.
The Government of Dahomey shall undertake to provide services to facilitate

the above operations.
The French Republic shall accord the same facilities to the armed forces of

Dahomey.
I have the honour to request you kindly to confirm the agreement of the Govern-

ment of Dahomey to the foregoing.
Accept, Sir, etc. [Signed]

PIERRE ABELIN
Minister for Co-operation

of the French Republic

Mr. Michel Alladaye
Minister for Foreign Affairs and Co-operation

of the Republic of Dahomey

II

Cotonou, 27 February 1975

Sir,
You sent me today a letter reading as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm the agreement of the Government of the Republic
of Dahomey to the terms of that letter.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

MICHEL ALLADAYE
Minister for Foreign Affairs

and Co-operation
of the Republic of Dahomey

Mr. Pierre Abelin
Minister for Co-operation

of the French Republic
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ACCORD' DE COOPItRATION CULTURELLE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRANCAISE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA PePUBLIQUE DU DAHOMEY

Le Gouvemement de la R~publique frangaise d'une part,
Le Gouvernement de la R6publique du Dahomey d'autre part,
Sont convenus de ce qui suit :

TITRE I . . DE LA COOPERATION EN MATIERE D'ENSEIGNEMENT PRIMAIRE, SECONDAIRE
ET TECHNIQUE

Article Ier. A la demande du Gouvernement de la R6publique du Dahomey, le
Gouvernement de la R~publique frangaise aide le Gouvernement de la Rpublique
du Dahomey A d6velopper 1'enseignement sur le territoire de la R6publique du
Dahomey et & faciliter, sur son propre territoire, la formation des ressortissants
dahom6ens.

Dans ce cas, il prend les mesures appropri6es pour mettre A la disposition du
Gouvemement de la Rpublique du Dahomey du personnel d'enseignement et d'ins-
pection qualifi6 dans les diff6rents ordres d'enseignement et de formation.

La proc6dure de mise A la disposition de ce personnel, ses devoirs, droits et
garanties sont d6finis par les dispositions de l'Accord de cooperation technique en
matire de personne 2, sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord et de celles de
l'Accord de cooperation en matire d'enseignement supdrieur.

Article II. Le Gouvernement de la R6publique du Dahomey:
- Accorde toutes facilit~s A ce personnel dans l'accomplissement de sa mission,

ainsi qu'au personnel des corps d'inspection et des jurys d'examens et concours;
- Accorde toutes facilit6s au Gouvernement de la R6publique frangaise pour

ouvrir et entretenir sur le territoire de la R6publique du Dahomey, dans le respect
des lois et r~glements relatifs A l'ordre public et aux bonnes moeurs, des
6tablissements d'enseignement relevant de son autorit6;

- Accorde aux ressortissants frangais le libre acc~s de ses 6tablissements
d'enseignement, sous r6serve du respect de sa r~glementation en mati~re scolaire
et universitaire.
Des faciit6s du m~me ordre sont accord6es, dans les mames conditions, par la

R6publique frangaise h la R6publique du Dahomey.

Article III. Les ressortissants de la R6publique frangaise, personnes phy-
siques ou morales, peuvent ouvrir ou entretenir sur le territoire de la R6publique du
Dahomey des 6tablissements d'enseignement sous r6serve que, dans les memes condi-
tions que les nationaux dahom~ens, ils obtiennent pr6alablement l'autorisation du
Gouvernement de la R6publique du Dahomey et se conforment aux lois et r~glements
d'ordre public et de bonnes mceurs en vigueur dans la R6publique du Dahomey, et

I Entr6 en vigueur le I
c r 

janvier 1978, soit le premier jour du deuxi~me mois suivant l'change des instruments d'ap-
probation, qui a eu lieu A Paris le 18 novembre 1977, conformdment A l'article XI.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1089, no 1-16685.
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que le personnel enseignant ait les qualifications professionnelles requises pour
enseigner.

Les ressortissants de la R6publique du Dahomey, personnes physiques ou
morales, b6n6ficient des memes dispositions et dans les m~mes conditions, sur le ter-
ritoire de la R6publique frangaise.

Article IV. Les 6tablissements frangais vis6s aux articles II et III ci-dessus,
dans le respect des lois et r~glements relatifs h l'ordre public et aux bonnes moeurs,
dispensent un enseignement conforme aux calendrier, horaire, programmes et m6-
thodes de l'enseignement frangais, et sanctionn6 par les dipl6mes frangais.

Ils b6n6ficient du r6gime fiscal et parafiscal conc6d6 aux 6tablissements cor-
respondants de la R6publique du Dahomey.

Les tablissements dahom6ens vis6s aux articles II et III ci-dessus b6n6ficient,
dans les m~mes conditions, des memes dispositions.

Article V. Les autorit6s frangaises ont la possibilit6, apr~s en avoir inform6 le
Gouvemement de la R6publique du Dahomey, d'organiser sur le territoire dahom6en
des concours et examens destin6s aux ressortissants frangais.

Les autorit6s dahom6ennes disposent, dans les m~mes conditions, des memes
possibilit6s sur le territoire franrais.

Article VI. Afin de d6velopper la formation et le perfectionnement des 6tu-
diants, enseignants, techniciens, chercheurs et sp6cialistes ressortissants de la R6pu-
blique du Dahomey, et sur la demande de celle-ci, le Gouvernement de la R6publique
frangaise facilite leur accs aux grandes 6coles et aux 6coles techniques sup~rieures de
la R6publique frangaise. I favorise 6galement l'institution, sur la base d'accords
6tablis entre les deux gouvernements, de cycles d'6tudes et de stages pratiques qui leur
sont sp6cialement r6serv6s.

En particulier, les 6tudiants de la R6publique du Dahomey qui se destinent A
l'enseignement et les enseignants en exercice qui postulent une qualification sup6-
rieure ou l'acc~s k un corps d'inspection peuvent etre appel6s A compl6ter leur forma-
tion p&tagogique dans des Ctablissements appropri~s de la R~publique frangaise, sur
la demande de la R6publique du Dahomey.

TITRE II. DES ECHANGES CULTURELS

Article VI. Le Gouvernement de la R6publique du Dahomey et le Gouverne-
ment de la R~publique frangaise d6cident de travailler en commun A l'6panouisse-
ment des sciences, des arts et des lettres et A la connaissance de leur patrimoine
culturel respectif.

Cette coop6ration comportera 6galement, dans des conditions fix~es d'un com-
mun accord, la participation du Gouvernement frangais au d~veloppement des insti-
tutions A vocation littraire, scientifique ou artistique, et r~ciproquement.

Article VIII. Les Parties contractantes encourageront, par tous les moyens k
leur disposition, les 6changes culturels entre elles-memes et entre leurs ressortissants.

En particulier, les deux Parties favoriseront sur leur territoire la cr6ation par
l'autre Partie de biblioth~ques, instituts et centres culturels destin6s h r6pandre la
connaissance mutuelle de leur culture et de leur civilisation. Elles aideront, sous
r6serve des r~glements en vigueur dans chaque pays, les 6changes de documents,
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materiels et experiences dans le domaine des livres, publications, disques, films et
radiodiffusion.

Les deux Parties s'engagent de m~me A faciliter la connaissance de leurs vies na-
tionales respectives par tous les moyens, et notamment par l'organisation de voyages
documentaires, de stages, d'dchanges d'enseignants et de jeunes, par l'octroi de
bourses et par l'emploi des techniques de communication audiovisuelle.

Article IX. Les ressortissants de chacun des deux Etats disposent sur le ter-
ritoire de l'autre, dans le domaine de la pens6e et de l'art, de toute la libert6 compati-
ble avec le respect de l'ordre public et des bonnes moeurs.

L'entr6e, la circulation et la diffusion des moyens d'expression de la pens6e et de
l'art de chacun des deux pays sont assur6es librement et, dans toute la mesure possi-
ble, encourag6es sur le territoire de l'autre, sous r6serve du respect de l'ordre public et
des bonnes moeurs.

Des facilit6s, comportant notamment les franchises douanires, fiscales et
parafiscales completes seront accord6es dans chacun des deux pays pour l'importa-
tion de livres, fims et disques en provenance du territoire de l'autre Partie contrac-
tante et destin6s A des actions culturelles des organismes ou 6tablissements reconnus
par l'Etat.

Article X. Les modalit6s de mise en oeuvre du pr6sent Accord de coopdration
culturelle sont fix6es par la grande commission pr6vue A l'article III de l'Accord
g~n~ral.'

TITRE in. DISPOSITIONS DIVERSES

Article XI. Le pr6sent Accord remplace et abroge l'Accord de cooperation
culturelle du 24 avril 19612. II est conclu pour une dur6e de deux ans renouvelable par
tacite reconduction. La d6nonciation devra Ztre notifi6e par voie diplomatique au
moins six mois A l'avance.

Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant
l'change des instruments d'approbation, lequel aura lieu A Paris aussit6t que faire se
pourra.

FAIT A Cotonou le 27 f~vrier 1975.

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise:
Le Ministre de la Coop6ration,

[Signe
PIERRE ABELIN

Pour le Gouvernement de la R~publique du Dahomey:
Le Ministre des Affaires 6trangres et de la Cooperation,

[Signe
MICHEL ALLADAYE

I Voir p. 331 du pr6sent volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 811, p. 89.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL CO-OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF DAHOMEY

The Government of the French Republic, on the one hand,
The Government of the Republic of Dahomey, on the other hand,
Have agreed as follows:

TITLE I. CO-OPERATION WITH REGARD TO PRIMARY, SECONDARY
AND TECHNICAL EDUCATION

Article I. At the request of the Government of the Republic of Dahomey, the
Government of the French Republic shall assist the Government of the Republic of
Dahomey in developing education in the territory of the Republic of Dahomey and
in facilitating, in its own territory, the training of Dahomean nationals.

In this event, it shall take appropriate steps to place at the disposal of the Gov-
ernment of the Republic of Dahomey qualified teaching and inspection personnel in
the various categories of education and training.

The methods whereby such personnel shall be made available, and also their
duties, rights and guarantees, shall be governed by the provisions of the Agreement
on technical co-operation in respect of personnel matters2 , subject to the provisions
of this Agreement and those of the Agreement on co-operation in the field of higher
education.

Article II. The Government of the Republic of Dahomey:
- Shall accord such personnel, as well as the personnel of inspectorates and of

competitive and other examination boards, every facility in the accomplishment
of their task,

- Shall accord every facility to the Government of the French Republic to establish
and maintain educational establishments under its authority in the territory of
the Republic of Dahomey, with due respect for the laws and regulations relating
to public policy (ordre public et bonnes moeurs),

- Shall accord French nationals free access to its educational establishments, sub-
ject to its rules governing school and higher education.
Facilities of the same nature shall be accorded, on the same terms, by the French

Republic to the Republic of Dahomey.

Article IlI. Physical or juridical persons who are nationals of the French
Republic may set up or maintain educational establishments in the territory of the
Republic of Dahomey, provided that they have obtained the prior authorization of
the Government of the Republic of Dahomey under the same conditions as Daho-
mean nationals and comply with the laws and regulations of public policy in force in

I Came into force on I January 1978, i.e., the first day of the second month following the exchange of instruments of
approval, which took place at Paris on 18 November 1977, in accordance with article XI.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1089, No. 1-16685.
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the Republic of Dahomey and provided that the teaching personnel have the neces-
sary professional teaching qualifications.

The same provisions, subject to the same conditions, shall apply in the territory
of the French Republic to physical or juridical persons who are nationals of the
Republic of Dahomey.

Article IV. The French establishments referred to in articles 1I and III shall,
with due respect for the laws and regulations relating to public policy, provide educa-
tion in accordance with the timetable, working hours, curricula and methods of
French education and leading to French diplomas.

They shall be subject to the same fiscal and parafiscal r6gime as is applied to the
corresponding establishments of the Republic of Dahomey.

The same provisions shall apply, subject to the same conditions, to the Daho-
mean establishments referred to in articles II and III.

Article V. The French authorities may, after informing the Government of
the Republic of Dahomey, organize in Dahomean territory competitive and other
examinations for French nationals.

The Dahomean authorities may, subject to the same conditions, do likewise in
French territory.

Article VI. In order to promote the training and advanced training of Daho-
mean students, teachers, technicians, research workers and specialists, and at the
request of the Republic of Dahomey, the Government of the French Republic shall
facilitate their entry to the grandes ecoles and the higher technical schools of the
French Republic. It shall also promote the organization, on the basis of agreements
between the two Governments, of seminars and practical training programmes
reserved especially for such persons.

In particular, Dahomean students who wish to teach and practising teachers
who wish to obtain higher qualifications or to enter the corps of inspectors, may be
called upon to complete their pedagogical training in the appropriate establishments
of the French Republic, at the request of the Republic of Dahomey.

TITLE n1. CULTURAL EXCHANGES

Article VIL The Government of the French Republic and the Government of
the Republic of Dahomey shall work together to promote the sciences, arts and lit-
erature and knowledge of their respective cultural heritage.

This co-operation shall also include, under conditions determined by agree-
ment, the French Government's participation in the development of literary, scien-
tific or artistic institutions, and vice versa.

Article VIII. The Contracting Parties shall encourage cultural exchanges
between their countries and their nationals by every means at their disposal.

In particular, both Parties shall promote the establishment in their territory by
the other Party of libraries, institutes and cultural centres with a view to making their
culture and civilization better known to each other. Subject to the regulations in
force in each country, they shall assist in the exchange of documents, equipment and
experience in the field of books, publications, records, films and radio broadcasting.
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Similarly, both Parties undertake to promote a knowledge of life in their respec
tive countries by every possible means, in particular by organizing educational travel,
courses, exchanges of teachers and young people, fellowships and by the use of
audio-visual communications techniques.

Article IX. The nationals of each of the two States shall enjoy, in the territory
of the other, freedom of thought and artistic expression to a degree consistent with
respect for public policy.

The entry, circulation and dissemination of the means of expression of thought
and art of each of the two countries shall be fully ensured, and as far as possible
encouraged, in the territory of the other, subject to respect for public policy.

Facilities, including, in particular, complete exemption from customs duty, or
fiscal or parafiscal dues, shall be granted in each of the two countries for the importa-
tion of books, films and records from the territory of the other Contracting Party for
the purpose of cultural activities on the part of bodies or establishments recognized
by the State.

Article X. The arrangements for the implementation of this Agreement on
cultural co-operation shall be determined by the main commission provided for in
article III of the General Agreement.'

TITLE 1I. GENERAL PROVISIONS

Article XI. This Agreement replaces and abrogates the Agreement on cultural
co-operation of 24 April 1961.2 It is concluded for a period of two years renewable by
tacit agreement. Notice of termination shall be given through the diplomatic channel
at least six months in advance.

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month fol-
lowing the exchange of instruments of approval, which shall take place at Paris as
soon as possible.

DONE at Cotonou on 27 February 1975.

For the Government of the French Republic:

[Signed]
PIERRE ABELIN

Minister for Co-operation

For the Government of the Republic of Dahomey:

[Signed)

MICHEL ALLADAYE
Minister for Foreign Affairs and Co-operation

See p. 331 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 811, p. 89.
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ACCORD' DE COOPtRATION EN MATIPRE D'ENSEIGNEMENT
SUPtRIEUR ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE
FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DU
DAHOMEY

Le Gouvernement de la R~publique frangaise d'une part,
Le Gouvernement de la R6publique du Dahomey d'autre part,
Sont convenus de ce qui suit :

Article er . La R6publique du Dahomey 6labore le plan de d6veloppement de
l'enseignement sup6rieur et arr~te les mesures propres A en assurer la mise en oeuvre.

Article II. A la demande du Gouvernement de la R6publique du Dahomey, le
Gouvernement de la R6publique frangaise aidera celui-ci A cr6er et A d6velopper sur le
territoire de la R~publique du Dahomey un enseignement sup6rieur de niveau inter-
national en vue de former les cadres n6cessaires au d~veloppement 6conomique,
social et culturel.

Au sens du pr6sent Accord, l'enseignement sup6rieur comprend l'enseignement
dispens6 dans les 6tablissements universitaires et ceux qui assurent la formation et le
perfectionnement des cadres sup6rieurs scientifiques, p6dagogiques, techniques et
administratifs de la R6publique du Dahomey.

Article III. Le Gouvernement de la R6publique du Dahomey et le Gouverne-
ment de la R6publique frangaise s'engagent A favoriser le d6veloppement des rela-
tions interuniversitaires au moyen d'arrangements particuliers entre universit~s.

Article IV. Le Gouvernement de la R6publique du Dahomey et le Gouverne-
ment de la R6publique frangaise d6finissent en commun au sein de la grande commis-
sion prdvue 4 l'article 3 de l'Accord g6n~ral2 les programmes pluriannuels qui serviront
de cadre A l'aide frangaise; celle-ci consistera en mise .4 disposition de personnel,
attribution de cr6dits, octroi de bourses d'6tude ou de recherche, organisation de
stages, etc.

Article V. Les moyens de toute nature n6cessaires A l'ex6cution de ces pro-
grammes sont arret6s annuellement par la grande commission et concernent notam-
ment l'affectation de personnel, le fonctionnement des 6tablissements, les missions
d'experts, les 6quipements p~dagogiques et scientifiques, les bourses d'6tudes ou de
stages.

Article VI. A l'occasion de sa rdunion annuelle, la grande commission
examinera 6galement les projets d'investissement et d'6quipement des 6tablissements
d'enseignement sup6rieur arret6s par le Gouvernement du Dahomey.

Article VII. Pendant une p6riode A laquelle il sera mis fin d'un commun
accord, le Gouvernement frangais accorde annuellement au Gouvernement du

Entr6 en vigueur le 11 janvier 1978, soit le premier jour du deuxibme mois suivant l'ehange des instruments
d'approbation, qui a eu lieu A Paris le 18 novembre 1977, conform~ment A I'article X.

Voir p. 331 du pr6sent volume.
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Dahomey une subvention forfaitaire au titre d'une participation globale aux
dmoluments du personnel dahomden de 'universit6 du Dahomey pr6c~demment
r6munr6 par le Gouvernement de la R6publique frangaise.

Article VIII. A l'occasion de sa reunion annuelle, la grande commission 6met
un avis sur les dipl6mes et certificats dont r'quivalence peut atre demand6e. Les
dipl6mes et certificats d6livr6s par les tablissements d'enseignement sup6rieur de la
R6publique du Dahomey et de la R6publique franqaise peuvent atre admis sur le ter-
ritoire de 'autre Etat en 6quivalence de ses dipl6mes respectifs selon les proc6dures
nationales requises.

Article IX. Les probl~mes poses par 'ex6cution du pr6sent Accord relkvent de
la comptence de la grande commission pr6vue A 'article 3 de 'Accord g6n6ral.

Article. X. Le pr6sent Accord remplace et abroge l'Accord de coop6ration en
mati~re d'enseignement sup6rieur du 24 avril 19611. Il est conclu pour une dur6e de
deux ans renouvelable par tacite reconduction. La d6nonciation devra tre notifi6e
par voie diplomatique au moins six mois A 'avance.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant
r'change des instruments d'approbation lequel aura lieu A Paris aussit6t que faire se
pourra.

FAIT A Cotonou, le 27 f~vrier 1975.

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise:
Le Ministre de la Cooperation,

[Signe
PIERRE ABELIN

Pour le Gouvernement de la R~publique du Dahomey:
Le Ministre des Affaires 6trangres et de la Cooperation,

[Signe
MICHEL ALLADAYE

tCHANGES DE LETTRES

Ia

Cotonou, le 27 fdvrier 1975

Monsieur le Ministre,

L'article VII du projet d'Accord de cooperation en matire d'enseignement
superieur precise :

<<Pendant une p~riode A laquelle il sera mis fin d'un -commun accord, le
Gouvernement de la R6publique frangaise accorde annuellement au Gouverne-

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 811, p. 105.
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ment de la R~publique du Dahomey une subvention forfaitaire au titre d'une
participation globale aux 6moluments du personnel dahom6en de I'Universit6 du
Dahomey pr6c6demment r6munr6 par le Gouvernement de la R6publique
frangaise. )
Le Gouvernement de la R6publique frangaise considre que la subvention ainsi d6finie doit

faciliter le transfert dans la fonction publique dahom6enne du personnel dahom6en de
'enseignement sup6rieur qui 6tait r~munr6 par le Secr6tariat d'Etat frangais aux Universit6s

jusqu'au 30 septembre 1974.
Il estime, en outre, qu'un terme doit etre assign6, d'accord parties, au versement de cette

subvention. 11 propose donc qu'A partir de l'ann6e universitaire 1974-1975 le Tr~sor dahom6en
regoive une subvention dont le montant sera calculk sur la base du cofit de r6mun~ration au
30 septembre 1974 des personnels concerns, compte tenu des promotions auxquelles ces per-
sonnels auraient pu pr6tendre, des heures compl~mentaires et des indemnit6s d'61oignement,
soit au total 93 523 900 francs C.F.A. ou 1 870 478 francs. Cette subvention sera vers6e in-
t6gralement au Dahomey pour les ann6es universitaires suivantes : 1974-1975; 1975-1976;
1976-1977; 1977-1978.

Par la suite, elle sera progressivement r6duite et calcule en appliquant au montant initial
les pourcentages suivants : 1978-1979, 85 p. 100; 1979-1980, 70 p. 100; 1980-1981, 55 p. 100;
1981-1982, 40 p. 100; 1982-1983, 20 p. 100; de telle sorte qu'elle s'6teigne A la date du 30 sep-
tembre 1983.

A la demande de la partie dahom6enne, la partie frangaise accepte d'attribuer un dernier
trimestre de subvention sur la base de 20 p. 100 pour parachever l'ann6e civile 1983.

Il pr6cise que cette subvention concerne 1'ensemble des personnels titulaires ou non
titulaires de la fonction publique frangaise en service au Dahomey et ayant la nationalit6
dahom6enne.

Les personnels titulaires de la fonction publique frangaise pourront, s'ils le d6sirent, con-
server le b6n6fice de leur statut actuel en faisant connaltre leur option au Secretariat d'Etat aux
Universit6s qui prononcera leur r6int6gration en France.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire savoir si le Gouvernement
de la R6publique du Dahomey approuve les intentions manifest6es et les mesures
pr6conis6es dans cette lettre.

Veuilez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

[Signe

PIERRE ABELIN
Ministre de la Cooperation
de la Rdpublique frangaise

Monsieur Michel Alladaye
Ministre des Affaires 6trang~res et de la Coop6ration

de la R6publique du Dahomey
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II a

Cotonou, le 27 fdvrier 1975

Monsieur le Ministre,
Par lettie en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit:

[ Voir lettre I a]
J'ai l'honneur de vous faire part de l'accord de mon Gouvernement sur la pro-

position qui pr&cde.
Veuilez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

[SigneJ
MICHEL ALLADAYE

Ministre des Affaires 6trang~res
et de la Cooperation

de la R~publique du Dahomey

Monsieur Pierre Abelin
Ministre de la Coop6ration

de la R~publique frangaise

Ib

Cotonou, le 27 fvrier 1975

Monsieur le Ministre,
Lors des conversations pour la revision des Accords de cooperation entre nos

deux pays, le probl~me des bourses universitaires a fait l'objet d'un examen par-
ticulier. Pour faire suite A la demande du Gouvernement dahom~en, il a &6 convenu
que les bourses universitaires accord~es par le Gouvernement frangais A des 6tudiants
dahom~ens pour des 6tudes en France seront supprim~es, que les cr6dits -ainsi
d~gag~s seront affect~s A I'attribution de bourses supplmentaires pour des 6tudes au
Dahomey et que la procedure du paiement des bourses accord~es par la R~publique
frangaise bL des ressortissants dahom~ens inscrits t 'Universit6 du Dahomey s'effec-
tuera d~sormais selon une procedure diff~rente de celle en vigueur jusqu'k ce jour.

A. En ce qui concerne la suppression des bourses en France et rutilisation des sommes
rendues ainsi disponibles, les mesures suivantes seront appliqu~es :
10 Le montant global des credits fixes d'un commun accord A 600 000 francs 6quivalant A

50 bourses universitaires en France pour des 6tudiants de Ier, 2e et 3e cycles, au cooit moyen
annuel de 12 000 francs, sera transf&r6 au C.I.E.S. selon le calendrier et les dispositions
pr~vus au paragraphe 2 ci-dessous, en vue de l'attribution de bourses A des 6tudiants de
l'Universit6 du Dahomey;

20 La suppression des bourses en France prendra effet A une date et selon un rythme et un
calendrier qui seront arr~t~s d'un commun accord. Elle interviendra deux mois au moins
avant la fin de l'ann~e universitaire et sur la base des effectifs et des 6l6ments financiers in-
diqu~s au paragraphe 1 ci-dessus, 6tant entendu que :
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a) Les 6tudiants int~ress~s seront pr~venus le plus t6t possible par le Gouvernement de la
R6publique du Dahomey et par le Gouvernement de la R6publique frangaise de la
date d'entr6e en vigueur de ces dispositions et en tout 6tat de cause.avant la fin de
l'ann6e universitaire, soit le 30 juin;

b) Les boursiers b6n6ficiant actuellement de bourses F.A.C. continueront, apr~s la mise
en application de ces mesures, A &re hberg6s jusqu'A la date de suppression de la
bourse accord6e par le Gouvemement dahom6en dans un foyer ou une r6sidence rele-
vant du Fonds d'aide et de cooperation, ou seront relog6s dans un autre &ablissement
relevant du F.A.C., sous r6serve que l'int~ress6 acquitte son loyer dans les m~mes
conditions que lorsqu'il b6n6ficiait d'une bourse F.A.C.

B. En ce qui concerne les nouvelles conditions d'attribution-et de paiement des bourses
accord~es par la R6publique fran~aise aux tudiants dahom6ens de l'Universit6 du Dahomey, la
proc6dure suivante sera adopt6e :
10 Etablissement tous les mois, par le Centre international des 6tudiants et des stagiaires de

Paris, des ordres de paiements individuels au nom de chaque boursier, indiquant le mon-
tant exact de la somme qui lui est due;

20 Virement mensuel au compte de l'agent comptable de 'Universit6 du Dahomey du cr6dit
correspondant A la somme de ces ordres de" paiements;

30 Paiement par l'agent comptable de l'Universit des bourses mensuelles sur pr6sentation
des quittances sign~es par les directeurs d'6tablissements. Emargement par chaque bour-
sier de la quittance et de la liste de paiement;

40 Remise par 'intendant au C.I.E.S., dans un d61ai maximum de deux mois:
- De la liste de paiement 6marg6e;
- Des quittances.
Le montant des sommes correspondant aux bourses non vers~es sera communiqu6

trimestriellement au Centre international des 6tudiants et stagiaires, sous forme de balance,
6tant entendu que les reliquats provenant de cette operation viendront en d6duction de l'ap-
provisionnement ult~rieur en cr6dits de paiement de bourses. En outre, 1'envoi de cette balance
conditionnera l'approvisionnement en cr6dits et un 6tat r6capitulatif g6n~ral sera fourni en fin
d'ann6e universitaire, soit au 31 aoiit au plus tard.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer l'accord du Gouverne-
ment de la R~publique du Dahomey sur les proc6dures d6finies ci-dessus.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute
consideration.

[Signe
PIERRE ABELIN

Ministre de la Cooperation
de la Rpublique frangaise

Monsieur Michel Alladaye
Ministre des Affaires 6trang~res et de la Cooperation

de la Rpubliqueodu Dahomey
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II b

Cotonou, le 27 f6vrier 1975

Monsieur le Ministre,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit:

[ Voir lettre I b]

J'ai l'honneur de vous faire part de I'accord de mon Gouvernement sur la pro-
position qui pr&de.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

[Signel

MICHEL ALLADAYE

Ministre des Affaires &rangres
et de la Cooperation

de la R~publique du Dahomey

Monsieur Pierre Abelin
Ministre de la Cooperation

de la R~publique frangaise
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF HIGHER
EDUCATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
DAHOMEY

The Government of the French Republic, on the one hand,
The Government of the Republic of Dahomey, on the other hand,
Have agreed as follows:

Article I. The Republic of Dahomey shall draw up a development plan for
higher education and shall decide on measures to ensure its implementation.

Article II. At the request of the Government of the Republic of Dahomey, the
Government of the French Republic shall assist it in establishing and developing in its
territory higher education of an international standard for the purpose of training
the personnel needed for economic, social and cultural development.

For the purposes of this Agreement, higher education includes instruction given
in university institutions and in institutions which provide training and advanced
training for senior scientific, teaching, technical and administrative personnel of the
Republic of Dahomey.

Article III. The Government of the Republic of Dahomey and the Govern-
ment of the French Republic undertake to encourage the development of inter-
university relations through individual arrangements between universities.

Article IV. The Government of the Republic of Dahomey and the Govern-
ment of the French Republic shall, in the main commission provided for in article 3
of the General Agreement, 2 jointly establish the programmes of several years' dura-
tion which will serve as the framework for the provision of assistance by France; such
assistance shall consist of the supplying of personnel, the allocation of funds, the
granting of scholarships and research fellowships, the organization of training
courses, and the like.

Article V. The various arrangements for the implementation of these pro-
grammes shall be drawn up annually by the main commission and shall concern,
inter alia, the assignment of personnel, the operation of institutions, missions of
experts, teaching and scientific equipment, scholarships or training courses.

Article VI. At its annual meeting, the main commission shall also review the
investment and equipment projects of institutions of higher education drawn up by
the Government of Dahomey.

Article VII. During a period the conclusion of which shall be determined by
mutual agreement, the French Government shall provide the Government of

I Came into force on 1 January 1978, i.e., the first day of the second month following the exchange of instruments of

approval, which took place at Paris on 18 November 1977, in accordance with article X.
2 See p. 331 of this volume.
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Dahomey with an annual outright grant in the form of a lump-sum payment repre-
senting a portion of the salaries of Dahomean personnel at the University of
Dahomey who had previously been paid by the Government of the French Republic.

Article VIII. At its annual meeting, the main commission shall give its opin-
ion regarding diplomas and certificates in respect of which equivalence may be
requested. Diplomas and certificates awarded by institutions of higher education in
the Republic of Dahomey and in the French Republic may be recognized by each
State in its territory as the equivalent of its own diplomas, in accordance with the
requisite national procedures.

Article IX. Difficulties arising out of the implementation of this Agreement
shall be within the competence of the main commission provided for in article 3 of
the General Agreement.

Article X. This Agreement replaces and abrogates the Agreement on co-
operation in the field of higher education of 24 April 1961.' It is concluded for a
period of two years renewable by tacit agreement. Notice of termination must be
given through the diplomatic channel at least six months in advance.

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month fol-
lowing the exchange of instruments of approval which shall take place at Paris as
soon as possible.

DONE at Cotonou on 27 February 1975.

For the Government of the French Republic:

[Signed]

PIERRE ABELIN
Minister for Co-operation

For the Government of the Republic of Dahomey:

[Signed]

MICHEL ALLADAYE
Minister for Foreign Affairs and Co-operation

EXCHANGES OF LETTERS

Ia

Cotonou, 27 February 1975
Sir,

Article VII of the draft Agreement on co-operation in the field of higher educa- -
tion stipulates:

"During a period the conclusion of which shall be determined by mutual
agreement, the French Government shall provide the Government of Dahomey

I United Nations, Treaty Series, vol. 811, p. 105.
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with an annual outright grant in the form of a lump-sum payment representing a
portion of the salaries of Dahomean personnel at the University of Dahomey
who had previously been paid by the Government of the French Republic."
The Government of the French Republic considers that the aforementioned grant should

facilitate the transfer to the Dahomean civil service of Dahomean higher education personnel
who had been paid by the French Secretariat of State for Universities until 30 September 1974.

It also believes that a phase-out period for the payment of this grant should be agreed by
the Parties. It therefore proposes that, beginning with the academic year 1974/75, the Daho-
mean Treasury should receive a grant calculated on the basis of the salaries of the personnel
concerned as at 30 September 1974, taking into account any promotions of such staff, overtime
and relocation allowances, up to a total of 93,523,900 CFA francs, or 1,870,478 francs. This
grant shall be paid to Dahomey in full for the following academic years: 1974/75; 1975/76;
1976/77; 1977/78.

Subsequently, the grant shall be gradually reduced and shall be calculated by applying the
following percentages to the original amount: 1978/79, 85 per cent; 1979/80, 70 per cent;
1980/81, 55 per cent; 1981/82, 40 per cent; 1982/83, 20 per cent; with the result that it will have
been phased out by 30 September 1983.

At the request of the Dahomean Party, the French Party shall agree to make a final quar-
terly payment at the rate of 20 per cent to complete the 1983 calendar year.

The Government of the French Republic specifies that this grant shall apply to all estab-
lished and non-established members of the French civil service of Dahomean nationality who
are serving in Dahomey.

Established members of the French civil service may retain the benefit of their current sta-
tus, if they so desire, by reporting their wishes to the Secretariat of State for Universities, which
shall order their reinstatement in France.

I should be grateful if you would kindly inform me whether the Government of
the Republic of Dahomey endorses the intent of and the measures advocated in this
letter.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
PiERRE ABELIN

Minister for Co-operation
of the French Republic

Mr. Michel Alladaye
Minister for Foreign Affairs and Co-operation

of the Republic of Dahomey
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II a

Cotonou, 27 February 1975
Sir,

In a letter of today's date, you informed me of the following:

[See letter I a]
I have the honour to inform you of the agreement of my Government to the

above proposal.
Accept, Sir, etc.

[Signed]
MICHEL ALLADAYE

Minister for Foreign Affairs
and Co-operation

of the Republic of Dahomey

Mr. Pierre Abelin
Minister for Co-operation

of the French Republic

Ib

Cotonou, 27 February 1975

Sir,
In the course of discussions relating to the revision of the Agreements on co-

operation between our two countries, the subject of university scholarschips was
accorded particular attention. To meet the request of the Dahomean Government, it
was agreed that university scholarships granted by the French Government to Daho-
mean students for studies in France would be abolished, that the funds thus released
would be allocated for additional scholarships for studies in Dahomey, and that the
procedure for the payment of scholarships awarded by the French Republic to Daho-
mean nationals enrolled at the University of Dahomey would henceforth differ from
that previously in force.

A. The following measures shall apply with regard to the abolition of scholarships in
France and the use of the funds thus made available:
1. The total appropriation, fixed by mutual agreement at 600,000 francs, equivalent to 50

university scholarships in France for first-, second- and third-year students at an annual
average cost of 12,000 francs, shall be transferred to CIES in accordance with the time-
table and provisions set out in paragraph 2 below, with a view to awarding scholarships to
students at the University of Dahomey;

2. The abolition of scholarships in France shall begin on a date, and shall proceed at a rate
and in accordance with a timetable, to be established by mutual agreement. It shall begin
at least two months prior to the end of the academic year and shall be based on the number
of scholarship-holders and the financial data referred to in paragraph 1 above, on the
understanding that:
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(a) The students concerned shall be informed as soon as possible by the Government of
the Republic of Dahomey and by the Government of the French Republic of the date
of entry into force of these provisions and in any event before the end of the academic
year, namely, 30 June;

(b) After the introduction of these measures, current holders of scholarships from the
Fonds d'aide et de cooperation (FAC) shall continue to live in a home or residence
administered by FAC until the date on which the scholarship granted by the Daho-
mean Government is abolished, or shall be relocated in another institution admin-
istered by FAC, provided that the recipient pays his rent in the same conditions as
when he was an FAC scholarship-holder.

B. The following procedure shall be adopted with regard to the new conditions for the
award and payment of scholarships granted by the French Republic to Dahomean students at
the University of Dahomey:
I. Monthly preparation by the Paris International Centre for Students and Trainees (CIES)

of individual payment orders in the name of each scholarship-holder, indicating the exact
amount payable to that person;

2. Monthly payment to the accountant of the University of Dahomey of the funds corre-
sponding to the total payment orders;

3. Payment by the University accountant of the monthly scholarships on presentation of
receipts signed by the directors of institutions. Initialling by each scholarship recipient of
the receipt and of the payment list;

4. Return by the bursar to CIES, within a maximum of two months, of:
- The initialled payment list;
- The receipts.
The amount of funds corresponding to unpaid scholarships shall be communicated

quarterly to the International Centre for Students and Trainees in the form of a balance report,
it being understood that the resulting unexpended balance shall be deducted from subsequent
appropri'ations for the payment of scholarships. Furthermore, notification of this balance shall
-be a condition for the appropriation of funds, and a general summary statement shall be pro-
vided at the end of the academic year, -by 31 August at the latest.

I should be grateful if you would kindly confirm to me the agreement of the
Government of the Republic of Dahomey to the above procedures.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
PIERRE ABELIN

Minister for Co-operation
of the French Republic

Mr. Michel Alladaye
Minister for Foreign Affairs and Co-operation

of the Republic of Dahomey
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II b

Cotonou, 27 February 1975
Sir,

In a letter of today's date you informed me of the following:

[See letter I b]

I have the honour to inform you of the agreement of my Government to the
above proposal.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
MICHEL ALLADAYE

Minister for Foreign Affairs
and Co-operation

of the Republic of Dahomey

Mr. Pierre Abelin
Minister for Co-operation

of the French Republic
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ACCORD' DE COOPItRATION EN MATIERE DE JUSTICE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE FRANCAISE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPPUBLIQUE DU DAHOMEY

Le Gouvernement de la RMpublique franaise d'une part,
Le Gouvernement de la Republique du Dahomey d'autre part,
Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE i-. DISPOSITIONS GtiN&RALES

Article jer. La Rpublique du Dahomey et la Rpublique franqaise instituent
un 6change r6gulier d'informations en matire d'organisation judiciaire, de 16gisla-
tion et de jurisprudence.

Article II. Les deux Parties contractantes peuvent, au titre de l'entraide
judiciaire et si rien ne s'y oppose, s'adresser des demandes de renseignements ou d'en-
quates dans le cadre des proc6dures civiles ou administatives dont leurs autorit6s
judiciaires sont saisies et se transmettre sans frais des exp6ditions de d6cisions
judiciaires.

Dans le cadre des proc6dures tendant & la protection de la personne des mineurs,
elles se pretent mutuellement entraide pour la recherche et le rapatriement volontaire
des mineurs et s'informent des mesures de protection prises par leurs autorit6s.

Dans le cadre des proc6dures tendant au recouvrement des aliments A l'6tranger,
elles se pretent mutuellement entraide pour la recherche et l'audition des d6biteurs
d'aliments sdjournant sur leurs territoires, ainsi que pour le recouvrement gracieux
des aliments.

Article III. La preuve des dispositions l6gislatives et coutumi~res de l'un des
deux Etats pourra etre apport6e devant les juridictions de l'autre Etat sous forme de
certificat de coutume d~livrd soit par les autorit6s consulaires int~ress6es, soit par
toute autorit6 ou personne qualifi~e.

Article IV. Les transmissions de documents judiciaires relatives A l'ex6cution
du pr6sent Accord, sous r6serve des dispositions contraires qui y sont 6tablies, se
feront par la voie diplomatique.

Toutefois, en cas d'urgence, elles pourront se faire directement entre les
minist~res de la justice des deux Etats.

CHAPITRE ii. DE L'ACCLS AUX TRIBUNAUX

Article V. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront, sur
le territoire de l'autre, un libre et facile acc~s aupr~s des tribunaux tant administratifs
que judiciaires, pour la poursuite et la d6fense de leurs droits. II ne pourra, notam-
ment, leur tre impos6 ni caution ni d6p8t, sous quelque d6nomination que ce soit, A
raison soit de leur qualit6 d'6tranger, soit du d6faut de domicile ou de r6sidence dans
le pays.

I Entrk en vigueur le lf janvier 1978, soit le premier jour du deuxi~me mois suivant l'Mchange des instruments

d'approbation, qui a eu lieu A Paris le 18 novembre 1977, conform6ment A P'article LXXVI.
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L'alin~a pr&6dent s'applique, sous r6serve des dispositions d'ordre public du
pays oii l'action est introduite, aux personnes morales constitu~es ou autoris~es sui-
vant les lois de lune des Parties.

Article VI. Les avocats inscrits aux barreaux de l'une des Parties contrac-
tantes peuvent assister ou repr6senter les parties devant les juridictions de l'autre Par-
tie, tant au cours de l'instruction qu'k l'audience dans les m~mes conditions que les
avocats inscrits aux barreaux de l'autre Partie.

Toutefois, l'avocat qui use de la facult6 d'assister ou de repr6senter les parties
devant une juridiction de 'autre Etat devra, pour la rdception de toutes notifications
pr6vues par la loi, faire 6lection de domicile chez un avocat dudit Etat.

Article VII. Les ressortissants de chacun des deux Etats jouiront sur le ter-
ritoire de 'autre du b6n6fice de l'assistance judiciaire, comme les nationaux eux-
m~mes, pourvu qu'ils se conforment A la loi du pays dans lequel l'assistance sera
demande.

Les documents attestant l'insuffisance des ressources sont d6livr6s au requ6rant
par les autorit6s de sa residence habituelle, s'il r6side sur le territoire de l'un des deux
Etats. Ces documents sont d6livr6s par l'agent diplomatique ou consulaire du pays
dont il est ressortissant, si l'intdress6 reside dans un pays tiers.

Des renseignements peuvent tre pris aupr~s des autorit6s du pays dont le
demandeur est ressortissant.

CHAPrrRE m. DE LA TRANSMISSION ET DE LA REMISE DES ACTES
JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAIRES

Article VIII. Les actes judiciaires et extrajudiciaires tant en mati~re civile,
sociale et commerciale qu'en mati~re p6nale et administrative, destin6s 4 des person-
nes r6sidant sur le territoire de 'un des Etats contractants, seront achemin6s directe-
ment entre les ministres de la justice des deux Etats.

Article IX. Les demandes d'acheminement et les actes judiciaires en mati~re
civile, sociale, commerciale et administrative sont adress6s en double exemplaire.

Les actes sont accompagn6s d'une fiche descriptive r6sumant leurs 616ments
essentiels destinde k 8tre remise au destinataire. Un module de fiche descriptive est
joint en annexe au pr6sent Accord'. Les mentions qui figurent sur cette fiche ont trait,
notamment, A l'autorit6 requdrante, A l'identit6 des parties, k la nature de l'acte dont
il s'agit, h l'objet de r'instance, au montant du litige, a la date et au lieu de comparu-
tion, aux ddlais figurant dans racte et h la juridiction qui a rendu la decision.

Article X. L'Etat requis procde A la remise des actes de proc6dure et des ddci-
sions judiciaires qui lui sont envoyds A cette fin par 'Etat requdrant.

Cette remise peut atre effectude par simple transmission de 'acte ou de la d6ci-
sion au destinataire. Si l'Etat requrant le demande, 'Etat requis effectue la remise
dans une des formes prdvues par sa 16gislation pour les significations analogues.

La preuve de la remise se fait au moyen d'un r6c6piss6 dat6 et sign6 par le
destinataire ou d'une ddclaration de l'autorit6 requise constatant le fait, la forme et la
date de la remise. L'un ou 'autre de ces documents est imm6diatement transmis h
'Etat requ~rant. Sur demande de ce dernier, 'Etat requis precise si la remise a 6t6

I Le modile de fiche descriptive n'a pas W 6tabli. (Renseignement fourni par le Gouvernement frangais.)
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faite conform6ment A sa loi. Si la remise n'a pu se faire, 'Etat requis en fait connaltre
imm&diatement le motif A 'Etat requ6rant.

La citation t comparaitre destin~e A une personne poursuivie doit atre revue par
'Etat requis au moins deux mois avant la date fix6e pour la comparution de cette per-

sonne.

Article XI. La remise des actes judiciaires et extrajudiciaires ne donnera lieu
au remboursement d'aucuns frais.

Toutefois en matire civile, sociale, commerciale et administrative, les frais
occasionn~s par r'intervention d'un officier minist~riel ou qui r~sultent de la notifica-
tion selon une forme particuli~re demeurent A la charge de la partie requ~rante.

Article XII. Lorsque l'adresse du destinataire de l'acte est incomplete ou
inexacte, l'autorit6 requise s'efforce n6anmoins de satisfaire A la demande dont elle
est saisie. Elle peut A cet effet demander A l'Etat requ6rant des renseignements
compldmentaires de nature A permettre ridentification et la recherche de la personne
concern6e.

Article XIII. L'excution d'une demande de signification ou de notification ne
peut etre refus-e que si l'Etat requis juge que cette ex6cution est de nature A porter
atteinte A sa souverainet6, A sa s~curit6 ou & son ordre public.

Article XIV. Les dispositions du present chapitre n'excluent pas la facult6
pour les Etats contractants de faire remettre directement par leurs repr~sentants ou
les d~l~gu~s de ceux-ci les actes judiciaires et extrajudiciaires destines b leurs ressor-
tissants. En cas de conflit de lgislation, la nationalit6 du destinataire de 'acte sera
d~termin6e par la loi de 'Etat oii la remise doit avoir lieu.

Article XV. Les dispositions des articles qui pr6cdent ne s'opposent pas, en
mati~re civile, sociale et commerciale, A la facult6, pour les int~resss r~sidant sur le
territoire de l'un des Etats contractants, de faire effectuer dans l'autre Etat, par les
soins des officiers minist6riels, des significations ou remises d'actes aux personnes y
demeurant.

CHAPITIE iv. DE LA TRANSMISSION ET DE L'EXICUTION
DES COMMISSIONS ROGATOIRES

Section L DES COMMISSIONS ROGATOIRES EN MATIERE CIVILE, SOCIALE,
COMMERCIALE ET ADMINISTRATIVE

Article XVI. Les commissions rogatoires en mati~re civile, sociale, commer-
ciale et administrative A executer sur le territoire de l'une des Parties contractantes
sont ex6cut6es par les autorit s judiciaires.

Les Parties contractantes ont la facult6 6galement de faire ex6cuter directement
et sans contrainte par leurs agents diplomatiques ou consulaires les commissions con-
cernant leurs ressortissants et ayant pour objet notamment leur audition, leur
examen par des experts, la production de documents ou l'examen de pisces. En cas de
conflit de legislation, la nationalit6 de la personne A entendre est d~termine par la loi
du pays oit la commission rogatoire doit tre ex6cut~e.

Article XVII. Les commissions rogatoires sont transmises conform~ment aux
dispositions de l'article IV ci-dessus.
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Les pieces constatant l'ex~cution des commissions rogatoires ainsi que, le cas
6ch~ant, les informations relatives h leur execution sont transmises par la mhne voie.

Article XVIII. L'autorit6 requise informe de la date et du lieu oii il sera pro-
c~d6 A la mesure sollicit6e afin que les autorit6s, les parties int~ress6es et, le cas
6ch~ant, leurs repr~sentants puissent y assister.

Article XIX. L'autorit6 judiciaire qui prockde A l'ex6cution d'une commission
rogatoire applique les lois de son pays en ce qui conceme les formes 4 suivre.

Toutefois, il est d~f~r6 A la demande de l'autorit6 requ~rante tendant A ce qu'il
soit procd6 suivant une forme spciale, A moins que celle-ci ne soit incompatible
avec la loi de l'Etat requis ou que son application ne soit pas possible soit en raison
des usages judiciaires de l'Etat requis, soit de difficult~s pratiques.

La commission rogatoire doit etre ex~cute d'urgence.

Article XX. En ex6cutant la commission rogatoire, l'autorit6 requise applique
les moyens de contrainte appropri6s et pr6vus par sa loi interne.

Article XXI. Lorsque la commission rogatoire n'est pas ex6cut~e en tout ou
partie, l'autorit6 requ~rante en est inform6. imm6diatement par la m~me vole et les
raisons lui en sont communiqu6es.

Article XXII. L'ex~cution de la commission rogatoire ne peut donner lieu au
remboursement d'aucun frais.

Toutefois, l'Etat requis a le droit d'exiger de l'Etat requ6rant le remboursement
des indemnit~s pay6es aux experts, aux interprtes et aux personnes qui ont d~pos6
ainsi que le remboursement des frais r~sultant de l'application d'une forme spciale
demand6e par l'Etat requ6rant.

Article XXIII. L'ex~cution de la commission rogatoire ne peut etre refus~e
que si elle ne rentre pas dans les attributions de l'autorit6 judiciaire ou si l'Etat requis
la juge de nature A porter atteinte A sa souverainet6 ou A sa s~curit6.

L'ex~cution ne peut etre refus6e pour le seul motif que la loi de l'Etat requis
revendique une competence judiciaire exclusive dans l'affaire en cause ou ne connait
pas de voie de droit r~pondant A l'objet de la demande porte devant l'autorit6
requrante ou parce qu'elle tendrait A un r~sultat non admis par la loi de I'autorit6
requise.

Dans le cas ohi l'autorit6 judiciaire requise refuse d'ex~cuter une commission
rogatoire, elle rend une ordonnance motiv~e.

Article XXIV. Les autorit~s des Etats contractants sont habilit6es A relever
appel de la decision par laquelle l'autorit6 judiciaire refuse d'exbcuter une commis-
sion rogatoire.

Elles sont 6galement habilites A demander l'annulation des pibces constatant
l'ex6cution d'une soumission rogatoire lorsque les droits de la defense ont 6t6 violas
ou lorsque la transmission du mandat judiciaire a t irr~gulire.

Article XXV. Lorsque l'adresse de la personne dont l'audition est demand6e
est incomplete ou inexacte, l'autorit6 requise s'efforce n~amoins de satisfaire & la
demande dont elle est saisie. Elle peut A cet effet demander h I'Etat requ~rant des
renseignements compl~mentaires de nature A permettre l'identification et la recherche
de la personne concern6e.
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Section II. DES COMMISSIONS ROGATOIRES EN MATIERE PENALE

Article XXVI. Les commissions rogatoires en matire p6nale sont adress6es
conform~ment aux dispositions de l'article IV ci-dessus.

Les commissions rogatoires sont renvoy~es accompagn6es des pieces relatives A
leur ex6cution par la voie pr~vue A 'article IV.

L'Etat requis fait ex6cuter par ses autorit~s judiciaires comp~tentes, dans les
formes pr~vues par sa legislation, les commissions rogatoires qui lui sont adress~es
par l'Etat requ~rant.

L'Etat requis peut ne transmettre que des copies ou photocopies certifi~es
conformes des dossiers ou documents demand~s. Toutefois, si l'Etat requ~rant
demande express~ment la communication des originaux, il est donn6 suite A cette
demande dans toute la mesure possible.

Article XXVII. Si l'Etat requ~rant le demande express6ment, rEtat requis
l'informe en temps utile de la date et du lieu d'excution de la commission rogatoire.
Les autorit6s et les personnes en cause peuvent assister A cette execution si l'Etat
requis y consent.

Article XXVIII. L'Etat requis peut surseoir A la remise des objets, dossiers ou
documents dont la communication est demand e s'ils lui sont n6cessaires pour une
proc6dure p6nale en cours.

Les objets ainsi que les originaux des dossiers et documents qui ont 6t6 com-
muniqu6s en ex6cution d'une commission rogatoire sont renvoy6s aussitot que possi-
ble par 'Etat requ6rant A rEtat requis, A moins que celui-ci n'y renonce.

Article XXIX. L'ex6cution des commissions rogatoires ne donne lieu au rem-
boursement d'aucuns frais, sauf en ce qui concerne les honoraires d'experts.

Article XXX. L'ex~cution d'une commission rogatoire en matire p6nale peut
atre refus e si l'Etat requis estime que l'ex6cution de la demande est de nature A porter
atteinte A sa souverainet6, A sa s6curit6 ou A son ordre public.

Elle est refus6e si la demande se rapporte A des infractions consid6r6es par l'Etat
requis comme la violation d'obligations militaires ne constituant pas des infractions
de droit commun.

CHAPITRE v. DE LA COMPARUTION DES TIMOINS
EN MATIkRE PtNALE

Article XXXI. Si, dans une cause p~nale, la comparution personnelle d'un t6-
moin est n6cessaire, le Gouvemement de 'Etat oii reside le t~moin l'engagera A se
rendre A l'invitation qui lui sera faite. Dans ce cas, les indemnit6s de voyage et de s6-
jour, calcul~es depuis la residence du t~moin, seront au moins 6gales bt celles
accord~es d'apr~s les tarifs et rfglements en vigueur dans 'Etat ol 'audition devra
avoir lieu. I1 lui sera fait, sur sa demande, par les soins de l'autorit6 consulaire de
'Etat requ~rant, l'avance de tout ou partie des frais de voyage.

Article XXXII. Aucun t~moin qui, cit6 dans l'un des deux Etats, comparait
volontairement devant les juges de l'autre Etat, ne pourra y atre poursuivi ou d~tenu
pour des faits ou condamnations ant~rieurs A son depart du territoire de l'Etat
requis. Cette immunit6 cessera quinze jours apr~s la date A laquelle la deposition aura
pris fin et ofi le retour du t~moin aura &6 possible.
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Article XXXIII. Les demandes d'envoi de t~moins d~tenus seront achemines
conform~ment aux dispositions pr6vues A l'article IV.

II sera donn6 suite A la demande, A moins que des considerations particulires ne
s'y opposent et sous la condition de renvoyer lesdits dtenus dans un bref d6lai.

Les frais occasionn~s par ce transf~rement sont A la charge de l'Etat requ~rant.

CHAPITRE vi. DU CASIER JUDICIAIRE

Article XXXIV. Les Parties contractantes se donnent, r6ciproquement, avis
des condamnations inscrites au casier judiciaire prononc~es par leurs juridictions
respectives A l'encontre des ressortissants de 'autre Etat et des personnes n~es sur le
territoire dudit Etat.

Article XXXV. En cas de poursuites devant une juridiction de l'une des Par-
ties contractantes, le parquet de ladite juridiction pourra obtenir directement des
autorit~s comptentes de l'autre Etat un bulletin du casier judiciaire concernant la
personne faisant r'objet de la poursuite.

Article XXXVI. Hors le cas de poursuites, lorsque les autorit~s judiciaires ou
administratives de 'une des Parties contractantes d~sireront se faire d~livrer un
bulletin du casier judiciaire tenu par l'autre Partie, elles pourront l'obtenir des
autorit s comp6tentes, dans les cas et les limites pr~vus par la l6gislation de celle-ci.

cHiIprr vii. DE LA DtNONCIATION AUX FINS DE POURSUITES

Article XXXVII. Toute d~nonciation adressie par l'un des deux Etats en vue
de poursuites devant les tribunaux de l'autre Etat fait l'objet de communications par
l'intermbliaire des minist~res de la justice des deux Etats.

L'Etat requis fait connaitre la suite donn6e A cette d6nonciation et transmet, s'il
y a lieu, copie de la d6cision intervenue.

CHAPrrRE vm. DE L'tTAT CIVIL ET DE LA LtGALISATION

Article XXXVIII. Lorsque les services d'6tat civil nationaux de lune des Par-
ties contractantes enregistreront un acte d'6tat civil concernant un ressortissant de
r'autre Partie contractante, ils le communiqueront aux autorit~s consulaires dudit
Etat.

Article XXXIX. Chacun des Gouvernements remettra au Gouvernement de
l'autre Partie contractante une expedition des actes vis~s A I'article XLII dresses sur
son territoire et int~ressant leurs ressortissants.

Les expeditions desdits actes dresses ou rendus pendant le trimestre 6coulk sont
remises dans les trois mois.

Au vu de ces exp&Iitions et extraits, le Gouvennementde l'Etat dont ressortit la
personne vis6e par l'acte fera porter sur les registres de l'6tat civil qu'il d6tient les men-
tions appropriaes en marge des actes de naissance ou de mariage des int~ress~s.

Article XL. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes d~livreront,
sans frais, des exp6ditions des actes de l'6tat civil dress6s sur les territoires respectifs
de chacun des Etats lorsque la demande en sera faite dans un int~rt administratif doi-
ment sp&cifi6 ou en faveur de leurs nationaux indigents.
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Elles d~livreront 6galement, sans frais, des expiitions des actes de l' tat civil
dresses sur les territoires respectifs des Etats lorsque ces actes concerneront des
6trangers de nationalit6 tierce ou des apatrides et seront demand~s dans un int~rat
administratif di~ment sp~cifid.

Les actes de l'6tat civil dresses ou transcrits dans les postes diplomatiques et
consulaires seront assimil~s aux actes de l'6tat civil dresses sur les territoires respectifs
des Etats.

La d6livrance d'une expedition d'un acte de l'6tat civil ne prdjuge en rien la
nationalit6 de l'int~ress6 au regard des Etats.

Article XLL Ces demandes, respectivement faites par les autorit~s francaises
et par les autorit~s dahom~ennes, sont transmises aux autorit~s locales dahom~ennes
et aux autorit~s locales frangaises par les missions diplomatiques ou les postes
consulaires compktents.

La demande sp~cifie sommairement le motif invoqu6.

Article XLII. Par acte de l'6tat civil, au sens des articles XXXVIII, XXXIX
et XL ci-dessus, il faut entendre notamment:
- Les actes de naissance;
- Les actes de d6claration d'un enfant sans vie;
- Les actes de reconnaissance des enfants naturels dresses par les officiers de l' tat

civil;
- Les avis de legitimation;
- Les actes de mariage;
- Les actes de d~c~s;
- Les transcriptions des jugements ou arrats de divorce et de separation de corps;
- Les transcriptions des ordonnances, jugements ou arr~ts en matikre d'6tat des

personnes.

Article XLIII. Les documents qui 6manent des autorit~s judiciaires ou
d'autres autorit~s comp6tentes de l'un des deux Etats ainsi que les documents dont
elles attestent la certitude et la date, la v~racit6 de la signature ou la conformit6 A
l'original sont dispenses de I6galisation et de toute formalit6 analogue lorsqu'ils
doivent atre produits sur le territoire de 'autre Etat.

CHAPITRE ix. DE LA RECONNAISSANCE ET DE L'EXIeCUTION
DES DtCISIONS EN MATIPRE CIVILE, SOCIALE ET COMMERCIALE

Article XLIV. En mati~re civile, commerciale et sociale, les d6cisions conten-
tieuses et gracieuses rendues par les juridictions si6geant sur le territoire de la Rdpu-
blique frangaise et sur le territoire de la R6publique du Dahomey sont reconnues de
plein droit sur le territoire de 'autre Etat si elles r~unissent les conditions suivantes :
a) La decision 6mane d'une juridiction comp6tente selon les rfgles concernant les

conflits de comp6tence admises dans 'Etat ouj la d6cision est ex6cut6e;
b) La d~cision est, d'apr~s la loi de l'Etat ofu elle a W rendue, pass~e en force de

chose jug6e et susceptible d'ex~cution;
c) Les parties ont 6 r6guli~rement cities, repr6sent6es ou d6clar6es d6faillantes;
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d) La d6cision ne contient rien de contraire A l'ordre public de l'Etat oit ele est invo-
qu6e ou aux principes de droit public applicables dans cet Etat;

e) La d6cision ne doit pas atre contraire A une decision judiciaire prononce dans
cet Etat et poss~lant A son 6gard l'autorit6 de la chose jug6e.

Article XL V. Les decisions vises b l'article pr~c~dent ainsi que les d6cisions
ex6cutoires par provision ne peuvent donner lieu A aucune ex6cution forc6e par les
autorit~s de l'autre Etat ni faire l'objet, de la part de ces autorit6s, d'aucune formalit6
publique telle que l'inscription, la transcription ou la rectification sur les registres
publics qu'apr~s y avoir 6t6 d6clar6es exbcutoires.

Toutefois, en matire d'6tat des personnes, les jugements 6trangers peuvent etre
publi~s sans exequatur sur les registres de l'tat civil si le droit de l'Etat oil les registres
sont tenus ne s'y oppose pas.

Article XL VI. L'exequatur est accord6, quelle que soit la valeur du litige, par
le president du tribunal de premire instance ou de la juridiction correspondante du
lieu oi l'ex~cution doit atre poursuivie.

Le president est saisi et statue suivant la forme pr~vue pour les r~f~r~s.

Article XL VII. Le pr6sident se borne h v~rifier si la d6cision dont l'exequatur
est demand6 remplit les conditions pr~vues A l'article XLIV pour etre reconnue de
plein droit.

II prockie d'office A cet examen et doit en constater le r~sultat dans sa d6cision.
II ordonne, s'il y a lieu, les mesures n~cessaires pour que la d6cision soumise A

exequatur recoive la mene publicit6 que si elle avait 6t6 rendue dans l'Etat oii elle est
dbclar6e exbcutoire.

L'exequatur peut etre accord6 partiellement pour l'un ou l'autre seulement des
chefs de la decision invoqu6e.

Article XL VIII. La decision d'exequatur a effet entre les parties & l'instance en
exequatur et sur toute l'Htendue des territoires oii le pr6sent Accord est applicable.

Elle permet & la decision rendue ex~cutoire de produire, A partir de la date de
l'obtention de l'exequatur, en ce qui concerne les mesures d'ex~cution, les memes
effets que si elle avait t6 rendue par le tribunal ayant accord6 l'exequatur A la date de
l'obtention de celui-ci.

Article XLIX. La partie A l'instance qui invoque la reconnaissance d'une dbci-
sion judiciaire ou qui en demande 'ex6cution doit produire :
a) Une expedition de la decision r~unissant les conditions ncessaires A son authen-

ticit6;
b) L'original de 1'exploit de signification de la d6cision ou de tout autre acte qui tient

lieu de signification;
c) Un certificat du greffier constatant qu'il n'existe contre la decision ni opposition,

ni appel, ni pourvoi en cassation;
d) Le cas chant, une copie de la citation de la partie qui a fait d~faut A l'instance,

copie certifie conforme par le greffier de la juridiction qui a rendu la decision.

Article L. Les sentences arbitrales rendues dans l'un des deux Etats sont
reconnues et exbcut~es dans l'autre Etat selon les dispositions de la Convention de
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New York du 10 juin 1958' pour la reconnaissance et l'ex~cution des sentences
arbitrales 6trang~res.

Article Ll. Les actes authentiques et les actes authentifi6s, notamment les
actes notari6s, ex~cutoires dans l'un des deux Etats, sont d6clar6s ex~cutoires dans
'autre par le pr6sident de la juridiction vis6 tt l'alin6a 1 de 'article XLVI, d'apr~s la

loi de 'Etat oi l'ex&cution doit Etre poursuivie.
Cette autorit6 v6rifie seulement si les actes r6unissent les conditions n~cessaires A

leur authenticit6 dans rEtat oit ils ont &6 regus et si les dispositions dont l'ex~cution
est poursuivie n'ont rien de contraire a lordre public de 'Etat oil rexequatur est
requis ou aux principes de droit public applicables dans cet Etat.

Article LIL Les hypoth~ques terrestres conventionnelles, consenties dans run
des deux Etats, seront inscrites et produiront effet dans l'autre Etat settlement lorsque
les actes qui en contiennent la stipulation auront 6t6 rendus ex~cutoires par l'autorit6
comp&tente, d'apr~s la loi de la Partie ofi linscription est demand6e.

Cette autorit6 v6rifie seulement si les actes et les procurations qui en sont le com-
plment r~unissent toutes les conditions n~cessaires pour leur validit6 dans les pays
oii ils ont t6 regus.

Les dispositions qui pr&cdent sont 6galement applicables aux actes de consente-
ment & radiation ou A r~iuction pass6s dans l'une des deux Parties.

cHAPrrER x. DE L'EXTRADITION

Article LIII. Les Parties contractantes s'engagent A se livrer r ciproquement,
selon les r~gles et sous les conditions d6termin6es par les articles suivants, les per-
sonnes qui, se trouvant sur le territoire de l'un des deux Etats, sont poursuivies ou
condamn6es par les autorit6s judiciaires de 'autre Etat.

Article LIV. Les Etats contractants n'extradent pas leurs ressortissants
respectifs. La qualit6 de ressortissant s'appr~cie A l'6poque de rinfraction pour
laquelle l'extradition est requise.

Toutefois, la Partie requise s'engage, dans la mesure oit ele a competence pour
les juger, A saisir ses autorit6s judiciaires aux fins de poursuivre, conform~ment A sa
propre 16gislation, ses ressortissants qui auront commis une infraction sur le ter-
ritoire de l'autre Etat, lorsque l'autre Partie lui adressera, par la voie diplomatique,
une demande de poursuite accompagn6e des dossiers, documents, objets et informa-
tions en sa possession.

La Partie requ6rante sera tenue inform~e de la suite qui aura W donn6e h sa
demande.

Article LV. Sont sujets A extradition:
1. Les personnes qui sont poursuivies pour des crimes ou d6lits punis par les lois de

l'un et 'autre des Etats contractants d'une peine d'au moins deux ans d'emprison-
nement;

2. Les personnes qui, pour les crimes ou d6lits punis par la loi de l'Etat requis, sont
condamn~es contradictoirement ou par d6faut par les tribunaux de 'Etat
requ6rant A une peine d'au moins deux mois d'emprisonnement.

Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 330, p. 3.
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Article L VI. L'extradition pourra Etre refus~e si l'infraction pour laquelle elle
est demand6e est considr6e comme une infraction politique ou comme une infrac-
tion connexe A une telle infraction.

Pour l'application du pr6sent accord, l'attentat A la vie d'un Chef d'Etat ou d'un
membre de sa famille ne sera pas consid6r6 comme infraction politique.

Article L VII. En mati~re de taxes et d'impbts, de douanes et de changes,
l'extradition sera accord~e dans les conditions pr~vues par le pr6sent Accord, dans la
mesure oft il en aura &6 ainsi d~cid6 par simple 6change de lettres pour chaque infrac-
tion ou categorie d'infractions sp6cialement d~sign6e.

Article L VIII. L'extradition A raison d'infractions militaires qui ne consti-
tuent pas des infractions de droit commun est exclue du champ d'application du
present Accord.

Article LIX. L'extradition sera refus~e:
a) Si les infractions A raison desquelles elle est demand~e ont &6 commises en tout

ou en partie dans l'Etat requis;
b) Si les infractions ont W jug~es d~finitivement dans l'Etat requis;
c) Si la prescription de l'action ou de la peine est aquise d'apr~s la legislation de

l'Etat requrant ou de l'Etat requis lors de la reception de la demande par l'Etat
requis;

d) Si, les infractions ayant &6 commises hors du territoire de l'Etat requerant par
un &tranger A cet Etat, la legislation du pays requis n'autorise pas la poursuite des
m~mes infractions commises hors de son tertitoire par un 6tranger;

e) Si une amnistie est intervenue dans l'Etat requ~rant;
J) Si une amnistie est intervenue dans l'Etat requis A condition qu'elle concerne une

infraction commise hors de son territoire par un 6tranger qu'il a la facult de
poursuivre.
L'extradition pourra etre refus6e si les infractions font l'objet de poursuites dans

l'Etat requis ou ont &6 jug es dans un Etat tiers.

Article LX. La demande d'extradition sera adress~e par la voie diplomatique.
Elle sera accompagn~e de l'original ou de l'explition authentique soit d'une

decision de condamnation ex~cutoire, soit d'un mandat d'arrt ou de tout autre acte
ayant la m me force et d~cern6 dans les formes prescrites par la loi de l'Etat
requ6rant.

Les circonstances des faits pour lesquels l'extradition est demand6e, le temps et
le lieu oft ils ont 6t6 commis, la qualification lgale et les r~f~rences aux dispositions
qui leur sont applicables seront indiqu~s le plus exactement possible. Il sera joint
6galement une copie des dispositions lgales applicables, ainsi que, dans toute la
mesure possible, le signalement de la personne r6clam6e et toute indication de nature
A determiner son identit6 et sa nationalit6.

Article LXI. En cas d'urgence, sur la demande des autorit~s compltentes de
l'Etat requrant, il sera proc&l & l'arrestation provisoire, en attendant l'arriv~e de la
demande d'extradition et des documents mentionn~s A l'alin~a 2 de l'article LX.

La demande d'arrestation provisoire sera transmise aux autorit~s comptentes
de l'Etat requis, soit directement par la voie postale ou t~lgraphique, soit par tout
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autre moyen laissant une trace 6crite. Elle sera en m~me temps confirm6e par la voie
diplomatique.

Elle devra mentionner l'existence d'une des pieces pr~vues A l'alin~a 2 de l'ar-
ticle LX et fera part de l'intention d'envoyer une demande d'extradition.

Elle mentionnera l'infraction pour laquelle l'extradition est demand~e, le temps
et le lieu oii elle a W commise ainsi que le signalement aussi precis que possible de la
personne rclam~e. L'autorit6 requ6rante sera inform6e, sans d6lai, de la suite
donne A sa demande.

Article LXII. II peut tre mis fin A l'arrestation provisoire si, dans le dM1ai de
vingt jours apr~s l'arrestation, les autorit6s requises n'ont pas 6t6 saisies de l'un des
documents mentionn6s A l'alin6a 2 de l'article LX.

La mise en libert6 ne s'oppose pas A une nouvelle arrestation si la demande
d'extradition parvient ult6rieurement.

Article LXIII. Lorsque des renseignements compl6mentaires lui seront
indispensables pour s'assurer que les conditions requises par le pr6sent Accord sont
r~unies, l'Etat requis, dans le cas oi l'omission lui apparaltra susceptible d'etre
r6par6e, avertira l'Etat requ6rant par la voie diplomatique avant de rejeter la
demande.

Un d6lai pourra tre fix6 par l'Etat requis pour l'obtention de ces
renseignements.

Article LXIV. Si l'extradition est demand6e concurremment par plusieurs
Etats, soit pour les m~nes faits, soit pour des faits difftrents, l'Etat requis statuera
librement, compte tenu de toutes circonstances, et notamment de la possibilit6 d'une
extradition ult~rieure entres les Etats requ~rants, des dates respectives des demandes,
de la gravit6 relative et du lieu des infractions.

Article LXV. Lorsqu'il y a lieu A extradition, tous les objets pouvant servir de
pihces k conviction ou provenant de l'infraction et trouv6s en la possession de la per-
sonne r6clam~e au moment de son arrestation ou d~couverts ult~rieurement sont, A la
demande des autorit~s de l'Etat requ6rant, saisis et remis A ces autorit6s.

Cette remise peut tre effectu6e meme si l'extradition ne peut s'accomplir par
suite de l'6vasion ou du d~c~s de la personne rclam6e.

Sont toutefois r6serv6s les droits que les tiers auraient acquis sur lesdits objets
qui doivent, si de tels droits existent, etre rendus le plus t6t possible et sans frais A
l'Etat requis A l'issue des poursuites exerc~es dans l'Etat requ6rant.

Si elles l'estiment n6cessaire pour une procedure p6nale, les autorit6s de l'tat
requis peuvent retenir temporairement les objets saisis.

Elles peuvent, en les transmettant, se r6server la facult6 d'en demander le retour,
pour le m~me motif, en s'obligeant l les renvoyer ds que faire se pourra.

Article LXVI. L'Etat requis fait connaitre A l'Etat requ6rant, par la voie
diplomatique, sa d6cision sur l'extradition.

Tout rejet complet ou partiel sera motive.
En cas d'acceptation, l'Etat requ6rant sera inform6 du lieu et de la date de la

remise ainsi que de la dur~e de la dtention subie en vue de l'extradition [de] la per-
sonne r6clam6e.
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Sous reserve du cas pr~vu au dernier alin~a du pr6sent article, si la personne
r~clam e n'a pas 6 revue A la date fix e, elle pourra etre mise en libert6 A 'expiration
d'un d~lai de quinze jours A compter de cette date et elle sera, en tout cas, mise en
libert6 A 'expiration d'un ddlai de trente jours. L'Etat requis pourra refuser de
l'extrader pour le m~me fait.

Dans le cas de circonstances exceptionnelles empechant la remise ou la r6ception
de la personne A extrader, l'Etat int~ress6 en informera 'autre Etat avant 'expiration
du d~lai. Les deux Etats se mettront d'accord sur une autre date de remise et les
dispositions de l'alin~a pr6c6dent seront applicables.

Article LXVII. Si la personne r~clame est poursuivie ou condamn~e dans
l'Etat requis pour une infraction autre que celle qui motive la demande d'extradition,
ce dernier Etat devra n anmoins statuer sur cette demande et faire connaitre A l'Etat
requ6rant sa d~cision sur l'extradition dans les conditions pr~vues aux alin6as 1 et 2
de l'article pr6c~dent. La remise de l'int~ress6 sera toutefois, dans le cas d'accepta-
tion, diff~r6e jusqu'A ce qu'il soit satisfait A la justice de l'Etat requis.

Elle sera effectu6e i une date qui sera d~termin6e conform~ment aux disposi-
tions de 'article prucrient.

Les dispositions du present article ne feront pas obstacle & ce que l'int~ress6
puisse tre envoy6 temporairement pour comparaitre devant les autorit~s judiciaires
de 'Etat requ~rant sous la condition expresse qu'il sera renvoy6 ds que ces autorit~s
auront statu6.

Article LXVIII. La personne qui aura &6 livr~e ne pourra atre poursuivie ni
jug~e contradictoirement, ni d~tenue en vue de l'ex~cution d'une peine pour une in-
fraction ant6rieure A la remise autre que celle ayant motiv6 'extradition, sauf dans les
cas suivants :
1 0 Lorsque, ayant eu la libert6 de le faire, la personne extrad6e n'a pas quitt6, dans

les trente jours qui suivent son 6largissement d~finitif, le territoire de l'Etat
auquel erie a 6t6 livr~e ou si elle y est retourne, aprbs l'avoir quitt6;

20 Lorsque l'Etat qui l'a livr~e y consent. Une demande devra atre pr~sent6e A cet
effet, accompagn6e des pices pr~vues A l'alin~a 2 de l'article LX et d'un proc~s-
verbal judiciaire consignant les declarations de l'extrad6 sur l'extension de
rextradition et mentionnant la possibilit6 qui lui a 6t6 donn6e d'adresser un
m~moire en d~fense aux autorit~s de 'Etat requis. Lorsque la qualification
donn6e au fait incrimin6 sera modifi~e au cours de la proc&lure, la personne
extrad~e ne sera poursuivie ou jug~e que dans la mesure oii les 6lments consti-
tutifs de l'infraction, nouvellement qualifi6e, permettraient l'extradition.

Article LXIX. Sauf dans le cas oii l'int6ress6 est rest6 sur le territoire de 'Etat
requ~rant dans les conditions pr~vues A l'article pr6 cdent ou y serait retourn6 dans
ces conditions, 'assentiment de 'Etat requis sera n~cessaire pour permettre A l'Etat
requ~rant de livrer A un Etat tiers la personne qui lui aura & remise.

Article LXX. Le transit A travers le territoire de l'une des Parties d'une per-
sonne extrad6e par un Etat tiers A l'autre Partie est accord6 sur dernande adress~e par
la voie diplomatique et accompagn6e des pieces pr~vues A l'alin~a 2 de 'article LX.

Toutefois, si la voie arienne est utilis~e et qu'aucun atterrissage n'est pr~vu, la
Partie requ~rante avertit la Partie dont le territoire est survolk et atteste 1'existence
d'une des pices pr~vues & l'alin~a 2 de l'article LX. Dans le cas d'atterrissage fortuit,
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cette arrestation produit les effets de la demande d'arrestation provisoire pr~vue A
I'article LXI.

Lorsque l'Etat requis du transit a 6galement demand6 l'extradition de l'int6ress6,
il peut atre sursis au transit jusqu'A ce qu'il ait W satisfait A la justice de cet Etat.

Article LXXI. Les frais occasionn~s par les procedures pr~vues au present
chapitre seront b la charge de 'Etat requ~rant, 6tant entendu que ne seront r~clam~s
ni les frais de proc6dure ni les frais d'incarc6ration.

CHIAPITRE xi. DE L'EXICUTION DES PEINES

Article LXXII. Tout ressortissant de l'une des Parties contractantes
condamn6 A une peine d'emprisonnement ou A une peine plus grave peut, & la
demande de l'un ou de l'autre Gouvernement, et avec le consentement expr~s du
condamn6, atre remis aux autorit6s de 'Etat dont il est ressortissant.

Les frais de transf~rement sont laiss6s A la charge de l'Etat demandeur.

Article LXXIII. La decision en matire de lib6ration conditionnelle appar-
tient A l'Etat o& la peine est ex6cut~e, sur avis de l'Etat dont relive la juridiction de
condamnation.

Article LXXIV. La grace et l'amnistie sont de la comptence de l'Etat dont
relive la juridiction de condamnation.

Article LXXV. Lorsque la peine capitale est prononc6e par une juridiction
d'un Etai contre un national de 'autre Etat, un recours en grace sera toujours instruit
d'office et la representation diplomatique de cet Etat en sera imm liatement avis6e.

cHAu rl xii. DISPOSITIONS FINALES

Article LXXVI. Le pr6sent Accord remplace et abroge l'Accord de coopra-
tion en mati~re de justice du 24 avril 1961'.

II est conclu pour une dur6e de deux ans renouvelable par tacite reconduction.
La d~nonciation devra 8tre notifi6e par voie diplomatique au moins six mois A
l'avance.

Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant
l'&hange des instruments d'approbation, lequel aura lieu A Paris aussit8t que faire se
pourra.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 811, p. 147.
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FArr A Cotonou, le 27 f~vrier 1975.

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise:
Le Ministre de la coop6ration,

[SigneJ

PE.RE ABELIN

Pour le Gouvernement de la R6publique du Dahomey:
Le Ministre des affaires trangres et de la coop6ration,

[Signe]

MICHEL ALLADAYE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
DAHOMEY CONCERNING CO-OPERATION IN THE FIELD OF
JUSTICE

The Government of the French Republic, on the one hand,
The Government of the Republic of Dahomey, on the other hand,
Have agreed as follows:

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article L The Republic of Dahomey and the French Republic shall establish a
regular exchange of information in the field of judicial organization, legislation and
jurisprudence.

Article II. In the context of reciprocal legal assistance and if there is no im-
pediment, the two Contracting Parties may submit requests to each other for infor-
mation or investigations in relation to civil or administrative proceedings instituted
before their judicial authorities, and may transmit to each other free of charge copies
of judicial decisions.

In the context of proceedings for the protection of minors, they shall afford each
other mutual assistance in the search for and voluntary repatriation of minors and
shall inform each other of the measures of protection taken by their authorities.

In the context of proceedings for the recovery of alimony abroad, they shall
afford each other mutual assistance in the search for and hearing of persons owing
alimony living in their territories and in the recovery of alimony without cost.

Article III. Evidence of the legislative provisions and customary law of either
State may be presented to the courts of the other State in the form of certificates of
custom made out either by the consular authorities concerned or by any appropriate
authority or person.

Article IV. The judicial documents in implementation of this Agreement shall
be transmitted, except where provided otherwise, through the diplomatic channel.

In urgent cases, however, they may be transmitted directly between the Min-
istries of Justice of the two States.

CHAPTER n. ACCESS TO THE COURTS

Article V. Nationals of each of the Contracting Parties shall have, in the ter-
ritory of the other Contracting Party, unrestricted and easy access to both the ad-
ministrative and the judicial courts for the purpose of claiming and protecting their
rights. In particular, no security or deposit of any kind may be imposed on them by

I Came into force on 1 January 1978, i.e., the first day of the second month following the exchange of instruments of
approval, which took place at Paris on 18 November 1977, in accordance with article LXXVI.
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reason of their status as foreigners or the absence of domicile or residence in the
country concerned.

The foregoing paragraph shall apply, subject to the provisions of public policy
in the country in which the proceedings are instituted, to bodies corporate set up or
authorized under the law of one of the Parties.

Article VI. A vocats members of the bar of one of the Contracting Parties may
assist or represent parties before the courts of the other Contracting Party, whether
in preliminary investigations or in court, under the same conditions as avocats
members of the bar of the other Contracting Party.

However, avocats who choose to assist or represent parties before a court of the
other State shall, for the purpose of receiving any notification provided for by law,
elect as their domicile the office of an avocat of that State.

Article VIL Nationals of either State shall, in the territory of the other State,
be entitled to legal aid on the same basis as nationals of that State, provided they
comply with the law of the country in which the aid is requested.

Certificates of need shall be issued to applicants by the authorities at their nor-
mal place of residence, if they are resident in the territory of one of the two States. If
the person concerned is resident in a third country, the certificates shall be issued by
the diplomatic or consular agent of the country of which he is a national.

Information may be sought from the authorities of the country of which the
plaintiff is a national.

CHATER m. TRANSMITTAL AND SERVICE OF WRITS AND EXTRA-
JUDICIAL DOCUMENTS

Article VIII. Writs and extra-judicial documents, both in civil, social and
commercial and in criminal and administrative matters, to be served on persons resi-
dent in the territory of one of the Contracting States, shall be sent direct between the
Ministries of Justice of the two States.

Article IX. Requests for transmittal and writs in civil, social, commercial and
administrative matters shall be sent in duplicate.

Such documents shall be accompanied by a descriptive note summarizing their
essential aspects to be transmitted to the addressee. A model descriptive note is an-
nexed to this Agreement.' The particulars appearing in the note shall refer, in par-
ticular, to the requesting authority, the identity of the parties, the nature of the docu-
ment concerned, the purpose of the case, the value of the dispute, the date and time
of appearance in court, the time-limits appearing in the writ and the court which
made the decision.

Article X. The requested State shall serve the procedural documents and
judicial decisions sent to it for that purpose by the requesting State.

This service may be effected by the simple transmittal of the document or the
decision to the addressee. If the requesting State so requests, the requested State shall
effect the service in one of the ways envisaged in its legislation for such service.

Proof of service shall consist of a dated receipt signed by the addressee or of a
statement by the requested authority confirming that service has been effected and

No model descriptive note has been established. (Information supplied by the Government of France.)
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indicating the manner and date of service. One or other of these documents shall be
transmitted immediately to the requesting State. At the request of the latter, the re-
quested State shall specify whether the service took place in accordance with its law.
If service could not be effected, the requested State shall immediately inform the
requesting State of the reason.

A summons sent to a person who is under prosecution must be received by the
requested State at least two months before the date fixed for the appearance of that
person in court.

Article XI. The costs of serving writs and extra-judicial documents shall not
be refunded.

However, in civil, social, commercial and administrative matters, the costs in-
volved in assistance from law officials or arising from notification in a particular
manner shall be payable by the requesting party.

Article XIL Where the address of the addressee of the document is in-
complete or inaccurate, the requested authority shall nevertheless attempt to fulfil
the request made to it. For that purpose, it may ask the requesting State for addi-
tional information so as to be able to identify and locate the person concerned.

Article XII. The requested State may not refuse to carry out a request for
service or notification unless it considers that the fulfilment of the request is liable to
impair its sovereignty, security or public policy.

Article XIV. The provisions of this chapter shall be without prejudice to the
right of the Contracting States to cause writs and extra-judicial documents addressed
to their own nationals to be served directly by their representatives or deputies.
Where there is a conflict between the legislation of the two countries, the nationality
of the addressee shall be determined by the law of the country in which service is to be
effected.

Article XV. The provisions of the preceding articles shall, in civil, social and
commercial matters, be without prejudice to the right of interested parties resident in
the territory of one of the Contracting States to have notice sent to or documents
served on persons in the other State through law officials.

CHAPTER IV. TRANSMITTAL AND EXECUTION OF LETTERS ROGATORY

Section L LETTERS ROGATORY IN CIVIL, SOCIAL, COMMERCIAL
AND ADMINISTRATIVE MATTERS

Article XVI. Letters rogatory in civil, social, commercial and administrative
matters to be executed in the territory of one of the Contracting Parties shall be
executed by the judicial authorities.

The Contracting Parties also have the right to request their diplomatic or con-
sular agents to serve directly, and without coercion, letters rogatory concerning their
nationals with the purpose, in particular, of hearings, examination by experts, the
production of documents or the examination of exhibits. Where there is a conflict
between the legislation of the two countries, the nationality of the person to be heard
shall be determined by the law of the country in which the letter rogatory is to be
executed.
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Article XVII. Letters rogatory shall be transmitted in accordance with the
provisions of article IV above.

Documents confirming the execution of letters rogatory and also, where ap-
propriate, information concerning their execution shall be transmitted through the
same channel.

Article XVIIL The requested authority shall inform the requesting authority
of the date and place of execution of the measure requested so that the authorities,
the interested parties and, where appropriate, their representatives may be present.

Article XIX. The judicial authority which executes a letter rogatory shall
apply the laws of its country in respect of the formalities to be observed.

However, it shall defer to a request of the requesting authority to proceed on the
basis of a special formality, provided that it is not incompatible with the law of the
requested State or its implementation is not possible either because of the judicial
practices of the requested State or because of practical difficulties.

Letters rogatory must be executed as a matter of urgency.

Article XX. In executing the letter rogatory, the requested authority shall
apply the appropriate means of coercion provided for under its domestic law.

Article XXI. When the letter rogatory is not executed either in its entirety or
in part, the requesting authority shall be informed immediately through the same
channel and the reasons shall be communicated to it.

Article XXIL The execution of letters rogatory may not give rise to the re-
funding of any costs.

The requested State shall be entitled, however, to require that the requesting
State refund the fees paid to experts, interpreters and persons who have made
depositions and also reimburse costs resulting from the use of a special formality
requested by the requesting State.

Article XXIII. The execution of a letter rogatory may not be refused unless it
does not fall within the powers of the judicial authority or the requested State
believes that it is liable to impair its sovereignty or its security.

Execution may not be refused on the sole ground that the law of the requested
State provides for exclusive judicial competence in the case in question or envisages
no course of law corresponding to the object of the claim made to the requesting
authority or because it aims at a result which is not recognized under the law of the
requested authority.

In the event that the requested judicial authority refuses to execute a letter
rogatory, it shall issue a reasoned decision.

Article XXIV. The authorities of the Contracting States shall be empowered
to appeal against decisions of the judicial authority, refusing to execute a letter
rogatory.

They shall also be empowered to request the cancellation of documents confirm-
ing the execution of a letter rogatory where the rights of the defence have been
violated or where transmittal of the judicial mandate has been irregular.
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Article XXV. When the address of the person who is being summoned for a
hearing is incomplete or inaccurate, the requested authority shall nevertheless
attempt to fulfil the request made to it. For that purpose, it may ask the requesting
State for additional information so as to be able to identify and locate the person
concerned.

Section II. LETTERS ROGATORY IN PENAL MATTERS

Article XXVI. Letters rogatory in penal matters shall be transmitted in ac-
cordance with the provisions of article IV above.

Letters rogatory shall be sent together with the documents concerning their
execution through the channel provided for in article IV.

The requested State shall have letters rogatory transmitted to it by the requesting
State executed by its competent judicial authorities in accordance with formalities
provided for under its legislation.

The requested State may transmit only certified copies or photocopies of the files
or documents requested. However, if the requesting State specifically asks for the
transmittal of the originals, this request shall be met as far as possible.

Article XXVII. At the express wish of the requesting State, the requested
State shall inform it in good time of the date and place of execution of the letter
rogatory. The authorities and the persons concerned may be present at the execution
if the requested State agrees.

Article XXVIII. The requested State may delay the transmittal of exhibits,
files and documents requested from it, if it needs them for an ongoing criminal case.

Exhibits and the originals of files and documents which have been transmitted in
execution of a letter rogatory shall be returned as soon as possible by the requesting
State to the requested State, unless the latter waives its right to them.

Article XXIX. The execution of letters rogatory shall not give rise to the
refunding of any costs save the fees of experts.

Article XXX. The execution of a letter rogatory in criminal matters may be
refused if the requested State believes that the execution of the request is liable to
impair its sovereignty, security or public policy.

It shall be refused if the request relates to crimes which are considered by the
requested State to be violations of military obligations not constituting crimes under
ordinary law.

CHAPTER V. APPEARANCE OF WITNESSES IN CRIMINAL MATTERS

Article XXXI. If, in a criminal case, the personal appearance of a witness is
necessary, the Government of the State in which he is resident shall call upon him to
answer the summons. If he does, his travel expenses and subsistence allowance,
which shall be calculated from his place of residence, shall be at least equal to those
provided for under the scales and regulations in force in the State in which the hear-
ing is to take place. At his request, he should be advanced all or part of the travel
expenses by the consular authorities of the requesting State.
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Article XXXII. No witness who is summoned in one of the two States and
voluntarily appears before the judicial authorities of the other State may be pros-
ecuted or detained in the latter State for offences or convictions antedating his depar-
ture from the territory of the requested State. This immunity shall cease fifteen days
after the date on which the testimony has been completed and/or the return of the
witness has become possible.

Article XXXIII. Requests for the sending of witnesses who are in custody
shall be transmitted in accordance with the provisions of article IV.

Such requests shall be complied with, unless there are special objections, on the
understanding that the said persons in custody are returned promptly.

The costs arising from such transfers shall be borne by the requesting State.

CHAPTER VI. JUDICIAL RECORDS

Article XXXIV. The Contracting Parties shall report to each other all convic-
tions entered in the judicial records pronounced by their respective courts against na-
tionals and persons born in the territory of the other State.

Article XXXV. In proceedings before a court of one of the Contracting Par-
ties, the parquet of that court may obtain directly from the competent authorities of
the other State an extract from the judicial records relating to the person against
whom the proceedings are being taken.

Article XXXVI. Where, other than in the case of proceedings, the judicial or
administrative authorities of one of the Contracting Parties wish to receive an extract
from the judicial records of the other Party, they may obtain it directly from the
competent authorities in the instances and within the limits prescribed in the legisla-
tion of that Party.

CHAPTER vII. INDICTMENT FOR THE PURPOSES OF PROSECUTION

Article XXXVII. Any indictment by one of the two States with a view to
prosecution before the courts of the other State shall be communicated through
the Ministries of Justice of the two States.

The requested State shall report the action taken on the indictment and, where
appropriate, shall transmit a copy of the decision rendered.

CHAPTER vM. CIVIL REGISTER AND AUTHENTICATION

Article XXXVIII. When the national civil registry services of one of the Con-
tracting Parties register a civil certificate concerning a national of the other Contract-
ing Party, they shall report the fact to the consular authorities of that State.

Article XXXIX. Each of the Government shall transmit to the Government
of the other Contracting Party copies of the certificates referred to in article XLII
issued in its territory and concerning its nationals.

Copies of such documents issued or rendered during the preceding quarter shall
be transmitted within three months.

The Governments of the State of which the person concerned is a national shall
enter in the civil register which it maintains appropriate particulars from such copies
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and extracts in the margin of the birth or marriage certificates of the persons con-
cerned.

Article XL. The competent authorities of the Contracting Parties shall issue,
free of charge, copies of extracts from the civil register made out in the respective ter-
ritories of each of the States, when so requested, for a duly specified administrative
reason or for needy citizens.

They shall also issue, free of charge, copies of extracts from the civil register
made out in the respective territories of the two States, where such extracts relate to
aliens who are nationals of a third country or stateless persons and are requested for
a duly specified administrative reason.

Extracts from the civil register made out or transcribed in diplomatic and con-
sular posts shall be equated with extracts from the civil register made out in the
respective territories of the two States.

Issue of copies of extracts from the civil register shall in no way prejudge the
question of the nationality of the person concerned so far as the two States are con-
cerned.

Article XLI. Such requests made by the French authorities or by the Daho-
mean authorities shall be transmitted to the Dahomean local authorities and the
French local authorities by the competent diplomatic missions or consular posts.

Requests shall state briefly the grounds on which they are made.

Article XLII. Extracts from the civil register, as referred to in arti-
cles XXXVIII, XXXIX and XL above, mean, inter alia:
- Birth certificates;
- Declarations of still birth;
- Certificates of recognition of natural children made out by civil registrars;
- Certificates of legitimation;
- Marriage certificates;
- Death certificates;
- Transcripts of judgements or decisions relating to divorce and separation;
- Transcripts of court orders, judgements or decisions in matters relating to the

civil status of individuals.

Article XLIII. Documents emanating from the judicial or other competent
authorities of one of the two States and documents of which the accuracy and the
date, the veracity of the signature and conformity with the original are certified by
them shall be exempt from the requirement of authentication and all similar for-
malities when they have to be produced in the territory of the other State.

CHATER ix. THE RECOGNITION AND EXECUTION OF DECISIONS
IN CIVIL, SOCIAL AND COMMERCIAL MATTERS

Article XLIV. In civil, commercial and social matters, decisions in adversary
and non-adversary proceedings rendered by the courts in the territory of the French
Republic or the territory of the Republic of Dahomey shall be recognized
automatically in the territory of the other State provided that they satisfy the follow-
ing conditions:
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(a) The decision was rendered by a court competent under the rules concerning
conflicts of competence which are admitted in the State in which the decision is
executed;

(b) The decision has, under the law of the State in which it was rendered, acquired
the force of res judicata and is enforceable;

(c) The parties have been duly summoned, represented or declared in default;
(d) The decision contains nothing contrary to the public policy of the State in which

it is invoked or to the principles of the public law applicable in that State;
(e) The decision must not conflict with a judicial decision which has been rendered

in that State and has the force of resjudicata.

Article XL V. The decisions referred to in the preceding article and decisions
which are provisionally enforceable may be enforced by the authorities of the other
State or be the subject of a formal procedure initiated by those authorities, for exam-
ple, by entries or corrections in the civil registers, only if they have been declared
enforceable.

In matters relating to the civil status of individuals, however, foreign
judgements may be published without grant of execution in the civil registers if there
is no impediment in the law of the State in which the registers are kept.

Article XL VI. Whatever the value of the dispute, execution shall be granted
by the president of the high court or the court of the place where execution is to be
carried out.

The president shall proceed and take a decision in the way provided for excep-
tional proceedings.

Article XL VII. The president shall confine himself to establishing whether the
decision for which a grant of execution is requested satisfies the conditions laid down
in article XLIV in order to be recognized ipso facto.

He shall automatically proceed with such an examination and record the out-
come in the decision.

He shall, where necessary, order the requisite measures to ensure that the deci-
sion for a grant of execution is publicized in the same way as if it had been rendered
in the State in which it is declared enforceable.

Execution may be granted for only part of the decision invoked.

Article XL VIII. The decision granting execution shall be binding on the par-
ties concerned and throughout the territory to which this Agreement applies.

It shall, as from the date on which the grant of execution is obtained, make it
possible for the decision which has been rendered enforceable to have, in so far as en-
forcement measures are concerned, the same effect as if it had been rendered by the
court which has granted execution on the date on which execution was granted.

Article XLIX. The party invoking recognition of a judicial decision or re-
questing its execution shall produce:
(a) A duly certified copy of the decision;
(b) The original of the certificate of service of the decision or of any other equivalent

document;
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(c) A certificate of the court clerk establishing that there is no objection to or appeal
against the decision, or any appeal to the court of cassation;

(d) Where necessary, a copy of the summons served on the defaulting party, certified
as a true copy by the clerk of the court which rendered the decision.

Article L. Arbitral awards rendered in either State shall be recognized and en-
forced in the other State in accordance with the provisions of the New York Conven-
tion of 10 June 1958' on the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral
Awards.

Article LI. Legal instruments and legalized instruments, including notarized
documents, which are enforceable in either State shall be declared enforceable in the
other by the president of the court referred to in the first paragraph of article XLVI in
accordance with the law of the State in which they are to be executed.

The said authority shall merely ascertain whether the instruments meet the
requirements for authenticity in the State in which they have been received and
whether enforcement of their provisions is not contrary to the public policy of the
State where enforcement is requested or to the principles of public law of that State.

Article LII. Land mortgage contracts concluded in either State shall be
registered and shall be valid in the other State only when the document containing the
agreement has been rendered enforceable by the competent authority in accordance
with the law of the Party in which registration is requested.

The said authority shall merely ascertain that the documents and the pertinent
power of attorney meet all the requirements for validity in the country in which they
are received.

The preceding provisions shall also apply to documents recording the satisfac-
tion or reduction of mortgages signed in either Party.

CHAPTER X. EXTRADITION

Article LIII. The Contracting Parties undertake to surrender to each other, in
accordance with the rules and conditions laid down in the following articles, persons
in the territory of either State who are the subject of proceedings or have been
sentenced by the judicial authorities of the other State.

Article LIV. The Contracting States shall not extradite their own nationals.
Nationality shall mean the nationality at the time of the commission of the offence
for which extradition is requested.

The requested Party undertakes, however, in so far as it is competent to judge
them, to have recourse to its judicial authorities in order to institute proceedings, in
accordance with its own legislation, against any of its nationals who have committed
offences in the territory of the other State, when it has received from the other Party
through the diplomatic channel, a request for proceedings accompanied by the files,
documents, exhibits and information in its possession.

The requesting Party shall be informed of the results of the request.

United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3.
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Article L V. The following shall be subject to extradition:
1. Persons against whom proceedings are being taken for crimes or offences

punishable under the laws of both Contracting States by at least two years'
imprisonment;

2. Persons who, for crimes or offences punishable under the law of the requested
State, are sentenced audiatur et altera pars or in default by the courts of the
requesting State to at least two months' imprisonment.

Article L VI. Extradition may be refused if the offence in respect of which it is
requested is regarded as a political offence or as an offence allied to a political
offence.

For the purposes of this Agreement, an attempt on the life of a Chief of State or
a member of his family shall not be considered to be a political offence.

Article L VII. Extradition shall be granted, under the conditions laid down in
this Agreement, in matters relating to taxes, duties, customs and foreign exchange,
when so decided by a simple exchange of letters for each specially designated offence
or category of offences.

Article LVIII. Extradition for military offences which do not constitute
offences under ordinary law shall be excluded from the field of application of this
Agreement.

Article LIX. Extradition shall be refused:
(a) If the offences in respect of which it is requested have been committed wholly or

partly in the requested State;
(b) If a final judgement on the offences has been rendered in the requested State;
(c) If the act or the sentence falls under the statute of limitations in accordance with

the legislation of the requesting State or of the requested State at the time of the
latter's receipt of the request;

(d) If the offences have been committed outside the territory of the requesting State
by a person who is not a national of that State and the legislation of the requested
country does not authorize proceedings in connection with such offences when
they are committed outside its territory by an alien;

(e) If an amnesty has been declared in the requesting State;
(I) If an amnesty has been declared in the requested State, provided that it relates to

an offence committed outside its territory by an alien whom it is empowered to
prosecute.
Extradition may be refused if the offences are the subject of proceedings in the

requested State or judgement on them has been rendered in a third State.

Article LX. A request for extradition shall be sent through the diplomatic
channel.

It shall be accompanied by the original or a certified copy of either an
enforceable sentence of a warrant of arrest or any other document having the same
force and issued in the manner prescribed by the law of the requesting State.

The circumstances of the acts in respect of which extradition is requested, the
time and place of their commission, their designation in law and references to the
provisions applicable thereto shall be stated as accurately as possible. A copy of the
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relevant legal provisions shall also be attached and, so far as possible, the particulars
of the person claimed and any information which will help to establish his identity
and nationality.

Article LXL In an emergency, provisional arrest shall be made at the request
of the competent authorities of the requesting State, pending receipt of the request
for extradition and the documents referred to in the second paragraph of article LX.

A request for provisional arrest shall be sent to the competent authorities of the
requested State either directly by post or telegraph or by any other means affording
evidence in writing. It shall, at the same time, be confirmed through the diplomatic
channel.

It shall state that one of the documents mentioned in the second paragraph of
article LX exists and that it is intended to send a request for extradition.

It shall state the offence in respect of which extradition is requested, when and
where it was committed, and particulars of the person claimed, which shall be as
accurate as possible. The requesting authority shall be informed without delay of the
result of its request.

Article LXIL Provisional arrest may be terminated if, within a period of
20 days after the arrest, the requested authorities have not received any of the
documents mentioned in the second paragraph of article LX.

Release shall not prejudice re-arrest if a request for extradition is received subse-
quently.

Article LXIII. Where supplementary information is essential to ensure that
the conditions laid down in this Agreement are fulfilled, the requested State, when it
feels that the omission can be rectified, shall advise the requesting State through the
diplomatic channel before it refuses the request.

A time-limit may be set by the requested State for the receipt of such informa-
tion.

Article LXIV. If extradition is requested concurrently by more than one
State, either for the same offence or for different offences, the requested State shall
make its decision freely, having regard to all the circumstances and especially the
possibility of subsequent extradition between the requesting States, the respective
dates of the requests, the relative seriousness and the place of commission of the
offences.

Article LXV. Where there are grounds for extradition, all property which
may serve as evidence or has been acquired as a result of the offence and is found at
the time of his arrest in the possession of the person claimed, or is discovered subse-
quently, shall, upon demand of the authorities of the requesting State, be confiscated
and handed over to those authorities.

Such property may be handed over even if extradition cannot be effected
because of the flight or death of the person claimed.

The rights acquired by third parties to such property are, nevertheless, reserved,
and, if such rights exist, the property must be returned as soon as possible and
without cost to the requested State on completion of the proceedings instituted in the
requesting State.
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If the authorities of the requested State deem it necessary for the purpose of
criminal proceedings, they may temporarily retain the seized property.

In handing over the property, they may reserve the right to demand its return for
the same reasons, undertaking to send it back as soon as possible.

Article LXVI. The requested State shall inform the requesting State through
the diplomatic channel of its decision with regard to extradition.

Reasons shall be given for any complete or partial rejection.
If the request is agreed to, the requesting State shall be informed of the place and

date of surrender and of the duration of detention undergone with a view to the
extradition of the claimed person.

Except as provided for in the last paragraph of this article, if the claimed person
is not taken over on the date fixed, he may be released after the expiry of a time-limit
of 15 days from that date and must in any event be released after the expiry of a time-
limit of 30 days. The requested State may refuse to extradite the person for the same
offence.

If exceptional circumstances prevent the person who is to be extradited from be-
ing surrendered or taken over, the State concerned shall inform the other State
before the period expires. The two States shall agree on another date for surrender,
and the provisions of the preceding paragraph shall apply.

Article LXVII. If the person claimed is the subject of proceedings or has been
sentenced in the requested State for an offence other than the one giving rise to the
request for extradition, the latter State shall nonetheless take a decision on the
request and inform the requesting State of its decision regarding the extradition, in
the manner prescribed in the first and second paragraphs of the preceding article. If
the request is agreed to, surrender shall, however, be deferred until the legal
requirements of the requested State have been met.

Surrender shall take place on a date to be determined in accordance with the
provisions of the preceding article.

The provisions of this article shall not prevent the person concerned from being
sent temporarily to appear before the judicial authorities of the requesting State, on
the express condition that he shall be returned once those authorities have rendered
their judgement.

Article LXVIII. A person who has been extradited may not be the subject of
proceedings or be sentenced or detained for the purpose of carrying out a sentence
for any offence committed prior to his surrender other than the offence which has
given rise to the extradition, except in the following cases:
1. When the person who is extradited, having been free to leave the territory of the

State to which he has been surrendered, has not done so within 30 days of his
final discharge or has returned to that State after leaving it;

2. When the State which surrendered him consents. A request for consent shall be
submitted, accompanied by the documents referred to in the second paragraph
or article LX and by a legal record of any statement by the extradited person on
the extension of the extradition and mentioning the opportunity afforded to him
to submit a memorandum in his own defence, to the authorities of the requested
State. When the designation of the offence is altered in the course of the pro-
ceedings, the person extradited shall be the subject of proceedings or sentenced
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only in so far as the factors constituting the newly designated offence would per-
mit extradition.

Article LXIX. Except in cases where the person concerned has remained in
the territory of the requesting State under the conditions laid down in the preceding
article or is returned to that territory under such conditions, the consent of the re-
quested State shall be required to enable the requesting State to hand over the person
surrendered to it to a third State.

Article LXX. Transit through the territory of one of the Parties of a person
extradited by a third State to the other Party shall be accorded on the basis of a
request made through the diplomatic channel and accompanied by the documents
envisaged in the second paragraph of article LX.

However, if air transportation is used and no landing is envisaged, the
requesting Party shall notify the Party whose territory is being flown over and
confirm the existence of one of the documents envisaged in the second paragraph of
article LX. In the event of an unscheduled landing, the arrest shall have the same
effect as the request for provisional arrest envisaged in article LXI.

When the requested transit State has also requested the extradition of the person
concerned, he may be detained in transit until the requirements of the law in that
State have been met.

Article LXXI. Expenses incurred under the procedures described in this
chapter shall be borne by the requesting State, it being understood that no claims
shall be made for the costs of proceedings or of imprisonment.

CHAPTER xi. EXECUTION OF SENTENCES

Article LXXIL Any national of either of the Contracting Parties who has
been given a sentence involving imprisonment or a more serious sentence may, at the
request of either Government, and with the express consent of the person sentenced,
be transferred to the authorities of the State of which he is a national.

The costs of the transfer shall be borne by the requesting State.

Article LXXIII. The State in which the sentence is enforced shall decide in
matters concerning conditional release, notice being given to the State to which the
court that has pronounced the sentence belongs.

Article LXXIV. Reprieve and amnesty shall be within the competence of the
State to which the court that has pronounced the sentence belongs.

Article LXXV. Where a court of one State pronounces the death sentence on
a national ofthe other State, a petition for a reprieve shall be entered automatically
and the diplomatic representatives of that State shall be informed forthwith.

CHAPTER xII. FINAL PROVISIONS

Article LXXVI. This Agreement replaces and abrogates the Agreement con-
cerning co-operation in the field of justice of 24 April 1961.'

I United Nations, Treaty Series, vol. 811, p. 147.

Vol. 1088,1-16679
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It is concluded for a period of two years renewable by tacit agreement. Notice of
termination shall be given through the diplomatic channel at least six months in
advance.

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the exchange of instruments of approval, which shall take place at Paris as
soon as possible.

DONE at Cotonou on 27 February 1975.

For the Government of the French Republic:

[Signed]

PIERRE ABELIN
Minister for Co-operation

For the Government of the Republic of Dahomey:

[Signed]
MICHEL ALLADAYE

Minister or Foreign Affairs and Co-operation

Vol. 1088,1-16679
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1761. ECONOMIC AND TECHNI-
CAL CO-OPERATION AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THAI-
LAND. SIGNED AT BANGKOK ON
19 SEPTEMBER 1950'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 27 April 1978 the
Economic and technical co-operation Agree-
ment between the Government of the United
States of America and the Government of the
Kingdom of Thailand signed at Bangkok on
2 June 1977.2

The said Agreement, which came into force
on 2 June 1977, piovides, in its article VII (1),
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 19 September 1950.

(27 April 1978)

N o 1761. ACCORD DE COOP1tRATION
tCONOMIQUE ET TECHNIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA THAI-
LANDE. SIGNt A BANGKOK LE
19 SEPTEMBRE 1950'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&
rique a enregistr6 le 27 avril 1978 I'Accord de
coop6ration 6conomique et technique entre le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et
le Gouvernement du Royaume de Thailande
sign6 A Bangkok le 2 juin 19772.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
2 juin 1977, stipule, A son article VII,
paragraphe 1, l'abrogation de l'Accord sus-
mentionn6 du 19 septembre 1950.

(27 avril 1978)

I United Nations, Treaty Series, vol. 132, p. 199, and I Nations Unies, Recuei des Trails, vol. 132, p. 199, et

annex A in volume 134. annexe A du volume 134.
2 See p. 73 of this volume. 2 Voir p. 73 du pr6sent volume.

Vol. 1088, A- 1761
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No. 3484. REVISED STANDARD
AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS, THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION,
THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, AND THE
GOVERNMENT OF NICARAGUA
CONCERNING TECHNICAL ASSIST-
ANCE. SIGNED AT MANAGUA ON
2 JULY 19561

TERMINATION

The above-mentioned Agreement, as
amended, ceased to have effect on 4 May
1978, the date of entry into force of the
Agreement between the United Nations
(United Nations Development Programme)
and the Government of Nicaragua concern-
ing assistance by the United Nations Develop-
ment Programme to the Government of
Nicaragua signed at Managua on 4 May
1978,2 in accordance with article XIII (1) of
the latter Agreement.

Registered ex officio on 4 May 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 248, p. 37, and
annex A in volumes 418 and 651.

2 See p. 231 of this volume.

No 3484. ACCORD TYPE RPEVISI
ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL,
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'IDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE ET L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTt, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT DU
NICARAGUA, D'AUTRE PART,
RELATIF A L'ASSISTANCE TECH-
NIQUE. SIGN A MANAGUA LE
2 JUILLET 1956'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6, tel que modifi6, a
cess6 d'avoir effet le 4 mai 1978, date de l'en-
tree en vigueur de l'Accord entre l'Organisa-
tion des Nations Unies (Programme des
Nations Unies pour le d~veloppement) et le
Gouvemement du Nicaragua relatif A une
assistance du Programme des Nations Unies
pour le d~veloppement au Gouvernement
nicaraguayen sign6 h Managua le 4 mai 19782,
conform~ment A l'article XIII, paragraphe 1,
de-ce dernier Accord.

Enregistr d'office le 4 mai 1978.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 248, p. 37, et
annexe A des volumes 418 et 651.

2 Voir p. 231 du present volume.

Vol. 1088, A-3484
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NO. 4739. CONVENTION ON THE
RECOGNITION AND ENFORCEMENT
OF FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
DONE AT NEW YORK ON 10 JUNE
1958'

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 April 1978

No 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXI CUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
tTRANGtRES. FAITE A NEW YORK
LE 10 JUIN 1958'

ADHIESION

Instrument deposd le :

28 avril 1978

KuwArr

(With effect from 27 July 1978.)

With the following declaration:

KowEfr

(Avec effet au 27 juillet 1978.)

Avec la d6claration suivante :

[ARABIc TEXT - TEXTE ARABEj

o)j , lr L ;. "i ' -

[TRANSLATION]

The State of Kuwait will apply the Conven-
tion to the recognition and enforcement of
awards made only in the territory of another
Contracting State.

With the following understanding:

It is understood that the accession of the
State of Kuwait to the Convention on the
Recognition and Enforcement of Foreign
Arbitral Awards, done at New York, on the
10th of June 1958, does not mean in any way
recognition of Israel or entering with it into
relations governed by the Convention thereto
acceded by the State of Kuwait.

Registered ex officio on 28 April 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 12, as well as annex A in volumes 805, 808, 851,
856, 936, 957, 959, 962, 968, 977, 980, 982, 986, 995, 997,
1006, 1033 and 1041.

[TRADUCTION],

L'Etat du Koweit n'appliquera ]a Conven-
tion qu'A la reconnaissance et A l'exdcution
des sentences prononcdes sur le territoire d'un
autre Etat contractant.

Avec la clause interpr6tative suivante:

II est entendu que l'adh~sion de l'Etat du
Koweit A la Convention pour la recon-
naissance et l'ex~cution des sentences
arbitrales &rangres, faite A. New York le
10 juin 1958, ne signifie en aucune mani~re
que l'Etat du Koweft reconnalt Israel ou qu'il
engage avec lui des relations r6gies par ladite
Convention.

Enregistri d'office le 28 avril 1978.

1 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 330, p. 3; pour
les faits ult~rieurs, voir les r~fdrences donndes dans les
Index cumulatifs n0 s 

4 A 12, ainsi que rannexe A des
volumes 805, 808, 851, 856, 936, 957, 959, 962, 968, 977,
980, 982, 986, 995,997, 1006, 1033 et 1041.

Vol. 1088, A-4739
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulation No. 372 an-

nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

4 May 1978

FRANCE

(With effect from 3 July 1978.)

Registered ex officio on 4 May 1978.

1 United Nations, Treaty Series, Miol. 335, p. 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 12, as well as annex A in volumes 801, 802, 808,
811, 814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830, 834, 835, 848,
850, 854, 856, 857, 858, 860, 861, 865, 866, 871, 872, 882,
887, 891, 892, 893, 897, 899, 915, 917, 926, 932, 940, 943,
945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978,
981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015,
1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031,1035, 1037, 1038,
1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060,
1065, 1066, 1073, 1078 and 1079.

2 Ibid., vol. 1073, p. 337.

N o 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RIECIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES tQUIPE-
MENTS ET PItCES DE VtHICULES A
MOTEUR. FAIT A GENPVE ,LE
20 MARS 1958'

APPLICATION du R~glement n ° 372 annex6

A I'Accord susmentionn6

Notification revue le:

4 mai. 1978

FRANCE

(Avec effet au 3.juillet 1978.)

Enregistr6 d'office le 4 mai 1978.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335, p. 211;
pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donntes dans
les Index cumulatifs no s 

4 A 12, ainsi que l'annexe A des
volumes 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826,
829, 830, 834, 835, 848, 850, 854, 856, 857, 858, 860, 861,
865, 866, 871, 872, 882, 887, 891, 892, 893, 897, 899, 915,
917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961,
963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997,
1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026,
1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050,
1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078 et 1079.

2 Ibid., vol. 1073, p. 337.

Vol. 1088, A-4789
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No. 5555. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS SPECIAL
FUND AND THE GOVERNMENT OF
NICARAGUA CONCERNING ASSIST-
ANCE FROM THE SPECIAL FUND.
SIGNED AT MANAGUA ON 20 JANU-
ARY 19611

TERMINATION

No 5555. ACCORD ENTRE LE FONDS
SPItCIAL DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DU NICARAGUA
RELATIF A UNE ASSISTANCE DU
FONDS SPItCIAL. SIGNt A
MANAGUA LE 20 JANVIER 19611

ABROGATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 4 May 1978, the date of entry
into force of the Agreement between the
United Nations (United Nations Develop-
ment Programme) and the Government of
Nicaragua concerning assistance from the
United Nations Development Programme to
the Government of Nicaragua signed at
Managua on 4 May 1978,2 in accordance with
article XIII (1) of the latter Agreement.

Registered ex officio on 4 May 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 387, p. 15.
2 See p. 231 of this volume.

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet
le 4 mai 1978, date de 1'entr6e en vigueur de
'Accord entre r'Organisation des Nations
Unies (Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement) et le Gouvernement du
Nicaragua relatif A une assistance du Pro-
gramme des Nations Unies pour le d6veloppe-
ment au Gouvernement nicaraguayen sign6 Z
Managua le 4 mai 19782, conform6ment A
l'article XIII, paragraphe 1, de ce dernier
Accord.

Enregistr6 d'office le 4 mai 1978.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 387, p. 15.
2 Voir p. 231 du pr6sent volume.

Vol. 1088, A-5555
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No. 6862. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF PROFESSIONAL EQUIP-
MENT. DONE AT BRUSSELS ON
8 JUNE 1961'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

4 April 1978

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 4 July 1978.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Co-
operation Council, acting on behalf of the
Parties, on 9 May 1978.

No 6862. CONVENTION DOUANIILRE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE DE MATIERIEL PROFES-
SIONNEL. FAITE A BRUXELLES LE
8 JUIN 1961'

ADH ESION

Instrument dgpos6 auprs du Secr~taire
gJndral du Conseil de coopdration douanibre
le:

4 avril 1978

RIPUBLIQUE DE CORIE

(Avec effet au 4 juillet 1978.)

La declaration certjifie a t6 enregistrde par
le Secrdtaire gdndral du Conseil de coopdra-
tion douaniLre, agissant au nom des Parties,
le 9 mai 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 473, p. 153; for I Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 473, p. 153;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultkrieurs, voir les r~firences donntes dans
Nos. 6 to 10 and 12, as well as annex A in volumes 825, les Index cumulatifs nos 6 A 10, et 12, ainsi que I'annexe A
831, 843, 856, 885, 913, 936, 951 and 999. des volumes 825, 831, 843, 856, 885, 913, 936, 951 et 999.

Vol. 1088, A-6862
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No. 6864. CUSTOMS CONVENTION
ON THE A.T.A. CARNET FOR THE
TEMPORARY ADMISSION OF GOODS
(A.T.A. CONVENTION). DONE AT
BRUSSELS ON 6 DECEMBER 1961'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

4 April 1978

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 4 July 1978.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the, Customs Co-
operation Council, acting on behalf of the
Parties, on 9 May 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 473, p. 219; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 6 to 12, as well as annex A in volumes 832, 885, 896,
913, 951, 987, 995, 1038, 1057 and 1066.

N o 6864. CONVENTION DOUANItRE
SUR LE CARNET A.T.A. POUR L'AD-
MISSION TEMPORAIRE DE MAR-
CHANDISES (CONVENTION A.T.A.).
FAITE A BRUXELLES LE 6 D-
CEMBRE 1961'

ADI SION

Instrument d6posO auprs du Secrdtaire
gdndral du Conseil de coopgration douanibre
le:

4 avril 1978

RPUBLIQUE DE COREE

(Avec effet au 4 juillet 1978.)

La ddclaration certifi6e a 4td enregistrde par
le Secrdtaire g~ndral du Conseil de coopdra-
tion douanibre, agissant au nom des Parties,
le 9 mai 1978.

Nations Unies, Recueji des TraitS, vol. 473, p. 219;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdf~rences dorms dans
les Index cumulatifs nos 6 A 12, ainsi que l'annexe A des
volumes 832, 885, 896, 913, 951, 987, 995, 1038, 1057 et
1066.

Vol. 1088, A-6864
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 18 APRIL 1961'

SUCCESSION

Instrument deposited on:

5 May 1978.

NAURU

Registered ex officio on 5 May 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 12, as well as annex A in volumes 808, 823, 825,
826, 832, 836, 843, 848, 850, 851, 856, 861, 865, 866, 871,
891,905, 939, 940, 942, 943, 949, 950, 958, 973, 982, 985,
987, 988, 1021, 1028, 1031, 1032, 1033, 1035, 1036, 1037,
1038, 1039, 1040, 1043, 1051, 1053, 1055, 1056, 1057,
1058, 1060, 1061, 1066, 1074 and 1078.

N o 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITE A VIENNE LE
18 AVRIL 1961'

SUCCESSION

Instrument d6pose le:

5 mai 1978

NAURU

Enregistri d'office le 5 mai 1978.

I Nations Unies, Recuel des TraitS, vol. 500, p. 95;
pour les faits ult6rieurs, voir les rkffrences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 7 It 12, ainsi que 'annexe A des
volumes 808, 823, 825, 826, 832, 836, 843, 848, 850, 851,
856, 861, 865, 866, 871, 891, 905, 939, 940, 942, 943, 949,
950, 958, 973, 982, 985, 987, 988, 1021, 1028, 1031, 1032,
1033, 1035, 1036, 1037, 1038, 1039, 1040, 1043, 1051,
1053, 1055, 1056, 1057, 1058, 1060, 1061, 1066, 1074 et
1078.

Vol. 1088, A-7310
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No. 8359. CONVENTION ON THE
SETTLEMENT OF INVESTMENT
DISPUTES BETWEEN STATES AND
NATIONALS OF OTHER STATES.
OPENED FOR SIGNATURE AT
WASHINGTON ON 18 MARCH 1965'

RATIFICATIONS

No 8359. CONVENTION POUR LE
RkGLEMENT DES DIFFtRENDS
RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS
ENTRE 8TATS ET RESSORTISSANTS
D'AUTRES tTATS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A WASHINGTON LE
18 MARS 1965'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Interna-
tional Bank for Reconstruction and Develop-
ment on:

3 January 1978

Instruments ddposds auprs de la Banque
internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement le :

3 janvier 1978

MAUS

(With effect from 2 February 1978. Signa-
ture affixed on 9 April 1976.)

20 March 1978

SEYCHELLES

(With effect from 19 April 1978. Signature
affixed on 16 February 1978.)

Certified statements were registered by the
International Bank for Reconstruction and
Development on 28 April 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 12, as well as annex A in volumes 842, 850, 871,
886, 958 and 1055.

MAUS

(Avec effet au 2 f6vrier 1978. Signature
appos6e le 9 avril 1976.)

20 mars 1978

SEYCHELLES

(Avec effet au 19 avril 1978. Signature
appos6e le 16 f~vrier 1978.)

Les d6clarations certifides ont dtd enre-
gistres par la Banque internationale pour la
reconstruction et le ddveloppement le 28 avril
1978.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 575, p. 159;
pour les faits ult ieurs, voir les ref~rences donn&es dans
les Index cumulatifs nos 8 A 12, ainsi que l'annexe A des
volumes 842, 850, 871, 886, 958 et 1055.

Vol. 1088, A-8359
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No. 9432. CONVENTION ON THE
SERVICE ABROAD OF JUDICIAL
AND EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS
IN CIVIL OR COMMERCIAL MAT-
TERS. OPENED FOR SIGNATURE AT
THE HAGUE ON 15 NOVEMBER 1965'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of the Netherlands on:

9 July 1975

LUXEMBOURG

(With effect from 7 September 1975.)

With the following declarations:

"1. The Public Prosecutor at the Superior
Court of Justice has been designated as the
Central Authority within the meaning of Ar-
ticle 2 of the Convention. He is also compe-
tent to receive the documents forwarded
through the channels referred to in Article 9,
para. 1, of the Convention.

"2. In accordance with Article 8, the Lux-
embourg Government is opposed to diplo-
matic and consular agents directly serving
within its territory judicial documents on per-
sons other than nationals of their own coun-
try.

"3. In accordance with Article 10, the
Luxembourg Government is opposed to
judicial documents being sent through postal
channels to persons residing within its ter-
ritory.

"4. When foreign judicial documents are
served, in connection with Articles 5 a) and
10 b) and c), through the intermediary of a
Luxembourg official, they must be drawn up

I United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 163; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 12, as well as annex A in volumes 822, 832, 835,
854, 908, 920, 928, 955 and 987.

No 9432. CONVENTION RELATIVE A
LA SIGNIFICATION ET LA NOTIFI-
CATION A L'tTRANGER DES ACTES
JUDICIAIRES ET EXTRAJUDI-
CIAIRES EN MATItRE CIVILE OU
COMMERCIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 15 NO-
VEMBRE 1965'

RATIFICATION

Instrument d~posd auprks du Gouver-
nement n6erlandais le :

9 juillet 1975

LUXEMBOURG

(Avec effet au 7 septembre 1975.)

Avec les declarations suivantes :

<<. Le Parquet G~n~ral pros la Cour
Sup~rieure de Justice est d~sign6 comme
autorit6 centrale au sens de l'article 2 de la
Convention. Ii est 6galement comp6tent pour
recevoir les actes transmis par la voie pr6vue b
l'article 9, alin6a 1 er, de la Convention.

<(2. Conform6ment A l'article 8, le
gouvernement luxembourgeois s'oppose A ce
que des agents diplomatiques et consulaires
procdent directement sur son territoire A des
significations et notifications d'actes judi-
ciaires A d'autres qu'A des ressortissants de
leur propre pays.

«(3. Conform6ment A l'article 10, le
gouvernement luxembourgeois s'oppose b la
transmission par voie postale d'actes judi-
ciaires A des personnes 6tablies sur son ter-
ritoire.

<4. Lorsque des actes judiciaires 6trangers
sont signifi6s en application des articles 5,
sub a et 10, sub b et c, par l'interm6diaire d'un
huissier luxembourgeois, ils doivent atre

I Nations Unies, Recuei des Traitus, vol. 658, p. 163;
pour les faits ult~rieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n

0 s 
10 A 12, ainsi que l'annexe A des

volumes 822, 832, 835, 854, 908, 920, 928, 955 et 987.

Vol. 1088, A-9432
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in French of German or accompanied by a
translation into one of those languages.

"5. The Luxembourg Government
declares that notwithstanding the provisions
of Article 15, para. 1, of the Convention, its
judges can enter judgment if the conditions
set out in para. 2 of the said Article are ful-
filled.

"6. In accordance with Article 16,
para. 3, of the Convention, the Luxembourg
Government declares that the applications
referred to in para. 2 of the said Article will
not be entertained if they are filed after the
expiration of a period of one year following
the date of the judgment."

Certified statement was registered by the
Netherlands on 1 May 1978.

r~dig6s en frangais ou allemand ou accom-
pagn~s d'une traduction dans une de ces
langues.

<5. Le gouvemement luxembourgeois
d6clare que nonobstant les dispositions de
l'alin6a Ir de l'article 15 de la Convention ses
juges peuvent statuer si les conditions vis6es A
l'alin~a 2 dudit article sont r~unies.

<6. Conform~ment r'article 16, alin~a 3,
de la Convention, le gouvernement luxem-
bourgeois d6clare que les demandes vis es i
l'alin~a 2 du mhne article sont irrecevables si
elles sont pr~sentes apr~s l'expiration d'un
d~lai d'un an A compter du prononc6 de la
d6cision. )

La diclaration cert iide a dtd enregistrde par
les Pays-Bas le Ier mai 1978.
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 1966'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

1 May 1978

LUXEMBOURO

(With effect from 31 May 1978.)

Registered ex officio on 1 May 1978.

DECLARATION under article 14 (1) of the
Convention recognizing the competence of
the Committee on the elimination of racial
discrimination

Received on:

5 May 1978

ITALY

N o 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'ELIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRIMI-
NATION RACIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A NEW YORK LE 7 MARS
1966'

RATIFICATION

Instrument d6posi le:

ler mai 1978

LUXEMBOURG

(Avec effet au 31 mai 1978.)

EnregistrM d'office le jer mai 1978.

DtCLARATION en vertu de 'article 14,
paragraphe 1, de la Convention reconnais-
sant la comp6tence du Comit6 pour
'6limination de la discrimination raciale

Re.Vue le:

5 mai 1978

ITAmIE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

With reference to article 14, paragraph 1,
of the International Convention on the
Elimination of All Forms of Racial
Discrimination, opened for signature at New
York on 7 March 1966,2 the Government of
the Italian Republic recognizes the com-
petence of the Committee on the Elimination
of Racial Discrimination, established by the
aforementioned Convention, to receive and
consider communications from individuals or

I United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. l0 to 12, as well as annex A in volumes 802, 813,814,
819, 820, 823, 825, 829, 834, 842, 846, 848, 850, 854, 857,
861, 883, 893, 905, 907, 917, 937, 940, 941, 943, 949, 950,
959, 973, 974, 978, 982, 988, 993, 995, 1003, 1010, 1017,
1026, 1037, 1038, 1046, 1051, 1057, 1077 and 1078.

2 Ibid., vol. 660, p. 195.

(<Se rf6rant A l'article 14, par. 1, de la Con-
vention internationale sur l'limination de
toutes les formes de discrimination raciale,
ouverte A la signature A New York le 7 mars
19662, le Gouvernement de la R6publique
italienne reconnait la comp6tence du Comit6
pour l'61imination de la discrimination
raciale, institu6 par la Convention pr6cit6e,
pour recevoir et examiner des communica-
tions 6manant de personnes ou de groupes de

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 660, p. 195;
pour les faits ulthrieurs, voir leos r~f6rences donnies dans
les Index cumulatifs nos 10 h 12, ainsi que l'annexe A des
volumes 802, 813, 814, 819, 820, 823, 825, 829, 834, 842,
846, 848, 850, 854, 857, 861, 883, 893, 905, 907, 917, 937,
940, 941, 943, 949, 950, 959, 973, 974, 978, 982, 988, 993,
995, 1003, 1010, 1017, 1026, 1037, 1038, 1046, 1051, 1057,
1077 et 1078.

2 Ibid., vol. 660, p. 195.

Vol. 108, A-9464
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groups of individuals within' Italian jurisdic-
tion claiming to be victims of a violation by
Italy of any of the rights set forth in the Con-
vention.

The Government of the Italian Republic
recognizes that competence on the understand-
ing that the Committee on the Elimination of
Racial Discrimination shall not consider any
communication without ascertaining that the
same matter is not being considered or has not
already been considered by another interna-
tionalkbody of investigation or settlement.

Registered ex officio on 5 May 1978.

personnes relevant de la juridiction italienne
qui se plaignent d'Etre victimes d'une viola-
tion, commise par l'Italie, de l'un quelconque
des droits 6nonc6s dans la Convention.

<<Le Gouvernement de la R6publique
italienne reconnat ladite comp6tence &ant
entendu que le Comit6 pour rHlimination de
la discrimination raciale ne devra examiner
aucune communication sans s'tre assurd que
la mme question n'est pas en cours d'examen
ou n'a pas d~jA 6 examinie devant une autre
instance internationale d'enquete ou de rbgle-
ment.

Enregistri d'ofice le 5 mai 1978.

Vol. 1088, A-9464
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No. 11543. TREATY ON CO-OPERA-
TION BETWEEN THE FRENCH
REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF
DAHOMEY. SIGNED AT PARIS ON
24 APRIL 1961'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of France registered on
11 May 1978 the General Agreement between
the Government of the French Republic and
the Government of the Republic of Dahomey
signed at Cotonou on 27 February 1975.2

The said Agreement, which came into force
on 18 November 1977, provides, in its arti-
cle X, for the termination of the above-
mentioned Agreement.

(11 May 1978)

No. 11544. AGREEMENT ON CUL-
TURAL CO-OPERATION BETWEEN
THE REPUBLIC OF DAHOMEY AND
THE FRENCH REPUBLIC. SIGNED AT
PARIS ON 24 APRIL 19613

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of France registered on
11 May 1978 the Agreement on cultural co-
operation between the Government of the
French Republic and the Government of the
Republic of Dahomey signed at Cotonou on
27 February 1975.'

The said Agreement, which came into force
on 1 January 1978, provides, 'in its arti-
cle XI, for the termination of the above-
mentioned Agreement of 24 April 1961.

(11 May 1978)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 811, p. 83.
2 See p. 331 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 811, p. 89.
4 See p. 349 of this volume.

NO 11543. TRAITI, DE COOP8RATION
ENTRE LA RI-PUBLIQUE FRANCAISE
ET LA RLtPUBLIQUE DU DAHOMEY.
SIGN A PARIS LE 24 AVRIL 1961'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement frangais a enregistr6 le
11 mai 1978 'Accord g6n~ral entre le
Gouvernement de la R6publique frangaise et
le Gouvernement de la R~publique du
Dahomey sign6 A Cotonou le 27 f6vrier 19752.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
18 novembre 1977, stipule, dans son article X,
I'abrogation de l'Accord susmentionn6.

(11 mai 1978)

N O 11544. ACCORD DE COOPIRA-
TION CULTURELLE ENTRE LA
RP-PUBLIQUE DU DAHOMEY ET LA
RIEPUBLIQUE FRANCAISE. SIGNI ,
PARIS LE 24 AVRIL 19611

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement frangais a enregistr6 le
11 mai 1978 'Accord de coop6ration
culturelle entre le Gouvemement de la
R~publique frangaise et le Gouvemement de
la R6publique du Dahomey sign6 bt Cotonou
le 27 f6vrier 1975'.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
1er janvier 1978, stipule, dans son article XI,
'abrogation de 'Accord susmentionn6 du
24 avril 1961.

(11 mai 1978)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 811, p. 83.
2 Voir p. 331 du pr6sent volume.
3 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 811, p. 89.
4 Voir p. 349 du present volume.

Vol. 1088, A-11543, 11544
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No. 11545. AGREEMENT ON CO-
OPERATION IN THE FIELD OF
HIGHER EDUCATION BETWEEN
THE FRENCH REPUBLIC AND THE
REPUBLIC OF DAHOMEY. SIGNED
AT PARIS ON 24 APRIL 1961'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of France registered on
11 May 1978 the Agreement on co-operation
in the field of higher education between the
Government of the French Republic and the
Government of the Republic of Dahomey
signed at Cotonou on 27 February 1975.2

The said Agreement, which came into force
on 1 January 1978, provides, in its arti-
cle X, for the termination of the above-
mentioned Agreement.

(11 May 1978)

1 United Nations, Treaty Series vol. 811, p. 105.
2 See p. 357 of this volume.

No 11545. ACCORD DE COOPRA-
TION EN MATItRE D'ENSEI-
GNEMENT SUP8RIEUR ENTRE LA
R1tPUBLIQUE FRANCAISE ET
LA RiePUBLIQUE DU DAHOMEY.
SIGN A PARIS LE 24 AVRIL 1961'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement frangais a enregistr6 le
11 mai 1978 1'Accord de coop6ration en
mati~re d'enseignement sup6rieur entre le
Gouvernement de la R6publique frangaise et
le Gouvemement de la R6publique du
Dahomey sign6 bi Cotonou le 27 f6vrier 19752.

Ledit Accord, qui est entrd en vigueur le
ler janvier 1978, stipule, dans son article X,
l'abrogation de l'Accord susmentionn6 du
24 avril 1961.

(11 mai 1978)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 811, p. 105.
2 Voir p. 357 du pr6sent volume.

Vol. 1088, A-11545
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No. 11547. AGREEMENT BETWEEN
THE FRENCH REPUBLIC AND THE
REPUBLIC OF DAHOMEY CONCERN-
ING CO-OPERATION IN THE FIELD
OF JUSTICE. SIGNED AT PARIS ON
24 APRIL 1961'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of France registered on
11 May 1978 the Agreement concerning co-
operation in the field of justice between the
Government of the French Republic and the
Government of the Republic of Dahomey
signed at Cotonou on 27 February 1975.2

The said Agreement, which came into force
on 1 January 1978, provides, in its arti-
cle LXXVI, for the termination of the above-
mentioned Agreement of 24 April 1961.

(11 May 1978)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 811, p. 147.
2 See p. 371 of this volume.

N o 11547. ACCORD DE COOPtRA-
TION EN MATItRE DE JUSTICE
ENTRE LA RIPUBLIQUE FRANCAISE
ET LA RIPUBLIQUE DU DAHOMEY.
SIGN8 A PARIS LE 24 AVRIL 19611

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement frangais a enregistr6 le
11 mai 1978 IAccord de coop6ration en
matire de justice entre le Gouvernement de
la R~publique frangaise et le Gouvernement
de la R~publique du Dahomey sign6 A
Cotonou le 27 f~vrier 19752.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur
le 1 er janvier 1978, stipule, dans son
article LXXVI, l'abrogation de rAccord
susmentionn6 du 24 avril 1961.

(11 mai 1978)

1 Nations Unies, Recuei des Trait&, vol. 811, p. 147.
2 Voir p. 371 du pr6sent volume.

Vol. 1088.*A- 11547
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No. 11548. AGREEMENT ON TECH-
NICAL MILITARY ASSISTANCE BE-
TWEEN THE FRENCH REPUBLIC
AND THE REPUBLIC OF DAHOMEY.
SIGNED AT PARIS ON 24 APRIL 19611

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of France registered on
11 May 1978 the Agreement on military
technical co-operation between the Govern-
ment of the French Republic and the Govern-
ment of the Republic of Dahomey signed at
Cotonou on 27 February 1975.

The said Agreement, which came into force
on 1 January 1978, provides, in its arti-
cle XVII, for the termination of the above-
mentioned Agreement of 24 April 1961.

(11 May 1978)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 811, p. 185.
2 See p. 337 of this volume.

No 11548. ACCORD D'ASSISTANCE
MILITAIRE TECHNIQUE ENTRE LA
RitPUBLIQUE FRANCAISE ET LA
RJIPUBLIQUE DU DAHOMEY. SIGNIe
A PARIS LE 24 AVRIL 1961'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement frangais a enregistr le
11 mai 1978 'Accord de coop6ration militaire
technique entre le Gouvernement de la R6pu-
blique frangaise et le Gouvernement de la
R6publique du Dahomey sign6 A Cotonou le
27 f6vrier 19751.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur
le Ir janvier 1978, stipule, dans son
article XVII, l'abrogation de 'Accord
susmentionn6 du 24 avril 1961.

(11 mai 1978)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 811, p. 185.
2 Voir p. 337 du pr6sent volume.

Vol. 1088, A-11548
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No. 11801. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BAHRAIN TO MAIN-
TAIN DEPLOYMENT IN BAHRAIN OF
THE UNITED STATES MIDDLE EAST
FORCE, INCLUDING ITS FLAGSHIP
AND OTHER VESSELS AND AIR-
CRAFT. MANAMA, 23 DECEMBER
1971'

PARTIAL TERMINATION (Note by the
Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 27 April 1978 an
exchange of notes constituting an agreement
between the United States of America and
Bahrain relating to the status of ad-
ministrative support unit personnel signed at
Manama on 28 June 1977.2

In accordance with the provisions of the
said Agreement, which came into force on
28 June 1977, the above-mentioned Agree-
ment of 23 December 1971 ceased to have
effect as of 30 June 1977, with the exception
of article 2 and articles 4 through 12, as
amended.

(27 April 1978)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 823, p. 157, and
annex A in volume 1020.

2 See p. 91 of this volume.

N o 11801. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMIPRIQUE ET
BAHREIN RELATIF AU MAINTIEN
DU STATIONNEMENT A BAHREIN
DE LA FORCE DES tTATS-UNIS AU
MOYEN-ORIENT, Y COMPRIS SON
VAISSEAU AMIRAL ET SES AUTRES
NAVIRES ET AIeRONEFS. MANAMA,
23 DiCEMBRE 1971'

ABROGATION PARTIELLE (Note du Se-
cr,tariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique a enregistr6 le 27 avril 1978 un 6change
de notes constituant un accord entre les Etats-
Unis d'Am6rique et Bahrein relatif au statut
des membres du groupe d'appui administratif
sign6 A Manama le 28 juin 19772.

Conform~ment aux dispositions dudit
Accord, qui est entr6 en vigueur le 28 juin
1977, l'Accord susmentionn6 du 23 d6cembre
1971 a cess6 d'avoir effet le 30 juin 1977, a
'exception de I'article 2 et des articles 4 A 12,

tels que modifi6s.

(27 avril 1978)

1 Nations Unies, Recued des Trait~s, vol. 823, p. 157, et
annexe A du volume 1020.

2 Voir p. 91 du prisent volume.

Vol. 1088, A-11801
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No. 13561. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SIMPLIFICATION
AND HARMONIZATION OF CUS-
TOMS PROCEDURES. CONCLUDED
AT KYOTO ON 18 MAY 19731

ACCEPTANCE of annex A. II to the above-
mentioned Convention

Notification received by the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

3 February 1978

UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

(With effect from 3 May 1978.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Co-
operation Council, acting on behalf of the
Parties, on 9 May 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 269, and
annex A in volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023, 1025,
1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059, 1066, 1078
and 1081.

2 Ibid., vol. 1059, p. 418.

N o 13561. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SIMPLIFICA-
TION ET L'HARMONISATION DES
RItGIMES DOUANIERS. CONCLUE ,
KYOTO LE 18 MAI 1973'

ACCEPTATION de l'annexe A.12  la Con-
vention susmentionn6e

Notification revue par le Secrdtaire gdngral
du Conseil de coopiration douani~re le:

3 fvrier 1978

RPUBUQUE-UNIE DU CAMEROUN

(Avec effet au 3 mai 1978.)

La declaration certifije a itd enregistrde par
le Secrdtaire gdndral du Conseil de coopdra-
tion douani~re, agissant au nom des Parties,
le 9 mai 1978.

Nations Unies, Recueil des TraitLs, vol. 950, p. 269, et
annexe A des volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023,
1025, 1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059,
1066, 1078 et 1081.

2 Ibid., vol. 1059, p. 429.

Vol. 1088, A- 13561
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
1966'

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

28 April 1978

PERU

(With effect from 28 July 1978.)

Registered ex officio on 28 April 1978.

10 May 1978

VENEZUELA

(With effect from 10 August 1978.)

Registered ex officio on 10 May 1978.

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS tCONO-
MIQUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTIf PAR L'ASSEMBLtE GtNle-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16 D-
CEMBRE 1966'

RATIFICATIONS

Instruments d6pos6s le:

28 avril 1978

PEROU

(Avec effet au 28 juillet 1978.)

EnregistrM d'office le 28 avril 1978.

10 mai 1978

VENEZUELA

(Avec effet au 10 aoit 1978.)

EnregistrM d'office le 10 mai 1978.

I United Nations, Treaty Series vol. 993, p. 3, and I Nations Unies, Recuell des Trait&, vol. 993, p. 3, et
annex A in volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031, 1035, annexe A des volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1065, 1066 and 1075. 1037, 1038, 1039, 1065, 1066 et 1075.

Vol. 1088, A-14531
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

RATIFICATION

Instrument deposited on:

28 April 1978

PERU

(With effect from 28 July 1978.)

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTIe PAR L'AS-
SEMBLIE GtNtRALE DES NATIONS
UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

28 avril 1978

PtROU

(Avec effet au 28 juillet 1978.)

Registered ex officio on 28 April 1978.

RATIFICATIONS of the above-mentioned
Covenant and of the Optional Protocol of
16 December 1966

Instrument deposited on:

10 May 1978

VENEZUELA

(With effect from 10 August 1978, subject
to the legal effects which each Party might
wish to draw from the reservation below.)

With the following reservation:

Enregistri d'office le 28 avril 1978.

RATIFICATIONS du Pacte susmentionn6
ainsi que du Protocole facultatif du 16 d&-
cembre 1966

Instrument ddpos6 le:

10 mai 1978

VENEZUELA

(Avec effet au 10 aofit 1978, sauf les cons6-
quences juridiques que chaque Partie jugerait
devoir attacher A la r6serve ci-dessous.)

Avec la r6serve suivante :

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

"El articulo 60, ordinal 50 de la Constituci6n de la Reptiblica de Venezuela establece:
"Nadie podrd ser condenado en causa penal sin haber sido notificado personalmente de los
cargos y oido en la forma que indique la Ley. Los reos de delito contra la cosa ptiblica podrdn
ser juzgados en ausencia con las garantias y en la forma que determine la Ley." La posibilidad
de que los reos de delitos contra la cosa pfiblica puedan ser juzgados en ausencia no estA
prevista en el literal d) del pdrrafo 3 del articulo 14 del Pacto, raz6n por la cual Venezuela for-
mula la reserva correspondiente."

[TRANSLATION]

Article 60, paragraph 5, of the Constitu-
tion of the Republic of Venezuela establishes
that: "No person shall be convicted in a

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and
annex A in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066 and 1075.

[TRADUCTION]

Le cinquifme paragraphe de l'article 60 de
la Constitution de la R~publique du Vene-
zuela stipule que: < Nul ne pourra atre l'objet

I Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 999, p. 171, et
annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066 et 1075.

Vol. 1088. A- 14668
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criminal trial unless he has first been per-
sonally notified of the charges and heard
in the manner prescribed by law. Persons ac-
cused of an offence against the res publica
may be tried in absentia, with the guarantees
and in the manner prescribed by laW'.
Venezuela is making this reservation because
article 14, paragraph 3 (d), of the Covenant
makes no provision for persons accused of
an offence against the res publica to be tried
in absentia.

Registered ex officio on 10 May 1978.

d'une condamnation p~nale sans avoir per-
sonnellement requ communication pr6alable
des charges et avoir W entendu dans les
formes prescrites par la loi. Les personnes
accus6es de d6lits contre la chose publique
peuvent Etre jug6es par contumace, avec les
garanties et dans la forme fix~es par la loD>.
La possibilit6 que les personnes accus~es de
d6lits contre la chose publique soient jug6es
par contumace n'6tant pas pr6vue A l'alina d
du paragraphe 3 de rarticle 14 du Pacte, le
Venezuela formule une r6serve A ce sujet.

Enregistrd d'office le 10 mai 1978.

Vol. 1088, A-14668
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No. 15115. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN UNDERSTAND-
ING BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND SWITZERLAND
RELATING TO AIR CHARTER SERV-
ICES. BERN, 20 AND 24 NOVEMBER
1975'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 27 April 1978 an agree-
ment effected by an exchange of letters dated
at Bern on 14 and 27 July 1977 between the
United States of America and Switzerland
relating to air charter services.'

The said Agreement, which came into force
on 27 July 1977, provides, in its paragraph
E(3), for the termination of the above-
mentioned understanding of 20 and
24 November 1975.

(27 April 1978)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1028, p. 69.
2 See p. 103 of this volume.

No 15115. tCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LA
SUISSE RELATIF AUX SERVICES At -
RIENS AFFRIeTtS. BERNE, 20 ET
24 NOVEMBRE 1975'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique a enregistr6 le 27 avril 1978 un accord
effectu6 par 6change de lettres en date A Berne
des 14 et 27 juillet 1977 entre les Etats-Unis
d'Am~rique et la Suisse relatif aux services
a~riens affr&ts 2.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
27 juillet 1977, stipule au paragraphe E,
alin6a 3, l'abrogation de 'Accord susmen-
tionn6 des 20 et 24 novembre 1975.

(27 avril 1978)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1028, p. 69.
2 Voir p. 103 du prtsent volume.

Vol. 1088, A-15115
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No. 15121. AGREEMENT ON THE IN-
TERNATIONAL CARRIAGE OF PER-
ISHABLE FOODSTUFFS AND ON THE
SPECIAL EQUIPMENT TO BE USED
FOR SUCH CARRIAGE (ATP). CON-
CLUDED AT GENEVA ON 1 SEPTEM-
BER 1970 '

RATIFICATION

No 15121. ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
DE DENREES PItRISSABLES ET AUX
ENGINS SPItCIAUX A UTILISER
POUR CES TRANSPORTS (ATP). CON-
CLU A GENVE LE Ier SEPTEMBRE
1970'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

9 May 1978

LUXEMBOURG

(With effect from 9 May 1979.)

Registered ex officio on 9 May 1978.

Instrument diposg le:

9 mai 1978

LuxEMBoURG

(Avec effet au 9 mai 1979.)

Enregistrd d'office le 9 mai 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1028, p. 121, and I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1028, p. 121,
annex A in volumes 1037, 1055 and 1066. et annexe A des volumes 1037, 1055 et 1066.

Vol. 1088, A-15121
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No. 16041. AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. CONCLUDED AT ROME ON
13 JUNE 1976'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

5 May 1978 a

NEPAL

(With effect from 5 May 1978.)

Registered ex officio on 5 May 1978.

11 May 1978

PAPUA NEW GUINEA

(With effect from II May 1978. With a
declaration.)

Registered ex officio on 11 May 1978.

N o 16041. ACCORD PORTANT CRIA-
TION DU FONDS INTERNATIONAL
DE DVELOPPEMENT AGRICOLE.
CONCLU A ROME LE 13 JUIN 1976'

RATIFICATION et ADHISION (a)

Instruments d6posds le:

5 mai 1978 a

NtPAL

(Avec effet au 5 mai 1978.)

Enregistrd d'office le 5 mai 1978.

11 mai 1978

PAPOUASm-NouvELLE-Gt NEE

(Avec effet au 11 mai 1978. Avec d6clara-
tion.)

Enregistrg d'office le 11 mai 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1059, p. 191, and I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 1059, p. 191,
annex A in volumes 1060, 1061, 1063, 1065, 1066, 1079, et annexe A des volumes 1060, 1061, 1063, 1065, 1066,
1080 and 1081. 1079, 1080 et 1081.

Vol. 1088, A- 16041
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No. 16200. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1977. CONCLUDED AT
GENEVA ON 7 OCTOBER 1977'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

28 April 1978

NICARAGUA

(With provisional effect from 28 April 1978.
The Agreement came into force provisionally
on I January 1978 for Nicaragua which, by
that date, had notified its intention to ratify
it, in accordance with article 74 (2).)

Registered ex officio on 28 April 1978.

PROVISIONAL APPLICATION

Notification deposited on:

8 May 1978

NORWAY

(With effect from 1 May 1978.)

Registered ex officio on 8 May 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1064, p. 219, and
annex A in volumes 1066,1072,1077,1078,1079 and 1080.

No 16200. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1977 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENtVE LE 7 OCTOBRE 1977'

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

28 avril 1978

NICARAGUA

(Avec effet h titre provisoire au 28 avril
1978. L'Accord est entr6 en vigueur A titre
provisoire le ier janvier 1978 pour le
Nicaragua qui, A cette date, avait notifi6
son intention de le ratifier, conform6ment a
l'article 74, paragraphe 2.)

EnregistrO d'office le 28 avril 1978.

APPLICATION PROVISOIRE

Notification ddpose le:

8 mai 1978

NORVtGE

(Avec effet au 1e r mai 1978.)

Enregistrg d'office le 8 mai 1978.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1064, p. 219,
et annexe A des volumes 1066, 1072, 1077, 1078, 1079 et
1080.

Vol. 1088, A- 16200
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION. SIGNED AT
VIENNA ON 10 JULY 1964'

RATIFICATIONS in respect of the Second Additional Protocol to the Constitution of the

Universal Postal Union done at Lausanne on 5 July 1974

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

11 November 1976

LmYAN ARAB JAMAHuRYA

(With effect from 11 November 1976.)

20 March 1978

CHILE

(With effect from 20 March 1978.)

23 March 1978

CHAD

(With effect from 23 March 1978.)

RATIFICATIONS and APPROVAL (AA) in respect of the General Regulations of the
Universal Postal Union done at Lausanne on 5 July 19741

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

11 November 1976

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

(With effect from 11 November 1976.)

20 February 1978 AA

POLAND

(With effect from 20 February 1978.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9 to
12, as well as annex A in volumes 810, 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883, 884, 892, 896,
904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1005, 1006, 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039,
1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, and 1080.

2 Ibid., vol. 1005, p. 7, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057,
1060, 1066, 1078 and 1080.

3 Ibid., vol. 1005, p. 23, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057,
1060, 1066, 1078, and 1080.

Vol. 1088, A-8844
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UNION POSTALE UNIVERSELLE

N o 8844. CONSTITUTION DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNIE
A VIENNE LE 10 JUILLET 1964'

RATIFICATIONS A 1'6gard du Deuxi~me Protocole additionnel A la Constitution de 'Union

postale universelle fait a Lausanne le 5 juillet 19742

Instruments ddpos&s aupr&s du Gouvernement suisse le:

11 novembre 1976

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

(Avec effet au 11 novembre 1976.)

20 mars 1978

CIu

(Avec effet au 20 mars 1978.)

23 mars 1978

TcHA

(Avec effet au 23 mars 1978.)

RATIFICATIONS et APPROBATION (AA) b 1'6gard du R~glement g~nfral de 1'Union
postale universelle fait A Lausanne le 5 juillet 19741

Instruments d~poss auprs du Gouvernement suisse le:

11 novembre 1976

JAMAHIR1YA ARABE LIBYENNE

(Avec effet au I 1 novembre 1976.)

20 fdvrier 1978 AA

POLOONE

(Avec effet au 20 f~vrier 1978.)

Nations Unies, Recueil des Trafts, vol. 611, p. 7; pour les faits ult6rieurs, voir les rkf&ences donn6es dans les Index
cumulatifs no s 9 h 12, ainsi que l'annexe A des volumes 809, 817, 820. 826, 834, 842, 848,849, 854, 857, 861. 866, 871. 875,
883, 884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1004, 1006, 1008, 1018, 1019, 1025,
1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078 et 1080.

2 Ibid., vol. 1004, p. 7, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057,
1060, 1066, 1078 et 1080.

3 Ibid., vol. 1004, p. 41, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057,
1060, 1066, 1078 ct 1080.

Vol. 1088, A-8844
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20 March 1978

CmtE

(With effect from 20 March 1978.)

23 March 1978

HAD

(With effect from 23 March 1978.)

Vol. 1088, A-8844
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20 mars 1978

CuILI

(Avec effet au 20 mars 1978.)

23 mars 1978

TcHAD
(Avec effet au 23 mars 1978.)

Vol. 1088, A-8844
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No. 14723. UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. CONCLUDED AT LAUSANNE
ON 5 JULY 1974'

RATIFICATIONS and APPROVAL (AA)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

11 November 1976

LmYAN ARAB JAMAHIRIYA

(With effect from 11 November 1976.)

20 February 1978

PoLAND AA

(With effect from 20 February 1978.)

20 March 1978

CHILE

(With effect from 20 March 1978.)

23 March 1978

CHAD

(With effect from 23 March 1978.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 53, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039,
1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078 and 1080.

Vol. 1088, A- 14723
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NO 14723. CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE. CONCLUE A LAUSANNE LE
5 JUILLET 1974'

RATIFICATIONS et APPROBATION (AA)

Instruments d6posds auprks du Gouvernement suisse le:

11 novembre 1976

JAMAHJR1YA ARABE LIBYENNE

(Avec effet au 11 novembre 1976.)

20 f~vrier 1978

POLOGNE AA

(Avec effet au 20 fvrier 1978.)

20 mars 1978

CmuI

(Avec effet au 20 mars 1978.)

23 mars 1978

TcHAD

(Avec effet au 23 mars 1978.)

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1004, p. 71, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038,
1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078 et 1080.

Vol. 1088. A- 14723
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No. 14724. INSURED LETTERS AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON
5 JULY 1974'

No. 14725. POSTAL PARCELS AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON
5 JULY 1974'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

11 November 1976

LmYAN ARAB JAMAHIRIYA

(With effect from 11 November 1976.)

20 March 1978

CHILE

(With effect from 20 March 1978.)

23 March 1978

CHAD

(With effect from 23 March 1978.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 213, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039,
1040, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078 and 1080.

2 Ibid., vol. 1005, p. 243, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057,

1060, 1066, 1078 and 1080.

Vol. 1088, A-14724, 14725
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N O 14724. ARRANGEMENT CONCERNANT LES LETTRES AVEC VALEUR
DtCLARPE. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

N O 14725. ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX. CONCLU
A LAUSANNE LE 5 JUILLET 19742

RATIFICATIONS

Instruments ddposs auprs du Gouvernement suisse le:

11 novembre 1976

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

(Avec effet au 11 novembre 1976.)

20 mars 1978

Cmu

(Avec effet au 20 mars 1978.)

23 mars 1978

TcHAD

(Avec effet au 23 mars 1978.)

I Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 1004, p. 231, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038,
1039, 1040, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078 et 1080.

2 Ibid., vol. 1004, p. 261, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057,
1060, 1066, 1078 et 1080.

Vol. 1088, A- 14724, 14725
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No. 14726. MONEY ORDERS AND POSTAL TRAVELLERS' CHEQUES AGREE-
MENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON 5 JULY 1974'

No. 14727. GIRO AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON 5 JULY 19742

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

11 November 1976

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

(With effect from I 1 November 1976.)

20 March 1978

CHILE

(With effect from 20 March 1978.)

23 March 1978

CHAD

(With effect from 23 March 1978.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 351, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039,
1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066 and 1078.

2 Ibid., vol. 1005, p. 419, and annex A in volumes 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1052, 1060, 1066 and

1078.

Vol. 1088, A-14726, 14727
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No 14726. ARRANGEMENT CONCERNANT LES MANDATS DE POSTE ET LES
BONS POSTAUX DE VOYAGE. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

No 14727. ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE DES CH-QUES
POSTAUX. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 19742

RATIFICATIONS

Instruments dgpos&s auprrs du Gouvernement suisse le:

11 novembre 1976

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

(Avec effet au 11 novembre 1976.)

20 mars 1978

CHMII

(Avec effet au 20 mars 1978.)

23 mars 1978

TcHAD

(Avec effet au 23 mars 1978.)

! Nations Unies, Recueil des Trafitds, vol. 1004, p. 369, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038,
1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, et 1078.

2 Ibid., vol. 1004, p. 437, et annexe A des volumes 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1052, 1060, 1066, et

1078.

Vol. 1088, A-14726,14727
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No. 14728. CASH-ON-DELIVERY AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON
5 JULY 1974'

No. 14729. COLLECTION OF BILLS AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE
ON 5 JULY 19742

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

20 March 1978

CHILE

(With effect from 20 March 1978.)

23 March 1978

CHAD

(With effect from 23 March 1978.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p.
4 79

, and annex A in volumes 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040,
1052, 1057, 1060, 1066 and 1078.

2 Ibid., vol. 1005, p. 509, and annex A in volumes 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1052, 1060, 1066 and

1078.

Vol. 1088, A-14728, 14729
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No 14728. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ENVOIS CONTRE REMBOURSE-
MENT. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

No 14729. ARRANGEMENT CONCERNANT LES RECOUVREMENTS. CONCLU
A LAUSANNE LE 5 JUILLET 19742

RATIFICATIONS

Instruments ddposds auprs du Gouvernement suisse le:

20 mars 1978

Cm]i

(Avec effet au 20 mars 1978.)

23 mars 1978

TcHAD

(Avec effet au 23 mars 1978.)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1004, p. 497, et annexe A des volumes 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039,
1040, 1052, 1057, 1060, 1066, et 1078.

2 Ibid., vol. 1004, p. 527, et annexe A des volumes 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1052, 1060, 1066, et
1078.

Vol. 1088, A-14728, 14729
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No. 14730. INTERNATIONAL SAVINGS AGREEMENT. CONCLUDED AT
LAUSANNE ON 5 JULY 19741

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

11 November 1976

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

(With effect from 11 November 1976.)

20 March 1978

CHILE

(With effect from 20 March 1978.)

23 March 1978

CHAD

(With effect from 23 March 1978.)

No. 14731. SUBSCRIPTIONS TO NEWSPAPERS AND PERIODICALS AGREE-
MENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON 5 JULY 1974

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

11 November 1976

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

(With effect from 11 November 1976.)

20 March 1978

CHILE

(With effect from 20 March 1978.)

Certified statements were registered by Switzerland on 10 May 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 535, and annex A in volumes 1018, 1019, 1031, 1038, 1039, 1040 and

1060.
2 Ibid., vol. 1005, p. 565, and annex A in volumes 1018, 1019, 1025, 1031, 1039, 1040, 1052, 1060, 1066 and 1078.

Vol. 1088, A-14730, 14731
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No 14730. ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE INTERNATIONAL DE
L'IPARGNE. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

RATIFICATIONS

Instruments dgpos&s aupr&s du Gouvernement suisse le:

11 novembre 1976

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

(Avec effet au 11 novembre 1976.)

20 mars 1978

CHMI

(Avec effet au 20 mars 1978.)

23 mars 1978

TcHAD

(Avec effet au 23 mars 1978.)

N O 14731. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ABONNEMENTS AUX JOUR-
NAUX ET tCRITS PPRIODIQUES. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 19742

RATIFICATIONS

Instruments ddpos~s aupr&s du Gouvernement suisse le:

11 novembre 1976

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

(Avec effet au 11 novembre 1976.)

20 mars 1978

Cmu

(Avec effet au 20 mars 1978.)

Les ddclarations certjikes ont Jtd enregistr~es par la Suise le 10 mai 1978.

I Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 1004, p. 551, et annexe A des volumes 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039,

1040 et 1060.
2 Ibid., vol. 1004, p. 581, et annexe A des volumes 1018, 1019, 1025, 1031, 1039, 1040, 1052, 1060, 1066, et 1078.

Vol. 1088, A-14730,14731




